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AnHoTtanus. Hanwdyue BbpIOOpa SABISETCS TMPEANOCHUIKOW IS pasTpaHUYEHHUS CTUICH.
3aBHCs OT KYyJIbTYpPbl, CTUIUCTHKA BKJIIOYAET B ce0s BHIOOP (PAKTOB M S3BIKOBBIX CPEJCTB
JUTsL CBSI3aHHOT'O TIPEJCTaBICHUS COOBITHH (B HappaTHBaX) U JJs JIOTUYCCKH CBSA3HBIX, HE-
MPOTUBOPEUMBBIX LEMOYCK paccyxjeHus (B auckypce). U ¢daxrtudeckas J0CTOBEPHOCTD,
U JIOTHYECKasl MOCIe0BATEIbHOCTh MPE/NOJaraloT HaJudnue MUCTEeMHUYSCKUX rapaHTHil,
0COOCHHO KOT/JIa HET MPSIMOTO JIOCTYyIa K mporeaypam Bepudukanuu. Toraa MEHCHUSIM MPH-
MHUCHIBAIOT UCTOUHUKH, KOTOPBIC JOJKHBI IIPUAABATH MPaBA0I0I00Ke U BEPOSTHOCTH (ak-
TaM ¥ apryMeHTaM, COOOIaeMbIM B HAPPATHBAX U B JJUCKYpCax, IPH YCIOBUH, YTO pernyTa-
¥ CAMHUX FapaHTOB BhicOKa: «CKaXu MHE, KTO TaK AyMAacT, U s CKaxy, BEPOSITHO JIH ITO»
(Mnu gaxe «u st CKaxy, Mpas JIu Thiy). [IpuemMieMocTh U KPEaTUBHOCTH YIIOTPEOICHUS A3bIKa
3aBHUCAT OT HEOCO3HAHHOM HAMBHOM CTATUCTUKH, 00IaAat0NIeii CBOUMH MEpAMH UCYUCIICHUS
BO3MOXHOCTH ¥ BEPOSTHOCTH: YeM PEKE YIOTPEOIICTCS Ta UM WHAS SI3bIKOBas TCXHUKA,
TEM CKOpEe BCE BBIPAXKEHHE IIPO3BYYUT KPEATHUBHO. DIUCTEMHYECKHE TapaHTHH, JlaBaeMble
caMuM (aKTOM YIOTPEOIECHUS HAPEUUH KIACCOB B80O3MOICHO, 6EPOSMHO, & TAKKE MOJAlb-
HBIX TJIATOJIOB KJlacCa MOuYb W T. M., OOBIYHO yKa3bIBAIOT HA YCJOBUS, MPU KOTOPHIX BEI-
CKa3bIBaHHWE MOXKET co00aTh UCTHHY. [IBOHHbBIE «3arOpOJIKNY», KOTJa MOJAJIbHBIH TiIaron
B MPEIJIOKEHUH HETMOCPEICTBEHHO MPEANMIECTBYET SAUHUIAM TaKUX KJIACCOB HJHU CIEAYeT
3a HUMH, B PYCCKOM SI3bIK€ OTHOCUTEJIBHO PEIAKHU, HO XOPOIIO MPEICTABICHBI B aHTJTUHCKOM
(mamp., could possibly u might probably) n B HemMenkom sA3sIKax (Hamp., kann unmdoglich «mo-
KET HEBO3MOXKHO»). B HcciieoBaHHHM XapaKTEPU3YIOTCS CEMAaHTHUKA U CTATHCTHUKA TaKHX
BBIPAKCHUU B OOJIBIIOM KOPIYCE HEMCIKUX JIUTEPATYPHBIX U HEXYI0KECTBCHHBIX TCKCTOB.
[Toka3piBaeTCsl, YTO B HEMEIIKOM TaKHWE «U30BITOYHBIC» COYETAHMSI MOJAJIBHOI'O TJarosia
C HapeuYreM yKa3bIBalOT Yallle BCEro Ha HEraTUBHYIO MPOMO3UI[HOHATBHYI0 YCTAHOBKY, ITPH-
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YeM BIIOJIHE JOMYCTUMOE HEMELKOE ClioBocouYeTanue kann unmdoglich, 6yKBalbHO Ha pyc-
CKHH SI3BIK NMEPEBOJUMOE KaK «MOKET HEBO3MOXKHOY», BBI3BIBACT KOTHUTHBHBIM JTHCCOHAHC
y ynTaTens. B To ke BpeMs, HeMelkoe couetanue kann unwahrscheinlich «MoxeT HEeBepoO-
SITHO» B TOM JK€ HEMELIKOM KOpIlyce KpaiiHe peiKH.

KiroueBble ¢j10Ba: KOTHUTHBHEIC HayKHU, KOHTPACTUBHOC KOPIYC-CTATUCTUYCCKOC UCCICAOBAHUC,
BO3MOXXHOCTB, BEPOATHOCTD, SIIMCTCMHUYCCKAA rapaHTHd, MOJAJIbHOCTb

®unancupoBanue. biaarogapaocru:

Pazgensr 1 n 2 uccrenoBaHus BHITOTHEHHI MU (prHAHCOBOW momnepkke PH®, HaydHBIH MPOSKT
Ne 19-18-00429 «S13pIKOBBIE MEXAHNU3MBI AKKOMOJALUHU KYJIBTYPHBIX CUCTEM B Pa3IMYHBIX BUAAX
muckypca XX u XXI BB.» (MHCTUTYT s13b1KO3HAaHUsA PAH). Paznenst 3—7 uccnenoBaHus BHITTOTHEHBI
pu puHancoBor oanepxkke PH®, nayunsnit mpoekt Ne 19—18-00040 «ITapameTrpusanus THHTBO-
KpeaTHBHOCTH B AUCKypce U si3bike» (MHeTuTyT si3biko3Hanus PAH).

Hcropus cratbu:
Hara noctymnenwust: 20.05.2022
[Hara npuema B nevars: 24.06.2022

Juist tuTHpOBAHMA:

Jlembsinkos B.3. Kareropuu BEepOSITHOCTH M BO3MOXKHOCTU B KPCAaTUBHOM YIOTPEOJICHHU SI3BIKA!
HEBO3MO)KHAsi BOBMOXKHOCTh B HeMelKoM Tekcre // BectHuk Poccuiickoro yHuBepcurteTa JIpyiK-
661 HapomoB. Cepust: Teopus sizpika. CemmoTnka. Cemantuka. 2022. T. 13. Ne 3. C. 589—607.
https://doi.org/10.22363/2313-2299-2022-13-3-589-607

‘Probability’ and ‘Possibility’
in Creative Language Use:
on Impossible Possibility
in German Texts
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Abstract. Being culture-dependent, stylistics involves choice of facts and of linguistic means for
exposing events cohesively in narratives for coherent chains of arguments in discourses. Both
factual accuracy and logical consistency rely on epistemic warrants especially when verification
procedures are not directly available. Ascribing reliable sources to opinions makes the facts and
arguments conveyed in narratives and in discourses more or less probable, especially if their
guarantors’ reputation is high enough, cf. “Tell me who thinks so, and I'll tell you if this view
is probable”, or even “and I’ll tell you if you are right”. Acceptability and creativity of language use
depend on subconscious statistics, with their scales and measures of possibility and probability:
infrequent ways of informing are the best candidates for being considered creative. Lexical items
‘(im)possible’, ‘(im)probable’, ‘(in)feasible’, ‘can (not)’, ‘may (not)’, etc., with negative marks and
without them, normally serve as truth-conditional “hedges” of judgments, as their weak epistemic
warrants. Their use, too, may be more or less creative and depends on mental cultures in the
framework of which narratives and discourses are produced and interpreted. This paper analyzes
double hedge constructions in which a modal verb and an adverbial meaning ‘(im)possibly’
or ‘(im)probably’ are jointly used in sentences, e. g. ‘can possibly’ and ‘might probably’ in English.
These constructions look strange or even ungrammatical in Russian, but they are not infrequent
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in German. In this research, being based on a large corpus of fictional and non-fictional German
texts. It is shown that statistically, these double hedges are most frequently used for focusing
on negative commitments, especially in sentences with ‘unmdoglich kénnen’ (“can impossibly”).
At the same time, the frequency of ‘kann unwahrscheinlich’ (“can improbably”) is utterly low.

Key words: cognitive sciences, contrastive corpus-statistical investigation, possibility, probability,
epistemic warrant, modality
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BeepeHue

[lonsitue cTumns ocHoBaHo Ha Hanmuuu BeiOopa [1. C. 5]. HeT BeiOOopa — HeT
U CTHJIS: 103y, BBIPAXKEHHE JIMIA U JIa)Ke CJI0BAa Ha HYXKHOM SI3bIKE€ ITOCKOJIb3HYB-
LIUICS BBIOMPAET, TONBKO eciau oH LITupnun. A apTUCTUYHO ChITpaHHOE MaJICeHUE
«BApyropsabr — yxk HapouHo» (A.C. I'puboenoB) — Kak CIOPTHUBHBIC MPBIKKU
B BOJly CO CBOMMHU MPUMETaMH MacTEepPCTBA.

YMECTHOCTh U KPEAaTUBHOCTh CTUJIMCTUKU 3aBUCAT OT «HAMBHOW CTATUCTH-
K. IPUBBIYHOE IPOCTO JIIOOAT («Oe3 u3BUIUHY, ckaszan 0bl b.JI. [TacTepHak) mimn
004TCsl. A KPEaTUBHOCTh PEIKOT0 M HEOBIBAJIOTO MEPEKII0UAET dMOIIMOHABHBIN
«HACTPOW», BBI3BIBAS PEXOAIINE YAUBICHUE, BOCXUIIIEHNE BITFOOJICHHOCTH /NN
ucnyr. Jlen Mopo3 B 11y0e U B «rajcTyke Ha 60Ccy HOT'y» — IMpa3JIHUK (aHTa3HH,
€CIIM DKCTIEPTOM I10 KPEaTHBHOCTH BBICTYTaeT Beponnka MaBpukueBHa, a 1715 Obl-
Basioil CHErypouku u3 0ropo ObITOBOrO 0OCIYyKUBAHUS — pyTHHA. YMYAPEHHbIE
KOHTPIPONAaraHuCThl 3HAIOT, YTO KPEATHUB MO3BOJISAET PaJUKAJIbHO MOBEPHYTH
X0/l COOBITUHM M M3MEHUTH pEnyTaluio: 3TO CUTHal Hayaja MaHUIYJISTUBHBIX
neiictBuit. Korga e Hy>XKHO MojAAepKaTh OOIIECTBEHHOE MHEHUE Ha YCTOSIBIINX-
Csl OLICHKAaX, KPEeaTUB MOXET JlaXKe HaBPEIUTb, MEHSs OalaHC CUJI U IPOBOLUPYS
HEHY>KHbIE IEPEMEHBI.

W3noxxeHue Toro, Kak BBIMISASAT OTHOLIEHUS B 9TOM MUPE — «HappaTUBHas
pernpe3eHTanus», Ha MOYBE KOTOPOW POXKAAETCS BBIMBIIIJIEHHBIN «MUpP paccka-
3a», — MEXJIMYHOCTHBIII KOMMYHUKAaTUBHBIN KOHCTPYKT [2. C. 54|, ocHOBaHHBII
Ha UCKPEHHUX M HAIyCKHBIX, BBIHYKJIEHHBIX U OCTOPOKHO C(HOPMYITHUPOBAHHBIX
MHEHUSX M COMHEHUsX. Happatus comepkut B cede MHCTPYKLHUHU, KaK XOJ CO-
OBITUH PEKOHCTPYUPOBATh U «METAKOTHUTHUBHO» OLIEHUBATh, OCMBICIISTh U CBS-
3pIBaTh Mexay coboit [3. C. 24]. [Ipu HappatuBe MUpP BUIAUTCS HE YUCTO paccy-
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JIOYHO: TJIABHOE COOJIONATh «CBS3aHHOCTH» (cohesion, KOTe3Wi0) TEKCTa, a Jio-
ruyeckasi «CBS3HOCTb» (coherence, KOrepeHTHOCTb, HECAaMOIPOTHBOPEUHBOCTD)
npunet u3 koutekcta [4. C. 25], ecnu NpUiIOKUTh UHTEPIPETATOPCKUE YCUITHSL.
Oco0OeHHbIe HaBBIKM TAPMOHHU3AIMH CBSI3HOCTH CO CBSI3aHHOCTBIO TPEOYIOTCS TPH
HaNWCAaHUU U YTEHUU Hay4dHBIX counHeHui [5. C. 4.

[TpaBnonomobue HappaTUBa KyJIBTYpPOOOYCIIOBIIEHO, TOMYyCKaeT W Oecxu-
TPOCTHOE MPOCTOAYIINE, U KOBAPHYIO HEUCKPEHHOCTD: TO, YTO B XY/10’KECTBEHHBIX
(fictional) >kaHpax OJIATOAYIIHO PACIICHUBACTCS KaK HEBUHHOE IMPEYBEIUUCHHE
(6yddonana, rpoTeck u T. 1.), B APYrux (B MeMyapax, B UCTOPUUECKUX COUYMHE-
HUSX U T.II.) THEBHO OCYXJAeTCs KaK MPEeCTyIHas J0XKb. [IpenmoxkeHus B MoTeH-
[Uajice U B Hppeaiuce, B OTIIMYUE OT B peanca, JaloT OTCTpaHEeHHBIN Oe3o1e-
HOYHO-HEMPUYACTHBIN B3IV HA «aKTYaJIbHBIN» MUD, B JIIOOBU UJIM B HEHABUCTH
K KOTOPOMY MPHU3HAIOTCA: TaKOM B3IJIsAJl ObIBa€T pa3Be YTO MeTapOpUUYECKU HC-
TUHHBIM. OT KYJBTYPHBIX JK€ CTaHJIaPTOB 3aBUCHT IEJIECO00PA3HOCTh M TPUBHIY-
HOCTB B PEUH: caMa KpPEeaTHBHOCTh YOKICHUS U pa3yOekIeHUS 5TUM CTaHIapTaM
COOTBETCTBYET WJIM NMPOTUBOpEUUT. «llepen 1 conb 100aBISIOT O BKYCY», YTOOBI
3akamy(IMpoBaTh HETIOJIHOE COOTBETCTBUE HAPPATHBA TIOIYOAETON HCTHHE, KOT A
3a IUCKYPC BBIIAIOT MPOCTEHBKUN HAPPATHB.

CKOJIBKO TECTOB, pa300J1a4aronIuX MpaBIoONoA00HbIE CYXICHHS, CO3/1alia ue-
JoBedeckas MyapocTs! Hampumep: KTo, pacTaikuBas JJOKTSIMH JIPYTUX UHPOpMa-
TOPOB, NEPBBIN COOOIINI, — TOTO U MPaBJa — AHAJOTUYHO OBITOBOMY MpPABUITY
B MHOTOT'0JIOBOM ceMbe: «KTo mepBbIif BCTall, — TOTO W TAIKW». JTO 3HAYUT, YTO
HanboJee cepbe3HOM dKCNEPTH3€e HAaJ0 MOABEPrHYTh CaMOe-camMoe MepBoe co00-
nieHure o0 aHaau3upyeMoM coObITHH. HIMKaTOpaMu HEYBEPEHHOCTH B BaJIU/IHO-
CTH apryMEHTOB caMHX IO cebe, 0e3 pUTOPUUECKUX MPUKpAC, TaBHO yXKE CUHMTa-
IOTCSl «THEB TMPABENIHBIN» U «HEPBHBINA cMex»: «lOnuTtep, Tl cepauiibcst — 3Ha-
YUT, Thl HEe NpaB». HamopucTas Manepa 0e3 cTpaxa u ynpeka «IpoJIBUTaThy» OAHU
3HaHMS (Ha3blBaeMble YOEKICHUSMM) U «3aJBUTaTh» Jpyrue («HeT, pedsara, Bce
HE TaK»), TPOMKas U MIUPOKasi peKJiaMa UX Kak €IMHCTBEHHO MPABUIBHBIX OOBIYHO
NefiCTBEHHEE, YeM JIETIET, a IOTOMY TOX€E MOI03pUTENbHBI. Pynop mosneseH, koraa
cama 1o cebe 3auuiiaeMasl Touka 3peHus, MyCTh U BEpHasl, MOXKET U HE YOEeIUTh
NpeayOeKICHHYIO Pa3bsIPEHHYIO TOJIY. A MPOHUIIATENIBHBIN canep OOHAPYKUT
OTIACHOCTH TI0 SIPKOM MacKHUpOBKe. ECi TOJTBKO HE YyTOAWT B CIpATAaHHBIN HHPOP-
MAaIMOHHBIN KaIKaH.

MapaHTumn
N «BepuTesibHble rPamMoTbl» 3HAHUSA

3HaHME YacTO YMNOAOOJAIOT CO3aBa€MbIM, MEPEMEIIAeMbIM U XPaHUMbBIM
npeamMeTam. HYCTI) JaXe IpH 5TOM, I€p€aaBas 3HaHUs, HC YMCHBIIAIOT UX 3aliac
y 06671; a 1aB CBOMMHU 3HAHUAMMU IMONOJIB30BATHECA HA KOHCYJIbTAllMU, HEC OKUIAIOT
BO3Bpara, XoTs OBl U B MOTpCIIaHHOM BHUIC.
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OTOoMy OBeleCTBIAIIEMY (penpuuupyomeMy) B3Iy TPOTUBOIIOCTAB-
JAETCSI KKOMIIETEHTHOCTHBII»: CKa)KeM, 3HATh SI3bIK — HE MPOCTO UMETh 3HAHUS,
a yMETb CTPOUTD U MOHUMATh MPEJIOKEHUSI M 3TUM ob3oBaThes [6. C. 211]. Toraa
1 MUD YeJIOBEKa — TO, YTO OH HE IPOCTO 3HAET, HO YEM OH MOXKET BOCIOJIb30BaTh-
csi. Hemapowm no-Hemerku roBopsiT, 4To YeJIOBEK «eCTh TO, 4To OH ecT» (Mensch ist,
was er isst), a paccy/iasi B 1yXe TUIoTe3bl JUHTBUCTUUECKON OTHOCUTEIHLHOCTH,
«what we speak is what we are» («MBbI sIBJIsieMCs TeM, 9TO MBI TOBopuMY») [7. C. IX].

KoMmpoMuccHBIM MKy IBYyMSI MOAXOJaMH SIBISETCS 00pa3 3HAHUS Kak
pacTeHus, KOTOpOe Ha OJHMX MOYBaxX OOMJIBHO MPOM3pACTaeT, Ha JAPYTHX Jaxke
Y HE JyMaeT BCXOAWThH: 3HAHUS TBIITHO IIBETYT MOA OTKPBITHIM HEOOM HITH BSIHYT,
nogo6Ho (mankam Ha comHIe. McTouHUK WHPOPMALIMH, aAPEC «T'PSIKHIY, OBBI-
1IaeT «TOBAPHYIO CTOMMOCTB» COOOIIEHUS: Ha phIHKE KapTOIlIKa IKOObI «TaMOO0B-
CKas» y TpoJaBlia ¢ aMEPUKAHCKUM aKIIEHTOM W HEMECTHBIM MPHUIIYPOM MOWUIET
Becesiee, 4YeM Ta e, HO 6e3pogHasi. A HOBOCTHU U3 «UYKUX», AKOObI HEUTPAJIbHBIX,
PYK, KaK U niepejaBaeMble PEAMETHI, pACXOASITCS ObICTpEE, YEM U3 «CBOUX).

O06pa3 mouBkI, U3 KOTOPOI TPOOMBAETCsl BHICKA3bIBaHUE, HABOJIUT HA MBICIIb
0 «rapaHTHUSX JOCTOBEPHOCTH», UJIU «IMUCTEMUUYECKUX TapaHTHsAX» (epistemic
warrant) Baeapsiemoro mMuenus [8. C. 809], cp. [9. C. 194] u [10]. Tak, ynotpe-
OJieHue B BBICKA3bIBAHUU CJIOB TUIIA HENPEMEHHO, pa3yMeemcs, Had camMom oOee,
YyecmHo 2060ps M T.I1. CaMO 110 ce0e paBHOCUJIBHO Py4aTesIbCTBY B IOCTOBEPHOCTH.
«OO6mras mouBa» (common ground) — MPOMO3UIIMOHATBHBIE YCTAHOBKH, OOIIHE
y komMmyHHKaHToB [11. C. 25].

[To ToMy, KaK yIIOMHHAETCS TaKask OYBa, MOXKHO MIPUKUHY T, TJI€ HAXOAUTCS
WCTOYHUK WH(POPMALMK W HACKOJIBKO OH HajekeH. Ha aTom addexTe ocHOBaHA
Ooponatas myTka: «[OBOpAT, B AMEpHKE OMH MYXHUK POIUAT — U yMep». To, 9To
6 Amepuxe, a He B MalMHOBKE — rapaHTHUsl HaJEKHOCTH UCTOUYHHUKA. A TO, YTO
YMep — CUTHAJ: MO>KHO YK€ M HE IPOBEPATH, CIIPOCUTH BCE PaBHO HE y KOTO.

MapkeTosor akKOMOAHPYET BHEIIHWHA BHUJ, BBIBECKY M IEHHHK CBOETO TO-
Bapa K MOTPeOUTENbCKONW KOP3MHE HOBOCTEH: OCTABasCh Ha MOYBE M3TIOOIECHHBIX
CBEJCHUM, NMPUJAET CJIOBAM IPHUBJIEKATEIbHBIA TOBAPHBIM BHJI JIOCTOBEPHOCTH,
HO YYMTBIBAECT «IOKYIATEIbHYI CIIOCOOHOCTH» U HMH(OPMAalMOHHBIE 3aIPOCHI
ayJIUTOpUH.

Ecnm ncrounuk naopmanuu yBaxaeMblid, TO H K COOOIIaeMOMY HE TPex
npucnymarbes. [lo3ToMy npeaucioBusi TUNIA HACKOALKO 51 3HAI0 U NO-MOEM)
PaBHOCHJIBHBI MPOILIYIIBIBAIOIIEMY PUTOPUUECKOMY BONIpocy bl Mensa yeadca-
ewvb? OTKPBITO BO3PA3UTh TAKUM CYXJICHUSIM — YTO IUIIOHYTh B TIOYTEHHYIO
ayury. Botr mouemy B akaeMUYHOM OOIIEHWH T'yMaHHTApHEB (peke — Tpel-
CTaBUTEJIEH «TOYHBIX HAyK») MPEANOYUTAIOT MIPOMOIYATh, YEM HEBIOIMNAJ I0-
MPaBUTh COJUJIHOTO COOECEAHNKA, MYCTh U BCEro JHUIIb 3aJ1aB BOIPOC — HH-
JMKAaTOp HEOCO3HAHHOTO COMHEHHMs. YeM BbIlIE CTAaTyC aBTOpa, TeM OOJIbIIe
OXKHMJAIOT JOBEPHUs K HEMY. YIOMHHaHUE OOIIENpPU3HAHHOTO JKCIepTa Kak
WCTOYHUKA MHEHUS (TexHUKa ipse dixit «CaM cka3any) — BEepHUTEJIbHAs rpa-
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MOTa, «3MUCTEMUYECKasi MMMYHHU3AIHsA» COOOmEeHni ¢ aqymkoM. Hampumep,
KOTJ1a TIOJ] 3aT'0JIOBKOM YueHble 0OHApYHCUNIU, YUMO KAACCUYECKAsl MY3bIKa Oeld-
em Oenvhunos cuacmausvimu (Pamonep, 14.07.2022) uget caeayomuil TEKCT:
Hccneoosamenu uz Iladyanckozo ynueepcumema cuumaiom, 4mo 38ydaHue
Kadccuueckoll My3viku oenaem oelvbdunos bonee cuacmausvimu. Paboma yue-
HblX OblLia onybauxkoeana 6 dcypHane Applied Animal Behavior Science. Bech
CMBICJI €CaMOro Teja COOOUIeHHUs], MOcie TOro KaK 3arojloBOK y»Xe BCE€ CKa-
3aJl, — Ha3BaTh rapaHTOB MCTHUHBI: U3BECTHBI YHUBEPCUTET, B KOTOPOM yUe-
HBIE HE XYXPBI—MYXPBI, IPaBA0MOA00HO 3ByYalllee Ha3BaHUE HAYTHOTO Ky pHa-
na... Ho ¢ Takum xe noBepHUeM JIEHUBBIM YATATENb MPOTJIIOTUT U MAPOJUNHBIN
TeKCT: Uccredosamenu uz bBexsyockoeo ynueepcumema ooxazanu [...] Paboma
ObLIa ONYOIUKOBAHA 80 BCEMUPHO U38eCmHOM dcypHale International Scientific
Rubbish. (Backwoods «TemyTtapakanby, rubbish «epyHaa».)

Wrak, MBI BEpUM JIake HE CaMOMY MCTOYHUKY HWH(OpPMAIUU (MHOT/IA BCETO
JUNIH [TATHPYEMOMY, HO HEIOCTYITHOMY), 2 BEpPUTEIBHBIM IPaMOTaM, KOTOPBIMHU
nepe]; HalllUM HOCOM TOMaXHWBAaIOT MOHAOCKABIINE JYIICTTPUKA3UYNKH, MTOJIUH-
HBIC U CAMO3BaHEIC.

B HEKOTOPBIX MEHTAJIBHBIX KYJIBTYpaxX MPEANoaraeTcs, 4TO eCJIi U TOBO-
pHUTH, TO TOJBKO TO, UYTO 3HACIIbL: «A HE 3HaeTe, Tak u He roBopute!» 13 atoro
MOYYEHHU S, IO KOHTPANIO3UILIMH, Jake He nounTasd JI. BUTTeHmTeiHa, BBIBOJSAT:
€CJTU BBl TOBOPHUTE, 3HAYMT, 3HaeTe. Eciu ke He 3HaeTe TOTro, YTO TOBOPHUTE,
a TOJILKO TIpeATIoNaraeTe, MIoMEeThTe KaK-HUOYIb 3BE3/J0YKON CBOE BHICKA3bIBa-
Hue, 1is anubu. [lomyyaeTcs, 4TO MpOCTEHIIEH SMUCTEMUYECKONW TapaHTUeH
SBIISIETCS caM (paKT pedu, HEBaXHO TJe W Ybel. Peub rapanTupyer, 4TO 4TO-
TO 3a HEIO J1a KPOeTcs, a BOT MOJYaHUEe He rapaHtupyet Hudero. dpasa tuna
«5 xe emy ropopuia: He nei!» — u ckopOHOE onpaBaaHUE HEAEHCTBEHHOCTH
peuu, U YTBEpPKJIEHUE, UTO «TOBOPUIIOCH», HE 3aMaJluMBaJIOCh, CIEIaHO BCE,
9TOOBI OTBPATHTH «IJIAHOBYIO» Oeny. Jlaxke ecnm 3TO «HEMOTYaHHE» OBIIO
menoToM. Kak HU mapajoKkcaabHO, «pPUTOPUKA YMOTUYAHUS» SBIISCTCS YaCThIO
uckycctBa peuu [12. C. 7], a MacTepcTBY CKa3aTh U HUYETO HE CKa3aTh ydaTCs
rogamu, cM. [13].

BosznenpiBaroT HHGOPMAIIMOHHBIC TPSJIKKA TI0 KAHOHAM MEHTAJIbHOW KYJIBTY-
pbl peun. OTraneHHoe Npe/ICTaBIeHUE 0 pa3dpoce CTUIIEH, O 3a30pe MEK Y J0MY-
CTUMOW M 00s3aTEITFHON MICTIETUIILHOCTHIO TIPH BepU(UKAIIUU ITUCTEMHYICSCKIX
rapaHTHil JTaeT CONOCTABJICHUE «AHTIMHCKOTO TMapKay, CKPOMHOTO KpeaTtnBa 0e3
3aMETHOT'0 BMEIIATENIbCTBA YENIOBEKa, — C «(PPaHIy3CKHM MapKOM», B KOTOPOM
9TO HU KYCT — TO Opockuii TpuyM KpeaTnBHOU BONU. M y Ka)K0r0 CTHIISI CBOS
BOCXHWINEHHAs TyONMnKa. WHCTPYMEHTBI JUISI «IIPUYECHIBAHUSY WU «pa3lioxMa-
YUBAHUS» TAKUX KYCTOB COCTABJISIOT TO, YTO WHOI/IA HA3BIBAIOT «TPAMMAaTHKOMN
3HAHHS — S3BIKOBBIE CPEACTBA IMOKA3a, OTKY/Ia MPHIILIO 3HAHHE (CaM TOBOPSIIIHI
BUJIENT — «IBHUJICHIIHAIBHOE» — WJIU COCENIM HAIETTAJIN), 3 TOTOMY HACKOJIBKO
oHo HajaexHo [14. C. 1].
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«(He)BO3MOXHO» U «(HE)BEepPOATHO»
NJ0C MOAasnbHbIN rNaroJs «<Mo4b»

JlekceMbl KJIaCCOB «BO3MOXHOE» U «BEPOSATHOE» OTPa)kJal0T BHICKA3bI-
BaHUS OT CPOYHON BepudHUKaInu, MpU3bIBasi MOJ0XKUTHCS Ha [Ipupony (korma
TOBOPSIT O BO3MOXXHOM) U Ha 4yXKO€, SKCIIEPTHOE MHEHHUE (B PedH O BEPOST-
HoM). Teopus BeposATHOCTEH — 4YeIOBEYECKUI MPOIYKT, a TEOPUS] BO3MOXK-
HOCTU HajaudesnoBeyHa. [locepenuHe ke — TEOpHUs] BEPOATHOCTU U TEOPUS
BO3MOXKHOCTEH, KOT/Ia «BO3MOXHO» TO, YTO B MPHHIHIE «MOXET OBITh BOC-
NpUHSTO, 0ToOpakeHo u npenacrasieHo» [15. C. 127]. Cam npouecc 4TeHUs
qyKHUX TEKCTOB O BO3MOKHOM IPEJCTABISETCS HHOTJA KaK «IIPUYNHA U OC-
HOBa JIJIsS OCYIIECTBIICHUS peaibHBIX Bo3MOHOCTe» (Ermoglichungsgrund
realer Moglichkeiten) [16. C. 128].

AHanu3 OOJBIIOTO OPHUTHHAJIBFHOTO MHOTOS3BIYHOTO KOpIyca TEKCTOB
Ha PYCCKOM, aHTIUHCKOM, HEMEIIKOM, TATUHCKOM, (PaHIIy3CKOM, UTATbIHCKOM
M HCIIAHCKOM SI3BIKaX IOKa3bIBAET, YTO «BO3MOXKHOCTH» YIOMHHAETCS dalle,
yeM «BEpOSTHOCTHY [17]. YuuTsiBas, 4To OOJbIIasi BCTPEYAEMOCTh B KOPITyCe
03Ha4aeT OOJBIIYIO MPUBBIYHOCTH MOBTOPSIONINXCS 00pa3ioB (MJIM MOAEIIEH)
peun (recurrent patterns) [18. C. 3], MoxeM cka3aTh, YTO JIOAU MPUBBIKIHU CUU-
tath [lpupony cunbHee skcniepToB. Hanmpumep, B HEMELIKOM KOpITyCe «I03HU-
TUBHBIC» OCHOBBI moglich | Méglichkeit «<BO3MOXHBIN / BO3MOXHOCTB» BCTPE-
qatoTcs 148748 pas, wahrscheinlich | Wahrscheinlichkeit «BeposiTHBIN / BEpoO-
aTHOCTH» 43400 pas, a «HeraTuBHBICY, unmoglich /| Unmoglichkeit «<HeBO3MOX-
HBIH / HEBO3MOXKHOCTLY — 42237, unwahrscheinlich /| Unwahrscheinlichkeit
«HEBEPOATHBIN / HEBEPOSITHOCTE» — 3529. Kak BuAMM, KJlacC «BO3MOXKHBIH /
BO3MOXKHOCTBY» TPEJACTABIEH B TPH pa3a dYalle, YeM «BEPOSTHBIN» M «HEBO3-
MOJKHBIN», a KJIaCC «HEBEPOSTHBIN» (MJIM «HETPaBIAOMOIO0HBIN») CTATUCTHYE-
CKHM CPaBHUTENIBHO PEIOK.

WHTepecHOo, 4TO yKe B JJATUHCKOM possibilis «BO3MOXKHBIN» ObLI XapaKTepu-
CTUKOH (pr3nueckoro Mupa, a probabilis «BepOSITHBIN» — YEJIOBEUECKOH OLIEHKO,
«anmpoOupoOBaHHOI» (TO €CTh, OJOOPEHHOI) UeoBeUeCcKUM onbiToM. B [19] mpuse-
JICHBI JIaHHBIE O COBMECTHOM BCTPEYAEMOCTH IIPEICTABUTENEH Pa3HBIX TOTOOHBIX
KJIaCCOB B paMKax MPEeJIOKEHUS.

B pycckom koprryce upe3BpIUaifHO MaJIo IPUMEPOB, B KOTOPBIX HETIOCPE-
CTBEHHO PSJIOM CO CIIOBOM H3 KJIACCOB «BO3MOXHO» M «HEBO3MOXKHO» CTO-
UT TJaroil mMous B Mu4HON popme mnu B nHPuHUTHBE [20]: «BO3MOKHO» TO,
9TO «MOXKET OBITBY, a MOTOMY MOXMCEen 603MONCHO — KaK MACI0 MACHAHOe.
B anrnuiickom ke muMeeM JIB€ pa3HBIX OCHOBHI (AHTJIHHCKAS can W JaTHUHCKas
possibly), n yiBoeHUE ceMbl «BO3MOXKHOCTb» B Ij1a3a He Opocaercs, Hanp.: “Oh,”
he said, then wondered what more he could possibly say — 0yxB. «“O”, —
CKa3aJ OH, a TOTOM TOAyMaJ, 4To Obl OH MOT, BO3MOXHO, emle ckazaTh» (Jack
London, Martin Eden, 1908-1909). (Yka3anue ucTouHUKa prUMepa 3/1eCh U Ja-
Jiee BKJTIOYAET W TOJ] HANMCAHUS WIIM MEPBOTO M3AaHUS IMUTHPYEMOTO MPOU3-
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BeaeHus.) Yacto rimaron u Hapeuue uayT Bpa3ouBky: What could he possibly
do? — OyxB. «YTo cMor OBI OH, BO3MOXHO, caenate?» (Harold MacGrath, The
Adventures of Kathlyn, 1914).

B Hemenkom Kopiryce MOMOOHBIE «HM3JIMIIECTBA» MPEICTABICHBI MEHBIIE,
HO MX TIEPEBOJ] HA PYCCKHH SI3BIK TOXe TpeOyeT ycunuil, Hanp.: Sie iibertreiben,
man kann unmdoglich behaupten, dass ich strahlend aussehe «Bpl npeyBennunBa-
eTe, Hellb3s cKa3aTh (OyKB. MOYKHO HEBO3MOXHO YTBEPKIATh), UTO s OJIECTSALIE BbI-
rispky» (Maria Leitner, Hotel Amerika, 1930). Kak u B aHrmiickoM, 04eHb 4acTo
MEX]y TJIar0JIOM M HapeuneM B MPEJIOKEHUH UMEETCS OIMH HIIN 00Jiee «BCTaB-
HBIX» YJICHOB TMPEIJIOKEHUs, HAMp., OTpULIATeNIbHAS YaCTHIIA WU TOAJIEKAIIee:
Es kann nicht moglich sein, dass alle mit diesem Waffenstillstand einverstanden
sind OyxB. «He MoxeT OBITH BO3MOXHO, YTO BCE Ha JTO TEPEMHPHUE COTIACHBI)
(Hans Marchwitza, Sturm auf Essen, 1930).

Kak u B aHTHHCKOM, B HEMEIIKOM CIIOBOCoUYeTaHuu moglich konnen dury-
PUPYIOT OCHOBBI IBYX Pa3HBIX TJIar0JI0B CO 3HAUCHUEM «MOUbY. mogen u kénnen,
OTYEro TaBTOJOTHS HE UYBCTBYETCS TaK )K€ SICHO, KaK B PYCCKHUX MOJCEM B03-
MOMNCHO VITH 803MONCHO MOdceM. HeOmHO3HAUHOCTh JNEHCTBUTEIBHO TaBTOJIO-
TUYHOTO ¥ OYEHBb PEIKOT0 codeTaHust mochte (GOpMBI cocliaraTeIbHOTO HAKJIO-
HEHUS OT IJ1aroJyia mdogen, KOTOPBIA 03HAYAET U «OBITh BO3MOXHBIMY», H «XOTETH,
T00UTHY) ¢ moglich «BO3MOXKHO» MO3TUYHO OObITpbIBaeT Tomac Maunu: Und
sein Herz betete, es mochte moglich sein, daf3 diese gefahrlose und friedevolle
Morgenstunde niemals ein Ende ndhme 6yxB. «/ ero cep/iiie MOJIMIIO, OHO XOTEJIO
OBbI, 4TOOBI OBIIIO BO3MOXKHBIM, UTOOBI 3TO 0€33a00THAS U MUPHAS YTPEHH SIS TTOpa
HUKOTIa He KoH4anack» (Thomas Mann, Buddenbrooks, 1901). MogaisHBI# Th1a-
roJl mogen HENOCPEICTBEHHO COCEACTBYET C «BO3MOXKHO» (moglich) oueHb peako
(naitgeno 11 cioyuaeB), Kak U B pycckoM, Hanp.: Das mag maoglich sein «310 Mo-
xeT Bo3MOXkHO ObITEY» (Karl May, Der Schatz der Inkas, 1890/1891). Unoraa rmna-
TOJI CpacTaeTcs ¢ «BCTAaBHBIM» MECTOMMEHHEM €S «OHO» B POJIH IOJICKAIIETO
(3 mpumepa), Hanp.: Mags moglich sein, vielleicht, daf; ich dich liebe... «Moxer
(3TO) OBITH BO3MOXKHO, HE UCKIIOYECHO, YTO s TeOs nrobmro...» (Kurt Tucholsky,
Schriften, 1921-24).

Jlanee oxapakTepusyeM yHnoTpeOUTEIBHOCTD YKAa3aHHBIX HAPEUHBIX KIIACCOB,
BCTPEUCHHBIX HEMOCPEICTBEHHO PSIJIOM C TJIarojioM kénnen «MOUYb» B HEMEIIKHX
HETMEePEBOIHBIX TeKCTaxX (6478 XynokeCTBEHHBIX U 3588 MOKyMEHTaJIbHBIX, UTOTO
10066). [lanHbIE O MPEAJIOKEHUAX CO BCTABKAMU MEX Y IJ1aroJioM U HApeuHeM U O
TECHOM COCEJICTBE C HEMEI[KMMH TJIarojaMHu diirfen u mogen, TaKkKe O3HAYAIOIIH-
MU «MOYb», N3-3a OTPAaHUYCHHUI 00BEMA OITyCKaeM.

N3 taGmunel 1 BUgHO, 4TO (3/1€Ch U J1aiee YHMCIIO B KPYTIIBIX CKOOKaX MPH CJIO-
BE€ U IIPH COYETAHUU CIIOB YKA3bIBACT KOJMYECTBO HAWJIEHHBIX B KOPIyCe MPUMe-
POB) raron kénnen cOCeACTBYET C «HEBO3MOXKHO» yaile Bcero (1414), Ha Bropom
MeCTe, C OOJIBIIIMM OTPHIBOM «BO3MOXKHO» (80), 3aTeM «BeposATHO» (72) U UCKITIO-
YUTEIBHO PEAKO «HEBEPOATHON (1).
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Table 1 / Tabnunua 1
KonuyectBO NnpennoXxeHun, B KOTOPbIX rnaron konnen
naeT HenocpeacTBeHHO nepepq, (NpaMoi NopsaokK) v nocne
(oOpaTHbI NOPAA0K) Hape4unsa Knacca «(He)BO3SMOXHO» / «(He)BepoOsATHO» /
The number of sentences in which the verb konnen comes immediately
before (forward order) or after (reverse order) an adverb
of the class «(im)possible» / «(im)probable»

Hakn., maoglich wahrscheinlich unmdaglich unwahrscheinlich
Bpema Mopsapok: «BO3MOHO» «BEPOATHO» «HEBO3MOXHO» «HEBEpPOATHO» Utoro:

/ / /
Mood, Order Mpam./ O06p./ nMpam./ O6p./ Mpam./ O6p./ TMpam./ O6p./ Total:
Tense Forward Revers Forward Revers Forward Revers Forward Revers
Ind. kann 17 23 19 13 489 149 0 0 710
Hacr. 1,3 sg.
Ind. kannst 0 0 1 0 18 6 0 0 25
Hacr. 2sg.
Ind. kénnen 0 0 4 7 140 4 0 0 192
Hacr. 1,3pl.
Ind. konnt 0 0 0 0 7 0 0 0 7
Hacr. 2pl.
Ind. konnte 8 1 3 9 233 17 0 1 372
Mpow. 1,3 sg.
Ind. konntest 0 0 5 0 1 0 0 0 3
Mpouw. 2sg.
Ind. konnten 0 0 4 1 46 20 0 0 71
Mpouw. 1,3 pl.
Konj. kénne 3 0 1 0 78 12 0 0 94
Hacr. 1,3sq.
Konj. kénnte 18 6 5 0 23 14 0 0 66
Mpouw. 1,3 sg.
Konj. konntest 0 0 0 0 1 1 0 0 2
Mpouw. sg.
Konj. koénnten 1 0 0 1 14 4 0 0 20
Mpouw. 1,3pl.
Konj. kénntet 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Mpow.  2pl

Wroro:/ 47 30 39 31 1050 364 0 1 1562
Total:

Yto 3Ta M30BITOYHOCTH TOOABISET K 00MIEMY CMBICITY Tipeiokenus? U cro-
HT JIM NBITAaTbCA NEPEaaBaTb TAKyH0 TOHKOCTb B IIEPEBOJAC — HJIM €10 MOKHO 663
yiepoa npenedpeys.

YroObl OTBETUTH HA 3TH BOMIPOCHI, OXAPAKTEPU3YEM COUETAHHUS C KaxJbIM
13 KJIACCOB HAapeUuuid, Ui 10 yObIBAHUIO KOJIMYECTBA IPUMEPOB B KOPITYCE U HAUaB
C CaMbIX YaCTbIX, @ TIOTOMY HAUMCHEC KPCATUBHBIX CJIYy4acB.
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«HeBO3MOXHO MOo4b» (1414)

WHankatmns (1267)

HacTositiee Bpemsi ObIBaeT yalie BCEro B €IMHCTBEHHOM umcie | u 3 nuia
(638) ¢ mpsMbIM TIOpsAAKOM kann unmdglich (489): nanp., korna kann — dopma
3 nuua: So ein Frauenzimmer kann unmdéglich erkennen, was zum Gliicke dient
«Tak, xeHIIMHA He MOXeT (OyKB. MOJKET HEBO3MOXHO) paclo3HaTh, YTO MPUHO-
cut cuacthe» (Karl May, Deutsche Herzen, deutsche Helden, 1885—-1888). C obpart-
HBIM TIOpsiiKoM unmoglich kann (149) cnyvaeB mensine, Hanp.. Unmaoglich kann
ich hier noch zwei Schilderhduser unerwdhnt lassen, blau und weif3 angestrichen,
in Zeltform, da ich nicht leicht etwas Plumperes der Art gesehen habe «51 ne mory
(OyKkB. HEBO3MOXXHO MOTY $1) 37IeCh OCTaBUTh 0€3 BHUMAaHUS €I1Ie JBa IOMa C BBIBE-
CKaMU, OKpalleHHBIMH B CHHUH 1 OeJTbIii 1[BeTa, B popMe MajaTku, Tak KaK TPYIHO
HaiTh (OYKB. s HEJIETKO BHJIEN) U4TO-TN00 Ooiee Henernoe B 3ToM poje» (Friedrich
Hacklander, Ein Winter in Spanien, 1855). CymiecTBeHHO O0JIBIIIE CITydaes, KOTaa
MEX]ly MOJAJBHBIM TJIaroJioM W unmoglich MayT Opyrue WiCHBl MPeNIoKEeHUs:
onuH (658), nBa (324), Tpu (144), yetwipe (103) u 1.1. IlpuBenem TonbKO MpUMeEp
C IByMsI «BCTaBHBIMUY d7ieMeHTaMu: Man kann uns jetzt unmaoglich im Ungewissen
lassen «Hac ceityac Henb3st (OyKB.: MOKHO HAac ceiiuac HEBO3MOXKHO) OCTAaBIISITh
B HeonpeneneHHocT» (Hans Marchwitza, Sturm auf Essen, 1930).

Ha BTOpOM MecTe HaxosATCsl MHOKECTBEHHOE YKo | 1 3 muIa u BeXKINBOE
Sie «Bp» (181), a soMuHUpyeT npsMoi nopsaiok konnen unmdoglich (140). He o0xo-
nutces 6e3 cropipusos: Ich bin iiberzeugt, Sie sehen lhren Zustand zu pessimistisch,
Sie sehen ja strahlend aus, Sie konnen unmdaglich schwer krank sein (Maria
Leitner, Hotel Amerika, 1930). BykBaipHOE IpouTEHHE €T0 TaKOBO: « S yOexIeH,
410 BBI BUIUTE CBOE COCTOSIHUE CIHMIIKOM TIECCUMUCTHYHO, Beb BBI BBITIIAINTE
onectsme, Bol MoKeTe ObITH HEBO3MOKHO TSKeJI0 00JbHBIMY. TOIBKO BOT He-
CKJIQJTHO COYETAIOTCS CAUUKOM NECCUMUCTIUYHO | 8blefisioume Onecmsauje. Jlpyras
e BEpCHUs NepeBo/ia JUIIeHa MPOTUBOpeurs: «Bbl He MOkeTe ObITh TSKENO O0JIb-
HbIM». C 00paTHBIM TIOpAAKOM umeeM unmaoglich konnen (41), nanp.: Unmaéglich
konnen die Heiligen einen Mann im iibeln Fegefeuer peinigen lassen, der sich
ihnen so milde erwiesen hat «HeBo3MOXHO, 4TOOBI (OyKB. HEBO3MOXKHO MOTYT)
CBSITBIE TIO3BOJIUII MYUYUTh B CKBEPHOM YHCTHIIUIIE YETIOBEKA, KOTOPBIA TaK MST-
ko ¢ Humu ooxonmics» (Paul Schreckenbach, Um die Wartburg: Roman aus dem
Mitttelalter, 1912).

EnuncrBenHoe uncio 2 nuna (24) takxke NpeuMyIIeCTBEHHO ObIBAeT C Mpsi-
MBIM TIOpsAKOM kannst unmoglich (18), nanp.: Aber du weifst, wer dich liebt, wer
fiir dich sterben will; du kannst unméglich einen andern erhoren, nachdem du die
Tiefen meiner Liebe geschaut hast ... «Ho TbI 3Haemp, KTO JIIOOUT T€Os, KTO XO-
4eT yMepeTh 3a TeOs; Thl He MOXKeNTb (OyKB. MOXEITh HEBO3MOYKHO) BHATH ITPOChH-
0e apyroro, yBUJeB NIyOMHBI Moel 1t00BH. ..» (Johann Richard zur Megede, Der
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Ueberkater: Band 1, 1918). C o6parabiM niopsinkoMm unmoglich kannst (6), nanp.:
Mir schaudert jetzt am hellen Tage bei deiner Erzdhlung, unmaéglich kannst du das
gesehen haben, du mufitest ja vor Angst und Schrecken bei dem Anblicke von Sinnen
kommen... «IIpu TBOeM paccka3e MEHsI OXBAaTHIBAE€T MOPO3 B COJTHEUHBIH JI€Hb, He-
BO3MOXKHO, YTOOBI TBI 3TO BHJIEN (OYKB. HEBO3MOXKHO MOKEIIb ThI 3TO UMETh YBHU-
JICHHBIM), ThI JIOJDKEH ObLI COMTH C yMa OT CTpaxa M y»Kaca MpU BHJE ITOTO...»
(Johanna Schopenhauer, Gabriele: Ein Roman, 1819).

HakoHen, MHOXECTBEHHOE YHCIO 2 JUIla HaWMEHee MHOTOYHCIICHHO,
€ro BCTPEYAaeM TOJBKO C MPSIMBIM TopsaakoMm konnt unmoglich (7). “lhr konnt
unmdoglich zuriick,” sagte der Konsul «“Bam Hukak Henb3st Ha3zan (OykB. Bel Mo-
XKeTe HEBO3-MOXKHO Hazan)’, — ckazas koHcy» (Karl May, Orangen und Datteln:
Reisefriichte aus dem Oriente, 1907-1912)..

[Tpomenmiee Bpemst enuHCTBeHHOTO 4ncia 1 u 3 numa (350) mpeobnamaer
C TIPSMBIM TOPSIAKOM konnte unmoglich (233), nanp.: Er erschrak — das konnte
unmdoglich etwas Gutes bedeuten «OH ucnyranucsi, 3T0 HE MOIJIO HUYETO XOPO-
mIero mpeaBenarh (OyKB. 3TO MOTJIO HEBO3MOXKHO 03HAYaTh UTO-THOO XOPOIIEe)»
(Hermann Sudermann, Frau Sorge, 1887). BaBoe pexe ObiBacT OHO ¢ oOpart-
HBIM TIopsiikoM unmoglich konnte (117), nanp.: Unmaoglich konnte je ein Anblick
diisterer und schauerlicher gewesen sein als der, den die Karawane jetzt darbot
«HeBo3MOxHO, 4TOOBI KOTAa-TN00 3penuiie ObIJI0 Oosiee MpPayHbIM M YKACHBIM,
94eM TO, KOTOpoe Terneph nmpenctasisut kapaBan» (Adolf Miitzelburg, Der Herr der
Welt, 1927); ¢ yceuernuem: Unmdaglich konnt’ ich glauben, daf ich dieses Scheusal
sei [...] «5 ne mor nmoBeputh (OykB. HEBO3ZMOXXHO MOT 51 IOBEPUTH), YTO S IKOOBI
o611 5TEM m3Beprom» (Christoph Martin Wieland, Dschinnistan oder Auserlesene
Feen- und Geistermérchen, 1786).

[Tpomenmiee BpeMsi BO MHOKECTBEHHOM 4YHcie | W 3 JUIa M C BEXJIHBBIM
Sie «Bb1» (66) ObIBaeT 3HAYUTEIBHO pEXe, IPUUEM OOBIYHO C MPSIMBIM HOPSI-
KoM konnten unmaoglich (46), nanp.: Seine Erzdhlungen konnten unmaoglich diese
Geriichte veranlafst haben «Ero paccka3bl He MOIJIH He (OyKB. MOTJIM HEBO3MOKHO)
BBI3BaTh ATH ciryxu» (Marie Nathusius, Elisabeth: Zweiter Band, 1870). C oGpar-
HBIM TIOpsiiIkoM umeeM unmaoglich konnten (20), nanp.: Unmaoglich konnten wir doch
stehend, zu Fuf3, zu den andern demiitig emporblickend, verhandeln «HeBo3moxkHO
Ob110 (OykB. HEBO3MOXHO MOITIM MBI) BCE K€ CTOSI, HA HOTaX, CMUPEHHO TSI
CHH3Y BBepX, Bectu nieperoBops» (Felix Dahn, Attila, 1900).

KoHBbIOHKTUB (147)

«ITepecka3piBarenbHas» (opma Hactosmero Bpemenu (90) mpeobia-
naetT. EnuncrBenHoe unciao | u 3 nuna yamie ObIBaeT C MPSMBIM HOPSIAKOM
konne unmoglich (78), nanp.. Doch Sturz behauptete, Seine Majestdt, der die
alteingesessenen und wichtigsten Betriebe des Landes noch nicht besucht, kénne
unmdoglich gerade mit der Effau den Anfang machen «Ho WTypn yTBepxkaa,
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4yTo 1ie, Ero BennyecTBo, KOTOPBIN €lle HE MOCENIAET APEBHENIIINE U BaXKHEUIIINE
MpEeANpPUATHS. CTpaHbl, HE MOXKET (OyKB. MOXKET HEBO3MO)KHO) HauWHATh HMMEH-
HO ¢ Ddday» (Georg Freiherr von Ompteda, Ernst 111, 1926). 3HauuTensHO pexe
OHO OBIBaeT ¢ 0OpaTHBIM TOpsAKOM unmdoglich konne (12), wanp.: Unmdoglich
konne er sich vorstellen, wie froh sie der Gedanke macht, daf3 er sich Andergasts
angenommen; das ist es, was ihm gefehlt hat, der autoritative Mensch «Emy sxo-
ObI OBLITO HEBO3MOXKHO (OyKB. HEBO3MOXHO OH SIKOOBI MOT) MIPEJCTaBUTH ce0e, KaKk
€e pajJyeT MBICIb O TOM, YTO OH NMPHHSI AHJIEPracT; BOT Yero eMy He XBarTalio:
aBTOpHUTETHOM THMIHOCTH» (Jakob Wassermann, Etzel Andergast, 1931).

[Tpomenuiee Bpems yaile Bcero ObIBa€T B €JUHCTBEHHOM uuciie 1 u 3 numa
(37), ocobenHo ¢ TpsAMBIM TOpSAKOM konnte unmoglich (23), nanp.: Gegen die
Hebamme Schoch oder Frau Welti, die am Vormittag des 13. Febr. aufser ihm einzig
noch um das Kind beschidftigt waren, konnte unmaglich ein Verdacht aufkommen.
Wer also als der Angeklagte konnte der Thdter sein? «IIpotus akymmepku [1lox nnu
rocrnoxu BenbTu, kotopsie yrpoM 13 deBpassi, TOMUMO HETO, 3aHUMAJIUCh STUM
pebenkoM, He MOTJI0 (OYKB. MOTJIO ObI HEBO3MOKHO) BO3SHUKHYTh KaKO€-TH00 1M0/10-
3penue. Tak KTo ke Kak He 0OBHHsIEMBIi MoT ObI ObITH TpecTymHIKOM?» (Willibald
Alexis, Der Neue Pitaval: Neue Serie: Band 2, 1867). C oOpaTHBIM MOPSIKOM 3a-
MeTHO pexe unmoglich konnte (14), nanp.: Unmaglich konnte ich vor einem Dritten
so mit dir sprechen «HeBo3M0OXkHO, 4TOOBI 51 Tak pa3roBapuBaj (OyKB. HEBO3MOXKHO
Mor ObI 51 TaK pa3roBapuBaTth) ¢ TOOOM B mpucyTcTBum Koro-muoo» (Franz Kafka,
Fragmente aus Heften und losen Blittern, 1883—-1924). Crona xe BXoasT 1 4 nipu-
Mepa ¢ yceueHHoU dopmoit unmoglich konnt, nanp.: Unmaoglich konnt es der Welt
ldnger verborgen bleiben, wenn es ihm bekannt wdre «HeBo3mMoxxHO (OyKB. HEBO3-
MOKHO MOTJIO OBI OBITE), UTOOBI OH JIOJIBIIIE OCTABAJICS CKPBITBIM OT MHUPA, €CITU
061 310 ObUTO emy u3BecTHO» (Christoph Martin Wieland, Das Hexameron von
Rosenhain, 1803).

3aMeTHO peke ObIBAaeT MPOIIE/IIee BpeMsi MHOKECTBEHHOT0 uncia 1 u 3 numa
U ¢ BeXJIUBBIM Sie «Bbi» (18), mpuuem npsamoit nopsiiok konnten unmaoglich (14)
npeobnanaer, Hanp.: Sie konnten unmoglich gelegener kommen, mein bester
Herr Ostermeier... «Bol npumnu oueHb BoBpemsi (OykB. Bl Mormu Okl HEBO3-
MO’KHO MPUITH OoJiee BOBpeMsl), MOW 3aMeydaTeabHbli (OyKB. JTyUIllInii) TOCHOANH
Octepwmaiiep...» (Frank Wedekind, Der Marquis von Keith, 1901). O6patHsrii mo-
psanok unmoglich konnten (4) 3HauuTenbHO pexe, Hanp.: In dieser Masse Ordnung
zu erhalten und zu sorgen, dafs ihre Augen nicht zufielen, dafiir brauche Gott die
Pfarrer als Werkzeuge, aber unmaglich kénnten sie den Leuten Dinge zeigen,
die sie selbst noch nicht sehen, unmaéglich kénnten sie dieselben zwingen, etwas
zu erblicken, was aufser dem Gesichtskreis sterblicher Augen liege «4To0ObI TIOIT-
JIePXKUBATh TOPSIOK B DTOW Macce W CIEAWTH 32 TeM, YTOObI OHM HE COMKHY-
W Tha3, A 3Toro bory, siKoOBI, HYXXHBI CBALNICHHUKH B KaueCTBE OPYIUH;
HO HEBO3MOXKHO OBLIIO OBl HACHITBHO MOKA3aTh JIIOASIM (OyKB. HEBO3MOYKHO MOXK-
HO OBIJIO OBI JIIOJIeH 3aCTaBUTh YBUAETH) TO, YETO OHM CaMH €Ile He BT, He-
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BO3MO’KHO, YTOOBI OHM MOTJIM HX K€ 3aCTaBUTh YBHJIETH TO, YTO SKOOBI JICKHUT
3a TOpU30HTOM cMepTHHIX a3y (Jeremias Gotthelf, Leiden und Freuden eines
Schulmeisters: Zweiter Teil, 1839).

Haxonen, mpomesnmiee BpeMsi €IWHCTBEHHOTO YHCIIA 2 JIMNA JAaeT BCErO
2 cityuast: OIMH pa3 ¢ MpsIMbIM TIopsiikoM konntest unmoglich (1): Hannerl Fabian,
du konntest unméglich so sein, du hast mit einer andern eine Liebschaft ang’ fangt!
«Xannepn @abuan, Tl He MOT OBl (OYyKB. THI MOT OBl HEBO3MOKHO) OBITH TaKUM,
THI 3aTesUT HHTPIKKY ¢ 1pyroii» (Johann Nestroy, Die beiden Nachtwandler, 1836).
A npyroif — ¢ oOpatHbIM nopsiikoM unmoglich kénntest (1): Httest Du mich lieb,
unmdoglich konntest Du von Deinem Sekretdr einen Brief abschnurren lassen wie
ein Paternoster «Ecnu Obl TBI TIO0MJI MEHS, ThI He MOT ObI (OyKB. HEBO3MOXKHO
MoOT ObI ThI) AaTh CBOEMY CEKpeTapro MpoOyOHUTH 3TO MUCHMO, KaK €clik Obl 3TO
Obuta HyqHas monuTBay (Bettine von Arnim, Goethes Briefwechsel mit einem
Kinde, 1835).

«BO3MOXHO MOu4b» (77)

Yarie Bcero roBopsAT O «BO3MOXKHOCTHY» CTAHOBUTHLCS WIJIU OBITh, UIIM JIaXKe
(oueHb penKo) Kay3upoBaTh UTO-TMO0, HO HE YTO-THOO0 COBEPIIATh «CBOMMU pyKa-
mu». Hanp.: Allah ist grop; er kann moglich machen, was unmaoglich ist! « Annax
BEJIMK; OH MOYKET BO3MOXHBIM JIeJIaTh TO, 4TO HeBo3MOxHO» (Karl May, Deutsche
Herzen, deutsche Helden, 1885—1888).

rankatmns (49)

B ¢opme Hacrosero BpeMeH! BCTPETUITUCH TOIBKO (POPMBI €TUHCTBEHHOTO
yucna 1 u 3 nuna (40). [lpuuem, Bonmpexu oO1elt TeHAeHIIMY, TpeobaagaeT oOpar-
HBIU TIopsANIOK maoglich kann (23), nanp.: [...] denn besser als méglich kann doch
nichts sein, auch nur in diesem Sinne hatte man Grund, die Welt fiir vollkommen
zu halten «[...] Benp nydiie, 4eM BO3MOKHO, HE MOKET HUYTO OBIThH; AK€ TOJIBKO
B 9TOM CMBICJIE UMEJIOCh OCHOBAaHWE MHUp cuuTaTh coBepmeHHbIM» (Eduard von
Hartmann, Philosophie des UnbewuBlten, 1869/1890). C npsiMmbIM mopsiaikoM kann
maoglich (17) mpumepoB 3aMeTHO MeHbIIe, Hanp.: Das kann maoglich sein «310 Mo-
XKeT BO3MOKHbIM ObITh» (Karl May, Die Sklavenkarawane, 1890). B Takux cny4asx
MOXKHO OBLJIO ObI OOOUTHCH U 0€3 «BO3MOXKHOY», Hamp.: Es kann maoglich werden,
das Leben der Patientin zu riskieren, um sie geistig gesund zu machen «MoxHO
Oyznet (OykB. MOXET BO3MOYKHBIM CTaTh) PUCKHYTh JKHU3HBIO MAallUEHTKHU, YTOOBI
crnenarh ee ncuxuuecku 310poBoit» (Karl May, Der verlorene Sohn oder der Fiirst
des Elends: Roman aus der Criminal-Geschichte, 1884—1886).

B mpormenniem BpeMeHU HalIeHBI TPUMEPHI TOJIBKO SIMHCTBEHHOTO YHCIA
1 u 3 nuna (9), nogassroiee OONBIIMHCTBO C IPSIMBIM MOPAIKOM konnte moglich
(8), mamip.: Das konnte méglich sein «31o Morio O0bITh Bo3MOXKHO» (Wilhelmine
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Heimburg, Aus dem Leben meiner alten Freundin). Hamencst Tonpko onus npu-
Mep ¢ oOparabIM mopsiikoM (1), ma erre ¢ apXamdecKkn YCEUYeHHBIM OKOHYaHUEM
rnarona: Vielleicht doch, méglich, konnt’ es Zufall sein: / Der Rand war schroff
und brocklig das Gestein «MoxeT OBITh, BCE K€, BOBMOXKHO, MOTJIO 3TO OBITH CO-
BriajieHueM: / Kpaii ObLT OTBECHBIH, a TOpHAs TIOpPoAa Kpomrmiack» (Annette von
Droste—Hiilshoff, Das Verméchtnis des Arztes, 1844).

KoHBbOHKTUB (28)

[Ipomenimiee Bpems eauHCTBeHHOTrO umcia 1 u 3 numa konnte moglich (18)
O3HA4YaeT «HE HMCKJIIOYEHO, YTO ATO BO3MOKHO», Halle MPU TPSIMOM MOPSIKE
Hanp.: Konnte moglich sein! «Bnomae morno 0w ObiTh» (Karl May, Satan und
Ischariot: Band III, 1896). 3naunTenbHO MEHBIIIE CITy4aeB ¢ OOPATHBIM MOPSIKOM
moglich konnte (6), nanp.: Méglich kénnte es doch sein, daf} uns die Stromung
weiter hiniibergebracht hdtte, als wir erwarteten... «B0o3MOXXHO, MOTJIO OBbI BCE
K€ CIyYHUTHCS TaK, YTO TEUEHHE YHECIO ObI HAC JAaJbIle, YeM MBI OKHIAJH...»
(Friedrich Gersticker, Die FluBpiraten des Mississippi, 1848). MHoXecTBEHHOE
gyycno 1 u 3 numa BCTPETHIIOCh OIMH pas3, IMPUYeM C IPSIMBIM MOPSIAKOM kdnnten
moglich (1): Die Dinge, die er schildert, konnten moglich gewesen sein, und darauf
allein kommt es an «Bemu, KOTOpbIe OH N300pa)kaeT, MOTJIA OBl OBITH BOBMOYKHBI-
MU, B ToM-To u zienio» (Willy Seidel, Die Himmel der Farbigen: Ein Bilderbuch aus
zeitlosen Weltwinkeln, 1930).

«IlepeckaspiBaTenbHass» GopMa HACTOSIIETO BpeMeHH (3) BCTPETHIIACh TOJIb-
KO C MPSMBIM TIOpsiIKOM konne moglich (3), nanp.: Du meinst im Ernst, das kénne
maoglich sein? «Tbl cepbe3HO TyMaellib, YTO 3TO BO3MOKHO (OyKB. 3TO MOXKET KO-
ObI BO3MOXKHBIM OBITB)?» (Achim von Arnim, Die Gleichen, 1819). B Takom mpen-
JIO’)KEHUU CTaBUTCS BOIIPOC HE O YHCTO (HU3NIECKON BOSMOKHOCTH, & O TOM, JIeH-
CTBHUTEIIBHO JIM O HEW MMEHHO TaK JyMaeT Ipyrod 4eiaoBeK. OT TaKOro COMHEHHS
BCEro OJIMH IIar JI0 COBCEM yike rpy0oBaro mpocTtoHapomHoro «Ter nedwm, ecnu
TaK JyMaelIb», peAKOr0 B MMCbMEHHOW KYJBTYE.

«BepossTHO MO4b» (75)

WHankatms (63)

Kax 06b19HO, Tpeo0iiajaeT HacTosIIIIee BpeMsi eTMHCTBEHHOT0 yucia 1 u 3 nuna
(32), wame ¢ npambiM TOpsAKOM kann wahrscheinlich (19), nanp.: Ja, es kann
wahrscheinlich vorkommen, dafy man sie gar nicht mehr zu verstehen vermag «Ja,
MOXET, BEPOSITHO, CIIYYUTRCSI TaK, YTO OHH €€ Jake He cMoryT noHsATh» (Karl May,
Im Reiche des silbernen Lowen: 111, 1902). OOpaTHBIi IOPSIOK B IOJITOPA pa3a pewke
wahrscheinlich kann (13), nanip.: Wahrscheinlich kann doch jeder Mensch nur das
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sagen, was er selbst ist «BeposiTHO, MOXET KaXK/[bIi YETIOBEK BCE-TAKU CKa3aTh TOJb-
KO TO, 94TO OH coOoii mpexcraisieT» (Paul Ernst, Ein Credo, 1912).

Hacrosiiiee BpeMst MHOXeCTBEeHHOTO uncia 1 u 3 nuia u BexiauBoe Sie «Bbi»
(11) ObBaeT pexe, mpuyeM OOJIbIIE C OOPATHBIM TIOPIKOM wahrscheinlich kénnen
(7), manp.: Aber in einem Jahre werden Sie es wahrscheinlich kénnen «Ho uepe3
roja BBl 3TO, BepositHo, cMokeTe» (Paul Keller, Altenroda: Bergstadtgeschichten,
1921). Menbliie TpUMeEpOB C MPSIMBIM TOPAJIKOM kdnnen wahrscheinlich (4), Hanp.:
Die Fechtbriider, die vorbeikommen, kénnen wahrscheinlich nicht lesen, denn nicht
einer erschrickt vor seinem Brustschild, und sie betteln alle «bponsru (0yxB. coopa-
ThsI IO OPOISKHUYECTRY), TPOXOSIIIE MUMO, BEPOSITHO, HE MOTYT YUTATh, IIOTOMY
9TO BBIBeCKa Ha HeM [«[lompomaifHnuecTBO 3arpenieHo»| HUKOro He IyraeT, Ipu
TOM, 4TO monpomaiiHngatoT oan Bee» (Paul Keller, Der Sohn der Hagar, 1922).

Haxonern, HacTosiiee BpeMsi €IMHCTBEHHOTO YHWCIAa 2 JIMIA BCTPETHIIOCH
TOJBKO OJUH DPa3, ¢ MPSIMBIM TOPSAKOM kannst wahrscheinlich (1): Du kannst
wahrscheinlich als Augenzeuge reden? «Tbl MOXelIb, BEPOSITHO, BHICTYNATh CBU-
neteeM?» (Wilhelm Hauff, Das Bild des Kaisers, 1827).

[To wacToTHOCTH TpomIe/IIee BpeMsl eIMHCTBEHHOTO YUCIIa B CYMME YCTY-
naet Hacroswmemy. Tak, 1 u 3 nuna (12) npeobnagaroT ¢ 0OpaTHBIM MOPSIKOM
wahrscheinlich konnte (9), nanp.: Wahrscheinlich konnte er bleiben «BeposiTHo,
Tak OH U Mor octarbcs» (Rainer Maria Rilke, Die Aufzeichnungen des Malte
Laurids Brigge, 1910). C npsiMbIiM nopsinkoMm konnte wahrscheinlich (3) cinydaeB
MeHble, Hanp.: Auskunft geben konnte wahrscheinlich der Spaffimacher, doch
Herniu hiitete sich, ihn um etwas zu bitten «CoOOIIUTH MOT, BEPOSTHO, IITyTHUK,
HO XepHHY ocTeperajcs IpocuTh ero o ueM-mioo» (Ludwig Renn, Herniu und der
blinde Asni, 1956).

[Ipomeniiee Bpemst MHOKECTBEHHOTO uncia 1 u 3 nuia u BexynBoe Sie « Boi»
(5) mpencraiieHbI 0OJIBIE C TPSIMBIM MOPSIIKOM konnten wahrscheinlich (4), Hamp.:
Doch die winzigen Tiere konnten wahrscheinlich mit dem Uberschuf3 nicht fertig
werden «Ho xpolieuHbie ;KMBOTHbBIE, BEPOSATHO, HE MOTJIU (OYKB. MOIJIH, BEPOSIT-
HO, He) crpaBuThes ¢ m30bITkOM» (Horst Hoffmann, Perry Rhodan: Der Zeitagent,
1987). U Bcero onuH pa3 ¢ 00paTHBIM MOPSAKOM wahrscheinlich konnten (1), Hamp.:
Wahrscheinlich konnten sich die Schurken da oben nicht erkldren, woher das
Wasser kam, aber sie hiiteten sich wohl, ihre Gegenwart zu verraten «BeposiTHo,
HE MOTJIM HETOJSIM TaM, HaBEPXY, OOBSICHUTH, OTKY/Ia B3sUIaCh BOAA, HO, BEPOSITHO,
OHHU OCTeperaguch BeIIaTh cBoe mpucyTcTBue» (Karl May, Durch das Land der
Skipetaren, 1892).

Hakonen, mpomenimee Bpemsi €IWHCTBEHHOrO dYucina 2 nuna konntest
wahrscheinlich (2) BCTpeTHIOCh TOJIBKO C MPSMBIM TOpsAAKOM: [...] du konntest
wahrscheinlich nicht anders handeln; kein Mensch kann aus seiner Natur heraus,
aber was beginnen wir nun? «Tbl HE MOT, BEpOSITHO, MOCTYIUTh MHAUe; HUKTO
HE MOXET IPEO0JI0NIeTh CBOIO MPHPOIY, HO YTO K& Ham Temneph Aenarb?» (Franz
Treller, Der Sohn des Gaucho, 1900).
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KoHbtoHkTMB (12)

[Tpomenmiee BpeMst eTMHCTBEHHOTO yucna 1 u 3 nuua konnte wahrscheinlich
(5) BcTpeTHJIOCH TONBKO C MPAMBIM TopsakoM: Er kénnte wahrscheinlich als
einsamer Gelehrter storrisch bis zur Borniertheit sein «BepodaTHO, KaKk OJUHO-
KW y4eHbIH, OH MOT Obl OBITH ympsiMbiM 0 otyrieHus» (Harry Graf Kessler,
Tagebiicher: 1918—1937). Bo MHOXkecTBeHHOM 4ucie | ¥ 3 JIMIa U ¢ BEKJIMBBIM
Sie «Bb» — TONBKO ¢ 00paTHBIM MOpsAKOM wahrscheinlich konnten (4), Hamnp.:
Es stimmt dann etwas nicht im Gang, in der Haltung, es ist Ihnen irgendwie aus
der Hand gekommen, und wahrscheinlich kénnten Sie ebensowenig definieren,
woran das eigentlich zu merken ist, so infinitesimal klein sind die Verdnderungen
[...] «Torma uyTo-TO HE TaK B MOXOJKE, B TI03€, 3TO KaK-TO CaMO y Bac BBIILIO U, Be-
POSITHO, BBI MOTJI OBl TOYHO TaK € HETOYHO OIPEENIUTh, [0 Y€MY ITO CIEAyeT
yCTaHABJIMBATh — TaK O0€CKOHEUHO MaJbl M3MeHeHus» (Stefan Zweig, Ungeduld
des Herzens, 1939).

«IlepeckaspiBaTenbHass» (GopMa HACTOSAIIETO BPEMEHH €IMHCTBEHHOTO YUCIIA
1 u 3 nuna ToJNBKO C MPSMBIM MOPSIAKOM konne wahrscheinlich (3): Ein Wundarzt,
der aus der Nachbarschaft herbeigeholt wurde, machte jedoch Hoffnung und
brachte es durch angestrengte Bemiihung dahin, daf3 er gegen Mittag wieder zur
Besinnung kam und die Besuchenden es wagten, den trostlichen Bericht nach
Griinenstein zu senden, er konne wahrscheinlich gerettet werden «BoeHHBbIN Je-
Kapb, IOCTABJICHHBIA U3 OJM3JIEKAIIEro pailoHa, 00OHAASKMII U ¢ OONBIINMU YCH-
JTUSIMU TIPUBEN €r0 B CO3HaHHME K TONYIHIO, TaK YTO MOCETHTEIH OTBAKHIHCH
nociath B [ pIOHEHIITEHH yTEMUTENbHOE COOOIIEHHE, YTO SIKOOBI €ro, BEPOSTHO,
moxHoO crracti» (Ulrich Hegner, Die Molkenkur: Roman in drei Teilen, 1819).

«HeBeposATHO MOub» (1)

EnvHCTBEHHBIN TpIMEp — B WHIUKATHBE MTPOIIESAIIETO BPEMEHHU €TUHCTBEH-
Horo yucna 1 u 3 nuima ¢ o6paTHbIM nopsiakom unwahrscheinlich konnte (1): [...]
unwahrscheinlich konnte es ihr nicht vorkommen, daf3 derjenige, dem der Monch
die Kranke beym Abschiede so nachdriicklich empfahl, geeilt haben konne, sein
Eigenthum zu sich zu nehmen «Bpsill 1 €l HE MPUILIO B TOJOBY (OyKB. HEBO3-
MO>KHO MOTJIO €i He TIPUUTH B TOJIOBY), 4TO TOT, KOMY MOHaX IPH MPOMAHUN TaK
HACTOSITEIIFHO PEKOMEHI0BaJ OOJIBHY0, IOCTIEIITHII 320paTh ce0e ero MMy IIeCTBO»
(Benedikte Naubert, Geschichte der Gréfin Thekla von Thurn, 1788). Ciaydan
CO BCTaBHBIMH JJIEMEHTAMH MEXK]y TJIar0JIOM M HApEYHeM €CTh, HO UX CAUHUIIEI,
Hanp.: Ob aber nicht Grauen, Angst und Schréckbilder, den zuriickgebliebenen
Lebenden verfolgen werden, wer kénnte das unwahrscheinlich finden? «Ho ecnu
OBl HE y7Kac, CTpaxX U KOIIMAphI, IPECIIeTyONTNUEe OCTABIINXCS B )KUBBIX, KTO ObI MOT
MOAYMaTh, 9TO 3TO HeBeposaTHO?» (Johann Georg Friedrich Jacobi, Das Buch vom
Aberglauben, Miflbrauch, und falschen Wahn: Ein néthiger Beitrag zum Unterricht-
Noth-und Hiilfsbiichlein, 1790).
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3akJoyeHue

1. CraTtucTrka B paMKax JaHHOTO HCCJIEIOBAaHUS UMEET, pa3yMeeTcs, JINIIb
IBPUCTUYECKYIO IEHHOCTb, JJISI TOPOKACHUS THIIOTES.

Kak Bugum, nunupyer couetanue unmaoglich «<HeBO3MOXXHO» € konnen «Mo4by,
OCTaJIbHBIE CITyYal MO YaCTOTHOCTH 3aMETHO OTCTAlOT, BBI3BIBASI MCCIIEIOBATEIb-
CKYI0 HACTOPOKEHHOCTb.

[Tpsimoii mOpsIOK, KOr/ia CHava a uAET MOAAIbHBIN IJ1aroJl, 3HaYMTEIbHO Yalle
(1136), yem oOpaTHBIN MOPSAIOK, KOTJAa CHavaja uaeT Hapeuue (426). Unnukatus
(1385) yame xonbronkTuBa (182). Hactosimee Bpems (1033) wamie mporeaiero
(534): peub 00 aKkTyaIbHOW PEANLHOCTH BJIBOE Yallle PEKOHCTPYKIIUU Kay3aJIbHO-
CTH B «KaKOM-TO TaM» yMO3PHTEIFHOM MHUpE Mpouioro. EquHcTBEeHHOE YnCIIo
1 u 3 nuna (1242) yaie MHOKECTBEHHOTr0 yucia 1 u 3 nuua u BexxsinBoro Sie « By
(285) 1 BO MHOT0 pa3 yalie eJUHCTBEHHOro uyncia 2 nuua (32), a TeM 6ojee MHO-
YKECTBEHHOT0 uncia 2 iuna (8).

2. JlyOnupoBaH#e SMUCTEMHYECKH HArpyXEHHBIX CIIOB — CTPAaXOBKa Ha CITy-
Yaii, €CIIM AMUCTEMUYECKUE TapaHTHH NoBeayT. [loico3Hanne BBIIaeT CBOE orace-
HUE «M3MEHBD» yHNOTpeOIeHUeM BbIpaxeHus kann unmoglich «M0oXXeT HEBO3MOKHOY.

Takast mpamaTu3anus TpUIAET AUCKYPCY TUHAMHUKY, @ MUPY MapagoKcaib-
HOCTB: BCE J[yMaIOT, 3TO BO3MOXKHO (HJIM 3TO HEBO3MOXKHO), & 9TO HE TaK (UJTH pexe,
HO TOXE C CIOPIIPU30M: M 3TO Tak). [IpsMoii mopsaok (CHauaja Taaroil «MOdYby,
a TOJIBKO ITOTOM BEPIAUKT — «HEBO3MOKHOY) OoJiee OpOCOK, MOXKET, TOTOMY H OBbI-
BaeT yaiie. A (popma BTOpoOro nuiia, Jiniia ajgpecara, €Clii U ObIBaeT, TO 3HAUUTEb-
HO pexke (DOPMBI MEPBOTO U TPETHETO JIMIA: YK CBOM-TO BO3MOXKHOCTH aJipecar
3HAET JIyUllle, 4YeM aBTOP, eciu TOT He 3urMyna Opeii Ha padoTe.

Hewmernkoe unmoglich «HeBO3MOXHO» OTHAJICHHO HATIOMUHAET (PPAHITY3CKYIO
OTPUIATETBHYIO YaCTHILY pas (PsIMOE 3HAYCHUE «IIIary), KOTOpas KOr/a-To BCETO
TOJIBKO YCHIIMBAJIA TPATUIIMOHHYIO OTPULIATENIbHY IO YaCTHUILY /€, 2 B COBPEMEHHOM
PasroBOPHOM SI3bIKE OBIBAET B MPEIJIOKEHUH €IMHCTBEHHBIM CHUTHAJIOM OTpHIA-
Husl, cp. Ce n'est pas sorcier «9T0 He BOJIIEOCTBO» B KJIACCUYECKHU BbIIEP/KaHHOM
peun u C'est pas sorcier (Tak Ha3bIBaJach KOT/Ia-TO HAYYHO-TIOMYJISIPHAS TEJIETIPO-
rpaMMa), C TeM K€ 3HaueHUEM, HO 0€3 OTPHUIIATeIbHOM YacTUIhI 7e. [lomuepkHyTas
PasroBOPHOCTH PEYHM HA MHTEIUIEKTYAIBHYIO TEMY 00€IIaeT HECKyYHbIE 00bsCHE-
HUS CIIOKHBIX IS TOHUMaHUS TIPEAMETOB.

4. BeposiTHOCTD, MO OIPECIICHHUIO0, 3aBUCUT B OT 0€31YyIIHONH BO3MOKHOCTH,
Y OT KaIllpu30B YeJIOBeKa Ha OMpIKe MHEHHI. 3aX0TeI0Ch — BOPOCHI HA MEHTAJIb-
HBII PBIHOK MOOO0JIBINE YEIOBEUECKUX apTePaKkTOB (XOTh J0IAPOB U HEPTH, XOTh
MHEHHI ¥ COMHEHUH), He 3aX0TeN WM KU3Hb IprKajda — rnoMeHsbine. Ho crieky-
nsnrs (BO BCEX CMBICNIAaX) K BEUHOH (PU3NYECKOH peaTbHOCTH MMEET TOJIBKO OIT0-
cpefoBaHHOE OTHOIIeHHE. Erie n mosToMy Kjacc «HEBEpOSTHO» HAMHOTO PEXKe,
9YeM KJIaCC «BO3MOXKHO», a TeM 0oJiee B COYETAHUH C MOJIAJIBHBIM TJIaroJioM.

B dem mpuunHa MEXBSI3BIKOBOTO BAPBHPOBAHKS PEUH O BOZMOXXHOM U O Be-
positHom? CiiydaeH N pa3HOOOM B OTCTPAHEHHOW MOJa4e COOOIEHUM — WIIH

KOTHUTUBHBIE UCCJIEJIOBAHUS 605



Demyankov V.Z. RUDN of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2022, 13(3), 589-607

OH TIpeAoNpeesieH INyOMHHBIMU PAaCX0KJACHUSIMU MEHTAJIbHBIX KYJIBTYp, JMK-
TYIOLIUX BBIOOD SA3BIKOBBIX cpeAcTB? Ha 3Tu BOmpockl, Kak U HA MHOTHE JIpyTHe,
OTBETUT MYJIBTUAUCIUILUIMHAPHOE KOTHUTUBHOE UCCIIEI0OBAaHNE, HE O PAHUYNBAIO-
1Ieecs YUCTO S3bIKOBBIMU (JEHOMEHAMHM.
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KoHuenTtol AYX U AYLUA
B JINHFBOCEMUWNOTUKE TeaTpaJZibHOro UCKyCCTBa

T.B. MapkesoBa' © <1, H.B. [lonkoB (Itunckmii)’

"2 MIHCTUTYT COBPEMEHHOTO HCKYCCTBA,
121309, Poccuiickas @edepayus, Mockea, yn. Hosozasoockas, 27a
B tvmarkelova@mail.ru

AHHoTauus. VccienoBanne MOCBSIIEHO MPoOIeMe KOPPEISIIUH SI3bIKOBOM M BHESI3BIKOBOH Jie-
ATEJILHOCTH B TBOPYECKOW MAaCTEPCKOM BbLAAIOLICHCS SA3bIKOBOM JIUYHOCTH, IIPOJLOJIIKATENS pe-
ATUCTHYECKUX TPAIULIHANA PyCCKOTO W MHPOBOTO TeaTpa, BEIHUKOro pedopMaTopa TeaTpabHO-
ro UCKYCCTBa, aKTepa, pexuccepa, nejgarora, rearpainbaoro Mpicautens K.C. CrannuciaBckoro.
Juist ananu3a U30paHbl MKOHUYECKHE 3HAKU-CIIOBA €r0 CUCTEMbI — OyX U 0yuld — BO BCEH MHO-
FOrPaHHOCTU MX 3HAUEHHUsI, pACCMATPUBAEMON B PyCllé CEMUOTHYECKONM U CEMaHTUYECKOW TeO-
pun JI.A. HoBukoBa. B ncciieioBaHnM IPOBOANTCS TIOMCK KOJOBOTO COZICPXKAHMSI CIIOB B CHCTEME
u npaktuka ux ynorpebnenus K.C. CranucnaBckum, 00yCIOBIIEHHAsI, BO-TIEPBbBIX, IEH3YPOH (AKC-
TPaTUHTBUCTUYECKHUI (haKTOP), BO-BTOPHIX, JEKCUKOTpaUUeCKON MPaKTHKONH BPEMEHH, B-Tpe-
TBUX, OTHOIIEHUEM aBTOPA K IIECHHOCTH CJ0OBa-3HaKa B MPOLECCE €r0 CUIMATUUYECKOr0 aKTyasb-
HOT'O yrnoTpe0seHus. AHalIn3 CEMaHTUYECKOW CTPYKTYPBI CJIOB OyX u Oyuia (a TakKe UX HEKOTO-
PBIX JEPUBATOB) B CEMHUOTHKE TEaTPAIBHOTO S3bIKA MPOBOAUTCS C ONOPOH Ha ONMHMCAaHWE JaHHBIX
KOHCTAHT KaK CJIOB KyJIBTYPHOTO KOJa, KaK 3HAKOB PYCCKOM MEHTAJbHOCTU Ha OCHOBE TEOPHH
0 BHEIIHEM, BHYTPEHHEM 3HaKe M 3HAYCHHH, JAIOIIEM BO3MOXKHOCTh COOTHECTH CJIOBO M 00pa3.
Bonpmoe BHUMaHMe yaenseTcs XapaKTepUCTHKE JIEKCEM OyX U Oyuia KaK TIparMeM C MO3UITHi 3a-
KJIFOUEHHOT'O B HUX LEHHOCTHOrO sAjpa. ONUCBIBAETCS MOSBICHNUE M Pa3BUTHE OLEHOYHBIX KOH-
HOTAlHMK Y JIEKCEM OyX U Oyuia B paMKaX Pa3BUTHS KOHIICIITOB, MPCAMPHUHUMAIOTCS MOMBITKH
JIOKa3aTeIbCTBA MPEAMOYTUTEIHHOTO YIOTPEOICHNUS B CIOKHOM JKaHPE W3JIOKECHHS CHCTEMBI
K.C. Cranucnagckoro. MccenoBanne mpoBOIUTCs Ha OCHOBE OOJIBIIOI0 SMIUPUYECKOTO MaTEPH-
ana, coopannoro u3 TpynoB K.C. CtanuciaBckoro — «Mos )KH3Hb B HCKYCCTBe», «PaboTta akTe-
pa Hax coboil» (C AONMOTHEHUSIMHU M PA3IMYHBIM PAa3BUTHEM TEMATHKH), KOTOPHIH WLTIOCTPUPYET
MHOTOMEPHOCTbh ¥ MHOTOCcHOoiHHOCTh KoHIenToB AYX u AVIIA, neHHOCTH Ppa3eororudecKoro
OKPYXEHHMsI, X 3HAKOBBII XapakTep B CUCTEME TeaTpajbHOTO A3bIKa, a CJIEAOBATENBbHO, S3bIKA
TeaTpaIbHOT0 UCKYCCTBA, X B3aMMOCBA3h U, HAIPOTUB, KOTTOPKEHUE» IPYT OT APYyTa.

KiroueBnbie cjioBa: KOHIECTIT, 3HAYCHUE, 3HAK-TIparMeMa, 3HaK-KOHHOTaIusl, CECMaHTHYICCKasA CTPYK-
Typa CJioBa, cEMeMa, C€Ma, HICHHOCTDb, OLICHKA, T€aTpajibHasA CUCTCMa K.C. Cranucnapckoro
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Concepts SPIRIT and SOUL
in Linguo-Semiotics of Theatricl Art
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Abstract. The study is devoted to the problem of the correlation of linguistic and
extralinguistic operations in the creative workshop of an outstanding linguistic persona,
the successor of the realistic traditions of Russian and world theater, the great reformer
of theatrical art, actor, director, teacher, theatrical thinker K.S. Stanislavsky. We chose the
iconic sign-words of his “system” — spirit and soul — for analysis in all the versatility
of their meaning considered in compliance with the semiotic and semantic theory of L.A.
Novikov. The study searches for the code content of words in the system and provides
the practice of their use by K.S. Stanislavsky, conditioned, firstly, by censorship (an
extralinguistic factor), secondly, by the lexicographic practice, and thirdly, by the author’s
attitude to the value of the word-sign in the process of its sigmatic actual use. The analysis
of the semantic structure of the words spirit and soul (as well as some of their derivatives)
in the semiotics of theatrical language is based on the description of these constants as words
of the cultural code, as signs of the Russian mentality based on the theory of external, internal
sign and the meaning which makes it possible to correlate the word and image. In the paper
we pay much attention to the characterization of the lexemes spirit and soul as pragmemes
from the point of the value core contained in them. The paper describes the occurring and
development of evaluative connotations in the lexemes spirit and soul as part of the concepts
developing; the study makes attempts to prove the preferred use in the complex genre
of presentation of the “system” by K.S. Stanislavsky. The study is based on a large empirical
material collected from the works of K.S. Stanislavsky — “My life in art”, “The work of an
actor on himself” (with various additions and various developments of the subject), which
illustrates the multidimensionality and multilayeredness of the concepts of spirit and soul,
as well as illustrates the values of the phraseological environment, their symbolic nature
in the system of theatrical language, and therefore, the language of theatrical art, their
relationship and, on the contrary, “rejection” from each other.

Key words: concept, meaning, sign-pragmeme, sign-connotation, semantic structure of the word,
sememe, seme, value, evaluation, K.S. Stanislavsky’s theatrical system
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BeepneHue

Jlo cux nop B TearpasbHoM uckycctBe cuctema K.C. CranucinaBckoro ocra-
€TCSl UKOHOM, @ NKOHUYECKUMU 3HAKaMH-CJI0BaMH 3TOM cuctemsl sBisitorest Y X
u JAVIIA, xuByniye kak KOHIENTh B CHCTEME LIEHHOCTEN, B KOTHUTUBHON MaTpu-
1e KoHuentyapus KyiasTypel. Onucannbsie B.B. KonecoBbsiM B cBsizke «/lyma —
cumBoa nyxa» [1. C. 269-271], FO.C. CrenanoBbIM B TpakToBKe «Jlylia Kak cyIi-
HOCTh, oTii4Hast oT ayxa» [2. C. 717-719] ¢ onopoit Ha Tpynst H.W. bepasera,
W. Unpuna, oHM BHEpBbIE NONAJAI0T B KOHTEKCT JIMHIBOCEMUOTUKH T€aTpa, U B Ha-
LIIEM MCCIIEOBAaHUM CTAaBUTCA LeJIb pa3rajaTh UX KOJOBOE COAECPKAHUE B CUCTEME
K.C. CranucnaBckoro — «rapMOHMYECKON JTMYHOCTHY, «4€JIO0BEKA-NOABUKHUKA,
CYACTIMBO COEIMHMBIIETO B ce0€ 4epThl FT€HUATBHOTO XYI0KHUKA U STUYECKYIO
guctoty» [3. C. 5].

HeoOxonmnMocTh pasrajgku KOIOBOTO 3HAYEHUS CHCTEMBI JETCPMUHUPYIOT
3a/1a4i Ha MYTH JOCTUKEHHS LEJNH: aKTyalbHYI0 MPOOJIEMY COOTHOIIEHHUS KOH-
LENTYyalbHBIX CTPYKTYP HAILIEro CO3HAHUS C PENPE3EHTUPYIOMIUMH UX SI3bIKOBbI-
MU €IMHUIIAMH; OLIEHOYHYIO KOHILIENITyaJIu3alluio U OLEHOYHYIO KaTeropu3aluio,
OIPEETSAIONIY 0 MHOTOMEPHOCTD SI3bIKOBBIX 3HAYEHUH CII0B — MparMaTH4ecKoro,
KOHHOTaTHBHOT'0, CHTMaTHYECKOI'0 BKYII€ C MIPSIMbIM O0€301IEHOUHBIM CMBICIIOM [4.
C. 404]; HeoOX0AUMOCTH OLIEHKH POJIY YeJIOBEKa B BOCIIPUATUHN OKPY KaroIeH eil-
CTBUTEJIBHOCTH Pajii COXpPaHEHMS IIECHHOCTEN MCKYCCTBa — B HAIlEM cllydae —
cucteMbl K.C. CTaHHCIIaBCKOTO U peau3aiuu ee npodheccuoHaIbHOrO BEKTOpa —
MOBBILIEHHS] KayecTBa TeaTpasJbHOro oOpa3zoBaHUs. OCOOEHHO CBOEBPEMEHHBIM
okasbiBaeTcs cTpemieHue K.C. CTaHUCIaBCKOTO «U3YUHTh, TO3HATH, & 3aTEM U BbI-
pasuthb B cioBe (epenaTh OyayIieMy) BHyTPEHHHE OCHOBBI M 3aKOHBI aKTEPCKOM
npodeccuny [5. C. 8]. CioxxHOCTH s1361K0BOH TuaHOCTH K.C. CTaHUCTaBCKOTO, BHI-
HYXJIEHHOT'O ’KUTh U TBOPUTH B KOHTEKCTE TOTAJIUTAPHOr0 OOIIECTBA U €r0 KyJb-
TYpBI, TpeOyeT pactmu(pOBKHA KOJIOBBIX CIOB OyX U Oyuid, NETATLHOTO OIMMCAHUS
WX JIMHTBUCTHYECKOH JKM3HH PaJH OTKPBITUS UMILTUIIUTHOTO, OOHApy KeHUs Oec-
CO3HATEJIBHOI0, IEPEOLIEHKH «MOTOPa» U «AYyIIN» cucTeMbl: «Cucrtema okaxercs
JBUKYIIUMCS SIBJIEHUEM, OOHOBJISIOLIMMCS, XOTSl YUYEHUKH M PacHpOCTPaHUTEIN
He pa3 OyAyT mpenjiarath €€ Kak 3aCThIBUIMN Ha0Op «IMpaBUI» U pa3 U HaBCeraa
TOTOBBIX OTBETOB Ha BCE CIy4au TeaTpaibHou xu3um» [S. C. 9].

OTKpbITHE TallH A3bIKAa IOMOXKET OOHAPY)KEHUIO TailH TeaTpajbHOM cucTe-
MBI, CKPBITBIX 32 MHOCKa3aHUSIMU U (OPMYJIHPOBKAMHU, KOTOpPHIE YJOBJIETBO-
psanu uen3ypy. To ects y cioB AYX u JIYVIIA Kak KOJOBBIX CJIOB CHCTEMBI
K.C. CranucnaBckoro nosiBUJINCh HOBbIE (DYHKIIMH, OJHMIETBOPSIOLUINE aHTPO-
MOLEHTPUYECKUI MOJAXO0J K SA3BIKY B paMKax OIpPENeNIeHHsl €ro JUHIBOKYJIb-
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TYPHOH MPUPOJbI, YTO OTPAXKAET B3I Ha SI3bIK KaK 0C000€ «IIPOCTPAHCTBO»
CBSI3U «...C AaHTPOIOJOTUEN U UCTOPUEN KYIBTYPBhI, C COLIMOJIOTUEH, TTICUXOJIO-
ruelt, punocodueir m — B OoJee OTHANCHHON NMEPCIEKTHBE — C (HU3UOIOTH-
el u ¢usukoit» [6. C. 260-261]. UMeHHO B 3TOM MPOCTPAHCTBE Pa3BUBACT-
Cs MHOTOMEPHOCTbh M MHOrocJoiiHoctb kKoHuentoB VX u JAYIIA. Benen
3a B.M. Kapacukom, paccmaTpuBaeM <JIMHTBOKYJIBTYpPHBIE KOHIEHNTBHI KakK
MEHTaJIbHOE 00pa30BaHUE, B COCTaBE KOTOPBIX BBIICIAIOTCA TOHITHWHBIEC,
o0pa3Hble U MeHHOCTHBIe cocTaBisomue» [7. C. 153]. B nponecce onucanus
o0wvekTa mccenenoBanuss — koHmentoB JAVYX m JIVIIIA — mocrmenoBaTeabHO
paccMaTpuBaeM CIOBapHbBIE, HCTOPHUKO-ITUMOJIOTUYECKHE U Je(DUHUIINOHHBIC
XapaKTEePUCTUKHU 3TUX 0COOEHHBIX MEHTaJIbHBIX 00pa30BaHMUM C TOUCTHHE «HE-
O0OBATHBIM» 00BEMOM 3HAUEHHH, CBS3aHHBIX C AKCHOJOTMYECKUM KOHIEMTOM
U IparMaTU4ecKUM acleKTOM TeaTpajbHOTO AUCKYpCa, MOHMMAEMOro «Kak
peyeBoil MOTOK, S3BIK B €r0 MOCTOSIHHOM JBHXEHUH, BOMparomuil B ceds Bce
MHOroo0pa3nue UCTOPUUYECKOW SMO0XHM, MHAWBUIYAJIbHBIX M COLMAJIBHBIX OCO-
OEHHOCTEW KaKk KOMMYHHKaHTa, TAK 1 KOMMYHUKAaTUBHOW CUTYyaIlUHu, B KOTO-
poii mpoucxoaut obmenue» [8. C. 3].

CoznaTenb COBpEMEHHOM IIKOJIbI AKTEPCKOI0 UCKYCCTBA, XYI0KHUK-HOBATOP,
MPOJOIKATENb Ty UIIUX PEaTUCTHUYECKUX TPAaJULIUHA pyCCKOro 1 MUPOBOI'O TeaTpa,
K.C. CranucnaBckuii mocje 10JruX pasMbIILIJICHUN OCTAaHOBUIICS MPU U3JI0KEHUHT
CBOUX TeaTpaJibHbIX HJIel Ha (hopMe THEBHHUKA YUEHUKA (TO €CTh KOMMYHUKaHTA).
[ToaTomMy unTaTENbh CUCTEMBI IPOHUKAET B HEE YEPE3 CO3HAHUE aAKTEpa, OTPaKaro-
LIET0 OLEHKY TallH aKTepCKOil mpodeccuu, BIOKEHHYIO B €r0 yCTa LEHUTEIEM —
BenukuM pexuccepoM U aktepoM K.C. CraHucaaBCcKuM.

CnoxHOCTb TaKOH JBOMHOM OLIEHKH, peain3yeMoil B MHOTOMEPHOCTH U MHO-
rocioriHocTu koHuenToB JAY X u JIVIIIA, oTpakaeT akcHOIOrHUeCKOe CoaepKa-
HHE B S3bIKOBOW KapTHMHE MHUpa — IMPHU3HAK [IEHHOCTHOTO OTHOIIEHUS K Tpe-
METY OLIEHMBAIOILEro CyObeKTa: JKu3Ho xopouias — yousumenvhas — 3ameud-
menvbHas // nioxas — ckeepras — omspamumenvhas u 1p. Chepol ee BIUSHUS,
B3aMMOJIEVCTBHE C MBIIUIEHUEM U PEYBI0, JIOTUKOW M MMPAarMaTuKoON, 4yBCTBAMU
U JIEHCTBHSMH, €€ OOBEKTUBAIUS B S3BIKE OOBEIUHSIOTCS B 00IEe HAmpaBJe-
HUE — akcuoao2uro. bylyun y4eHHeM «O IpHUpPOJe LIEHHOCTEH, UX MECTe B pe-
aJIbHOCTHU U O CTPYKTYPE HEHHOCTHOT O MUPa, T.€. O CBSI3U Pa3JIMYHbIX LIEHHOCTEN
MEX Ty cO00¥, ¢ COIMAIbHBIMU U KYJBTYPHBIMHU ()aKTOPaMH B CTPYKTYPOM JTHUY-
Hoctu» [9. C. 218] (B Hamem ucCIeOBAaHUU — JIMYHOCTU PEKHUCCEpPaA-YUUTEI S
K.C. CranucnaBckoro u akrepa-y4eHHKa), OHO paclpOCTPaHSIET CBOE BIUSHUE
Ha MBIILJICHUE U PEUb, IOTUKY U MPAarMaTUKy, YyBCTBA U IEUCTBUS JINYHOCTH [9;
10]. AHanu3upys MHOTOACIIEKTHOCTh 3HAYEHUI U YIIOTPEOJICHUH B TeaTpabHOM
nuckypce 3HakoBbiX ciioB JAYX u JVIIIA, onupaemMcss Ha KOHIENTYaJIbHOE TO-
noxenue JI.A. HoBukoBa, BbIckazaHHOE UM B paMKax «DeHomMeHa 3¢TEeTHYECKOro
B sI3BIKE»: «SI3BIK — HE TOJBKO CPEJACTBO OOIIEHUS, HO U TOHYAWIINUN UHCTPY-
MEHT caMOBbIpaxkeHust nuunoctu» [4. C. 17].
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OTO BBICKAa3bIBaHUE TPAKTyeM Kak (yHIaAMEHT TeaTpajbHOIO HCKYCCTBa
U €ro s3blKa, MOCTOSHHO HCHBITHIBAIOIIEr0 Koyie0aHUs KOHCTAHTHBIX aKCHOJIO-
FUYECKUX IMPU3HAKOB oO0mecTBa. COBpeMEHHBIM UYMUTATENb M IOYUTATENb Yyye-
Hust K.C. CraHucnaBckoro, CTyIGHT Te€aTpajibHOIO By3a, UCKYCCTBOBEJ JIOJIKHBI
MPEOJI0IETh TPYIHOCTH S3BIKOBOTO Oapbepa, MPOHU3BIBAIOIIETO TEKCT BCEX KHUT
y4eHus. DTOT Oapbep CO3/1aH UICOJOTMUYECKOW MOHOJUTHOCTHIO U IIEHHOCTHBIM
MMIIEPaTUBOM OOIIIeCTBa COBETCKOTO MEPUOAAa W TPOTHBOPEUUT IICHHOCTHOMY
IJTIIOpaIu3My, PEISATUBU3MY, MYJIbTHKYJIBTYpPaIu3My COBPEMEHHOIO OOLIEeCTBa.
[loaTomMy Tak Ba)KHO NMPOHMKHYTH B TaillHy KYJbTYpPHOIO KOJa, €r0 aKCHOJIOTH-
YECKYI0 COCTaBJISIOLIYIO JIJII aBTOpAa CHCTEMbI T€aTpalibHOTO MCKYCCTBA M €ro
YYEHHUKOB, ONIUCAaTh BHYTPEHHEE U BHEIIHEE 3HAUEHUE CJIOB, PENPE3EHTUPYIOLIUX
3HaKOBbIe cocTaBisitoie TearpanbHoil cuctembl K.C. CtaHuciaBckoro, mpoHa-
OI0/1aTh B3aMMOJICHCTBUE JIEKCHKU M (PPa3eosIoTUU B KOHTHHYYME, POPMHPYIO-
IeM KOHLIENITOC(EPY «IAYXOBHOCTH». UCTHUHA, TApMOHMUS, 10OpPO, COBECTh, BOJIS,
cBoboma [11. C. 16].

HccnenoBanue koHuenTyaiabHoro coaepxxanus yuenus K.C. CranuciaaBckoro
B panre JAYX u JAVIIA 3HauuMO JUIsl COCTOSHUSI COBPEMEHHOI'O Tearpa, IOHU-
MaHUsl Ipo0IeM UMMEPCUBHOIO U IMJIACTUYECKOTrO Tearpa, 0co00il TOUKU 3pEHUs
Ha TeaTp Meliepxonbaa u Teatp bpexra, Tak kak «crucrema CTaHUCIABCKOTO OKa3bl-
BAETCs MPEXKJIe BCETO BCECTOPOHHE MPOAYMAaHHON, HCTOPHYECKH 00OCHOBAHHOM,
HKCTIEPUMEHTAIBHO MPOBEPEHHOI aroJoruei akrepckoit nmpodeccum» [S. C. §].

MHoroacneKkTHBIH JMHTBUCTHYECKHUM aHann3 koHmenToB JAYX u JIYIIA
MIPOBOJIMTCS C YUETOM CEMHOTHKH TEaTPaJbHOTO UCKYCCTBA, HA OCHOBE €€ 3HAKO-
BOI CHCTEMBI U ONIUPAETCS HA

* OIHMCAaHWE JIAHHBIX KOHCTAHT KakK CJIOB KylbsTypHOTO Koza B Tpynax F0.C. Cre-

naHoga [2];

* aHaAJIU3 CEMAHTEM PYCCKOM MEHTaJIbHOCTHU B uccienoBanusx B.B. Konecona [1];
* aHanu3 ceMaHThuueckor cTpykTypbl cioB Y X u JYIIIA B ceMuoTnueckom cu-

creme si3bika JI.A. HoBukosa [4];

* JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUI aHAJINU3 B CBETE JJAHHBIX PYCCKOTO s3bIKa B pado-

tax A.JI. [lImenera [12].

3HaYUMOCTb COYETaHUS BbIILICHA3BAHHBIX HAIIPABJICHUI UCCIIEAOBAHUS 3bIKA
[0 OTHOILLIEHUIO K OHOMY OOBEKTY JAETEPMUHUPOBAHA KOTHUTHUBHBIM IOJIXOI0M
K SI3bIKY KaK MCTOUYHUKY JJAHHBIX O MPHPOJIE YEIOBEUECKOT0 pazyma, O Crierudu-
K€ HEMOCPEACTBEHHO HE HAOJIIOJa€MbIX MEHTAJIbHBIX MPOIECCOB, CBA3AHHBIX —
B 00BbEKTE HAILIEro UCCIIEOBAHUS — C TBOPUYECTBOM aKTepa U pekuccepa 1 oTpa-
YKEHUEM B UX SI3bIKOBOM KapTUHE MUpa.

[Touck cymHOCTEH, KOTOpBIe CKpbiBatoTcs 3a cioBamu AYX u JAYIIA —
MEPBUYHBIMU PEANTU3ATOPAMU COOTBETCTBYIOLIMX KOHLEMNTOB, HAYHEM C Ipel-
CTaBJICHUH PYCCKUX (PHUIIOCO(POB, COOTHOCHMBIX C JIEKCHKOTpapuueCcKOi mpupoaoit
HMCKOMBIX HOMUHaLMM. Paccyxaenus o cymHocTHeIX npusHakax 1Y XA n 1Y I
IpenBapseT aHaJIU3 TAKUX CBOMCTB PYyCCKOT0 YEJIOBEKA, KaK 0YXO8HOCHb U OyUies-
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HOCMb, UMEHHO Ha OTBJICYEHUU OT HUX CTpoUTCs npeacrtasieHne B.B. Konecosa
«Jlyma — cumBon myxa» [1. C. 269], BaxxHoe g Hamiero ananuza. Onupasch
Ha ytBepxkaeHue H.A. bepasesa, uto «Pycckuil 4esloBek AyIIeBeH, — HO 3aJa4a
COCTOUT B TOM, YTOOBI cTaTh AyXoBHBIM» [13. C. 52], B.B. KonecoB BeBOIUT OTIIH-
Y€ 3TUX KOHIIETITOB B IIPEJCTaBICHUH PyCCKOM MEHTAJIbHOCTH: «JlylIeBHOCTh —
3TO BOIUIOIIEHUE JYyXOBHOCTH, HO BCE-TaKH €Ile HE JYXOBHOCTb. JlyXOBHOCTbH
CIUTaYMBaeT AYIIH, OHA M KOBaJlach BEKaMH... J[yXOBHOCTh — BBICOKOE UYyBCTBO
BEpHI B ujeai, KoTopslil mpaButT Mupom. 1 B aTom pycckas Bepax» [1. C. 269].

CooTHoOIIEHNEe MKOHMYECKOM M CHUMBOJWYECKOW MPUPOIbI CEMUOTHYECKHX
3HakoB JIVX u JIVIIIA orpaxkaeTcss B BBIICICHUN METa()hOPHUUIECKOTO XapaKTepa
JAVIIN xak cuMBOIa «BHYTPEHHETO MHUpPa 4YE€JIOBEKa», OTMEUYAETCsS TPACKTOPUS
3TOr0 CUMBOJIA |, JTAXKE, €r0 OECKOHETHOCTh: «HO CHMBOTMYECKUI CMBICIT Ty ITH
riryoxe. Cepanie — cUMBOIM aymi, ayma — cuMBodl ayxa» [1. C. 269]. Umenno
B 3TOM npoctpancTBe JJYIIA noknonsercs 1Y XV u 3neck ke, BO3SMOKHO, UCTOKH
«OKM3HU 4yesoBedeckoro ayxa» kak tezuca K.C. CTaHHCIaBCKOrO, CKPBIBAIOIIETO
«OKU3HB YenoBedeckor aymmy. [lennocts JIY XA BbicOka, CHMBOJIMYHA, HE BCET-
Ja 00BsICHMMa, HO HEOThEMJIEMa OT MPUPOIbI yesoBeka: «JlyX ecTh «BO31yX»
H «XJ1e0» UeIOBEUECKON KU3HHU, 00 YET0OBEK 3abIXaeTCsl U H3HEMOTaeT Oe3 HETO.
Jlyx ecTh ApixaHue O0XXHE B MPUPOAE U YEJIOBEKE; COKPOBEHHBIN BHYTPEHHUI
CBET, OCMBICIIMBAIOIIEE U OUUCTUTEIbHOE. OH OCBAIIAET KU3Hb...». «JlyXx — 3TO
cBOOOIHEHIIas U UHTEHCUBHENIas sHeprus...» [14. C. 346]. UmeHHO Tak ToBO-
pun K.C. CranucnaBckuii 00 sHepruu 1yuu akrepa. TakuM obpas3oM, «3a 1yXom
MIPU3HAETCS NPaBO Ha BIIAJICHHME MHUPOM, 32 PYCCKOM MBICIBIO — IPaBO Ha BEpPY
B nyx» [1. C. 270]. DTO MEHTaIBbHOE «IPaBO» W yBUJIEJ, BEPHEE, MOYYyBCTBOBAJ
Ha MeHTaJibHOM ypoBHe K.C. CTaHuCIaBCKuil, OMPEENIUB €ro KakK «’KU3Hb YelloBe-
YECKOro JyXay, oJpazyMeBas MoJ HUM <GKU3Hb YEJIOBEUECKOM AyIIN», B HAILEM
Cllyyae — «GKU3Hb IYLIN» aKTepa.

AYyX v AYWA
KaK HOMUHauun cemmocdepbl A3bIKOBOW
KapTUHbI MUpa TeaTpaJibHOro UCKyCcCcTBa

K.C. CranucnaBckuii CUMTaeT I1aBHOM 1€JIbIO T€aTPaJIbHOIO «UCKYCCTBA Ie-
PEKHMBAHMS CO3JJAHKE HA CLIEHE «KU3HU YelloBedeckoi nymu». Conep:kaHue 3To-
o COUYCTaHMA CKPbIBACTCA IMOA BBIPAKCHUEM «OKHU3HBb YCJIOBCUCCKOI'0 AyXa», KOTO-
pO€ aBTOP CUCTEMBI HCIIOJIB30BAJI B CUITY LIEH3YPHBIX IpUYKH. KOITOBBIN CMBICT —
«OYEBHJIHAS KUBas AyIa €ro TeaTpa U €ro CUCTEMbD» — OIpPENeNsIeT XapaKTep
HUACATIBbHOI'O MPOXKUBAHUSA )KU3HU AKTEPOM — HHUUYCM HC KOHTpOJII/IpyCMI)IfI B3JICT
10 TPAEKTOPUH, 3alaHHON JINHUEH €ro poju: «...€CIU MOPBIB HECETCA 10 JINHUU
poJu, TOr/ia pe3yabTaT JOCTUTAET Uiealiay. ITOT MOPbIB — BHYTPEHHUH, AyILIEB-
HBIN, — «HOJIMHHBIM UCTOYHUK aKTEPCKOr0 MacTepcTBa» — 3TO ciioBa Onera
Edpemosa, BO3MOXHO, caMOro npefanHoro yuennka Ctanucnasckoro: «/lyma cu-
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CTEMBI, €€ PHEPreTUUECKUI LIEHTP — 3TO AYIlIa aKTepa B MPOIECCE TBOPUECTBA»
[16. C. 18].

CeMuocdepa TeaTpalbHOIO HMCKycCTBa B  IPOCTPAHCTBE  CHUCTEMBI
K.C. CranucnaBckoro Kak BO BpeMsl €r0 KHU3HH, TaK U CITYCTS TIOJICTONETHS H(-
pyercs, kogupyetcs cioBamu: «Ho aktep cam He B cebe. He on TBopuT. TBOPHUT
€ro MpUpojia, a OH JUIIb UHCTPYMEHT, ckpurka B ee pykax» [19. C. 381]. Umenno
kuura K.C. Cranucnasckoro «PaboTa aktepa Hajg coO0i» peaqnusyeT MmoyieT BAoX-
HOBEHMS yIIU aKTepa, HApaBIIsiIeMblil «B KOCMOC)» OIBITHOW PyKOM pexkuccepa,
KoTopblid, Mo cioBam B.M. Hemuposuua-Jlanuenko, «ymupaetr B aktepe» [18].
Pexuccep-yuntenb ydyuT CBOMX YYEHHKOB CO3/1aBaTh Ha CILIEHE <OKU3Hb YeJIOBE-
YeCKOW Ayminy, He ynoTpeoiss cioBo JYIIA — cuMBOJI MUCTHKHU U HACaTU3MA
(cormacHo cioBapsiM niepBoii TpeTu XX Beka). Penpeszentantom [ VI cranoBut-
cst «JJYX» (moguepkHeM — «JIyX» B KaBbluKax). KaBbIUKM — €ro CHHTAKTHKA,
CTENEeHb B3aUMOJICHCTBUS C BHYTPEHHUM M BHEIIHUM COJEP’KaHHUEM, OTHOLIEHHE
cyobekTa orieHkn — CranuciaBckoro — k J[Y XY kak K IeHHOCTHOMY CEMHOTH-
yeckomy 3Haky [IYIIIM — ero mparmaTuka; ceMa «4eJI0OBEK» KaK OCHOBA CEMaH-
tem 1Y X u JYIIIA — ero cemanTHKA.

Kntouom k paznuuenuto u nepeceuenuto 1Y XA u AVIIIU, ycnoBuem ux pe-
KOHCTPYKIIMHU B yueHUH CTaHUCIIAaBCKOI'O, BEYHO KMBOM M FapMOHMYHOM, HO JI0-
CTaTOYHO MPOTUBOPEUNBOM — «Mos )KM3Hb B UCKYCCTBE», MECTOM UX B 00yUEHUU
akTepa — «PaboTa akTepa Hag co00i», MOKET CIIYKUTh TOJIBKO TUHTBOCEMHUOTH-
YECKHMM aHaJu3.

Ha nyTu ananu3a 3TUX KOHIIETITOB KaK MEHTAJbHBIX IIEHHOCTHBIX KOHCTAHT
MBI IEJIa€M IKCKYPC B I3bIKOBOE COZHAHNUE HOCUTE A SI3bIKA B pAMKAX €I0 SI3bIKOBOI
KapTUHBI MUpa; SKcKypc B ceManTuky Y XA u YN, ocHOBaHHBIN Ha TeOpUHr
cemMaHTH4eckoro aHannsa JI.A. HoBUKOBa; SKCKypC B CHHTAKTHUKY U MPArMaTUKY
NAYXA u JYIIN kak ceMuoTuueckux 3HakoB. CEeMHOTHKA TeaTpajabHOTO sI3bIKA
KakK fA3blKa UCKYCCTBa JEMOHCTPUPYET 3/1€Ch CBOIO HEpa3phIBHYIO CBSA3b U B3au-
MOIIPOHMKHOBEHUE C KOTHUTUBHOW U KYJIBTYPHOH MPUPOION SI3bIKA KAK CUCTEMBbI
3HAKOB.

AYX u JYIIA — konoBble oHSATHS B yueHUU CTaHUCIABCKOTO, 3ByYaIllue
Ha BceM ero npotrspkeHuu [19. C. 16] — HaxoasaTcs B eMMHCTBE U OOph0e, B 3aBU-
CUMOCTH OT KOHTEKCTa HCTOPUYECKOM CUTyaluH (LI€H3ypa U KypaTopbl U3 opra-
HOoB). Ho kaxnaas u3 ux conepkaTesNbHBIX MO3UIMI M ee BO3AEHCTBYIOLIas CUiIa
Ha MCIIOJIHUTENS POJIU «CIUIETAIOTCS», Ha HAIl B3IJIAJ, U3 «TKAHW» JIEKCUYECKOM
CEeMaHTHKH, ()pa3eoJOrHUECKOro OpPeoia 3THX CIIOB, UX CHHTAKTHKHU M UX MparMa-
TUYECKOW (YHKIIMU (OTHOIIEHUSI CYObEKTa K YIOTPeOIIeMOMY 3HAKY M €ro BO3-
JEMUCTBHUIO B KOMMYHUKAIINH).

CeMaHTHUYeCKOMY aHAJM3Y KOJIOBBIX JIEKCEM INPEILIECTBYET UX XapaKTe-
pUCTHKA B IPOCTPAHCTBE TEATPAJIBHOIO S3bIKA TBOPUYECKOM SI3bIKOBOM JIMUHO-
ctu — K.C. CraHucinaBckoro, KOTOpbIN BKJIAJIbIBAET B yCTa F€POEB CBOUX KHUT
(yuutens Toprosa, yuenukoB HazpanoBa, ['oBopkoBa u MasoneTkoBol U Jpy-
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rux) aepununun Y XA u JAVIIU ¢ noguepkHyTON BO3AEHCTBYIONICH CHIIOMN.
CumBosiom JIVXA B BeIpaXeHUH «KHU3Hb YEJIOBEYECKOTO JyXa» OKa3bIBACTCS
Boromenue JIVIIIUN, HO 00s3aTeTbHO B KOHTEKCTE TJIABHOT'O CEMHUOTHYECKOTO
3HaKa TeaTpa — aKTepa, B UCIIOJIHEHHOW UM pOJIM, €r0 MEePEeKUBAHUIX HA CILICHE.
dyHaaMeHTallbHOE 3BEHO cucTeMbl CTaHUCIaBCKOIO, 0 MHEHUIO JIOJEH Tea-
Tpa, — OJ1Ha (pa3za — «KHU3Hb YEJIOBEUECKOI0 AyXa» KakK CyTh IIKOJIBI aKTEPCKO-
ro «mepexuBanusy: «llepexxrBanre IOMOTraeT apTUCTY BBIIIOJIHATH OCHOBHYIO
L[eJIb CIIEHUYECKOTr0 UCKYCCTBA, KOTOpas 3aKJIOYaeTCsl B CO3/IaHUU (GKU3HU Ye-
JIOBEUECKOI'0 1yXay, pOJIM U Mepejauu 3TON KU3HU Ha CLEHE B Xy/10)KECTBEHHOMN
dopmex [19. C. 63]. Torsko Bo BTOpoii ri1aBe — «ClieHHYecKoe UCKYCCTBO U CIIe-
HHUYECKOE PEMECIIO» — BBIPAKEHUE «KN3Hb YEJIOBEUECKOTO JIyXa» C KIIOYEBBIM
cinoBoM IV X BcTpeuaeTcs ceMb pas, B puHale — B BUJIE IPU3bIBA-3aKJIMHAHUS,
LIEHHOCTHOT 0 uMneparusa: «¥aean noJJIMHHOIO apTUCTAa — B CO3/IaHUU «KHU3-
HU YeJIOBEYECKOTO J1yXa» PO U Ibechbl». HO BBI3bIBA€T BONPOC 3aKJIIOUYECHHE
9TOTO BBIPAXEHUS B KaBBIUKH — 0€3 IuTHupoBaHusa. OJHON M3 MPUUUH MOXKET
OBITh HEOOBIYHOE 3HAUYEHHWE — HWHOCKA3aTeNbHOE, aJJIETOPUYecKoe, UpOHUYe-
ckoe? W BO3HMKaeT HEOOXOAMMOCTb, BCIIE/ 32 TEaTPOBEAAMH, MOMBITATHCS I10-
HSITh TAWHONHUCH, PACIIM(PPOBKY aBTOPCKON MBICIIH.

OCHOBOI1 9TOM TalHBI, CBA3aHHON B TOM YHCJIE CO CMEXKHBIM CIIOBOM Oyuid,
spisieTcs nonbiTka K.C. CTaHUCIIaBCKOTO HE BBIMTHU 32 paMKU IIEH3YPbl, TOTYYUTh
ounmanpHOE pa3penieHne B me4aTh — «JIUT.». TOIBKO 3HaYeHHE, COOTBETCTBYIO-
miee guiiocopun Mapkcu3Ma-JICHUHU3Ma, MOTJIO B TO BpeMsl ClIOCOOCTBOBATh 3TO-
My paspermiennto. TaitHa cBsa3u Y XA u A YIIU nopoxaaet u s36IKOBOM Oapbep
Mex Ay nokosneHreM CTaHUCIIaBCKOTO U MOKOJIEHUEM €ro IocieioBareneii, rie J1o-
MUHAHTOH TeaTpa SBJISIETCS aKTep U €ro MHAMBUyaJbHOE TBOPUECTBO U JyLIEB-
HO€ (HO HE JyXOBHOE!) — NepeXxrBaHue.

Cwmexnas ¢ IYXOM JAVIIA — «Ku3HB 4eJI0BEUECKON TyIIn» — MOHUMA-
Jach MO OyXOM UMIUIMIIUTHO, OYX OCTaBaJICSl POIHBIM COBETCKHUM JIO3YHTOM —
IIPOHMKATHCS» UJIEEH U «OYXOTBOPATHCS». B Tpuanarsie roasl XX Beka B xKU3-
Hu cucteMbl K.C. CranucnaBckoro noasitue JYIIIA Obuto BpakecKuM, «IOIO-
BCKO-IIEPKOBHBIM», BMOHTUPOBAHHBIM KaK aHTHIIEHHOCTh B OCHOBAaHME HAYyYHOM
CUCTEMBI cTaJIMHCKOM 31oxu [20]. YV unTaTeneil u mouynTaresneid Toro BpeMeHH 3a-
MeHa JyxoM Oyuiu HE BbI3bIBAJIa BOIIPOCOB, HO Y COBPEMEHHBIX MokojeHui (Oner
EdpemoB kak MCKpeHHUH TIOCIIEA0BATEINb, HO CTPEMSIITUICS K OUUIIICHUIO CUCTEMBI
oT nopouyHoi mpaktukn), 3ameHa JJ VI na JIY X nonumaeTrcs kak KOCMHYECKUN
Mmycop (npu cpaBHeHuHu cucteMbl K.C. CTaHHCIaBCKOro ¢ HEMcUeprnaeMbIM U Oec-
KOHEYHBIM TeaTpajbHbIM KocMocoM) [16]. Bonee Toro, nis camoil cucTemsl 3Ta
MOIMEHA HAHOCHJIA KOJIOCCAJIBHBIN XYI0KECTBEHHBIM U METOJIOJIOTUYECKUN BPES,
0COOEHHO B IpoIiecce TeaTpajabHOro 0O0pa3oBaHMs. PrIllaps TeaTpa M HAEANIUCT,
K.C. CranucnaBckuii npiTajics coxpaHuth yeioBeueckyto JAVIIY ot 6onbinesu-
KOB B IPO3payHOM NOHATUH JY X, IMEI011IeM MHOKECTBO TOJIKOBAHUN U OTTEHKOB.
[Touck xuBoit yenoseueckoit YN, kotopasi, BO3MOKHO, ) KMBET B YEJIOBEUECKOM
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JIYXE, KOCBEHHO MPUCYTCTBYET B CEMUOTHKE PA3JIUYHBIX JHUHIBOKYJBTYPHBIX
3HAKOB Te€aTpa, HallpUMeEp, B UCKYCCTBE OOLIEHHS U UCKYCCTBE MEPEKUBAHUS.

K.C. Cranucnasckuii (u ero repoit TopiioB) CYUTaIOT, UTO B MpoIiecce 0oIIe-
HUSI IPOMCXOAUT OOMEH SHEpPrusiMU (BHYTPEHHHUMHM IPEXKIE BCEro), U MPOLEcC
3TOT OecKOHeueH. [J1aBHOE COCTOMT B TOM, YTO OOIIEHHE Ha CLEHE HE JOJIK-
HO OBITH TYCTBHIM. M 311eCh MOSBISETCS CIICAYIOIIHA CEMUOTHYCCKHH CHMBOJIb-
Hbii 3HaK JYIIN: «I'maza — 3epkano aymu. [lycTeie rina3a — 3epkajio mycTou
Tymn», — 3asBiseT Topuos, oOparasich qajee Kk yueHukam: « Baxxno, 4ToOsl ria-
3a, B30p, CMOTPEHHE apTUCTa Ha CLIEHE OTpa)aiu 0oJblIoe, IITyO0KOe BHYTPEHHEE
cojiepxaHue ero TBopsiei qymu. Hy»Ho, 4TOObI HCIIOJTHUTENb BCE BPEMS CBOETO
MpeObIBaHUS Ha MOJMOCTKAxX OOIIAJICS 3TUM AYLIEBHBIM COAEPKAHHEM CO CBOU-
Mu naptHepamu 1o nbece» [19. C. 322]. Takum o6pa3om, CyTh HCKyCCTBa Tea-
tpa, no K.C. CranuciaBckomy, )KU3Hb U OOIIIEHUE MHOTUX Oyul (meopawas oyula).
Ho B npornecce perakTopckoii mpaBKy aBTOPCKOTO TEKCTa MOSBUIIACH BCTaBICHHAS
nocine meopaujei 0yuiu cTpoka: « st 3Toro Hy»HO, 4TOOBI B HEM (B apTUCTE —
T'M., H.I") 661710 HAKOTIJICHO 3TO OOJIBIIIOE COJEPKaHKE, AHATOTUHYHOE C «OKU3HBIO
YeJoBevYecKoro ayxa» poam» [19. C. 322].

[Ipouecc «mnepexuBaHUsl 3HAHUW» O Telle M JIyXe, IUIOTH U KpPOBH, CHUJIE
n cnaboCcTH i KaXJO0H S3bIKOBOM JIMYHOCTHM apTHCTa 3BYYHUT B OILICHKE
K.C. CranucnaBckum cBoeit myumieir ponu PocraneBa B «Ceno CTemnaH4YMKOBO
u ero oburtarenn» o .M. JlocToeBckoMy: ycIieX akTepa U «aKTEePCKUi pai» —
MpoLIeCC, B KOTOPOM JyIIa UCHIOTHUTENS U JyIla NEePCOHaXa CIUBAIOTCS B OJTHO
LIeJI0€ U CTAHOBSITCSI IIPOU3BEICHUEM HCKYCCTBA nepescusanus: «Y MeHs ¢ HUM
(c PoctaneBbiM — T'M., H.I') eCTeCTBEHHO TIPOU3OIILIIO TIOJHOE CIUSHUE, U ObLIN
OJTHU U T€ K€ B3TJISIABI, TOMBICIHI, )kenanus» [21. C. 196]. [lonnmanue u npucBoe-
Hue xu3Hu YN nepconaka npeoOpakaeT MUp B IJ1a3ax aKTepa: OH BUIAUT €T
enasamu Oywiu nepconaxa. M Torna aptuct npeodpaxkaeTcss Ha CIIEHE HE TOJIbKO
BHYTPEHHE, HO ¥ BHEIIHE 0€3 BCIKOTO HACKIIHS HaJl COOOM.

AYX v AYWA
B aKCUOJIOrM4eCKOM KOHTEKCTe:
CeMUOTUYECKUN 1 NIeKCUKo-Pppaseosiornieckuin acnekT

B TearpanbHOM JUCKypce€ M KOHKPETHO B  JHCKYypCE€  CHUCTEMBI
K.C. CranuciaBckoro cocpesioTo4eHO MHOTO MO3UTHUBHBIX U HETATUBHBIX UHTEP-
nperanui AYIIN n IYXA ckB0O3b Npu3My Te3aypyCHOH, SKCTpPaJIUHIBUCTHYE-
CKOM, MHTEPAKTUBHOW W 3MOTUBHOW KOMIIETEHIIMM, KOTOPbIE BA>KHBI ISl OIpe-
JIEJIEHN S KYJIBTYPHOT'O KOZIa TE€aTPaJIbHOIO SA3bIKA KaK 3HAKa T€aTPaJIbHON KU3HU.
AHanu3 EeHHOCTHOW XapaKTEPUCTUKU COOTHOCHMBIX KOHIIETITOB C TOUYKH 3PEHUS
HCCIIEIOBATENsl CHCTEMBI I103BOJISAET MPEICTABUTh U CTENEHb MX BO3ICHCTBUS
Ha MEHTAJIBHOCTh YEJIOBEKa, MHTEPIPETUPYSI OLIEHOYHBIN (PparMeHT ero si3bIKOBOH
KapTUHBI MUpa.
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B nHamem uccrnenoBaHuM Mbl NPUIEPKUBAEMCS T10JIEBOM OpraHU3allluyd KOH-
nenta, Tak Kak Y X u [IYIIIA HaxonsiTcsi B IpOCTPaHCTBE OJJHOTO CEMaHTUYECKO-
ro MoJjs, B KOTOPOM Mbl CPAaBHMBAEM M COOTHOCHM JIMHTBOKYJIBTYpHBIE (PeHOME-
HBI — KOHIIETIT, )pa3e0JIOTU3M, OLIEHKY — M MOJIEIHPYEM UX CTPYKTYpPY B «EIH-
HOM CHUCTEMe KOOpAMHAT» COAEpKaHUS U UHTEPIPETALUU KYJIbTYPHBIX 3HAKOB.

Pacmmdposka TaitHonucu K.C. CranuciaBckoro 0CHOBaHa Ha sI3bIKOBOH MpH-
poxne cnoB, peanusyromux koHuentsl Y X u JIVIIIA, ckBo3b NpU3My CIOKHOU CE-
MHOTHUKH TeaTpa — B3aUMOJECHCTBU S BUIOB HCKYCCTB. TaiiHa 3aK1r04aeTcs B mpar-
MaTu4eckor (GyHKIuM 3HaKoB — oTHomeHnu cyonrekra (K.C. CraHHCIaBCKOTrO)
K ynorpebmsiemomy 3Haky VX kak oOomouke, BHEIIHEH (opme, 1moJ KOTOpOH
CKpbIBaeTcsi BHYTpeHHsIs1 popma — JIYIIA — u Bo3aeiicTBHE 3TOrO BE3/IECYILEr0
CJIOBA-3HAKA Ha JICHCTBUS aKTepa U pexuccepa.

B mpornecce pacmmppoBKH MBI OomupaeMcsi Hd CEMHOTHYECKYIO TPAKTOBKY
CMBICJIOBOM CTPYKTYPHI sI3bIKOBOM enuHuIlbl B yueHuu JI.A. HoBukoBa, npeacras-
JICHHY0 KaK BHeIIHM I 3HAK — BHYTPeHHUH 3HaKk — 3Ha4yeHue [22. C. 22] u Teo-
PHIO pa3InYHbIX aCTIEKTOB Jekcuueckoro 3HaueHus JI.A. Hosuxogsa [4. C. 445-471].
Crnenuduueckass poib TP 3TOM OTBOJUTCS OJHOMY M3 OIICHOYHBIX 3HAKOB —
nparmeme [29. C. 85-94]: IVIIIA 3a cuet HaTU4YUs B CEMAaHTUUYECKON CTPYKTYype
JICHOTaTUBHOW CEMBI «0€3CMEpPTHOE TyXOBHOE CYIIECTBO» M CHTHU(UKATUBHBIX
CEM: «O/IapEHHOE Pa3yMOM U BOJIEIO», «AYILIEBHbIE U TyXOBHbIE Ka4eCTBa, COBECTD,
BHyTpeHHee 4yBcTBO» [23. C. 504-505] untepnperupyercs Kak oJoOpUTEIbHOE
«xopomas». Y mparmemsl JIYX neHoTaTHBHAsI cema «OECTENECHOE CYIIECTBOY,
«O€eCIUIOTHBIN KUTENb HEJOCTYITHOIO HaM JyXOBHOI'O MHpa», a OLIEHOYHAs —
«TPU3PAK», «CUJIA TYIIN», «TI00IECTh», KKPEMOCTh U CAMOCTOATENBbHOCTD, PEIIH-
MOCTB, OOJIPOCTEY, «CHUJIA, Pa3yM, CMBICIT» — Takke ofgoopurtensHas [23. C. 503].

[To 3ameuanuto JI.A. HoBrkoBa, pa3iMuHbIe aCEKThl 3HAYEHUSI — CHUTHU(DU-
KAaTUBHBIU, CTPYKTYPHBIN, SMOTUBHBIM U CUTMaTUYECKUI (AKTyaJIbHbIN) — TECHO
CBSI3aHBI MKy COOOH M B3aMMOJIEHCTBYIOT B Ipe/esax JIEKCHYECKOr0 3HaUeHUs
enuuunbl [4. C. 445—-446], xapakTepusys €IUHYIO CYIIHOCTb C Pa3HBIX CTOPOH:
«CopnepxaTeNbHbIN aCHEKT JIEKCUYECKOT 0 3HAYEHU S [TPE/ICTaeT KaK U3BECTHBIN 00-
pa3 Mupa, CTpyKTypHO-(QYHKIIHOHAIBHBII — KaK BHYTPUCHCTEMHAsI XapaKTepH-
ctruka 3HaueHus» [4. C. 444]. I3MeHeHne 0HOTO U3 KOMIIOHEHTOB 3HAYEHHS HEU3-
0€KHO OTpakaeTcsl B OTHOCUTEIBHBIX U3MEHEHUSIX APYTUX 3HAYCHUH U, KaK Clel-
CTBHUE, U3MEHEHMH JIEKCUYECKOI0 3HaueHus B 1enoM. [Iponutupyem B 310il cBSA3U
K.C. CranucnaBckoro: «O0 ucKyccTBe Ha/l0 MUCATh U TOBOPUTH MIPOCTO, MOHSITHO.
Mynpensle ci0Ba myratot yueHuka. OHM BO30y K Jat0T MO3T, a He cepaue. OT 3Toro
B MOMEHT TBOPYECTBA YEJIOBEUECKUM MHTEJUIEKT JAaBUT apTUCTUUYECKYIO SMOIUIO
C €€ MOJICO3HaHUEeM... Ho roBOpUTh M MHUCATh IIPOCTO» O CIIOKHOM TBOPUYECKOM
npouecce TpyaHo. ClioBa CIUIIKOM KOHKPETHBI M I'pyObl 1 Nepeaadn Heyllo-
BUMBIX, TOJICO3HATENRHBIX omrytenui» [19. C. 42]. 3aech cocpenoToueH Mmoaxos
K IparMaTUyecKoMy acrekTy cMbiciioBoro koja cucrembl K.C. CranuciaaBckoro
«OKM3HB YesoBedecKoro ayxa»: «llepexxnBanue nomMmoraet apTUCTY BBITIOIHATDH OC-
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HOBHYIO 1I€JIb CIIEHMYECKOI0 UCKYCCTBA, KOTOpas 3aKJIH0YAETCs B CO3AAHUU «KU3-
HU YEJIOBEUECKOr0 AyXa» POJIH U B Ilepeiaue 3TOM )KU3HU Ha CLIEHE B XYJI0KECTBEH-
Hoit hopme» [19. C. 63]. Axcuonorus ciioBa-3aaka J{Y X moka3piBaeTcs psijioM ceM
B CEMaHTUYECKOH CTPYKTYpe — «MOpaJibHas CHIa» (B COCTaBE 2 CEMEMBI), METTHO-
PaTUBHBIE CMBICIIBI «aKTUBHOCTBY, «IHEPTUS», «JIEHCTBEHHOCTHY, «MOT'YILIECTBOY,
«UCTUHHOCTHY» B 4 cememe [24. C. 716] 1 TeM, 4TO B TEKCTE OHO BCET/Aa PeaTU3YET
OLICHOYHY0 (DYHKITUIO (M MTOJIOKHUTENBHYI0, U OTPULIATEIBHY0). AKCHOIOTHSI CII0-
Ba-3Haka JIVIIA Takke neTepMHUHUPOBAaHA OJAOOPUTEIBHBIMU ceMaMu, (popMu-
PYIOIIMMH €ro ONOCPEJOBAHHYIO (OTAAJIEHHYI0 HECKOJbKMMHU CEMaHTHUUYECKUMU
nraraMu) OIeHOYHYIO0 (PYHKIIHIO, OCHOBAHHYIO HAa CEMHOM cocTaBe | ceMeMbl —
«CO3HAHUE» — «3JPaBbll YM» U «IaMATb», «ICHOE NOHHMaHHE», a TAKKE CEM
B cocTaBe 3 ceMeMbl — «OecCMepTHOE Hayajaoy, 4 ceMeMbl — «BIOXHOBUTEIb
B [IEPEHOCHOM METOHHMMYECKOM 3HaYeHUH (0 yesoBeke). BzanmooTHoOIIEH S 3Ha-
Ka U 00BEKTa OTPaXKaroT YCIOBHOE JEJIEHUE MPAarMeM Ha «CUJIbHBIEY», «CPEIHUE
(oIIeHOYHBIC CeMBbl OOHAPYKHBAIOTCS HA BTOPOM IIIare aHalln3a) U «ciradbiey (0m3-
KHE K 3HaKaM-KOHHOTauusiM) [25], uro nokaseiBaeT omiuuue JAYXA u JYIUIU
OT SMOIIMOHAIBHO HE3apsKEHHOT0, O€30I[EHOYHOT0 CJIOBA, TO €CTh SIPKO JIEMOH-
CTPUpYET MparMaTUYECKUN XapaKTep LEHHOCTHOTO OTHOILEHHUS B CIIOBE-3HAKE.
C »>tux nosunuit otHecem jekcembl VX n AVIIA x «cpenHum» mparmMemMam
U MOJYEPKHEM Ha 3TOM OCHOBaHUHU BO3MOKHOCTH K.C. CTaHMCIaBCKOTO CKPBHIThH
3a IVXOM JIVIIIY B cucreme TearpajabHOro AUCKYpCa MO AKCTPAIMHIBUCTH-
YECKUM MPUYMHAM U OOCTOSITENIbCTBAM, KOTOpBIE HAlll MYApPbIN S3BIK [TOMOTaeT
MIPEOJI0NETh.

M3MeHeHne cUrMaTu4eckoro acrekTa 3HaueHHs, CBSA3aHHOIO0 C KOHKPETHOM
peyYeBOM CUTYyaIlMEel, TPUBOJUT K B3aUMOACHCTBHUIO MPATMEMBI C KOHHOTAIIUEMH,
IIPH TOM YCHJIMBAETCs 0Opa3HOE 3HAaueHHWE, TOBBIMAETCS METadOpPOreHHOCTH
cjoBa, KoTopas B Hamux cioBax-3Hakax JYX wm JIYIIIA 3aBucut oT MOIIHO-
CTH (Ppa3eoJOru4ecKoro ruesjia, OTpakarollero KyJbTypHBIM KO JKU3HH CJIOBa
u ¢opmupyomero ceMuochepy JIEKCHKO-Ppa3eosorHdeckoro ypOBHS S3bIKA.
Jlexcukorpaduyeckuii ke noptpet Y XA u IYVIIIU He B monHON Mepe oTpakaet
0003HAYEHHBIH MOTEHIIAAT, YPE3BBIYAIHO BaXKHBIN IS PEIUTHOZHOTO, (PHIIOCOd-
CKOT'0, TeaTpaJIbHOTO, MO3THYECKOro AUCKypca. OTMETUM TaK»Ke XapaKTEpHYIO
JUJIsL TIOOTUUYECKOTO JHUCKypca B3auMo3aBucumocth uMeH JIYX u JIVIIA B xon-
TEKCTE, POPMUPYIOLLYIO UX TECHYIO CBS3b U B TOXKE BpeMs pa3INuUTEIbHbIE 0CO-
OeHHOCTH: M noamslii cui, mopacecmeennwvili u Muphslil, A soccmaro Hao 6e30Hou
ovimusi... Ilpochucs, mumnan! npocnucs, 2onoc aupHulii, B moetl dyue npocrucs,
necHv most! Buemnume mue, 8vt, cmpasxcoywue n1roou, Bui, cunvhvie, ckionume poo-
Kutl cayx, Bol, mepmevie u kamennvle 2pyou, Yeaviwa necnv, npumume sHcusnu oyx!
(A. XomsikoB). 3HaueHHE MEPEKUBAHUS, MUPA YYBCTB, IPOOYKIAIOUINX ECHIO
B IVIIE, o6pawensvr k cuine yenoBeka U KOJJIEKTHBA, ero oxxusieHuo B JIY XE.
3HavyeHne 0eCCMEpTHS B 9TOM KOHTEKCTE OOBENUHSET OYX U OyuLy, NTEMOHCTPUPYS
UX TECHYIO CBSI3b.
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CuHTarMaTuyecKuil CTpyKTYpHBIM acleKT 3HAYEHUS! XapaKTepU3yeT JIMHEH-
HBIC OTHOIIICHUS MEX Ty 3HAKaMU (Jicu3ib 0yxa / Hcu3ib Oy, Yeio8edeckutl oyx /
yenogeueckas Oyula, OyxX nepcoHaxdca / Oyua nepcoHaxica), a napagurmaTuaecKui
CTPYKTYPHBIH acleKT 3HaYeHHUS] — HEJIMHEWHbIE OTHOILIEHHS, TO €CTh OTHOIIIE-
HUS B CETH «CXOJCTBO/pa3Huney — HApUMep, B CEMAaHTHYECKOH CTPYKType
CYILECTBUTEIBHOTO OyX MPUCYTCTBYIOT CEMEMBI «MBIILIJIEHUEY, «CO3HAHUEY, «JIbI-
XaHHeY, «3amax» (JABe MOCIEeTHUE C IIOMETOH «pasr.»). Jlekcukorpadsl mo-pa3Ho-
MY OTHOCSTCS K PACIIMPEHUI0 ceMaHTH4eckoro oobema ciosa /Y X. Hanpumep,
B TonkoBoM cnoBape pycckoro sizbika C.JM. Oxerosa u H.IO. IlIBenoBoii cemema
«BO3IYX» C TIOMETOM «pasr.» U ceMeMa «OTKPOBEHHO» TPAKTYIOTCS KaK OMOHH-
muueckue 3HadeHus [24. C. 183], uto, Ha HaII B3TJIs/I, HE JIMIIAET CEMAHTUKY CIIO-
Ba-3HaKa J|Y X o0beMHOCTH coziepskaHMsl, HO YCUJIMBAE€T CTPOMHOCTH Hapa urMbl
CTPYKTYpPHOI'O aclekTa, JEMOHCTPUPYET OOBbEIUHEHHE CEMEM BOKpPYI apXxuce-
MBI «4EJIOBEK» B JUHAMUKE JBUKEHHS OT «UYEJIOBEKa KaK pa3yMHOIO CyLIECTBa»
(«co3HaHUE», «MBILIJIEHUE» U JP.) K «UYEJIOBEKY KaK OOLIECTBEHHOMY CYILIECTBY»
C «BHYTpPEHHEI MOpaJIbHOM CUJION» U Jaliee — K PEeIUTHO3HOMY ITpoodpasy 4esno-
BEeKa — «OECIJIOTHOMY CBEPXBECTECTBEHHOMY CYLIECTBY». TpakToBKa 4 ceMeMbl
KaK «COJEpKaHMs, UICTUHHOTO CMbIcia dero-Huoyaws» [24. C. 183] npeacrasiset
KBUHTAICCEHIMIO KOHLEeNTyanbHON npuponbl Y XA, pazyMa yenoBeka Kak 4acTH
MHPOBOI'0 pa3zyMa.

OO6pamasce kK ceMaHTUKO-cemuoTnueckomy ananuzy VI, xotopas 3a-
Mensitack B cucteme K.C. Cranucnasckoro JIYXOM, HaiieM ogHy aOCOJIOTHO
o0mryto cemeMmy — 3T0 Bropas (2) cemeMa JIY XA: «BHyTpeHHEE COCTOSIHHE, MO-
pajibHasi CuJia 4eJoBeKa, KOJJIEKTHUBA; «Iyma» Bo 2 3Had.». [nsa cmosa JIVIIA
MpeIaraeTcsl aHaJIOTUYHBIN TEKCT C JIEKCEMOHM «yX» BO 2 3Ha4. DTOT JIEKCUKO-
rpaguueckuil pakT MOKHO TPAKTOBATh KaK OJHO U3 YCIOBUM, Oiarogaps KOTOpo-
My K.C. CranucnaBckuil nHTEpnpeTupoBal 3Hak-nmekcemy 1Y X kax JYIIY.

Comnocrabiisisi IeKCUKOrpauyecKre MOpTPETHI JIBYX 3HAKOBBIX CJIOB JJIS 5I3bI-
Ka Tearpa, clejaeM MNpeanojokeHue, 4yTo s CTaHUCIABCKOIO B TOJKOBAHUH
B.M. Jlana Obuia BakHeHIIeW cocTaBisiomien mpsMas (M J1axe MOAYEpPKHYTast)
cBsa3b Y XA u IVIIU u tpaktoBka Y XA kak oyuu uenoseueckou — «Jlyx —
OecTesiecHOE CYILECTBO: OOUTATENh HE BEIIECTBEHHOr0, a CYIIECTBEHHOTO MHUPA;
OECIVIOTHBIN JKUTENIb HEJOCTYITHOIO HaM AYXOBHOro Mupa. OTHOCS 3TO €JIOBO
K YeJI0BEeKY, HHbIe pa3yMeloT Ayumy ero (Boiaenenue — Hawe 7°M., H.I7), unsie
e BUAAT B JyII€ TOJBKO TO, YTO JA€T >KU3Hb IIJIOTH, @ B JyX€ BBHICIIYIO UCKPY
boxecTtBa, yM u Bomto, wiH ke cTpemiienne k Hedecuomy [23. C. 503]. Koneuno,
K.C. Cranucnasckuit nonumain Y X kak JIVIIY denoBeka, nbo «ayx yenoBeye-
CKHID» B TeaTpaIbHOM CUCTEME aBTOPA CBSA3aH C TEJIOM — 3BYUYaHUEM rojloca aKTe-
pa, MOJIOKEHUEM €ro B IMPOCTPAHCTBE, MU3AHCIIEHONW KaK BbIPA3UTENIMH COCTOS-
Hus JIY I — BHYTpPEHHETO COCTOSIHUS, CO3UAATEIBLHOTO MEPUOA EPEKUBAHUS:
«Ecnu nepros no3HaHusI HOATOTOBIISUT «IIPEIaraeMble 00CTOSITENIbCTBAY, TO Te-
PHOA NEPEKUBAHUS CO3IAET KUCTUHY CTPACTE», Oyuly ponu, ee CKiiajJl, BHyTPEH-
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HUM 00pa3, MOJIIMHHBIE )KMBbIE UEJIOBEUECKUE YyBCTBA U, HAKOHEL, CAMYIO HCU3HDb
yen06euecKozo 0yxa KVBOTO OpraHu3Ma poiiu — (BeiaeneHo Hamu — T.M., H.I")»
[26. C. 95]. Ouenounoe nparmatuueckoe cogepkanne YN u IV XA B nanHOM
KOHTEKCTE OTJIMYAETCs rpajaliiei, BHIPaXKEHHOW CHHTAKCUMYECKUMU CPEACTBAMH,
AYX okassiBaercs npoekuueit YN, BEIXOAUT HA NEpEIHUN TIAH B «OXKUBJIE-
HHUM» POJIM aKTEPOM, HO HE MMEET TaKOM KOHKpPETHOM Xapakrtepuctuku JYIIHN,
KOTOpasi 3ByYUT KaK «HE TOJBKO UYBCTBYIO PSIZIOM C COOOW MPUCYTCTBUE KUBOTO
0o0beKTa U ougynsiearo ezo oyuty (BoieneHo Hamu — .M., H.I), HO s y»Xe HauH-
HAaO HCIBITBIBATh KaKHe-TO XoTeHus...» [26. C. 96].

Ho cam aBTOop He pacmudpoBbIBal BhIPAXEHUE «KH3HBb YEJIOBEUECKOTO
JyXay, MPeOCTaBIsAS YUTATEII0 CBOOOY TPAKTOBKH, — B TOM YHCJIE TIOHUMA-
HHE <OKWU3HU YEJIOBEUECKOT0 yXa» KaK «KU3HH JTYIINY», 3alIPETHOU B YCIOBHUSIX
COBETCKOM LIEH3YPhl: «B HOBBIX COLIMANBHBIX YCIOBUSX MPOUCXOAUT JATbHEH-
1iee pa3BUTHE U COBEPIICHCTBOBaHUE cUCTeMbl CTaHUCIABCKOTO, — TOBOPUTCS
BO BCTYIHUTEJIBLHON CTaThe K €€ KJIacCHUUYeCKoMy BapuaHTy, — CTaHUCIaBCKUM
OYHIIAET CBOIO «CHCTEMY» OT CBONCTBEHHBIX €l paHee MJAeaJTUCTUYECKUX Hac-
JIOEHUH M CO3JaeT MOCIE0BATEIbHY0 MATEPUAIIUCTUYECKYIO TEOPUIO CIIEHUYE-
ckoro peanuszmay [27. C. 8].

[Tonnmanue Oywiyu Kak TOPU3OHTAJIM CIIEKTaKJIs OMUPAETCS Ha ee JIeKcuye-
CKO-(hpa3eoIOTUUECKYI0 CUHTAarMaTUKy — OyuiegHulll (IOPBIB) — OVUEBHOCHb
(repost) — Oyuenvka — Oyuieuka — OyuKa — OYUOHKA — C OIICHOYHBIMU Ce-
MeMaMH, «BO30YKJICHHBIMU» B TOM YHCIIe (Pa3e0IOru4eCKUM KOHTEKCTOM C €ro
LIEHHOCTHOM ocHOBOU: C dywoti — be3 dyuiu, omoams Oyuty — 600XHYMb OYULY,
a TaKkXXe oywia paspvleaemcs Ha yacmu (CTpagaHue), ene-ejae oyuia 6 meie (cia-
00cTh), Oyuwa Hapacnawky (OTKPOBEHHO); Oyuia He npurumaem (IIPOTUBHO) U JIP.
Peanuzys akcMoaorm4eckuil KOHIIENT, ePEYUCIECHHBIE JIEKCEMbI B CUCTEME CIIO-
B0OOOpa30BaTEIbHON MOTU(DUKAIIUN YCUITUBAIOT «OICHOYHBIN JTy9», OCBEIIAFOIIHI
CJI0BOOOPA30BATEIIBHBIN PSJI CIIOBA 0YX: 0YX08HbIU — OYXOBHOCHb — OYXOBHUK —
oyxobopey u Op.. C €ro 3HAKOBBIM HAIOJHEHHUEM CEMaMH Py KeITI0uey, «Ipu-
BJIEKATEJILHOCTHY, «HPABCTBEHHOCTb». ONMH U3 YJICHOB 3TOTO Psi/ia Pa3BUBACTCS
KaK KoHUenTocdepa u MpeACTaBIsET B OOIIEA3bIKOBOM BBIPAKEHUH OOIIMPHYIO
MEHTAJIBHYI0 001aCTh — JyXOBHOE, TIOMCK, CTPEMJIEHUE, KPAacoTa, TApMOHUSI, HC-
THHA, T0OPO, COBECTH, BOJIS, CBOOO/IA U JIP., OCOOCHHO BBIPA3HTEIHHO pean3ye-
MYIO CJIOKHBIMU JIEPUBATAMU 0YXONO0O0bEMHBIU — OYULENOOBEMHDII.

Hewncueprnaemoe cinoBapHOe OOraTCTBO COCTaBIISIET OCHOBY OCOOOH MeTo-
KA CO3JaHUSl HA CLEHE «KUBOW XKHU3HHU JKMUBOW NYIIN». YHHKAIBHOCTb, TOH-
KOCTh, NMEPCOHU(DUIIMPOBAHHOCTD Oy PACKPBIBACTCS B M3SIIHBIX M W3OIIPEH-
HBIX T€aTpaJbHBIX HHCTpyMeHTaX. OUH U3 HUX — MOHUMAaHUE 0yXad CIEKTAKJIIS
Kak BEPTHKAJM, OMUPACTCS HA TMapaJUTrMaTHKy STHUMOJOTHYECKOTO CO/epxkKa-
HUS CJIOBA: OyX — OT ‘IbIIIaTh, B3AbIXaTh, BO3AYX H Jp. B TpakToOBKe cioBaps
C.A. Ky3znenona [28. C. 289] — 93TO MOJIMCEMHYECKOE COAEpKaHUE, B CIOBape
C.H. Oxerosa u H.1O. [1IBenoBoit — omonumuueckoe [24. C. 183], onpenensitoiiee
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o011 HaCTPOI MOCTAHOBKHU, TPAKTOBKY KayKJI0W POJIU M MPOU3BEICHUS B LIEJIOM,
npeactasienue o 1Y XE Bpemenu, poxaroiieM mpooieMsl TS «GKU3HU YeIoBe-
4eCcKOM Oyuuy (Cp. C «KU3HBIO YEJIOBEUECKOT O 1yxa»). COnocTaBisisi rOpU30HTAJb
U BePTHUKAJIb CIEKTaKJs, MPEAnogaraéM HajJu4yue JIByX TeaTpajbHbIX METOIUK,
KOTOpbIe pazpabareiBatoT cuctemy, riae AYX u IVIIA — B3auMoneicTByoIIMe
KOHIIENITHI, HO TPeOyIOII1e BCe-TaKu pa3HbIX BO3JEHCTBHI Ha aKTepa.

dpaseonornyeckunii KOHTUHYYyM AAYXA n YLLA
Kak cemuocdepa TeaTpasibHOro AucKypca

Paznuune xonuentoB AYX u JJYIIA noguepknyn A.Jl. IlImeneB B nuHrBoO-
KYJIBTYPOJIOTHUECKOW XapaKTEPUCTUKE UX CXOJCTBA U pa3jInyus B MPOLIECCEe aHa-
JIM3a TBOPUYECKOM COCTaBIsAIOMIEH s3blka — (Pa3eosIornYecKoro MpocTpaHCTBa
¢ komnonentamu IYX u JIVIIIA B cocraBe obopora: «B To xe Bpems paziu-
YUl MEXY AYXOM U JIYIIOKO, TaK e KaK MEeX/]Y IJIOThIO U TEJIOM, BEChbMa CyIIe-
CTBEHHBI. MOXHO yTBEp)K/1aTh, UTO MPAKTUYECKU HET KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX OYX
u Oywa O6bUTH OBl B3aMMO3aMEHUMBI, B T€X K€ KOHCTPYKIUSAX, B KOTOPBIX MOXKHO
yHOTpeOUTh Kak TO, TaK U JPYroe CIOBO, CMBICI KapAMHAJIbHBIM 00pa30M MEHS-
ercs» [12. C. 133—153] — cp. 6 dyuie — B 3HAYCHUU ‘TallHBIC MBICIIH, 8 OyXe —
‘xoporiee HacTpoeHue’. LIeHHOCTh ATOr0 UCCIIeIOBaHUSI COCTOUT B TOM, YTO aBTOP
koHnentyagusupyet JAYIIY kak HeBUAUMBIN OpraH 4eJI0BEKa, «JIOKAJTU30BaHHBIN
B IpyIu» JUJIsS opranu3anuu BHyTpeHHel xxu3nu: JIYIIA nmomnobna cepairy, a «yx
BOBCE HE KoHIenTyanusupyercs kak oprany [12. C. 138]. [Ipeasunenue, npakTu-
geckast peanuzanusi 0003HaueHHOM A./l. [IIMeneBbIM O3UIINY M TIOMCK 3aIpeTHON
JIYIIIN ocobeHHO BbIpa3UTENEH B AUAOre ri1aBHOro repost KHuru «Padora akrepa
HaJ1 co0oi» TopiioBa ¢ yueHHKaMH O KM3HU aKTepa Ha CIIEHE U €€ TJIABHOM JIBUTa-
tene u oprannzarope — JAVIIE: «Kak onpaBnars Ha CEHE TO, YeMY B TOJIMHHON
YKU3HU S [IOYTU HE HAXO0XKy onpasaaHusa? I 1e MHe UCKaTh IPU TaKOM camooO11e-
HUU 3T0r0 1 — c a M? Yenosek Benuk. Kyna obpamarscs? K mo3ry, k cepany,
BOOOpakeHHUI0, K pyKaMm, k Horam?.. Kyzia 1 oTKy/ia HarpaBisiTh BHYTpHU ce0sl TOKH
obmenus?» [19. C. 323]. B copep:xaHUU PUTOPUUECKUX BOIPOCOB, HECOMHEHHO,
3aKJII0YaeTCsl TOpbKasi aBTOpPCKasi HPOHMS, HAIIPAaBJIEHHAs HA CAMOr'o ce0s KaK ak-
tepa. OHa coctouT B 3ampeTe Ha cioBo JIYIIIA, Takoii ke eCTeCTBEHHBIN CEMUO-
TUYECKUH 3HAK JJISl aKTepa, pexxuccepa, nearora, Kak Mo10mok s ciecapst, Ha-
mypa JJIsl KUBOIHUCIIA, O60bHOoU Tt Bpada u Tak nanee. Umers VY maxe xak
00BbeKT aHayIn3a (B TPAKTOBKE 3HaUE€HUM TOro BpeMeHu 1o cioBapio [I.H. Yimakosa)
€My 3alpelleHo, TOTOMY YTO HEJb3sl U3y4aTh TO, UTO HE CYIIECTBYET — B IIEPBOM
3HaYeHMM CJIOBA-3HaKa: «JIyXOBHas CYIIHOCTb YeJIOBEKa, ocobasi Hemarepuaib-
Hasi OeccmepTHasi cuiay B cioBape C.A. Ky3HeroBa ¢ TPaKTOBKOH — «II0 peiH-
THO3HBIM IpesacTaBieHusm». [lonteepaum 3to uuraroit u3z K.C. Cranucnapckoro:
«K xomy MHe oOparmarbcsi, Korjaa y MeHsi, IpaBOBEPHOT'O COBETCKOTO MaTepHallu-
CTa, BO3HUKAET NMpodaemMa, KOTOPYIO MOTY PEIIMTh TOJIBKO sl caM, U HUKTO OO0Jib-
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me?!.. Bor — kxomarock B camoMm cebe. ['1ie 51, uepT Bo3bMH, Komarock? B Hore?!..
B pyke?!.. B xuBore?!.. B cBoeM colnaibHOM UM OOLIECTBEHHOM HOJIO0XKEHUU?..
[IpucnymmuBatoch Kk ypuaHuto cBoux kumok?!.. Hy, sicHoe e neno, — B ayuie
s CBOEH KOMAloCh, C HEH, pOAHOM. obmatck. Ho Ipor3HeCTH 3TO CIOBO «IyIIa
He mory. He numeto npaBay [27. C. 253]. B npeanaraembix 00CcTOSTENBCTBAX CO3/1a-
HUs cucTeMbl CTaHUCIABCKOTO, B MOMCKaX CyOBbeKTa U 00bEKTa, aBTOP TPAKTYET
UX KaK «TOJIOBHOW MO3I» — ... «1peactaBuTenb cozHaHus» (LAY X), a HepBHBII
LHeHTp 013 cepaua, «TaM, i€ COJIHEUHOE CIUIETEHUE)» — «IIPEICTaBUTENb 3MO-
uun»y AYIIA): «Takum o6pa3om, 1o MOUM NPEACTABIECHUSIM, BBIXOAUIO TaK, YTO
yM obmacs ¢ ayBctBom» [27. C. 253]. Tparchopmupyem 3TO BbICKa3bIBaHUE B CO-
nepxanue: «Jlyx oOmiancs ¢ aymom».

s pemennst Hamen 3aaa4n — BBISIBJICHUs COOTHOLIEHUs KOHIenToB IV X
u JYIIA xak taiinonucu cuctembl K.C. CTaHHUCIAaBCKOTO — Ba)XHOE 3HAYCHHE
MEET BBIJICJICHUE CEMEMbI «BHYTPEHHUN MHp 4YEJOBEKa»: «...Ayllla BOCIPUHU-
MaeTcsl KaKk HEKOTOPOE BMECTHIIUIIE BHYTPEHHUX COCTOSTHHIT», 00pa30M KOTOPBIX
ABISIETCSL cUCTEMa (Pa3eoIOTU3MOB, aKCHOJIOTU3UPYIONIasi MOCTYIKH YeJIOBeKa:
Ha oyuwie, 8 oyuie, packpvims OVULY, Jie3mb 6 OVULY, 8 MAUHUKAX OVILU, Ne8amb
6 oywy [28. C. 138]. [Ina aktepa, B pamMKax MPUMEHEHHUs METOJa «CKBO3HOTO
NeUCTBUA», OKa3bIBAETCSI OCOOCHHO 3HAUMMBIM KOHTHMHYYM OOOpPOTOB C KOMIIO-
HEHTOM Oyuid, TNIe «CTEPKHEM» SIBIISICTCS TJ1aroi: 60oxHyms oyuty (B 00pa3 mep-
COHaXa), opamv 3a Oyuty (CUIIBHO, TITyOOKO BOJTHOBATh, TPOTaTh, TPEBOKHUTHY),
skaovieams Oyury (Bo uto) u ap. [Ipeanonaraem, 4To MOYTH TMOJIHAS TAJSKHAS
rnapajurma cJIoBa-KOMIIOHEHTa BO (hpa3eoJOrHuUecKOM PSIay — om Oyuiu — 6e3
oyuu — no oyute — 8 Oyuly — ¢ 0yuiol — 6 oyuie — TOPOJInJIa BEPIIUHHBIN 00-
pa3 TBOPUECKOT0 Neprojia «IepeKUBaHU aKTepa — OH JIOJKEH — Oy nbléams
Oywy (cMm. ipumep Bhire o @amycose). OueBuHAsS METaOPOreHHOCTHh KOHIIETI-
ta JIYIIA, ero «HacTpoiika» Ha 00OBEKT B3aUMOACUCTBUS, HAIPUMED, «IHEPUsL
Oywiuy, U CyOBeKT JEHCTBUS — «JIyIIa CO3PEET JUISI POJIH U OYeT TOJIBKO JKJIaTh
cirydasi, 9TOObI TPOSIBUTHCS U BBIpBaThCsl Hapyky» [19. C. 351] HanomHsAET 0COOBIM
cmbiciiom pexkuccepckuit mockl K.C. CTaHUCIABCKOTO «KW3HB YEIIOBEYECKOU
Iy, CKPBITBIA, COPATAHHBIN 32 BHEITHUM TPEOOBAaHUEM K aKTepy JEMOHCTPH-
pOBaTh «KHU3Hb YEIIOBEUECKOTO JTyXay.

O0bem  (paseonoru3mMoB ¢ KoMroHeHTOM J[YX CylIeCTBEHHO MEHBIIE.
AJI. IImeneB nmogyepkuBaeT XxapakTep HE CUUTAEMON CyOCTaHLIUU y 3TOrO KOH-
LIeNTa, 3HAUEHUSI «IIPU3PAKa», KIPUBUIACHUSY, «HEMATEPUAIBHOCTUY, «OECIIIOT-
HOoCTH». B mpoeknnu ppazeonornueckoro koHtunyyma IV XA na «Paboty akrepa
HaJ co0oi» u «CKBO3HOE IeHCTBUE» Oy/IEM YUUTHIBATh KYJIBTYPOJIOrHYECKYIO M10-
sunuio A.Jl. IlImenesa: «Ecnu qyma genoBeka GopMupyeT ero JIMYHOCTh, OyAydn
BMECTUJIMIIEM €TI0 COKPOBEHHBIX MBICIIEH U YYyBCTB, TO yX COCTABIISIET €r0 BHY-
TpeHHuii crepxkenby [12. C. 139]. Baxkneiimee s aktepa Ka4ecTBO, peaanzyeMoe
000pOTOM OCHapsAmMb 0YXOM — GOCHPSHYMb OYXOM, 3aBUCUT OT €r0 K€ HacTpoe-
HUS — OblMb 68 0yXe — He 8 OyXe, a TAKKe OT NPUCYMCIMBUSL OYXA U PACNONOHCE-
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HUs Oyxa B Tpoliecce paboThl HaJl POJIbIO, B OTHOLIEHUH K 3PUTEINISIM U pexKUCCEPY
u T.7. TakuMm 00pa3oM, «OECIIIOTHOCTb» AyXa, HO B TO )K€ BPEMsl €ro 3HaKOBBII
XapakTep CTepKHs (MKOHUYECKUH 3HAK) — JUKTYIOT NPHU3HAK «3apsKEHHOCTH
Y XOM «0yuiuy» yenoBeka, onpeAesssi UX COBMECTHOE MPOCTPAHCTBO U MO3BOJISS
HaM uHTepnpetupoBaTh ko K.C. CTaHUCIIaBCKOTO «GKU3Hb YEJIOBEUECKOr0 1yXay
KaK «OKWU3Hb YEJIOBEUYECKON JyIIN».

3a/aya CIIeHM4eCKOro UCKYCcCTBa, 1o CTaHUCIaBCKOMY, BOBCE HE «KU3Hb CTa-
JIMHCKOTO JTyXa», KaK ObLJIO MPUHATO CYUTATh MOUYTHU CTOJIETHUE, a «KU3Hb YEXOB-
ckoit nymm». K.C. CranucnaBckuil 100MBacs B CBOUX POJISIX, B CBOEH MPAKTHKE,
Ha cuene Toro, uto J{YIIIA aprucra rosopuna ¢ JIYIIIOM 3putens Ha s3bIke ero
CUCTEMBI — «HA IMOJIOKUTEIBHBIX 3HAYEHUSIX» (0J1IarOpOIHBIX CMBICIIAX), peaiu-
3yEMBIX CJIOBaMU-3HAKAMU 800XHOBEHUE, IHEP2Usl, UCUHHOCHb CMbICIA, AKMUS-
Hocmb (CM. BHYTpPEHHHE CMBICIBI «cpenHei» nparmemsl [IYIIIA). Ho cucrema
CraHucnaBcKoro, BelpakeHHasi Ha Oymare, roBOpHMJIa C YMTATENIEM Ha JIyKaBOM
S3BIKE YIICAIIEH AMOXU. DTOT SA3bIK TpeOyeT OT uuTarens (CTyaeHTa, 00ydJaromie-
rocsi akTepPCKoil mpodeccry) HaBBIKOB TMEPEBOAYMKA: 3HAHUNA W aHAIMTHYECKOTO
MBIIIJICHHUSL.

Pycckoe cinoBo B ero riayOMHHON CEMaHTHYECKOM MHTEpHpeTaluy OKas3bl-
BaeTCS 3HAYMMBIM WHCTPYMEHTApUEM K MOHUMAaHUIO CUCTEMbl M HUCHOIHUTEIb-
CTBY B cucTeme, 00 OOHOBJIEHHOM Hay4YHOM KOMMEHTapuu K KOTOPOW MPOCHII
K.C. CranucnaBckuii B OJHOM U3 BapuaHTOB IpeaucioBus k «PaboTe akrepa Haj
coboi»: «Maio HanmucaTh KHATY 00 OIIYIIEHHSIX TBOPYECKOTO Tporiecca B cede.
Hano ocraButh nroneit, KOTopble yMenu Obl YUTaTh 3Ty KHUTY. VX s cTaparoch
cosnmate» [19. C. 466].

3naunmocTth KoHuentoB AYX u JAVIIA, pons KOTOpPBIX NOCTOSHHO MOJ-
yepkupaercd K.C. CraHuciaBcKuM, ompeaenseTcss NmparMaTUYeCKUM Xapak-
TepoM peanusytomux ux jekceM [29. C. 85-94]. YHUKanbHOCTH TMparMembl
KaK 0COoOOW OLIEHOYHOM €JWHHIIBI COCTOUT B TOM, YTO OHA, C OAHOW CTOPOHHI,
COJIEP’)KUT B CBOEM 3HAUYE€HUHM OOBEKT U €ro LIEHHOCTH (MpEeauKar), a ¢ Apyrou
CTOPOHBI, cama SIBJISIETCSI «CBEPHYTBIM)» OLICHOYHBIM BBICKa3bIBaHUEM, OTpaka-
IOLMM OLICHOYHYIO CUTYAIMIO JIEKCUYECKUM siIpoM cioBa-3Haka [30. C. 21-25].
[IponemonctTpupyem 3To Ha ipumepe ynorpednenus K.C. CranucnaBckuM KOH-
uentyanabHoro conepxkanus ciosa JYIIIA: «/loctaTouHo naTh HE3HAYUTEIbHBIN
TOJYOK, ¥ Hallla COOCTBEHHAs AYIla COJIbETCS C )KMU3HbIO TYLIN POJIM B €IMHBII
sHepreTudeckuit motok» [27. C. 278].

Ouenounoe 3Hauenue nparmem 1Y X u JIYIIIA oka3biBaeTcst He TOJIBKO OTpa-
YKAIONITUM KOHIIETIT, HO U «Impeodpaxarorumy st cucteMbl K.C. CTaHUCTaBCKOTO.
W3BecTHBIN TpeicTaBUTENb COBETCKOrO TeaTpoBeaeHuss A.M. CMensiHCKui cpaB-
HUBAJI €r0 CUCTEMY CO CBOe0Opa3Hoi Tabiunelt Menpeneesa: «/{ymry u Temno TBo-
psmiero apructa CTaHUCIABCKUM MBITAJICS MPEICTABUTh B OCHOBHBIX CJIArarolInX
«@neMeHTax» ... Lleablil psia «KJIETOK» OCTaJICs HE3alOJHEHHBIM, OTKPBIT 115 Oy-
nymux npakTukoB cueHb [S. C. 9]. Jlekcema JIYIIIA mocTostHHO OKpy>keHa o11e-
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HOYHBIM KOHTEKCTOM C CHIIbHBIMH 3HAKaMH, BBIPAXKAIOLITUMHU OI00pUTEIbHBIE HH-
teHuu cyobekta oueHkn — K.C. Cranucnasckoro: «Ilo3HaBas uckycctBo B cele,
MO3HAelllb MPUPOJY MUPA, CMBICI KM3HU, TIO3HACUIb Oyuly-mananm. Beliie 3Toro
cuacths HeT» [31. C. 514.]. KimtoueBoe cioBo cuctemsl JIY X B aT0# TabnuIe oka-
3bIBAa€TCA JIMIIHUM, HCCIIEOBaTeNlb O HEM U He BcrioMuHaeT. A.M. CMensiHCKuit
BIIOTHYIO MOJAXOAUT K pasrajke Tparenuu CraHuciaBckoro-nucatens. B teue-
Hue Bcell cBoel ku3HU CTaHMCIaBCKUI M3yyan Kak neHuTenb u kputuk JYIIY
TBOpUecKoro yenoseka, JYIIY TBopuecTBa, XOTEN MUCATH O MPOLIECCE TO3HAHUS
JAVYIIN aktepa, ponu, mbeckl, aBTopa. KorHUTHBHAS TOTPeOHOCTH TIOHATH U Ha-
MKCaTh O TAMHCTBEHHOM M HEOCO3HAHHOM, HETIO3HAHHOM, 3aKJIIOUEHHOM B Maruu
1 MUCTUKe cjoBa-3Haka J[VIIIA, He Moria ObITh yJIOBJIETBOPEHA B CHITy OOIIe-
CTBEHHOTO CTPOSI, BPEMEHU, CUTYallUH.

Kutou k cucreme K.C. CTaHuCIIaBCKOro COCTOUT B YMEHUU CMOTPETh HA MU
U3HYTpH, BUJETh MHUp «riazamu odywuy». JIYIIA kaxaoro mnepcoHaxka Bcer-
Ja MHIAUBUIYyalbHa, HemoBTopuMa. OOydeHHEe HCKYCCTBY aKTepa IO CHUCTEME
CranucnaBckoro — 3T0 (OpMUPOBAHUE YMEHHSI CMOTPETh Ha MHpP HU3HYTpH,
a He CHapy»U. YMEHUE He TOJIbKO OLIEHUBATh, B3BEIIUBAThH U PA3MbBILIUIATh O KU3-
uu JIY U nepconaxa, HO M BOILIONIATh €€ Ha CIEHE B MPOLECCE CAMOCTOATEIBHO-
ro TBopuecTBa. Ho MOHATH 3Ty CyTh Ha HESIBHOM, CKPBITOM, JTYKaBOM SI3bIKE OYECHb
ci0kHO. Mpiciib CTaHUCIIABCKOTO MOJ TSKENIBbIM B3IVISIIOM LEH3YpPbl IpsiyeTcs
3a CHHOHMMBI, YaCTO pa3MbIBaroIIye ee cyTh. [loka3aTesbHO B 3TOM OTHOLIEHUH
CpaBHEHHME JIByX cTaTeil B cioBape « CHHOHUMOB M CXOAHBIX [0 CMBICITY BbIpaxe-
Huit» H. AGpamoBa:

Jyma, nyx, cepaue, rpyab; cp.: AyX CM. Aylla, 3amnax, 3JJ0BOHHE, HallpaBJe-
HHE, HAaCTPOCHUE, 00bIYall, CMEJIOCTh. cepae, cTuib [32. C. 134].

OTchUIKAa CEMaHTUKU OJHOTO CJIOBA K JIPyTOMY JAeT BO3MOXHOCTb «CIIpS-
TaTh», UMILIMLHUPOBATh OOraThle CMBICIBI, BKJIIOYAEMbIE JIEKCEMOM, B IPOLECC
mU(ppPOBaHUS UM, HAIIPOTUB, pacliupoBKU cUcTeMbl. MOXXHO Tak)Ke BbICKa-
3aTh NpenoiokeHrue 00 3BPEeMHU3aLMU 3alPEIIEHHbIX CIOB U BBIPAXKEHUI B 3Ha-
Kax si3bIKa TeaTpajbHON CUCTEMBI.

CeMHOTHYECKUM aHAJIN3 TEPMUHOJIOTUH CUCTEMBI IPUBOJUT K BBIBOJLY O KO-
JOCCaIbHON MOJIMEHE B T€aTpajJbHOM HCKYCCTBE, COBETCKas KPUTHKA U HCCIe-
JIOBaTeNIbCKasi MpaKTUKa HCKJIoYnia U3 cucTteMbl CTaHUCIABCKOTO KIIIOYEBOE
cioso JIVIIA.

O06 »TOl MoIMEHEe KOCBEHHO CBUJIETEILCTBYIOT PabOThl caMOro aBTOPUTET-
Horo uccaeaonarens K.C. Cranucnasckoro — A.M. Cmensnackoro. B crarbe, 1mo-
CBSILLICHHOH BBISIBIICHUIO «HeNpexosiero» B cucreMe, A.M. CmensiHckuii 6onee
TpuanaT pa3 ynorpediuset cioBo YA u ero npousBonusie. Cioso Y X u ero
MIPOU3BOJHBIE, XPECTOMATUHHOE BBIPAKEHHE «GKU3Hb YEJIOBEUECKOTO JIyXa) MOsB-
JIAIOTCS B TEKCTE KpaiHe peako [5]. CeMHOTHYeCKUM 3HAKOM CUCTEMBI CTAHOBUTCSI
JAVIIA, a IYX nMIumnupyeT ee CBOMCTBA, cracas OT KECTKOM LEH3Yphl camy
cucremy. Llenb cucteMbl — OBJIaJIeTh BAOXHOBEHUEM aKTepPa, KOTOPBIM BBI3HIBAET
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BOCXMILIEHUE, Korjaa TBopUT. Ha si3pike CTaHKCIaBCKOro-MaTepHaincTa, pyKoBo-
JUTEJS TJIaBHOTO COBETCKOTO JPAMAaTUUECKOr0 TeaTpa, 3TO 03HAYaJI0 OYAUTh «KHU-
BYIO OpraHMYecKyo Mpupoay dyenonekay». Ha cBoboaHoM s3b1ke CTaHMCIaBCKOTO-
WJIeaNnCTa, KM OH, 1o yTBepxkaeHuto B.M. HemupoBnua-JlaHueHKO, U ABISICS
10 CBOEH 4eJIOBEYECKOW MPUPOE, ITO 03HAYAJIO CO3/1aBaTh Ha CLIEHE KU3Hb Yelo-
seueckoul JIVIIIU [18].

[Nocrosinnas ummumukanus J{Y N npuBonut k o0oraIeHnio ee OleHOYHbBIMU
KOHHOTAIUSIMHU, OTPAKAIOIUMHU KOPPENSIUIO S36IKOBOTO W BHES3BIKOBOTO, OCO-
OCHHO BaXXHBIMU JIJIsI TIOHUMAHUS CHUCTEMBI sI3bIKa TE€AaTPaIbHOTO MCKYCCTBA Kak
HCKYCCTBAa CMHKPETHYECKOTO, I7Ie€ B OJHOM OIPENIEIUTEIBbHOM KOHTEKCTE «COCY-
HIECTBYIOT» «KU3Hb denoBeueckoro Y XA» u «ku3ap uenoBedeckoit 1YL
«HTYyunnus 1oKHA CTaTh B OCHOBY TBOPUYECTBA CIEHMYECKOTO apTHCTAa, TaK Kak
Halle MCKYCCTBO ITOCTOSSHHO MMEET JEIO C HCUGBIM OYXOM Hen06eKd, C KUBOU
JHCU3HBIO uenoeeueckou oyuwiu. sKueozo dyxa He CO3/allb U HE MO3HACIIb YMOM,
O0yX TMIPEXKJIE BCErO MO3HAETCA YYBCTBOM, a CO3ACTCS U OILLYILACTCS HCUBOU OYULOU
aptucta» (Beiaesnieno Hamu — I'M., H.I)) [19. C. 463]. Co3naroriee KOHTEKCT Kade-
CTBEHHOE UMS$ MPUJIAraTeNIbHOE JH#CUBOL, -ds UTPAET aKTUBHYIO POJIb HAa BCEM IPO-
TSOKEHUU TEKCTa CUCTeMBbl. Ero ceMaHTHKa aKTUBHO peajin3yeT aKCHOJIOTHMYECKHI
KOHIICTIT CEMaMHU IIOAJIMHHBIN, CAMBINA HACTOSIIUNY, «ICSITCIbHBINA, ITOTHBIN JK13-
HEHHOU YHEPTHMY, «JIETKUHN U 3aHUMATENbHbII, HAKOHEI, 0COOCHHO BaXHBIMU JIJISI
KAUECTBEHHOW XapaKTEPUCTUKHU UTPbI AKTEPA CEMOU «BBIPAZUTEIBHBIN U CEMEMOM
«octpo nepexuBaeMsblit» [24. C. 193]. Pazmernenue srcusoti Oyuiu Bo ppaseonornde-
CKOM KOHTHHYYME TOJIKOBOTO CJIOBApPsI CO 3HAYCHHEM — «UEJIOBEK, TOT, KTO KUBET»
JEMOHCTPHPYET MPOIECC META(POPUIECKOTO OCMBICIIEHHS T€aTPAIBHOTO MUPA, OIe-
HOYHOE 3HAYE€HUE YCTOMYMUBOTO 000pOTa CO3ACTCs MO/ BO3IECHCTBUEM OIICHOUYHOM
TIOJIOKUTEITFHOM CEMAaHTHKH CIIOBAa-KOMIIOHEHTa 000POTa HCUBO.

OueBuHO, yTo ceManTuueckuit 0o0beM 1Y XA u IVIIN otpakaet fuHAMUKyY
JICKCUKOTpaUIeCcKOro pa3BUTHS UMEH KaK KOHIICNITOB, KAK CEMHOTHYCCKUX 3HA-
KOB, 00YCJIOBJIEHHY0, BEPOSTHO, 3TUMOJIOTHEH MPOLIECCYaTbHOTO TPOUCXOKACHUS
C MEPBOCMBICIIOM — TJIaroJIOM-ICHCTBUEM 80bIXamb/60y6amyb. B KOHTEKCTe Halle-
ro uccienosanus 310 JYIIIA akrepa u I YILIA ponn nepconaxa, B3auMOIEHCTBHUE
yMa ¥ 4yBCTBa B €IMHOM camoolnyieHuu akrepa. [Ipouutupyem B.B. Konecona:
«Jlyma — neixanue qyxa: 1yx aermmt unexe xomet» [1. C. 269]. Unteprniperamnus
AYXA xaxk JYIIM BO MHOTOYMCIEHHBIX MPUBEACHHBIX BBIIIE KOHTEKCTAX pea-
NMU3yeTCsl B CHHTAarMaTHKe 3HaKa, KOTOpas IMO3BOJSET COOTHOCHTH IparMaTu-
YECKOE CONIEpKAHUE «TIJIaBHBIX» HWMEH C BHESI3bIKOBOM CHUTyalMe (CUCTEeMOM
K.C. CranucnaBckoro) Tak, 4To0bl BbICKa3bIBAHHE MPUOOPEIIO aKTyaJIbHBIN CMBICI,
COOTBETCTBYIOIIMII KOMMYHHUKATUBHOM 3a/1a4€ — CKPBITH 3a CJI0BOM-3HAKOM J[ Y X
cioBo-3HaK JIYIIIA co BceM ero GoraTedImmmM JICHOTATUBHBIM U KOHHOTATHBHBIM
3HAYEHUEM, OTPAKAIOIIUM CBSI3b SI3BIKOBOT'O COICPKAHUS C IEUCTBUTEIHLHOCTBIO.

AKTyalbHOE CUTMaTHYEeCKOe 3HAYEHHE IO3BOJSET MPEACTaBIsATH cebe pe-
anpHYIO0 3aMeHy cioBa-3Haka JIY X Ha crnoBo-3Hak J{VIIIA B OTAE€NbHBIX KOHTEK-
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CTax aBTOpa, IJIe OHU BCTPEUAIOTCS HA OJHOM TPOCTPAHCTBE TEKCTAa M CIOCO0-
HBI K TIOJTHOM B3anmo3amene. Takas nepemaya JYIIU gepes Y X nabmronaercs
B JIOTIOTHUTEIBHBIX MaTEepHaiax K 3 TOMY yYeHHUs, B pa3/ieiec 0 My3bIKaJIbBHOCTH
peuH, 4TO CBHUJAETEIbCTBYET O pacHpOCTpaHEHUU TalHbIX OoTHOoweHud JYXA
n JAIYIIIN Ha Bce cocTaBisOIME CUCTEMbI — KOMIIOHEHTBI aKT€PCKOTO HCKYC-
ctBa: Kakas emecmumocms 6 croge u ¢hpasze! Kaxoe boecamcemeo sizvika! On cunen
He cam no cebe, a NOCMOIbKY, NOCKOIbKY COOepIHCUM & cebe Ueno6euecKyro OyuLy
u mvicav! B camom Oene, CKOIIBKO OYXOBHO20 COOEPAHCAHUSL BMECMUNOCH 8 MAIeHb-
Kue ceMb c108. «Bopomuce, s ne mo2cy scumov 6e3 mebsly Llenas mpazeous scuznu
yenoeeueckozo oyxa [16. C. 75].

3akJoyeHue

TaxkuMm 00pa3oM, CEMAHTHYECKUI U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKUI aHAIN3 KO-
noBbix ciioB 1Y X u JIVIIIA B cucteme K.C. CranuciaBckoro npoaeMoHCTPUPOBAT
MHOTOMEPHOCTb S3bIKOBOM MPUPOBI PEATU3YEMbIX MU KOHIIETITOB KaK CEMHOTH-
yecKux 3HakoB TeaTpaibHoi cuctembl K.C. Cranucnasckoro. CoBMenIeHHe npar-
MaTHYECKOTO U KOHHOTAaTHBHOT'O 3HAYCHHM, MOITHBIN (Ppa3eoIorudeckuii opeo,
BJIMSIIOIINI Ha JIMHTBUCTUYECKOE MOBEJICHUE CIOBAa-KOMIIOHEHTA, CUIMaTH4ecKast
aKTyaju3alus B KOHTEKCTE IMO3BOJAIOT OOHApyXKUTh KOTHMTHBHBINH ¢eHOMEH
K.C. Ctannc/1aBcKoro: B €ro TajJaHTe akTepa U pexuccepa s3bIKOBON 3HaK U €ro
HCKYCHOE HCIOJIh30BAHUE CIIOCOOHBI MOOENUTH IEH3YPY COBETCKOTO BPEMEHH,
CTaTh NHCTPYMEHTOM CO3JaHUsl T€aTPaJIbHOIO TEKCTa, TEXHUKOW aKTEPCKOro Ma-
CTEpCTBA, TUJAKTHUKONW TeaTpaibHOro 00pa3oBaTeabHOro mpouecca. B aTom koH-
TekcTe 3Haku-koHHOoTauu JAYX u JAYIIA, ux nepuBarsl 0yxosHbiti U Oyuie8HblllL
peanu3yoT IparMaTuyecKyro (YHKIHMIO B ONPEACICHHBIX PEUYEBbIX CUTYyalUsX,
OCHOBAHHYIO Ha CIIOCOOHOCTH BBIPA)KaTh OLIEHOYHYIO CEMAHTHKY, TECHO CBS3aH-
HYI0 C KOHKPETHBIMU SIBIIEHUSMH JI€HCTBUTEIBHOCTH U KOMMYHHKAaTHBHOH 3a-
Jaueil TeaTpaibHOIO JIMCKYypca, B HAllleM MCCIEIOBAHUU — JHMCKYpCa CHUCTEMBI
K.C. CranucnaBckoro u ero si3pIKOBOM KapTUHBI MUpa. B OCHOBE KyJIbTYpHOTO
kona K.C. CTaHMCIaBCKOTo JIEKUT MparMaTUuecKuil BEKTOp BHYTPEHHETO 3HaKa
JVIIU, xoTtopslii 3ameHsieTcst BHEITHUM 3HaKoM — JIY XOM u netepMuHupyeTcst
OoraTeiIeil ceMaHTUKO-TIParMaTu4ecKon MPUPOJION PYCCKOTO CII0Ba-3HAKA.
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AHnHoTanus. [IpoaHanu3npoBaHsl NPECTaBIEHNS O BIACTU B SI3bIKOBOM CO3HAHHMM TPEX MOKOJIE-
HUU HOocuTesel pycckoit KynsTypsl (1994-2021 TT.) Mo JaHHBIM acCOIMATHBHEIX CIOBapei u 0a3
nmauabiX (PAC, EBPAC, CUBAC, KpbIMCKUil acCOIMATHBHBIN CIIOBaph) U 1O MaTepHaiaM COIHO-
JIOTUYECKUX HCCIIENIOBaHUM. B kadecTBe TeopeTHuUecKOoW OCHOBBI PabOTHI HCIIOIb3YETCS TEOPHS
SI3BIKOBOTO CO3HAHMWSA, pa3paboTaHHas B MOCKOBCKOW NCHXOJIMHTBUCTHYECKOH ImKoie. Kymbsrypa
paccMaTpUBaeTCs Kak CUCTeMa aJallTUBHBIX MOJIEJIeH, T.6. KaK CTPYKTypa, CKpEIUIsAIoNas JaHHOe
o6mectro. [Torsitrie BIACTD BXOAHT B YHCIIO OCHOBHBIX U3MEPEHHH COIIMAIBHOMN CTpaTH(PUKALIMH
obmecTBa. B mocneHee BpeMs MHTEpeC K M3yUYEHHIO IAHHOTO ()EeHOMEHa B COIMYME, B TOM YHC-
Jie U B SI3bIKE, CYIIECTBEHHO BO3poc. OHAKO OONBUIMHCTBO UCCIIEAOBAHUN KOHIENTA IPOBOAMUIIOCH
C HUCIOJBb30BAHUEM TPAAULMOHHBIX JEKCUKOrpaMUeCKUX MCTOYHUKOB U XyHOJKECTBEHHBIX TEK-
CTOB. B 11e710M cTEneHs n3yu4eHHOCTH KOHIIENTa (MM B HAIICH TEPMUHOIOTHH — 00pa3a CO3HAHMS)
BJIACTD B paMKax C€MaHTHUKO-KOTHUTHUBHOI'O MOAXO/A MPeACTaBseTCsl HeaocTaTouHoH. [Tonxon
C MO3UINH OTEYECTBEHHOIN NMCUXOIMHTBUCTUKH MO3BOJISET MOIYUYUTh JAHHBIE O PEAIbLHOM COZIEp-
KaHUU ¥ CTPYKTYPE A3BIKOBOTO CO3HAHMH HOCHTENSI PYCCKOTO S3bIKa/KYIBTYpBl HE TOJIBKO B CHH-
XPOHHOM €ro COCTOSHHUH, HO U BO BpeMEHHOH [uHamuke. Mccnenyercs CTpyKTypa siipa s3bIKOBOTO
CO3HAHHUSA U COAEPKAHNUE CEMAHTUYECKUX I'elITaIbTOB 00Pa30B CO3HAHUS HECKOIBKUX MOKOIEHUH
PYCCKHX. AHaJIN3 MOKa3all, YTO pa3pyIICHUE apXETUIIOB PYCCKOM KYJIBTYPbI, POCT HHANBUIYaTH3Ma
HAXOJUT CBOE MPSAMOE BBIPAKEHUE B CTPYKTYPE SAPa SI36IKOBOTO CO3HAHUS U €0 COJCP KaHUU.
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Abstract. The study is devoted to the analysis of ideas about power in the language consciousness
of three generations of representatives of the Russian culture (1994-2021). In course of the analysis,
data from associative dictionaries and databases (RAS, EVRAS, SIBAS, Crimean Associative
Dictionary), and sociological research materials are used. The theoretical basis of the study is the
theory of language consciousness developed at the Moscow Psycholinguistic School. Culture
is considered as a system of adaptive models, i.e. as the structure that brings together the society.
The concept of POWER is one of the main dimensions of the social stratification of society.
Even though the interest in the studying of this phenomenon in society, including in language,
has increased significantly in recent years, most studies of this concept were carried out using
traditional lexicographic sources and literary texts. In general, the degree of study of the concept
(or in our terminology, the image of consciousness) POWER in the framework of the semantic-
cognitive approach seems to be insufficient. The approach from the standpoint of the Moscow
Psycholinguistic School makes it possible to obtain data on the real content and structure of the
language consciousness of a native speaker of the Russian language / culture, not only in its
synchronous state, but also in temporal dynamics. The paper examines the structure of the core
of language consciousness and the content of semantic gestalts of the images of consciousness
of several generations of Russians. The analysis shows that the destruction of the archetypes
of Russian culture, the growth of individualism is directly reflected in the structure of the core
of language consciousness and its content.
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BeBepeHue

[TonsaTue «BaacTh» BXOJUT B YUCIIO OCHOBHBIX U3MEPEHUM COLIMATIbHOM CTpa-
tudukanuu odmecTa. B mocieaHee BpeMst HHTEpeC K U3YUCHUIO PEIPE3CHTAIINT
JTaHHOTO ()eHOMEHA B COLIMyMEe, B TOM YHWCIIC W B SI3BIKE, CYIIECTBEHHO BO3pOC.
CymectByeT psij 0030pHBIX padoT, mocBsieHHbIX KoHenTy BJIACTD u cMexHbIM
C HUM MEHTAJIbHBIM CTPYKTYpPaM, KOTOPbIE BBHITIOJIHEHBI B PYCJI€ JIMHTBOKYJIBTYPO-
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noruu (H.D. Arapkosa, B.W. Kapacuk, 1.B. ITanamesckast). OnHako 60JbITHHCTBO
WCCIIEIOBAHMIA KOHIIENITA MTPOBOMIIOCH C HCIIOIB30BAaHUEM TPATUIIHOHHBIX JIEKCH-
KOTrpauuecKuX NCTOUHUKOB M XyJOKECTBEHHBIX TEKCTOB. B 11e7I0M cTereHs u3y-
YEeHHOCTH KOHIIETITa (MJIM B Hallleil TepMuHoorun — obpasa coznanus) BJIACTD
B paMKax CEMaHTHUKO-KOTHUTHBHOTO ITOIXOJa TPEACTABISETCS HEJOCTATOYHOM.
B coBpeMEHHBIX OT€YECTBEHHBIX NICHXOIMHTBUCTUYECKIX UCCIIEIOBAHUSX OCHOB-
HOH yTIOp JIeNlaeTcsi Ha OObIIEHHBIC TIPEICTABICHHS PYCCKHX, TIOIyYaeMble 110 pe-
3yJIBTaTaM KCIIEPHUMEHTATBHBIX UCCIICTOBAHHN.

MeTtoponorua

MeTononoruuecku ucciaeJ0BaHle OMMPAETCS Ha TEOPUIO CO3HAHUS, pa3pado-
TaHHYIO B IICHXOJIOTHYECKON TeopuH aesiteabHocT! A H. JIeoHTheBa, N OTIIMYAET-
Csl OT APYTUX MOXOXKHUX pabOT cBOEH 0OBACHUTEIHLHOM HApaBJIEHHOCTHIO. B Ka-
yecTBe O0IIe TeOpeTUUECKONH OCHOBBI MCCIIEIOBAaHUS HCIIONIb3YETCs TEOPUS S3bl-
KOBOT'0 CO3HaHUsI, pa3padoTaHHasi B MOCKOBCKOM NCUXOIMHIBUCTUYECKOH LIKOJIE.
SI3pIKOBOE CO3HAHUE TMOHMMAETCS KaK OTPAKEHUE 4YEJIOBEUECKOM EsITeNIbHOCTH
B €€ OOYyCJIOBJIEHHOCTU NCUXMUYECKMMH (KOTHUTHBHBIMH) IMPOLIECCAMHU, C OIHOMI
CTOPOHBI, M aKTyaJIN3allsl 3TUX OTHOIIEHUH B KOMMYHHUKAI[UU Yepe3 MOCPEACTBO
SI3BIKOBOT'O 3HaKa, ¢ Ipyroil. Takoi nmoaxox npeanonaraet oOpaiieHue He K JeKCH-
YECKOMY MJIM FPaMMaTH4YECKOMY (JTMHIBUCTUYECKOMY), HO K «IICUXOJIOTUYECKH pe-
albHOMY» (acconimaTUBHOMY) (A.A. JICOHTHEB) 3HAYEHUIO, IETEPMUHUPOBAHHOMY
YHUKAJIBHOCTBIO T€X OTHOILIEHUH, B KOHTEKCTE KOTOPBIX MBICIUTCS TOT WJIM UHOM
00BEKT B COOTBETCTBYIOIIEH KYJIBTYpE.

B cBoeii cTaThe «SI3p1kOBOE cO3HaHME U 00pa3 Mupay (SI3bIK U CO3HAHWE: TIa-
pazokcagbHas pallMoHaIbHOCTh, 1993) A.A. JleoHTheB mucai: «TO, B YeM U TIPHU
MIOMOIIIH Yero, CYIIECTBYET CO3HaHUE 00IIecTBa, ecTh sA3bIk» [1. C. 16-21].

Ecnu moHuMaTh 43bIK KaK €IMHCTBO OOIIEHUsI M 00OOIIEHHS, KaK CUCTEMY
3Ha4YEeHMM, BBICTYIAIOLIMX KAaK B IPEIMETHOM, TaK B U BepOaabHOM (popme cylie-
CTBOBaHUs, TO «SA3BIKOBOE CO3HAHHUEY, COZHAHUE, PACCMAaTPHUBAEMOE KaK OIOCPEI0-
BaHHOE 3HAUYEHUSMU, OKa3bIBACTCS OJM3KUM K TOMY TOHUMAaHHIO, KOTOPOE COBpE-
MEHHas ICUXOJIOTU s BKJIa/IbIBAET B MOHATHE «00pa3a MUpay.

E.®. TapacoB nmumiet, 4To «CO3HAHHUE YEJIOBEKA CYLIECTBYET B BUJE MEH-
TaJIbHBIX 00pa3oB, JOCTYNHBIX HAOJIOJIEHUIO U UHTPOCHEKIIMU TOJBKO ISt
cyObekTa co3HaHus. M B OBHENIHEHUAX ITUX MEHTaJIbHBIX 00pa30B: B BUJIE JiE-
SITEIBHOCTH, B KOTOPON CyOBEKT CO3HAHMS BOILIOIIAET 3TU 00Opasbl, U B BUJE
MPEAMETHOTO BOIJIOLIEHUS 3THX 00pa30B, T.€. B MPOAYKTaX, Pe3ysbTaTax 3TOi
nesitenbHOCTU. Kpome Toro, Bce 3T (pOpMBI COZHAHUSA ... MOTYT OBITh OTMCAHBI,
3apukcupoBanbl B Bue 3HakoB» [2. C. 10]. «CMoaennpoBaHHOE aCCOLIMATUBHOE
I10JI€ B pe3yJIbTaTe aHAJIN3a U XapaKTEePUCTUKH CIIOB-PEAKIIUil Ha ONPEIEICHHOE
CJIOBO-CTHMYJI MOKET BBICTYyNaTh B KadecTBE 0co0oil (opmbl Bepbanuzanuu
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OJJHOMMEHHOI0 KOHIENTa, 0003HAYEHHOT0 B CO3HAHUU HOCHUTENSI KOHKPETHOU
TUHTBOKYIBTYpBI» [3. C. 241].

B cBsi3M C 9TUM IIEHHOCTH aCCOIMATHBHO-BEpOANBHBIX MOZAETEH Kak pa3s
U ONPEEIISIETCS TEM, YTO aCCOLMATUBHBIN AKCIIEPUMEHT MO3BOJISET MOJIYYUTD JIaH-
HBIE ¢ pa0dOTaOMIETO ()KUBOTO) OOBIJICHHOTO CO3HAHMSI HOCUTEIISI PYCCKOTO SI3bIKa/
KYJIBTYPbl, OKPAILIEHHOTO ATHOKYJIBTYPHBIMU OCOOEHHOCTSIMU, KOTOpPbIE BO3HHKA-
0T B [IPOLIECCE UYBCTBEHHOIO MMO3HAHUS.

[To muenuto E.®. TapacoBa, BO-IepBbIX, MEPLENTUBHBIE 3TAJIOHBI, (HOPMHU-
pyeMble IpH BOCHPHUATUM IPEAMETOB OINPEACICHHON 3THUYECKON KYJBTYpBHI,
CoZiepXaT OMNO3HABATEJIbHbIE NMPHU3HAKM, BBIJIEJICHHE KOTOPBIX JE€TEPMUHUPOBA-
HO JI€ATEIbHOCTAMH, MPAKTUKYEMBIMU KOHKPETHBIM 3THOCOM ISl BBIKUBaHMUS
B JlaHAmadTe CBOEro OOMTaHUs, CIEI0BATENIbHO, BEYLUE NESITEIbHOCTH 3THOCA
OIPEETAIOT ATHOKYJIBTYPHYIO ClIEHN(UKY UyBCTBEHHOI'O NMO3HAHUS; BO-BTOPBIX,
WCIOJIb30BaHNE MEPLENTUBHBIX 3TAJIOHOB KaK MHCTPYMEHTOB IMO3HAHUS HOBBIX
00BEKTOB — 3TO MPOLIECC BOCIIPOU3BOJCTBA MEPLENTUBHBIX 3TAJIOHOB JIFOOOr0 3T-
HOCAa, KOTOPBIE BMECTE C SI3bIKOBBIM U HESI3bIKOBBIM CO3HAHHMEM OIPEAEIAIOT 3THO-
KyJbTYpHYIO ceriupuky Bugenus mupa [4. C. 31].

JlesiTenbHBIN OAXOJ K MCCIEAOBAHUIO CO3HAHMS JIOKAJIU3YeT UCTOUHUK Ha-
LIET0 CO3HAHUS BO BHEIIHEM MUpE. DTO 3a/1a€T MPEIMETHOCTb KaK OIMH U3 OCHOB-
HBIX (paKTOPOB B MHTEPIIPETAIMH MPOIECCOB CO3HAHMS M, B YACTHOCTH, CYyOBEK-
THO-OOBEKTHBIX OTHOILIEHUH.

Martepuan uccnenoBaHus.
KpbiMCKMA accoumaTuUBHbIA CNOBapb

[To Bpemenu co3ganus KpeIMckuii accolMaTuBHBIN clIOBaph [5] — 3TO camMbIit
«MOJIOJION» peruoHa IbHbIM aCCOLMAaTUBHBIN CI0Baph, HO 3TO HE €IMHCTBEHHAS €r0
0co0eHHOCTb. 10 ycnoBusiM KCiepuMeHTa B HEM MOTIJIM IPUHUMATh y4acTHE KO-
penHble xuTenu KpsiMa nnu nuia, npoxkusiune B Kpeimy He menee 10 net, Bcero
okoio 5000 pecrioH1IeHTOB 000€T0 T0Ia. YUHUTHIBAsI CPEAHHUHI BO3PACT PECIIOHICH-
TOB (19 51eT), 9TO 03HAUAET, UTO OHM MPOILIH COITUATIAZAIIUIO U TTOJTYUYHIIN CPETHEE
oOpa3oBaHue elle B TO BpeMsi, koraa KpbiM Bxoaui B cocTaB YKpauHbl, U pyCCKHE
xutenn Kpeima mpepctaBisiau co0oil nuactopy, )KUBYIIYI0 B MHOKYJIETYPHOM,
XOTSI ¥ OTM3KOPOJICTBEHHOM, OKpY)eHnnu. COOp Marepuaa Juisi ClIoBapsi Havacs
B 2018 rony u 3akoHumicsa B 2021 1. OcoOyro eHHOCTh MaTepuaiaM Kpbimckoro
aCCOLIMAaTUBHOIO CIIOBApS MPUJAET TOT (aKT, YTO OH SBIISIETCS OUYEPEIHBIM B Ce-
pPHH aCCOIIMATHBHBIX CIIOBAPEH HOCHUTENEH PYCCKOTO SI3bIKA/KYIBTYpPBI, KOTOpPhIC
cobuparotcst ¢ 60-x TO0B MPOILJIOTO BEKa MPAKTUYECKH HAa OJTHOM HCXOTHOM CITH-
cke ctumyiioB (1000 Hanbosee 4aCTOTHBIX CJIOB PYyCCKOTO SI3bIKA), ACCOI[UATHBHBIC
JKCIIEPUMEHTHI IPOBOJATCS C OJHOM M TOM K€ COLMAJIBHOM M BO3PACTHOM IpyI-
MOW PECIOHJECHTOB (CTYIEHTHI pa3HbIX BYy30B U ClIELIMaJIbHOCTEN B Bo3pacTe ot 17
70 25 neT), a pe3ysbTaThl HHTEPIPETUPYIOTCA C OHUX U TEX YK€ METO/I0JIornye-
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CKMX MO3MIUNA — C NO3ULUNA TEOPUH SA3BIKOBOIO CO3HaHUsI MOCKOBCKOHM ICHUXO-
JUHTBUCTUYECKOH IIKOJIBI.

Wrak, nepsast rpyIna 3aja4, KOTopasi MOJKET pelIaThCsl ¢ UCMOJIb30BAaHUEM Ma-
TepraoB KpbIMCKOTro acColiMaTuBHOIO CIOBapsi, — 3TO UCCIIEIOBAHUE COOCTBEHHO
pErnoHaIbHBIX OCOOEHHOCTEN SI3bIKOBOIO CO3HAHUSI MOJIOJIOTO TIOKOJIEHUSI AKUTEIEH
KppiMa 1o oTHOIIEHHIO K X cBepcTHUKaM B Poccun. 3aiaua 3Ta O4eHb HHTEPECHA,
MIOCKOJIBKY, KaK Mbl yKe yYKa3bIBasd, 710 2014 rona pycckue xxutenu Kpbima no otHo-
mieHuto k Poccun mpencrasiisiiiv coboit fuacnopy. M BOT 3TH-TO 0COOEHHOCTH MBI 1
MMEEM BO3MOKHOCTBH OTCIEIUTh. TakuM 00pa3oM, Mbl MOXKEM HCCIIE0BATh OCO-
OEHHOCTH S3bIKOBOTO CO3HAHUSI HOCUTENEH PYCCKOM KYJIBTYpPbl, KOTOPBIE MOy YHIIN
o0pa3oBaHUE U MPOXOAMIIM COLIMAIN3ALINI0 B paMKax 00Opa3oBaTeIbHON CHCTEMBI
VYkpaunsl. [loka3arenpHblil TpUMeEp: Ha CJI0BO-CTUMYJI BOWHA KPbIMUYAHE JAI0T peak-
uuto Bropas muposas Boiina, KpbiMckas BoitHa, a ux poecHuku B Poccuu (CUBAC,
EBPAC) — Benukas OteuecTBeHHas. MOXXHO MPEATNOJIIOKUTH, YTO 3TO €CTh pe-
3yJIbTaT OTIAMYMM YKPaMHCKOW 00pa30BaTEeIbHON MpOrpaMMbl U BUJIEHUS UCTOPUU
Ha YkpauHe. IHTepecHO, 4TO Ha CTUMYJI THMH KpbIMUYaHEe JIal0T Hapsy C peaklu-
et Poccuu, Poccus n peakiun Yxkpaunwl, Ykpauna. C npyroil CTOpOHBI, HA CTUMYJI
YUHOBHUKH KpbIMUYaHE U JKUTEIN Poccun AroT CXOHBIE PEAKIUU: 81ACHb, GOPbL,
xoppynyus (B8 Kpeimy) u oropokpamus, enacme, koppynyus (EBPAC). Eme onaum
aCIEKTOM PErMOHAJIBHOTO SI3bIKOBOIO CO3HAHUSI SIBIISIETCS TEPPUTOPUATIBHBIN, O Ha-
JUYUU WK OTCYTCTBUU KOTOPOT'O CBUAETEIBCTBYIOT (DAKThI MOSIBICHUS peaKLni —
peanuii, yka3pIBalOIIUX Ha OINpE/eIEHHbIE MPOCTPAHCTBEHHbIE OOBEKTHI (HAIpH-
Mmep, CeBacroroins, Cumdepornoinb, baxuncapaid, Slinra, Ai-Iletpu, Aro-/lar, Yatsip-
nar, Mope, mpuyai, YepHoe mMope, ropa, BUHOTPaJHUKHU U T.I1.) U aNeUIUPYIOIINX
K YCTOMYMBOM BO BPEMEHU TEPPUTOPUATBHON HJIEHTUYHOCTH, CBSI3aHHOM € IIPUPOJI-
HOM cpefoii U T. H. jomectrkatamu (o JI. I'ymunesy).

Marepuan pervoHajdbHBIX ACCOLMATHUBHBIX CIIOBapel MO3BOJISET OMHUCATh
U CUCTEMAaTU3UPOBATH COLMAJIbHO-KYJIBTYPHBIE JOMUHAHTHI SI3bIKOBOI'O CO3HAHMUS
PYCCKHMX U TEHJAECHLHUU X U3MEHEHHUSI.

LeHHOCTH

C TOUKM 3pEHUsI COIIUOIIOTOB, UMEHHO «IIEHHOCTH XOPOIIIO TMOAXOISAT JIJIs aHa-
JM3a U3MEHEHUH, MPOUCXOISIIIINX B KYJIBTYPE U JIMYHOCTH B OTBET HA UCTOpPHYE-
CKHE U COIMaJIbHbIC m3MeHeHus» [6. C. 73].

Opuentupysce Ha Tun MotuBanuu B 80-x rr. XX-ro Beka, C. IIBapii,
Ha OCHOBE DPE3yJIbTaTOB MEXIyHapOIHOM MpOTrpaMMbl MO CPAaBHUTEIBHOMY
(KpOCC-KYJIBTYPHOMY) M3YUECHHUIO IEHHOCTEH BBIAEIMUI JNECSATh T'PYII IIEHHO-
creit: Baactp, Joctuxenue, legonuzm, Ctumynsinus, CaMoCTOATEIbHOCTD,
Yuusepcaausm, 3adorausocts, Tpaguuun, Kondopmusm, bezonacHoctn
[7; 8]. AHanu3 mokasaj, 4TO «JI€CSITh TUIIOB IIEHHOCTEH pacronaralTcs Ha JByX
OUTONSIPHBIX OCAX: OTKPBLITOCTH K U3BMEHEHUSIM (LIEHHOCTH CaMOCmMosimenb-
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HOCMU W CMUMYIAYUU) — KOHCEPBATU3M (Oe30nacnocmv, KOHGOPMHOCHD
U mpaouyuu) U aKUeHT Ha cede (sr1acmov U docmudicenue) — aKUEHT HA JAPY-
rux (yuusepcanruzm u 3abomausocmu)» [7. C. 75]. Ormetum, uto Baacmov
u /locmuoicenue mpennoyaraloT akleHT Ha cebe, T.e. MpUHAJIEKAT K LIEHHO-
CTSAM MHIUBHIYaJIH3MA.

H. JleGeneBa u E. IlaBenko ormedanu B koHie XX BeKa, C OJJHON CTOPOHBI,
CHJIBHYIO TE€HJEHIIMIO K COXpaHEHUs Takoi 0a30BOH 1Sl pyCCKOW KyJBTYpPbI LIEH-
HOCTH, KaK KOJUIEKTHBH3M, @, C IPYTOW, BOSHUKHOBEHHE M PA3BUTHE Y MOJIOIBIX
MOKOJIEHUM poccusiH IIeHHOCTH nHanBuayanu3ma [9. C. 99]. bonee no3nnee uccie-
nosanue H.M. JleGeneBoii okasao, YTO pyCCKHe PECIIOHICHTHI (IIKOJIBHBIE y9H-
TeJNS U CTYACHTHI) JEMOHCTPHUPYIOT OOJBIIYIO COTIACOBAaHHOCTH B OTBEPKEHUHU
TaKuX LEHHOCTEH, KaK 1acmb, GlUAHUE, ABMOPUMEMHOCTb, omeaza (0ep30cmy),
nomaxanue ceoe [6].

MpepcTaBneHusa o BlacTn
B oOpa3e Mupa pycCKux

[Tockonbky, Kak Mbl yke ykasbiBaiu, noHstue BJIACTD Bxogut B ymcio
OCHOBHBIX HM3MEpPEHUHN COLIMAIbHON CTpaTHU(UKALMK OOLIECTBA U SIBISETCS LEH-
HOCTBIO, BCTaeT BOIPOC, KaK (POPMHUPOBAIIHCH MPECTABICHUS O BIACTH B 00pa3e
MHpa pyCCKHUX U ITOYEMY CTOJIb COJIMAPHBI HOCUTENIN PYCCKOM KYJIBTYPbI B OTBEP-
KEHUM HTOW LeHHOCTH. Bocmonb3yemcs nis artoro padortoit T.U. Bennunoit
«CpenHEeBEKOBBIM YEIOBEK B 3€pKaJi€ CTAPOCIABIHCKOTO s3bikay [10].

T.1. BenauHa yka3slBaeT Ha 3HAYUMOCTh MJIEU BJIACTH JUISI CPEAHEBEKOBOTO
YeJI0OBEeKa, «IJIaroJibl CTApOCIaBSIHCKOTO SI3bIKa PUCYIOT ... 00pa3 CHJIBHOM rocy-
JApCTBEHHOM BIIACTH, KOTOpas YTHETAeT U NPUHYK/IAET, MOJUUHSAET U TIOKOPSET,
KOTOpOI MOBUHYIOTCS M MOKOPSIOTCA, Koraa oHa rpukaseiaet» [10. C. 109].

Ecnu paccmarpuBarh KyJabTypy B 3THOJIOTUYECKOM CMBICIE KaK CHUCTEMY
aJalTUBHBIX MOJENEH, T.e. KaK CTPYKTYpY, CKPEIUISIONIYI0 JaHHOE OOIECTBO,
TO 3HAHUE ATUX MOJeJel ABISIeTCS HEOOXOAUMBIM J1JIs JIF0OOH YCHEIIHO AeATeNb-
HOCTH, €CJIM OHa XOYET OMUPAThCS HA apXETHUIIbl COOCTBEHHOM KYJIBTYPBI.

NmenHo Hanmmuue B OECCO3HATEIBHOM KaXXJIOTO ATHOCAa «oOpaza cebsi»,
sapa 3TUYECKOW Tpaaulluu, oOecrneduBaeT, ¢ OJHOW CTOPOHBI, COIJIaCOBaH-
HOCTh JEHWCTBUM BCEX YJEHOB ATHOCA, &, C IPYTrOH, OMO3HAHHE IOBEIACHUS
Ka)J0T0 OTJEJIbHOI'0 MHAMBHIA KaK COOTBETCTBYIOIIEE UIIM IPOTUBOpPEUAIlEe
3TOU TpaaULIUU.

BnacTh cBsi3aHa ¢ BBICOKMM JMYHOCTHBIM CTaTyca HOCUTEJISI 3TON BJIACTH,
€ro aBTOPUTETHOCTBIO. B PycCKON KyJIbType BBICOKMH JIMYHOCTHBIM CTaTyC
MpeAnojaraeT yBaXeHHEe OKPYKAOMKUX M KaK OBl MOJTHYI0 HECAMOCTOSTEb-
HOCTb, OPUEHTUPOBAHHOCTh Ha MHTEPECH! KOJIJIEKTHBA, U MOCTOSIHHYIO HEO00-
XOJMMOCTh 3aHMMAIOIIEMYy BBICOKYIO JOJKHOCTH JIMIY MOATBEPKAATh CBOM
JTUYHOCTHBIN cTaryc [11].
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CrnenoBarenbHO, €Ile OJAHUM apXETUIIOM Halled KyJIbTYypbl MOYKHO IpH-
3HaTh HE 0053aTEJIBHOE COBIAJECHUE BBICOKOIO JUYHOCTHOIO CTAaTyca M BBICOKOU
JOJKHOCTH.

TakoBbl aJlaliTUBHBIE MOJAEIN BJIACTH, UCTOPUYECKU 3aJI0OKEHHBIE B Hallel
KYJbTYp€ U HEOCO3HAHHO BIIMSIOIINE HA MOBEIEHUE HOCUTENIEH PYCCKOM KYJIbTY-
PBI U X OLICHKY.

AdaHHble
accounaTUBHbIX CyioBapen

A Tenepp MonpoOyeM MOCMOTPETh, KAKUE TPEACTABICHUS O BIACTH MOYKHO
OOHApYKUTh B SI3BIKOBOM CO3HAHWW HOCHUTEJEW PYCCKOW KYJIBTYpPBHI, ONMHPAsCH
Ha Marepuajibl CYIIECTBYIOUIMX acCOLMATUBHBIX cioBapedl. Haunem c 1994 r.
1 BOCIIOJIb3yEeMCsI MaTepuaiaMu Pycckoro acconuatuBHOTO ciioBaps [12].

BJIACTD, ¢ TOUkM 3peHus HalIMX HCIBITYEMBIX, 3TO MPEXKAE BCEro OeHb-
eu (3), cuna (3), scecmoxocmo (2) (1994-1996), oenveu, 3axon (1996-1998). Cyth
K€ BJIACTU — ITO omeemcmeeHHocmy U ynpaeienue. C BIACTbIO CBSI3aHA dcecmo-
KoCcmb, eps3zb, Kposb (1994—-1996), 6opvoa (1996—1998).

B 1994-1996 rr. BJIACTD npencraBisiiachk HalllMM UCIIBITYEMBIM KakK 6ecno-
WaoHas, JHcecmoKas, Heo2panuyeHHas, n10xas, nooaas, NPOOaHHAsl, ¢ OTHOMN CTO-
POHBI, U 8e1UKASL, 0eMOKPAMUYEeCKasl, MO2Y4dsl, HApOOHAsL, C IPYTON. XapaKTepHbIM
SIBJIIETCSI YTBEPXKJIEHUE, YTO BiacTh nopmum uenogexka (1994-1996), Bmactu
ne xoyy (1996—1998). B co3HaHMU UCTIBITYEMBIX Hau0O0JIE€ TECHO CBSI3AHBI MEXKITY
co0OH BJIACTDH M YNPABJISATH, T.€. BJACTb /U HUX — 3TO yIPaBICHHE, a YIPaB-
JIITh O3HAYAET BJIACTb.

Crnenyromasi BbIOOpKa SKCIEPUMEHTAJIBHBIX JaHHBIX MPEACTABISET CO-
0oli MaTepHuabl COLMOJIOTHYECKOT0 MCCaenoBaHus, BbimoHeHHOTo B 2001 romy
B Tomckoit obmactu [13] MeTomOM CBOOOITHOTO acCOIMATUBHOTO DKCIICPUMEHTA.
B 2001 rony BJIACTD B co3HaHuU poCCUSIH — 3TO, MPEKJIE BCEro, deHveu (318),
cuna (220), nopsoox (89), zaxon (75). D10 Takxke omeemcmseennocms (50) u ynpas-
nenue (23). Ho u 6e33axonue (88), koppynyus (58), necnpasedrusocms (38), becnpe-
oen (36), s6cedozsonennocmo (21), ooman (21), nacunue (20).

3HAYUTETHHO YCHIIMIIACh B CO3HAHWUU POCCHSH CBSI3b BJIACTH M JICHET, (PaKTH-
YEeCKH 3Ta CBS3b BBIIIUIA HAa IEPBOE MECTO, YCTYMAas TOJIBKO MPEICTABICHHUIO O BiIa-
CTH KaK O CHJIC.

B pesynprarax acconumatuBHoro skcrnepuMeHta B PACe (mannbie 1994 r.)
MbI BeTpedaeM peakiuto Ha ctuMyn BJIACTb — nopmum uenosexa. 9to comna-
JaeT W ¢ pe3ysbraramu, noidydeHHbIMU coruosioramu B 2001 1. [To-mpexHemy
POCCHSIHE CUMTAIOT, YTO BJIACTh MOPTHUT YesioBeka (47,2 %). CormacyeTcsi ¢ 3TUM
Y TIPECTaBIICHHE O )KMU3HEHHOM YyCIeXe — TOJBKO 1 % pPEecroH/IeHTOB B COLIMOJIO-
THYECKOM HCCIICIOBAHUH CBsI3au ero ¢ obmamanueM BiacTeio [13. C. 169] u 2%
C BBICOKOHW JOJDKHOCTBIO. DTO elie pa3 MOATBEPIKIAET, YTO HOCHUTENb PYCCKOM
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KYJBTYpbl B NEPBYIO OYEpPEb CTPEMMTCS NMPUOOPECTH BBICOKUN JIMYHOCTHBIM
CTaTyC, MOCKOJIBKY KU3HEHHBIN ycrexX 11s 37 % pecrnoHIeHTOB — 3TO yBa)KEHUE
okpyxaromux [13. C. 175].

[To nanusiM EBPAC (20082011 rr.) [14], nns pecnionaentoB BJIACTD — sto
npex/ie Bcero cuia (45) u nenbru (42). BetpedaroTces U peakliiu He 6ce20a XOpouio
(1) u nopmum (1). B CUBACe [15] BJIACTb — a0 Takxke cuna (46) u oenveu (33),
u oHa nopmum (1).

Coumnonorunyeckue uccienopanuss M.B. Jlucayckene [16], nmpoBeneHHbIe
B Upkyrtckoit obmactu B 1991, 2013, 2018 rr., mo3BosIsIOT NpOCAEAUTh JUHA-
MUKY LIEHHOCTHBIX YCTAHOBOK TPEX MOKOJIEHU HOCUTEIIEH PYCCKOM KYJIBTYPHI.
ABTOp BbIIENseT nokoneHue X (poxaeHsl B 1963—1983 rr.), nokonenue Y uiu
nokosnenue Munnennyma (poxaeHsl B 1984-2000 rr.) u nokonenue Z (poxjae-
HbI B KoHIlE 1990-x — navase 2000-x rr.). UHTEepecHo, 4TO HA BOMPOC, YTO JJIsI
Bac o3Hauaer ycnex, npeACcTaBUTENU NMOKOJIEHUS Z OTBEYAIOT: Cmamyv noaumu-
yeckum audepom — 3,4 %, umems 61acmo, 8b1COKOE CAYHCEOHOE NONOHCEHUE —
9,3% [16].

OGcyxaeHue pe3ynbTaTtoB

Kak nmoaTBepx a0t paHee MpoBeACHHbIE HAMU HCCIIEOBaHUs (CM., HAIIpH-
Mmep, [17]), MaTepuanbl peruoHaJIbHBIX ACCOLIMATHUBHBIX CIIOBapeil MO3BOJISIOT
ONKCHIBATh U CUCTEMATU3UPOBATH COLUAJIBHO-KYJIBTYPHbBIE JOMUHAHTBI S3BIKO-
BOI'O CO3HAHMS PYCCKMX M TE€HJEHLMH UX U3MEHEHMs. J{Jsl Takoro pona uccie-
JIOBaHHWI HanOoJiee MPOAYKTUBHBIM SIBIIICTCS MOHATHUE SIAPA SI3BIKOBOTO CO3HA-
Hus. C MOMONIBIO 3TOTO HHCTPYMEHTA UCCJEI0BATENN MOIy4atoT BO3MOKHOCTD
BBISBJISATH JIOMUHAHTHI OOBIIEGHHOI'O PYCCKOI'O SI3bIKOBOTO CO3HAHMS, UX COJEp-
KaHWE M HMEpapXvi0 U TEM CaMbIM HCCJEI0BaTh €ro cUCTEMHOCTh. CpaBHEHUE
Pa3HBIX CPe30B OOBIJEHHOTO SI3bIKOBOTO CO3HAHUS JEMOHCTPUPYET YCTOMUYMBOE
CXOJICTBO B COCTaBe siJipa A3bIKOBOI'0 CO3HAHMS Y PyCCKUX PECIIOHEHTOB Ha MPO-
TSOKEHUHM BCEro Iepuoja HaOmrofeHui HauuHas ¢ 70-X TO70B IPOIIJIOro BeKa.
OnHako CyIIECTBYIOT U ONPEJEICHHbIE TEHICHIIMU B U3MEHEHUU PaHTa BXOJs-
IIMX B HETO MOHSTHHN U UX cojepxkanusi. Hanbosnee nHTEpEeCHBIMU U MHOT000€-
LIAIOUIMMHU, C HAllel TOUYKU 3pEHMS, SABIISIIOTCS UCCIEA0BAHUS COJIEpKaHUs 00-
Pa30B 0OBIJIEHHOTO SI3bIKOBOTO CO3HAHUSI PYCCKUX B JTMHAMHUKE (CM., HallpuMep,
[18]), u KpbiMckuii accoruaTUBHBIM CI0Bapb OTKPHIBAET HOBBIE MEPCIEKTHUBBI
JUUIsl TAKUX UCCIIEAOBaHUM.

[TpoBonst skcriepumeHT B KpbIMy, MBI, Kak yXe YKa3blBajoCh BBIIIE,
MpeciieOBaJIM 1€Jb BBIIBUTH OCOOEHHOCTH S3BIKOBON KapTHHBI MHpa MO-
JIOOTO TIOKOJIEHHUSI KPBIMYaH, NMOCKONIbKY KpbiM Bomen B coctaB PD Tonbko
B 2014 rony. Ilony4yeHHble pe3yabTaThl MOXHO CPAaBHUTH C JAHHBIMU JBYX
BBINTYCKOB Pycckoro peruoHanpHoro accouuatuBHoro cioBapsi: CUBAC [17]
u EBPAC [16] (Tabauna 1).
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901 doea|s /HOO G‘79 /01 uossa| /odA 89 26 A0q / Jmnauen G‘g9

01 Jo4i0y / 0BXA <9 80} 1qap /Jvor  G'99 6 yonw /oJOHW 19

uonsanb /

101 buryy / 9meg S9 801 ooduog  g‘gg S6 Apnis /egork  G'v9

H3IMod / ssaupoob /

L0l djay / amowou <9 60} qLoviIrg <9 G6 odgor  G'v9

80} 1416 / exmAger 19 LEE pun /yiadgorr €9 G6 peot/eiodor  G'v9

80} peq / yoxouw 19 LEE Aoq /smndien €9 G6 wpy/wame  G'y9

[nyineaq /
801 uossa|/ dodA 19 1Ll yiaanoedx €9 96 5$5800NS / xaU2A G19
601 wiy / wawmg G'6S 41" I1e/ 908 19 96 pupy/wiadgorr 919
Juspms /

60} AnB / 3nxAn G'65 Ll 1HBTALD 09 16 Alneaq /eLooedy 65
::E.«MMMHMM“”___“ aylL/ @je1oossy Yuey pasneojel Iinums jo ?jeroossy Muey pasnes el inums o 9)1e100ssy yuey
. p - Jaqunu ayl / gourAnnio y Jaqunu ay] / aorAnmnio y
gouvAnWunLd xumaesaeiqg /Lennoooy /i1Hed / Leunoooy / dHed / Lennoosoy / dHed

08.109hUU0)|

(1102-8002) svais / (L102-8002) OVAND

| 'rgeL svHaxLowod| | / | 8/qe] 8y} JO uoenuiluOD

Xuimaedgeiqga 0g9.109hUI0)|

(LL02-8002) SYHA3 / (1102-8002) ovda3

Xumaegeiqga 09.109hUL0)|

(6102-2102) avd/ (61L02-2102) Qvwiady
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Kak BuaHO 13 Tabnuisl 1, CHCTEMHOCTh aCCOIMATHUBHBIX MOJIEH PECTIOH-
JEHTOB, *XkUBymuX B KpeiMy u B npyrux peruonax P®d, paznuuaercs, T.e.
pa3jiiMyHa 3HAYUMOCTh MOHATUM, BXOAAIIUX B SAPO SA3BIKOBOTO CO3HAHUS.
CtabunbHO# 0cTaeTcsi 3HAUUMOCTH IIEPBBIX TPEX €UHUL] — YeJIOBEK, :KU3Hb
U A0M. MOXHO TakXe OTMETUTh POCT 3HAYUMOCTH fl B SI3bIKOBOM CO3HAHUU
MOJIOJIBIX KPbIMYaH: OHO IEPEMECTHUIIOCH HA BOCBMOE MECTO B SIIPE S3BIKOBO-
ro cosHanus (8 EBPAC u CUBAC — ono nHa 10 mecTte). [loBeicunach y KpbiM-
yaH 3HauuMocTh mupa (panr 4) (8 EBPACE — panr 8, 8 CUBACE — 9),
HECKOJIbKO MOBBICHJIACH 3HAYUMOCTH APYra, a BOT padoTa y BceX Tpex rpyInin
UCTIBITYEMBIX 3aHUMaeT 12 no3unuio B sape. OueHb HHTEPECHO U3MEHUJIACh
3HAYMMOCTh OLIEHOK XOpomo u nmjaoxo. Y pecnonaeHToB EBPACa panr 4 y
njaoxo u 5 y xopomo, B CUBACe — panr 5 y xopomo u 6 y mjioxo, a y
KpbIMUaH NJ0X0 UMeeT paHr 13, a xopomo —22. BiacThb Bouia B Sp0 A3bI-
KOBOTO CO3HaHUs BO BCeX Tpex cioBapsix, HO B KpAC ee paHTr cylIecTBEHHO
Boimie (47), uem B EBPAC (65) u CUBAC (73). MoxHO npeanoysokKuTh, 4To
B CHCTEME LIEHHOCTEH 3TO MOHATHE 0o0Jiee BAaXXHO AJsI MOJIOABIX KPbIMYaH,
YyeM JIJI MpeICTaBUTENIeH peabIyero nokonenus. Oo6pamaeT Ha ceOsl BHH-
MaHHue U TOT (paKT, 9TO B PO A3BIKOBOI'O CO3HAHMS KPBIMYAH BOIILIA CEMbS
¢ padroM 33. 3To MOATBEPKJIAET BHIBOJ COIIMOJIOTOB O POJIU CEMbU B CUCTEME
LIEHHOCTE! MOKOJIEHU I 3€TOB, €€ TJIaBHOE MECTO.

TI'ocymapcTBO, HECOMHEHHO, OJTHO M3 BAXKHEUIIINX MOHATUN, OMPEACIISIOMINX
caMOUJICHTU(PUKALIMIO TUYHOCTH KUTeNsl KpbiMa B HOBBIX OJUTUYECKUX YCIIOBH-
sx. Kak moka3blBatoT JaHHBIE TPOBEIEHHOTO HCCIIEI0BaHUS, B CO3HAHUM PECIIOH-
JIEHTOB, NpoxuBarouux B Pecniyonuke KpbeiMm, kKak 1 B CO3HaHUU PECIIOH/IEHTOB,
y4aCTBOBABIIMX B 00Jiee paHHUX HCCIENOBAHUSIX Ha TeppuTopuu EBpormeinckoit
yacTu Poccuu, cyliecTBYIOT CXOJHBIE MPEACTABIECHUS O HEM, BhIpayKarolluecs,
B YaCTHOCTH, B MJealin3aliuu oOpa3a rocygapcrBa, KOTOPbIi HE COOTBETCTBYET
pEaNbHOMN NEMCTBUTEIBHOCTH.

XapaKkTepHO, HalIpUMep, YTO MOHATHE MOMOLIM ACCOLIMUPYETCS y PECTIOHIEH-
ToB KpbIMa TOJIBKO ¢ POAHBIMU U JIPY3bsIMU, HO HE C TOCYIapCTBOM, TO €CTh IO-
CIJIe/THEE HE MBICITUTCS B Ka4eCTBE CyOHEKTa MOMOIITH JTFO/ISIM.

[TaTpuoTH4YHOCTH Oo0Jiee MPOSBISAETCA Y KPhIMUaH IO OTHOUIEHHIO K Ce-
Mbe€, a HE K TOoCy1apcTBy. TeM He MEHee rocy1apcTBO acCOLUUPYETCS Y BCEX
pecrionienToB ¢ Poccueit, ¢ HuM cBs3piBatoTcss GyHKmuu 3amutsl (KpAC)
u koHTpois (EBPAC).

Jlns Bcex pecroHAEHTOB MOHSTUE T'OCYIapCTBEHHOCTU CBSI3aHO C MOHSATHS-
MU 3aKOHHOCTH U CIIPaBEJJIUBOCTH, OT TOCYIapCTBEHHOCTH 0XKUAAETCS COOII0/Ie-
HUE IIpaB I'pakJiaH CTpaHbl (3aKO0H, MpaBo, npaBocyaue). OTHAKO Hapsly C 3TUM
B aCCOLIMATUBHBIX I'ellITAJIbTaX CJIOB, CB3aHHBIX C TOCYJapCTBOM (CM., HAIIPUMED,
NPaBUTEJbCTBO), MHOTO NIEOPATUBOB, YKa3bIBAIOIIUX HA CBSI3b €r0 JAEATEIbHO-
CTH C J102#cblo N 0Omanom. IHTepecHO, 4To AJis pecioHAeHTOB KpbiMa upe3BbIyaii-
HO BaYKHO JIOBEPSITh KOMY- HJTH YeMY-TTH00 (CTUMYJ 00OMAaH).
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I'paxaanuH B 00eWX rpymIax mpencTaBiseTcs B MEPBYI0 OUepeab KaK KH-
TeIb ONpPENEeJICHHON CTpaHbl W/WIW O0JIaaTeNbh T'pakJaHCTBA ONpPEACTICHHON
CTpaHsbl, 00JIaAIONINI FOPUINIECKUMH TIpaBaMu (3aKoH, npasa, npaso). B uuc-
Jie 4acTOTHBIX «reorpaduyeckux» peakuuii B KpAC ynommuarotcs Poccus,
Ykpauna, CILIIA n Cosemcxuu Corws, a B EBPAC — Poccus n CCCP. Peakiiuu
B KpbpIMCKOM acconmMaTHBHOM cllOBape AEMOHCTPUPYIOT OONBIIYIO MOJUTHYE-
CKkyto auddhepeHIHaInIo.

[leiiopaTiBHAs OIEHKA JHII IO UX MPOPECCHOHATBHON NeSITENFHOCTH YacTO
00yCIIOBIIMBAETCSl IEWCTBUEM PA3JIMYHBIX CONHMAIBHBIX CTEPEOTHNOB. [Ipn 3TOM
OLICHMBAETCSI HECOOTBETCTBHE XapaKTepa dTOU A TEIbHOCTH HEKOEMY OoJiee Uil
MeHee OIpe/eIeHHOMY 00pa3ily (OTBETCTBEHHOCTH, HMOPSAOYHOCTH, BHUMATEb-
HOCTH U T.1T.).

OTpunarenbHas XapaKTepUCTHKA TOCYapCTBA CBSA3aHA C IPYTUMU By MSI T10-
HATHSIMH — YUHOBHUKH U Oropokparus. [locneqHee cioBo — Hanbojee 4acToT-
Hasl peakIus Ha CTUMYJ «IHHOBHUKN.

B KpsIMy npocnexuBaeTcsi CBsA3b NOHATHH BJIACTH U BJMSHHUSA, a TaKKe
aBTOPUTETA, IIPUYEM YacTO 3TO COOTHOCUTCS C JIHAEPOM, mpe3uaeHToM Poccum
(cTUMYIIBI BJAMSIHME, JIUAEP).

BaxxHO, UTO HUKAaK HE MApKHPYETCs CBS3b J0Jra W rocyaapcrBa: Ui pe-
CTIIOHJIGHTOB JIOJIT MBICIIUTCS TOJIBKO TIEPE poOouHot (CTUMYI JOJIT).

[TonmuTHKYM TIpeaCcTaBIEHBI H3BECTHBIMU JTIOIBMHU, XOTSI HECKOJIBKO peXke, YeM
MpeICTaBUTENN UCKyccTBa. OHAKO K M3BECTHOCTH Kak TakoBod B Kpeimy Ooee
HEraTUBHOE OTHOILIEHUE (CTUMYJ U3BECTHBIH).

Psi 0coOeHHOCTEH BBISIBIICH B OTHOIICHUW HOMUHAIIUN TIPEJICTABUTENICH Blla-
CTH pa3HOTO PaHra.

Tak, mpe3uIeHT Il BCEX PECTIOHIEHTOB — ATO Mpexie Bcero [lymun; QyHK-
UM TTPE3UICHTA MBICTISATCS KaK 81acms, omeemcmeennocmy, ynpasierue (EBPAC)
u en1acms, cuna, agmopumem, omeemcmeaennocms (KpAC).

HavaJbHHK Kak MPEICTaBHTENb BIACTH — 3TO OOCC, 21A8HbIl, PYKOBOOU-
menb. OH OBIBACT YMHLIM U 00OpbIM, HO Yalle — 31bIM, NAOXUM. Y KpPbIMYaH
OH eIlle U 60p (CTUMYJI HAYAJIbHHUK).

B Tabnuie 2 npeacTaBiieH aHalinu3 accoruaTuBHOTO noiisi ctumyia BJIACTD
B KpBIMCKOM acconmaTiBHOM CIIOBAape 10 METOy CEMaHTHUECKOTO TeIITaIbTa.

AHnanu3 acconuaruBHoro mnonst ciosa ctumyna BJIACTH B martepuanax
KpBIMCKOTO acconmmaTuBHOTO CIOBaps MOKA3bIBAET, UYTO JJISI MOJIOIBIX JKATEIEH
Kpeima sto nipexe Bcero cuna (29) u denveu (27), a ee HOCUTEIIEM SBISETCS npe-
sudenm (a) (22+2), Ilymun (12), napoo (11), npasumenvcmeso (10). Ecnu mb1 06pa-
tuMes K 1aHHbiM EBPAC, 1o yBUIUM Ty XK€ KapTHUHY: BJacTh — 3T0 cuia (45)
U denveu (42), a iepBoil BIacTHOM Gurypoi asisercs npezudenm (29), napoo (11),
npasumenvcmeo (10). Baactb npenmnonaraer omeemcmeennocms (12 'y Kpbim-
yaH u Toapko 3 B EBPAC). Baacts — ato ynpasnenue (8) B KpAC u tonbko (2)
B EBPAC). Baacts — 310 xoppynyus (14) v 310 (5) y kpeiMuan u koppynyus (6)
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u 310 (6) B EBPAC. IlpencraBienue o cuie BJACTH BBICTAUBAETCS Y KpbIMYaH
B TaKOM PAI: Culd, Hecmokocmvb, OUKMAmypa, npesocxo0Cmeo, YHUlceHue, a B

EBPACe: cuna, mocywecmso, ouxmamypa, mupanus.

Tabnuua 2 / Table 2
Cnoo-ctumyn BJIACTb (pnaHHble B %) /
Word-stimulus POWER (data in %)
i KpbiMAC / EBPAC /

3oHa/CnoBapb Zone/Dictionary CAD EVRAS
CYBbEKT/ SUBJECT 31,8% 33,3%
Yenosek, noan/ Man, people 191 15,1
Cewmbsi/ Family - -
Apyr/ Friend - -
lpogeccus/ Profession 12,7 15,4
2KnsotHoe/ Animal - -
Mugonornyeckoe cyujecrtso/ Mythological creature - -
Jpyroe/ Other - -
OBbEKT / OBJECT 52,4% 50,5%
KoHkpeTHbie/ Specific 1,5 0,5
A6cTpakTHbie/ Abstract 14,2 10,8
LleHHocTu/aHTMUeHHOCTM/ Values/anti-values 34,0 33,6
Amounmn/3Hakm amoumii Emotions/signs of emotions - -
ATpnbYyThI/CMBOJIbLI/ Attributes/Symbols 2,7 0,5
(KBasu)cuHoHuMbl/(Quasi)synonyms - 51
(KBasu)aHToHuMbI/(Quasi)antonyms - 0,5
XAPAKTEPUCTUKA/ CHARACTERISTIC 8,7% 5,4%
lMonoxuvTtenbHasi/ Positive 3,9 2,2
HevitpanbHas/ Neutral 3,6 3,2
OrpuuatenbHasi/ Negative 1,2 -
OEWNCTBUE, COCTOSIHUE/ ACTION, STATE 0,6 % 0,8%
BPEMSYA/ TIME - -
JIOKYC/LOCUS 3,0% 3,2%
3ro/ EGo - 0,5%
®E/ PHRASEOLOGICAL UNITS 3,3% 6,5%
NMPO4YUE/ OTHER - 0,5%

3aknouyeHuve

MBI BUAUM, YTO Y TIOKOJICHHS 3€TOB 110 CPABHEHUIO C IBYMSI IIPEIbI 1Y I H-
MU CYIIECTBEHHO BBIPOCIIO cTpemieHue K Biactu (¢ 1 % no 9,3 %). A sto Ha-
LIJI0 CBOE OTPAKEHUE U B CTPYKTYPE spa A3bIKOBOI0 co3HaHUs (cM. Tabnuiy
1): ctumyn Baacts B 2021 rony 3aHsn 47 MO3ULUIO B AApeE SI3BIKOBOIO CO-
3HaHUS MOJOABIX KpeiM4aH. B PAC oH B0o0OIIE HE BXOIUI B SAPO SI3BIKOBOTO
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co3nanus, B EBPACe — na 65 mecte, B CUBACe na — 73. Ecitu MBI mOCMO-
TpuM Ha kiaccupukanuto nennocreit C. lIBapua, To yBuaum, 4to Bracmb
u /locmuscenue npennonaraloT AKIeHT Ha ce0e (MHIUBUAYalU3M) B IPOTH-
BOIIOJIOKHOCTh YHugepcaiuzmy U 3abomausocmu, KOTOPbIE NPEANOIATAIOT
AkueHT Ha aApyrux. [Ipousomenmee nuamMeHenre B «odbpase ceds» MOJIOABIX
KpbIMUaH (ITOKOJIEHHE 3€TOB) COTJIACYETCSl C U3MEHEHUSIMH, MPOU30IIEIIIH-
MH B CTPYKType sfapa ux s3pikoBoro cosHanus. B KpACe f yxe Ha 8 mecre,
a B PACe 6b1710 Ha 35. A 3TO, B CBOIO OY€pPEAb, CBUAECTEILCTBYET O Pa3BUTUHU
Yy MOJIOAOTO MOKOJEHUSI PYCCKUX LIEHHOCTEW MHAUMBHUYyadn3Ma. Takum obpa-
30M MBI BUJIMIM, YTO pa3pylIeHUEe apXEeTUIIOB KYJIBTYPBl HAXOIHUT CBOE MPSIMOE
BBIPQ)KEHHE B U3MEHEHHUH CTPYKTYPHI I3BIKOBOTO CO3HAHUS, a, 3HAUUT, U 00-
pa3a MHpa HAlIUX PECIOHJEHTOB.
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Pycckas s13bIkoBasi IMYHOCTb B aKTyaJibHOW ANaXPOHUN:
HoBagq 0a3a accounaTUBHO-BepOanbHbIX AaHHbIX
(2014-2021)

N.B. Illanomaukosa ' <

Wuctutyt dpunonorun Cubupckoro otaencHus PAH,
630090, Poccuiickas @edepayus, Hosocubupck, yn. Huxonaesa, 8
P i.shaposhnickowa@yandex.ru

Annoranus. [IpexcraBnena nHdopmanus o HOBoi Pycckoii pernoHasibHOM acconnaTtuBHOM 0ase
nmaaHbIX (Cubups u Hansauit Boctok) — CUBAC 2, momy4eHHO# B MacCOBOM acCOITHATHBHOM JKC-
nepumerTe (2014-2021) B a3uatckoit vactu PO. OnuceIBaroTCs OCHOBHBIC HAYYHO 3HAYMMEBIC XapaK-
TepucTukH 31ekTpoHHoro pecypca CUBAC, ocobennoctu matepuana CUBAC 2 o cpaBHeHu1o ¢ 6a-
301t manHbIXx CUBAC 1, oTpaxkaromieil mapaMeTpbl pycckoit a361koBoi tnaHocTH (PSJI) B asmaTckux
perunonax Poccun, 3apuxcupoBanusie B iepuoxa ¢ 2008 mo 2013 . BeisiBIIeHHBIE C TIOMOIIIBIO pecypea
CHUBAC 1 acconuaTtuBHbIE JOMUHAHThI CPABHUBAIOTCS C COOTBETCTBYIOIMMU NapameTpamu PAJI,
SKCIUIMLUPOBAHHBIMU OTE€YECTBEHHBIMHU IICUXOJIMHIBUCTAMU B €Bponeickoi yactu PD Ha ocHOBe
obpatHoro crnoBaps EBPAC (2008-2013); nomuaanTel CUBAC 1 1 CUBAC 2 conocTaBisioTCs U C
00IIEepYCCKUMU JaHHBIMU 00paTHBIX ciioBapeii nepsoro (1988—1991) u Broporo (1992-1995) sranos
HaKOIJICHHU s OKCIIEPUMEHTAIIBHBIX MaTrepuaos Juist Tezaypyca PAC. Ha aTom ¢oHe aBTOp MpUBOIUT
Pe3yNbTaThl OOIIET0 aHaJM3a CMBICIO00pa3yIOINX Y3JI0B acCOUaTHBHO-BepOanbHoil cetn (ABC)
CHUBAC, ctaTuCTHYECKOTO YIIOPSIOYEHHS BCEro MacCHBa BepOabHBIX acCOIMATOB B aKTyaJIbHOM
nuaxporuu (2008-2021). Takoe ymopsigoueHHE aCCOIIMATUBHOTO JEKCHYECKOT0 MaTepuana MOKEeT
paccMaTprBaThCsl Kak METOJOJIOTHUECKHUI TTPHEM, HauaIbHBIN 3Tal U3yUeHUs TUHAMUKN CHCTEMO-
00pa3yIoLINX CMBICIOBBIX aklieHTyanuit PSJI, nX HCTOPUKO-KYJIBTYPHOM OCHOBBI M ICHXMYECKHU aK-
TyaJIbHBIX (UIYKTYaIllil B HICTOPHUYECKOI pETPOCTIEKTHBE U B KOHKPETHBIN MEpHO BPEeMEHH (371€Ch
npeumytectBeHHO 1o gaHHEIM CUBAC 1 u CUBAC 2).

KiroueBrbie ciioBa: PpycCKad A3bIKOBas TUNIHOCTD, DKCIIEPUMEHTAJIbHASA MOI€JIb, aCCOITMAaTUBHO-BEP-
OaybHas CCTh, CI/ICTeM006p33yIOIIII/Ie napaMeTphbl, akTyaJibHast JUaxXpOHUA
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The Russian Language Personality
in the Current Diachrony:
a New Associative-Verbal Database
(2014-2021)
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Abstract. The study presents a new Russian regional associative database (Siberia and the Far
East) — SIBAS 2, obtained in a mass associative experiment (2014-2021) in the Asian regions
of the Russian Federation. The author describes the main parameters of the scientifically significant
information provided by the electronic resource SIBAS, the characteristics of the data in SIBAS
2 in comparison with the database SIBAS 1 reflecting the dimensions of the Russian language
personality in the Asian regions of Russia, recorded in the period from 2008 to 2013. The associative
dominants identified with the help of the SIBAS 1 resource are compared with the corresponding
dimensions of the RLP, explicated by psycholinguists in the European part of the Russian Federation
on the basis of the EURAS reverse dictionary (2008—2013); the dominants of SIBAS 1 and SIBAS
2 are compared with the all-Russian data of the reverse dictionaries of RAS (Russian Associative
Thesaurus): the first (1988—1991) and second (1992-1995) stages of the all-Russian experiment.
Against this background, the author presents new results of a general analysis of the semantic
nodes of the SIBAS associative-verbal network, statistical ordering of the entire array of verbal
associates in the current diachrony (2008-2021). Such statistical organization of the associative-
verbal material can be viewed as a methodological technique, a preliminary step in the study of the
psychologically relevant fluctuations of the system-forming semantic accentuations of the Russian
language personality, their historical and cultural roots and meaningful transformations referring
to a particular period of time (here mostly according to the data of SIBAS 1 and SIBAS 2).

Key words: Russian language personality, experimental model, associative-verbal network, system-
forming dimensions, current diachrony
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BeepneHue

B cBsi3u ¢ niryOOKMMU 1 MacIITaOHBIMU U3MEHEHUSIMU B JKU3HU HapOZOB Ha MOCT-
COBETCKOM IPOCTPAHCTBE 3a nocieanue 40 JeT BO3HUKAET OcTpasi MOTPEeOHOCTh B Ha-
YYHOM OCMBICJICHHHN JBHKYIINX ()aKTOPOB U COEPIKaHUs ObICTPO (POPMUPYIOIIMXCS
ATHOCOLMOKYJIBTYPHBIX MporieccoB. Oco00 onacHbl MPU3HAKK M TEMIIBI PACUesIOBEUH-
BaHML, SIPKO MPOSIBIISIIOLIME Ce0sl B MEXKIIMBUIM3ALMOHHBIX KOH(IMKTAX, YpEBATHIX I'y-
MaHUTAPHBIMU KaTtacTpodaMu ¥ pa3KuraHueM BOWH. Takoil ypoBeHb HAIPSHYKEHHOCTH
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TpeOyeT MoMCKa TEXHOJIOTMH MHPOPMALIMOHHOTO B3aUMOJIEUCTBUSI BHYTPH POCCHICKO-
IO CYIep3THOCA ISl CBOEBPEMEHHOM OLIEHKU YTPO3, UIYIIUX OT MHUPOBO33PEHUECKUX
KOH(JTMKTOB B aKTyaJIbHOM AUAXPOHUHU MEXK/TY HECKOJIIBKUMH OTHOBPEMEHHO JKUBYILIH-
MU TIOKOJICHHSIMH B TIPEJIEIaX OHOW M TOM e COIMOKYJIBTYPHOH (IIMBHUITM3ALIMOHHOM)
cpenpbl. B aTux ycnoBusix 0coO€HHO BOCTPEOOBAHbI IMHAMUYECKHUE MOJIEITH, TTO3BOJISIIO-
1€ BBIHOCUTH CYXJICHHSI O 3aKOHOMEPHOCTSIX, KOTOPBIE MOT'YT MPOSIBUTHCS B U3MEH-
YMBBIX 110 CBOEH MPUPOJIE U 3aBUCAIIMX OT KYJBTYPbI SBJICHUSIX CyOBEKTUBHOM IICH-
XMYECKOHN peasIbHOCTH YeJIOBEKa, B OCOOEHHOCTH B pabOTE €ro CO3HAHUS C MPOLIECCaMU
CMBICTIO00pa30BaHusl (CMBICIIOYTPATHOCTH). J[J1st pa3paboTKu TUHAMUYECKUX MOJIEIeH
TAaKOTO TUIAHA HEOCTATOYHO HAYYUTHCS BBISBIISTH U (PUKCHPOBATH CMBICTIOBBIE TIPET-
MOYTEHUS (AKLIEHTYyaIH, JOMUHAHTHI) TaK Ha3bIBAEMOM «yCpPEJHEHHOI» (CTaThCTHYe-
CKH TIONTy4eHHOU B MaccoBoM 3kcriepumenTe) PAJI. Heobxonumo cobpatsk u noaroro-
BUTH JUIsl pabOThI SKCIIEPUMEHTAIIbHBIE JaHHbIE, PENPE3EHTATUBHBIE 110 OTHOLIEHHIO
K HECKOJIBKUM OJTHOBPEMEHHO >KHUBYIIIM IOKOJICHUSIM, TO €CTh TOJyYUTh MaTepHasibl,
MIPUTOTHBIE JUTS M3yUYEHHs OOBEKTA B aKTya IbHOW THaXpOHHUH. MI3MEeHUIMBOCTE 00BEKTa
MOXKET MPOSIBUTH Ce0sl M B CMEHE BEKTOPOB CMBICIIOBBIX aKLEHTYallUi y MpeICTaBUTe-
JIe OJTHOM M TOM K€ BO3PACTHOM I'PYIIIBI UCIIBITYEMBIX B UCTOPHUUYECKH Pa3HBIE, XOTS
1 OJM3KME 10 BPEMEHU JIPYT K IPYyTY MEPHOIbI )KU3HU COOOIECTBA HOCUTENEH S3bIKA.
J1J1s mpoBepKY psifia TUIIOTE3 00 U3MEHUYUBOCTH U ycToMUKMBOCTH 00paza mupa PAJI Tpe-
OyI0TCsl JaHHBIE, COOpaHHBIE B Pa3HBIX MO CTPYKTYPE M COCTABY HACEIICHHUS PETHOHAX
Halllell OrpOMHOM CTpaHBbl, IJI€ MOXKHO MPEINOJIOKNUTh HAJTIMUME KAYECTBEHHO Pa3HBIX
IapaMeTPOB COLIMOKOMMYHHKATUBHOM cpefibl. Oco0oe 3HaueHre 115 TaKOM MccliejoBa-
TEJIBCKOW PabOTHI IMEIOT OOJTBIIINE OA3bI aCCOIMATHBHO-BEPOATBHBIX TAHHBIX, KOTOPbIE
CO3/1a0TCSl B TEUEHHE HECKOJIBKUX JIECSTUIIETUN TICUXOIMHIBUCTAMHU B PsiJIE PETMOHOB
HAIIIero OTeuecTBa (MOIPOOHEE O pa3HBIX pecypcax Takoro riaHa cM. B [1. C. 344—421]).
B nanHoii cTaThe peub MoiAeT NPEeUMyIIECTBEHHO 00 OTHOM U3 Takux 06a3 — Pycckoit
perroHaTbHON acconmaruBHoi 6a3e maHHbIX CUBAC (Cubups n Jamsanii Boctok) [2].
CkoHIIEHTpHpYeMCsl Ha aHAJIM3€ BCETO MacCcHBa MOTYYEHHBIX B paMKax 3TOr0 pecypca
BepOaJIbHBIX ACCOLIUATOB B LIEJISAX BBISBICHUSI ACCOYUAMUBHBIX OOMUHAHM — BepOaIb-
HBIX MapKEPOB CMBICJIOBBIX Y3JI0B, COCTABIIIOLINX coAepkarelbHbli Kapkac PSJI u no-
ATOMY TIPEICTABIISIONINX COOOM 0A30BBIE OMEPATHBHBIE SAWHHIIBI (JIEKCOHBI) B CTPYK-
Type €€ KOHLIETITYalbHOM U S3bIKOBOM Mozenu mupa. Hacrosiias pabora npoeneHa
B MPOJIOJKEHUE U pa3BUTHE ITyOIMKOBABILMXCS HAMHU paHEe TEOPETUUYECKUX IMOJIOXKeE-
HUI 1 pe3ynsraroB ynopsgoueHus gekcuku Ha matepuanax CUBAC 1 [1. C.178— 195;
3. C. 525-536; 4; 5). 3nech BriepBble MyOIMKYETCsI OJIHBINA U YTOUHEHHBIN CITUCOK BCEX
aKTHBUPOBABIIUXCS B xoze skcriepumenTa 2014—2021 rr. BepOasbHbIX €MHHUI] Ha BCEX
JOMUHAHTHBIX YPOBHSIX YIOPSIIOUYEHHUs JIEKCUKH, OCHOBAHHBIM Ha UTOTOBBIX, OOHOB-
JIEHHBIX 32 CYET JOIOIHUTEIBHOIO 3KCIIeprMeHTa niepBoii rnonoBuHb! 2021 rona u ot-
KoppekTupoBaHHbIX Hamu B 2022 roxy manHbix CUBAC 2; nmpoBoanTCs CpaBHUTEINb-
HbIit ananu3 foMuHadT CUBAC 2 ¢ emuamiiamu cootBeTcTByROMX ypoBHei B CUBAC
1, conocrapienue ¢ 6oee paHHAMH OOIIEPOCCUICKIMU JaHHBIMH STIOXH TIEPECTPOHKU
[6] ¥ perroHaNbHBIMHU, MOTY4YEHHBIMA OTEYECTBEHHBIMH INICUXOJIMHIBUCTAMH B €BPO-
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nielickux perrnonax Poccun cunxponno ¢ CUBAC 1 [7; 8]. B nporecce cpaBHUTENBHO-
IO aHaJM3a Pa3HbIX UCTOUHUKOB (PUKCHPYIOTCS MEXKYPOBHEBbIE TIEPEXO/IbI OTAETBHBIX
IPYTII ACCOLMATOB B aKTYaJIbHOW INaXPOHHH.

UccnepoBaTtenbckuin pecypc CUBAC,
TeopeTnyeckue NpeanocbUikKu U MeToabl COopa AaHHbIX

OnextponHas 6aza CBAC co3naBanack Ha OCHOBE JBYX 3TalOB MaccOBOTO
CBOOOTHOTO aCCOIMATHBHOTO SKCIIEPUMEHTA, KOTOPBIH MTPOBOIMJICS B a3UATCKOH Ya-
cti PO (Cubupsp u Hanpuuit Boctok). ba3oBelii KOopiiyc sKCIIEpUMEHTAJIBHBIX JIaH-
HBIX TiepBoro 3tama noixyumni HazBanue CUBAC 1 (2008-2013), sroporo — CUBAC
2 (2014-2021). lepuunslii cnucok B 1 000 cTUMYJIOB [J1s IEPBOT0 3Taria 3KCIepu-
MeHTasbHOU padboTel Hax CUBAC 1 (2008-2013) [3. C. 13—18] roToBucs Ha OCHOBE
MPeJIOKEHHOro pa3padoTunkaMu Pycckoro acconuaTtvBHOIO cloBaps-Te3aypyca
(1988—-1997) [6] moaxoaa, BO MHOTOM, TIO aHAJIOTUH C IEPBUYHBIM CITUCKOM JIJIS TIEp-
Boro stana cozganus PAC, 4to paccMaTpuBaioch aBTOpaMH Kak MOATOTOBKA MOUBbI
JUISL TIOJIHOLIEHHOTO TPEAMETHO-CONIEPKATEIBbHOIO CONOCTaBUTENBHOIO aHaJINu3a
MICUXWYECKH aKTyaJbHbIX 3HAUEHUI BHICOKOYACTOTHBIX CJIOB PYCCKOT'O SI3bIKA y pa3-
HBIX TIOKOJICHUI €r0 HOCUTENEH M B Pa3HbIX KPYIHBIX PErHOHAX Hallled CTpPaHBI,
TaKMX KaK eBpoIieiickas u a3uarckas ee 4acTu. B urore oreuecTBEHHbIE ICUXOIMHT -
BUCTBI PacHoaratoT o OKOHYaHUH MEPBOro dTarna 00IepOCCHIICKOro SKCIepUMEH-
Ta CBOETO POJia ATAJIOHHBIM MaTeprasioM 1t cornoctaieHust ABC PSAJI B popmare
EBPAC [7; 8] u CUBAC 1 [2; 3; 9]. ns Broporo atana — CHUBAC 2 (2014-2021) —
OBLIT TIOATOTOBJIEH pacuupernvitl ciucok U3 4 000 cTUMysoB, B OTJIMYKE OT BTO-
poro stana PAC, rie ucnbITyeMbIM ObLIO TpeabsiBieHO 2685 ctumymnos'. Criucok
ctumyioB Broporo 3tanna CUBAC u EBPAC, kxak u panee juis Broporo stana PAC,
ObLT chOpMHIPOBAH U3 OMPEAEITUBIIETOCS Ha TIEPBOM dTarie MaccuBa peakimid, 4 000
13 HUX U ObLIN MpEIbsABICHBI B KAUeCTBE CTUMYJIOB Ha BTopoM a3tare. [Ipu paspa-
0OTKe cIUcKa I BTOPOro dTamna dKcrepuMenTanbHoi padoTsl Hax CUBAC 2 mosi-
BUJIACh BO3MOXKHOCTh YBUJIETh M y4€CTh cielMPUKy Habopa peakiuii 6onee mo3-
Hero nepuoja Bpemenu 1o cpaBHeHuto ¢ CUBAC 1 u tem 6onee PAC. Bmecte ¢ Tem
npu camom obmem cpaBHeHuH peakiuii PAC u CUBAC 1 oTmeuaetcs BbICOKast
YCTOMYMBOCTH BO BPEMEHHM JOBOJIBHO OOJIBILIOrO IUIacTa peakluuid. DTO MO3BOJIUIO
cOpMHPOBATH OYEHb 3HAYUTEIBHYIO OONTHOCTEL CTUMYJbHOTO Matepuaia CUBAC
2 ¢ yxe umeromumcst B PAC, 9To Takxke jaet oOmuii BepOaIbHbIN CyOCTpaT 11 Ha-
OmroieHnH B akTyanbHOU quaxporu (cp. tomuHaHTEI PAC 1 1 CUBAC 1 B Tabnwuie
3; PAC 2 u CUBAC 2 B Tabnuue 4). B pe3ynbsrate IByX 3TanoB SKCIEPUMEHTa ObLIIO
nosrydeno B CUBAC 1 — 492 207 peaxuwuii, B CUBAC 2 — okoino 574 000 peakimii,

! ToxpoGHas uHGOPMALUS O TEXHOJOTHMH MaCCOBOTO aCCOLMATUBHOIO 3KCIIEPUMEHTA, BKIIFOYAs
npoueaypy nogdopa CTUMYIIOB Ha Kaxk1oM ero stane, npusogurcs FO.H. KapaynossiM B mociecio-
Buu Kk nepsomy Tomy PAC [10. C. 751-753].
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coBokymHbINA 00beM pecypca CUBAC — cBbimie 1 066 000 peakiiuii, TO €CTh CBBIIIIE
1 MuTH croBOyTIOTpEOICHUH.

B kadecTBe HCIIBITYeMBIX Ha BCEX ATAlaxX BBICTYIANN CTYICHTHI BEAYIIUX BY-
30B B a3uaTckux peruonax Pd, ne momoxe 16 u He ctapuie 30 net, mogaBsgronIiee
OOJIBIIMHCTBO KOTOPBIX MTPOXOIAIIN IEPBUYHYIO MPOPECCHOHATBHYIO COIHATA3a-
UIO B mporecce o0yueHus. JlaHHas rpynmna UCHBITYeMbIX, HECOMHEHHO, MOXKET
OBITH OTHECEHA K pe3epBy Oyayiei >auThl oomectBa. Co3HaHUE ITOW KaTeropuu
MOJIOZIBIX JIFO/IEH, COXpaHssi OTHOCUTENIBHO BBICOKYIO TIJIACTUYHOCTD, YK€ MOJIBEP-
TJIOCH 00IIEH COIUaIN3alMK B €CTECTBEHHBIX YCIOBHSX, U TIOATOMY B COACPKAHUH
ux 00pa3a Mupa MOTyT ObITh OOHAPYKEHBI SIBHBIE CJIE/IbI BO3AECUCTBUS UHMEHYUO-
HAIbHOCU W KOHBEHYUOHAIbHOCTY (POPMHUPOBABIIIEH €r0 CMBICIIOBYIO CTPYKTYPY
POJTHOM JJISt UCTIBITYEMBIX KYJIBTYPBI, B TOM YHUCIIE U CIIe/BI peIeKCuu HaI CBOCH
Sl-xoHUENIIMEN B CONMOKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE.

[log MHTEHITMOHATLHOCTBIO KYJIBTYPhl MBI UMEEM B BUIY €€ MOMUBAYUOHHO-
VCMAHOBOUHBIU MeXAHU3M, CKJIAJIbIBAIOIIMICS y €€ HOCUTENEN MOoJ BO3JeHCTBHEM
WHTEPUOPHU3AIIMUA COLIMOKOMMYHHKATUBHOM CETH KOHTAKTOB, KOTOpask MOXET Me-
HSITHCSI B ONPEIEJICHHBIX MpeesiaX B aKTyaIbHOU nuaxpoHuu. C OIHON CTOPOHHBI,
OCHOBHBIEC TIapaMETPhl COITMOKOMMYHUKATUBHON CETH KOHTAaKTOB OMPEIACIICHHOTO
ATHOKYJIBTYPHOTO COOOIIIECTBA, TAKKE KaK TIOTHOCTh, PA3BETBICHHOCTh, MTHTEHCHUB-
HOCTb, HAIPABJICHHOCTh (IPEUMYIIECTBEHHO BHYTPEHHSS, MPEIOYUTAIOMIAS MUP
CBOCH KYJIBTYPBI, FUIH OPHEHTUPOBAHHAS HA BHEIITHUE «MHPBI») BO MHOTOM SIBJISTFOT-
Csl IPOU3BOJIHBIMU OT UHMEHYUOHATbHOCMU KYIBTYpbl. C Ipyroil CTOPOHBI, UHIMEH-
YUOHAbHBIU MUp OTNIEIIBHOW JIMYHOCTU CKJIaJbIBaeTcsa Ojarojgapss MpUYacTHOCTU
K JIMQJIOTY BHYTPH CMBICIIOBOT'O TTOJISI POTHOM KYJIBTYPBI U€PE3 CETh COITMOKOMMY HU-
KAaTUBHBIX B3auMojeicTBrid. [TockombKy BepOabHAss KOMMYHHKAIUS UTPACT TJIaB-
HYIO POJIb B )KU3HENEATEILHOCTH YeJIOBEKa, OHA HE MOKET HE BOIUIOTHTH B CBOMX
CMBICTIOBBIX U (hOPMAaIBHBIX aCMEKTaX YCTAHOBOYHO-TIPArMaTUUYECKYIO, UHMEHYUO-
HABHYIO YeNOCMHOCMb €T0 IMYHOCTH. DTO OTHOCUTCSA U K YCPEAHEHHOW MOAEIH
SI3BIKOBOM JIMYHOCTH YEJIOBEKA, OCTYI K KOTOPOH MOXKHO TOJYYUTH B IPOLIECCE
MacCOBOT'0 aCCOIMAaTUBHOTO JKCrepuMeHTa. Ham mpeacTaBiisieTcst BIOJTHE MPaBo-
MEPHBIM BECTU PEUYb O MOOJYCe UHMEHYUOHATLHOCIU SI3bIKOBOU TUYHOCTU YETIOBEKA
KaK cMblcionopoxcoaowem kapkace ero oopasza mupa [11. C. 148]. Dxcrmkanust
CHCTEMOOOPa3yIOIKUX TOYEK KOHIIEHTPALMKM CMBICIAa — 3ajJladya BIOJIHE pealibHas,
KaK TOKa3aju dKCIEPUMEHTAJIbHBIE WCCIIECAOBAHUS TICUXOJIMHTBUCTOB, TOCBSIIIEH-
HBIE BBISIBIIEHUIO «SI/Ipa JIEKCUKOHA YEJIOBEKa» UITH «S/Ipa SI3bIKOBOTO CO3HAHUS» HO-
CHTEIICH psiJia sI3IKOB Ha MOJICIISIX aCCOITMaTHBHO-BepOaibHOM cetn [12—14].

TepMuH unmenyuonarbHocmes TPEACTABISIETCS HAM OYEHb YIAOOHBIM JUIs
M3YYEHHUS IPYTOLIEHTPUYHOCTUA CO3HAHUS YEIOBEKA, OH YCIEIIHO, XOTS U MHOTO-
IIJIAHOBO, UCTIONB3YETCSI B UCTOPUKOITHOKYIIBTYPHBIX MCCIIEIOBAHUSX (CM. 0030p
nmonxooB B [15]), a Takxke B paboTax, MOCBSIIEHHBIX BUAOCTICIU(PUIHBIM Xapak-
TEPUCTHKAM KOMMYHHUKAIIUY YeJIOBEKa B 00Jiee CrelUaIn3uPOBAaHHOM, XOTSI U JI0-
MYCKAIOIIEM PaCHIMPUTEIBHOE TOJKOBAHHE CMBICIIE, KAK COBMECTHAsi MHTEHIHO-
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HanpHOCTH (shared intentionality) y M. Tomacenio, To ecTh CHOCOOHOCTH Y4acTBO-
BaTh C APYTUMHU B COBMECTHOH JESATEIHHOCTH C OOIIMMHU TEISIMUA U MHTEHITUSIMHU
[16; 17]. Pe3ynpTaThl TAKUX MEXIUCITUTIIMHAPHBIX UCCIICIOBAHUH, C HAIIIEH TOYKHU
3peHHs, MOTYT TIPUBJIEKATHCS ISl OLEHKHU CONEPKaHUSI U XapakTepa BHYTPHUIT-
HUYECKUX U MEKITHHYECKUX B3aMMOACHCTBUH, B 0COOEHHOCTH B3aMMOACHCTBHUS
JIMYHOCTHU CO CMBICIIOBBIM TT0JIEM B3PACTHBIIEH €€ KYJIBTYPHI.

[To TepMUHOM «KOHBEHIIMOHAJIBHOCTH» MBI TTOJIPA3yMEBAEM CTEPEOTUITHBIE,
COIIMOKOMMYHHKATHBHO YCTOSIBIIUECS W CAHKITHOHUPOBAHHBIC KYJIETYPOH (POPMBI
B3aUMOJICUCTBUS, B KOTOPBIX MOXKET OTPaKaThCsl MHTCHIIMOHAIBHBIN MUP JTUYHO-
CTH, uaeHTUUIUpYyIoMIeH ceds ¢ 3Tol KyabTypoid. CXoHY10, HO 60JIee KOHKPET-
HYI0 OTHECEHHOCTh K peajiisiM KOMMYHHKATHBHOW KYyJIBTYpPhI HECET B cebe Tep-
MHH «SI3bIKOBBIE KOHBEHIIMH B KOMMYyHUKanun» y M. Tomacemo [16. C. 100-103]).

Ha monenn ABC uMHTEHLMOHANIbHBIA MHUpP KYJIBTYpBl C €€ KOMMYHUKAaTHB-
HBIMH KOHBEHIIMSIMU SKCIUTUIIUPYETCS B CMBICIOBBIX AKIIEHTYAIUSAX SI3bIKOBOM
JIUYHOCTU, MHOXXECTBEHHOCTH M MHOTOMEPHOCTH COIIMOKOMMYHHUKATHBHO [Ie-
TEPMUHUPOBAHHBIX CBSI3€H MEXIYy €IMHUIIAMH JEKCUKOHA YEeJIOBEKa, yCTAaHOBKAX
Ha OMpEJIETICHHBIE TUITHI ONIEPUPOBAHUS TEJIaMU SI3BIKOBBIX 3HAKOB B OMpEJIeIIeH-
HBIX KOHQUTYpAIUIX JUIs PEHICHHS pa3HbIX KOMMYHUKATHBHBIX 3ajad. [lepBbiM
[IaroM Ha Iy TH 3KCIIJIMKAIIMU CMBICIOBBIX akueHTyanuii PAJI aBnsercs craructu-
YECKHI aHaJIu3 BCEr0 MaccuBa peakiuil Ha MakpoypoBHe ABC, craructudeckoe
YIOPSIAOYCHHUE JIEKCUKU, MAPKUPYIOIIEH TOYKH KOHIIEHTPAIIUU CMBICIIOB B COOT-
BETCTBUHM C UX UEpaApXHUEH B CTPYKTYpPE JTUUYHOCTHOTO Te3aypyca.

Ham mpeacraBnseTcsi, 4TO CTaTUCTUYECKH JOMHHHUPYIOIIUE aCCOLMATHB-
HO-BepOaTbHBIC Y3JIBI CBSI3€H B TOYKAX KOHIIEHTPAIIUU CMBICIIA MOTYT TIPETEH]IO-
BaTh Ha MAPKEPhl TAKUX MICUXUUYECKUX KOHCTPYKTOB B 00pa3e MUpPA UCIIBITYEMBIX,
kotopeie E.E. CanoroBa Ha3bIBaeT «ceepxyenHvlie koncmpykmul (“pebeHoK”, “00-
JIe3Hb, “Kapbepa’, “Mo00BE’, “IONT” U 1p.), HAUMHAIOIIUE BBITIONHITH CUCTEMO-
oOpasytomue (GpyHKIUH, MOXUUHSS ceOe Ha BpeMs apyrue cdephl... W 3aaaBas
OTIPEICTICHHBIN BEKTOP (CUCTEMHBIN MOTHB, HAIPaBJICHHOCTH) MOBEAEHUIO» [18.
C. 43]. HecoMHEHHO, CIIEyEeT YYUTHIBATH BO3PACTHYIO CIIEU(BUKY UCTIBITYEMBIX,
a TIOTOMY MBI MOXEM OXHUJAaTh ONPEACICHHBIM HA0Op OOMMUX KOHCTPYKTOB, Xa-
PaKTEPHBIN ISl IEPEKUBAEMOTO UMM HTara >KM3HEHHOTO MYTH. JTO TMOBBIIIAECT
[IEHHOCTh aCCOIMAaTUBHO-BEPOAIBHBIX MOJIEICH MOCKOIbKY OHU IKCIUTULIHUPYIOT
WHTEHIIMOHATBHBIN MUP aKTUBHOM U MEPCIEKTUBHON B CMBICIIE KU3HEHHBIX TIJ1a-
HOB KaTE€TOPUH UCTIBITYEMBIX (CTYJIEHTOB).

B nanHOM HccnenoBaHMM pacCMaTPUBAETCS TOJIBKO MaKPOYPOBHEBASI CTPYK-
typa CUBAC, koTopast SKCIIIUIUPYETCsl Ha BCEM MAacCHBE aCCOLIMATOB OOPATHOTO
cinoBaps. OnHaKo HHCTPYMEHTapui 3nekTpoHHOM 6a3bl aHHbIX CUBAC He orpa-
HUYMBAETCS ACCOIMATHBHBIMU CIIOBAPSIMU 110 UTOTAM JBYX ATAIOB SKCIIEPUMEHTA,
B HEW €CTh JIOKaJTbHBIC MIOKOPITYCHI, a TAaK)Ke HHTEP(EHChI, TO3BOJISAIONINE OBICTPO
W3BJICKATh JAHHbBIE, HEOOXOIUMBIE JJIsl HAYYHOW MHTEPIPETAINU B 3aBUCUMOCTH
OT 3aj/1a4, KOTOpblE HCCienoBaTellb CTaBUT mepea coboil. Hanmpumep, nonb3oBa-
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TEJFO JIOCTYTIEH TIOMCK M TPYIIHAPOBKA BEpOAIBHBIX €IMHHMII 110 OMpPEICIICHHBIM
MOP(OJIOTHUECKUM MPU3HAKAM, TPEAYCMOTPEH TIOMCK 110 MHUIIHAIISM, (pUHATISM,
a TaKke MOpP(OJIOTHIECKUM KOMIIOHEHTaM BHYTPH CJIOB-aCCOIIMATOB; C TIOMOIIIBIO
HaBEJCHMS Kypcopa Ha KOHKPETHYIO LENOUYKY «CrmumMyl — peakyusy B TH000M ac-
COIMATHBHOM TIOJIE TIPSIMOTO CJIOBApsl MOYKHO MTHOBEHHO TMOJYUYUTh HUIUTIOCTPU-
pymomue ee ucnonb3oBanue koHTekcThl W3 HKPS?. B cnenmansHO co31aHHOM
JUTSl aBTOMAaTUYECKOTO BEKTOPHOTO aHAJM3a KOHKPETHBIX aCCOIMATUBHBIX MOJIEH
[Tpunoxenun k CUBAC paboraeT obmerpamMmmarnieckas (4actepedyHas) pa3meT-
ka Bcex acconuatoB CMBAC. Pa3meTka Obliia BBITIOJTHEHA B aBTOMAaTU3UPOBAHHOM
pexume B 2020-2021 rr. Ee pe3ynbTaThl aHaIM3UPYIOTCS B HACTOAIIEE BPEMS, pac-
CMaTPHUBAIOTCS BO3SMOXKHOCTH H TIe7IeCO00Pa3HOCTh KOPPEKIIUHU OITHUOOK KaK B pyU-
HOM, Tak U B oOyyatomiem st U aBromatuueckom pexkume. Ects u qpyrue Bo3-
MOYXHOCTH OTIEPUPOBAHUS UMEIOMIMMCS ACCOIMATHBHO-BEPOATBHBIM MaTEPHAIIOM
CUBAC: Gonee noapobHyt0 HHOPMALIMIO O HUX U AOCTYI K pa3HbIM UHTEpeii-
cam CUBAC M0xHO Moy4nTh Ha caiiTe 3Toro pecypca [2]. BmecTe ¢ Tem uccie-
JIOBATEJIO JOCTYITHA U KHM>KHAs Bepcus mpsaMoro u odparHoro cioapeit CUBAC
1 [3; 9]. OnexTponnoe uznanue cioBapeit CUBAC 2 B HacTosI11€€ BpeMsi TOTOBUTCS
K BBIITYCKY B M3/aTeabcTBe HOBOCHOMPCKOTrO roCyapcTBEHHOTO YHHBEPCUTETA .
CUBAC 1, kak yxe 0TMe4asoch BhIIIIe, MOTHOCTHIO conoctaBum ¢ EBPAC [7; §],
YTO OBLJIO IPETYCMOTPEHO U3HAYAIBLHO OOIIEPOCCUICKUM MPOEKTOM OOJIBLINX pe-
THOHAJIBHBIX CIIOBAPEH.

Pesyn bTaTbl UCCenoBaHUA

CyThb MPOBENEHHOIO aHAJM3a CBOAMTCS K CTATHCTHYECKOMY YIOPSIOYCHUIO
nekcuku B cTpykType ABC ¢ moMolpio KOMIBIOTEPHON MPOrpaMMbl 0OpaTHOrO
CJIOBaps C BBISIBJICHHEM accoyuamughvix oomunanm PSJ1, omOpHBIX y3J10B CMBIC-
JIOBOTO KapKkaca ee oOpas3a Mupa. Pe3ynbraTsl aHalin3a OTpaXkatoT BXOJAIINE CBI3H
CJIOB, TO €CTh (PUKCHUPYIOT KOJTUYECTBO CBSA3EH M YACTOTY PEAKIIMM Y pa3HBIX TPYIII
BepOabHBIX SUHUIL, YTO MOKA3aHO B TaOnmHmax 1-4 Huke. ACCOIMATHBHBIC IOMU-
HAHTBI IPEJCTABISAIOT COOOM HanbosIee SIPKUE M0 MHTEHCUBHOCTU U Pa3BETBIICHHO-
ctu cBsizet y3i161 ABC. UHTEHCHBHOCTH CBsI3€H 3aBUCUT OT YaCTOTHI aKTyaTU3alluu
CJIOBA B KAa4e€CTBE PEAKIIMH B SKCIIEPUMEHTE, a SKCTEHCUBHOCTh — OT KOJHYECTBA
Pa3HBIX €IUHHI], C KOTOPHIMH OHO aCCOIUUPYETCS. YTOPSAOUYEHUE JIEKCUKU Kak
METOJIOJIOTUYECKUN TIPUEM IIMPOKO HCIOIB3YETCsl Pa3HBIMU OTPACTSIMH JIUHTBU-
CTHKH, clieliuduKa accoluaTUBHO-BEPOAIbHON CTATUCTUYECKON MOJIENIN JAeT BO3-
MO>KHOCTH BBISIBUTh TOYKH KOHIIGHTpalluu cMbICIOB PSJI s u3ydenus ee nHTEH-

2 HKPSI — HauuoHanbHbIi KOPIYC PycCKOro si3bika. Pexxum moctyma: http:/www.ruscorpora.ru
(mata obpamenns: 28.03.2022).

* CUBAC 2 — UlanownukoBa U.B., Pomanenko A.A. Pycckuii pernoHanbHbIi acCOLMAaTHBHBIN
cioBapb: Cubups u Jansanit Boctok (CUBAC 2). B 2 1. T. 1. 920 c. Ot ctumyna x peakmuu. T. II.
Ot peakiun k crtumyay. 1329 c. HoBocubupcek: HI'Y, 2022. (B meuarn).
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[IMOHAJIBHOCTH, a TaKXe MPU IKCIUTMKAIMK €€ aKTUBHOM rpammatuku [10, 11; 13;
19]. Cnenyer orMeTuTh, uTO ciricok cTumyJioB it CUBAC 2 Ol pacmmpeH ciio-
BO(pOpMaMH, MPEICTABISIOMIMMHU CIOBOM3MEHUTENFHBIE U CJIOBOOOPA30BaTEIbHBIC
napagurMbl JeKceM, 4To no3BoiuT ucnonb3oBath CUBAC s 6onee mpucraibHO-
ro uzydeHus auccunupoBanHoid B ABC rpammaTuku u ee BKJaaa B (hopMupoBa-
HUE TOYEK KOHIIEHTpaIuu cMmbicia. Hampumep, Hapsany ¢ opye, opysss B CUBAC
1, 8 CUBAC 2 nipesicTaBiieHbI aCCOIUATUBHEIE TIOJISL Opyey, OpyrHcOa, OpyircentoOHbill,
OpyarcecKas, OpyHcecKul, OpyrHcums, OpydicHule, Opy3ell; HapALy C mpyo, mpyoHo-
cmu u mpyoonooue B CUBAC 1, B CUBAC 2 HaxoquM accolMaTUBHBIE NOJIS mp)-
OumuvCsl, mpyouast, mpyoHo, mpyoHOCHb, MPYOHbLil, MPYOO2OaUK, MPYOON0OUBHIIL,
mpyosiea v T.11. Be1oop croBodopm B mapagurmMax Onpeiessuics UX YaCTOTHBIMH T10-
Ka3aTeJsIMH TI0 pe3yJibTaTaM IIepBOro dTamna dKcrepuMeHTa. Vzydenne B Oymayniem
ACCOIMATUBHBIX MPOoQrIeit CITI0BO(OPM U LENBIX TapaJurM Ha (OHEe CMBICIIO00pa-
3oBanusi B ABC PSJI npencrapiisieTcss HaM MOTEHITMAIBHO BAXKHBIM IIIarOM JIJIsI UC-
CJICIOBAHUST MOMUBUPOBAHHOCIU SPAMMAMUKY, @ HA TOW OCHOBE U CTAaHOBJIECHUS
aCcCOLMaTUBHON JIMHTBUCTUYECKON TUIIOJIOTUH (opodHee 00 aTom: [11)).

AcconuaTHBHBIC IOMUHAHTHI XapaKTEPHU3YIOTCS JOBOJIBHO BBICOKUM ITOPOTOM
YCTOWYMBOCTH B aKTyaJIbHOH JHAXPOHUH (B MIPEIEIax TPEX-4eThIPEX OJHOBPEMEH-
HO JKUBYIIMX ITOKOJICHWH), YTO 3aMETHO Jake Ha OTPE3Ke BPEMEHH, OXBAuCHHOM
CUBAC. Cp. coBnazieHust 0 COCTaBy M 00IIMe (IIyKTyalluy YCTOMUUBOCTH €IMHHIL
B IIpeJieiax KaXKJ0ro YPOBHSI, a TAK)KE MEKYPOBHEBBIE TIEPEXO/IbI, OTMEUSHHEIE B Ta-
onurne 1. B 2020 rogy MbI yKe TPOBENTH CPaBHUTENBbHBIN aHAIN3 JaHHBIX 9YaCTOTHO-
ro cnoBapst Ha ocHoBe HKPS [20] u CUBAC 1 [4. C. 158—159]. OH cBUAETENBCTBYET
0 TOM, YTO CTAaTHCTUYECKUE 3aKOHOMEPHOCTH, 3a()MKCUPOBAHHBIE B YACTOTHBIX CJIO-
Bapsix 1 ABC, MOTYT UCTIONB30BAThCS TSI PEIICHHSI MCCIIEIOBATENILCKUX 3a/1a9 KOM-
TJIEMEHTAPHO, XapaKTEePHU3Ysl JIEKCHYECKHE STUHUIIBI C Pa3HBIX (DYHKIIMOHATBHBIX
paxkypcoB. OmHaKo uepapxus BHyTPEHHEH OpraHu3alui CTPYKTYPBI CBS3EH MEXIy
MapKepaMH CMBICTIOBBIX y3110B ABC cyIecTBEeHHO OTINYAETCS OT TAKOBOU B CTPYK-
Type 4acTOTHOTO cyioBaps. TeKCThbl J1H000ro HAIIMOHAJIBHOIO KOpPITyca MOI00paHbl
ABTOPCKHM KOJUICKTHBOM, OOII[HE YaCTOTHBIE ITOKA3ATENH JIOTHUECKH YOS I0UCHBI
B pe3yJibraTe cOaJaHCHPOBAHHOCTH KOPITyCa IO CTUJISIM, HAIIOTHSIEMOCTH TEKCTOB
Y TIPOYUM TIapaMeTpaM, BaKHBIM ISl PENpPe3eHTaTUBHOCTH Pa3HBIX (GopM Cylie-
CTBOBAHUS SI3bIKA B TEKCTOBOM BOTUIOMICHHUH. « TEKCTBI», U3 KOTOPBIX UCITBITYEMBIi
M3BJIEKaeT BepOabHBIE aCcCOIMATHI B XONIE AKCIIEPUMEHTA, COTKAaHBI M3 BepOab-
HO-KOMMYHHKATHBHOTO OITBITA KU3HEIEATSIIEHOCTH SI3bIKOBOM JIMYHOCTH HCITBITYE-
MOT'O B COOTBETCTBUH C HAIIPABJIEHHOCTHIO BEKTOPOB €€ CUCTEMHBIX MOTHBOB U He-
papxwueit ee morpedHOcTe. [Ipn ananmse yactorel peaknuii B CUBAC 2 obpamaeT
Ha ce0si BHUMaHUe TOT ()aKT YTO, HECMOTPSI Ha YSTBIPEXKPATHO PACIIUPEHHBIHN CITH-
COK CTUMYJIOB, TIO3BOJIMBIIHH HapacTuTh ABC, cTeneHb COXpaHHOCTH TIOMUHUPYO-
urux 1o yactore aktuBanuu equHuil B CUBAC 1 u 2 ouens Boicoka (59,2 % oT Bcero
cnucka jomuHaHT CUBAC 2), HecMOTps Ha pa3inyusi CTUMYJIOB U BPEMEHHOM pa3-
PBIB MKy TTEPBBIM H BTOPBIM ATATIOM.
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* 31ech u nanee B Tabnunax 2—4 a3uarcKue MaTepHaibl CTCHEPUPOBAHBI M CTPYIITUPOBAHBI HAMH

IO YPOBHAM U3 BCETO MaCcCHBa peaKuHﬁ OTACIIBHO MOCJIC MEPBOTO U BTOPOT'O 3TAIIOB OKCIIEPHUMCEH-

Ta ¢ IOMOUIBI0 KoMIbIOTepHBIX nporpamMmm CUBAC [2], pa3paboTaHHBIX KaHJ. TeXH. HayK A.A.

Pomanenko.
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Kak mpaBumno, BeicokouacToTHble ciioBa B ABC oOnanaror u Haubonee
Pa3BETBIECHHBIMU CBA3SIMH, TAaK)KE IMO3BOJSIONIMMHU OTHECTH 3TH €IMHUIIbI
K iIEPHBIM B CTPYKTYpE JEKCUKOHA YeJloBeKa. B qaHHOI cTaTbhe MBI OrpaHu-
quMCcsl TOAPOOHBIM paccMoTpeHueM acconuatuBHbix JomMuHaHT CUBAC 2 u
JIPYTUX UCTOYHUKOB TOJBKO HA OCHOBE KOJIMYECTBA PEaKIUi TOMUHUPYIOLIH-
MH CJIOBaMM (3KCTEHCHUBHOCTHU UX CBsi3el). Pe3ynbraThl aHanu3a npuBoOAsATCA
HI)KEe B TaOJIMIaX, MOCTPOEHHBIX MO €IMHON cxeme. Bce oHm mpencraBis-
0T Moaenu MakpocTpykTypsl ABC PAJI Ha ocHOBe cTaTUCTHKU OOpaTHBIX
cJ0Bapeil cpaBHUBAEMbIX UCTOUHUKOB. CaMM UCTOYHUKU U JaThl IPOBEACHUS
SKCIEPUMEHTOB yKa3blBatoTcs B cTpoke «Kopmyc». CinoBa-1oMUHAHTHI pac-
Ipe/ieJIeHbl 110 YPOBHSM B COOTBETCTBUM C KOJMYECTBOM BepOalbHBIX CBS-
3ei, TO €CTh KOJIMUYECTBOM CTUMYJIOB, BbI3BABLUINX PEAKI[UIO dTUMHU CIOBAMHU
(Amama3oHbI MPUBOIATCS JUIS KaXKJJOTO YPOBHS B OT/AEIBHOU sueiike), BXOAs-
[IMe B 3TOT YPOBEHb €AUHHIIBI TIEPEUUCICHBI B OPSAAKE YOBIBAHUS KOJIMYE-
CTBa CBf3€H cioBa co ctumysamu. [IpenenbHblil moka3aTenb JJIsl BXOKICHUS
B UHCJIO aCCOIMATUBHBIX JOMHUHAHT IO KCTEHCUBHOCTH cBsizeir — 100 (me
HHUXKE TPEThEero ypoBHs). Kypcueom B Tabnuiax moMeyeHbl o00IIue Il Kax-
JIOTO YPOBHS €UHUIIBI B LUTUPYEMBIX UCTOUYHUKAX; HOIYHCUPHBIM KYPCU-
60M — T€, KOTOpbIE MPUCYTCTBYIOT B 000MX COMOCTABIAEMbIX HCTOUHUKAX,
HO (PUKCHUPYIOTCS B HUX HA Pa3HBIX YPOBHAX; OOBIYHBIM MIPUPTOM — CIICIH-
(GbuYHBIE IS OHOTO U3 JIBYX COMOCTABISIEMbIX HCTOUHUKOB €IHHUIIBI, HE TIO-
BTOPSIOIINECS B pETUHI€ JOMUHAHT APYTOTO.

CpaBHUTEnNbHbI aHanNu3
accounaTUBHbIX AOMUHAHT
CUBAC 1 nCUBAC 2

Paznuuus u cxoacrBa nomunant CUBAC 1 u CUBAC 2 o0ycioBiieHbI
psanoM (GaKTOPOB, CpeH HUX — OONIHOCTH BO3PACTHOW M PETHOHAIBHON Ka-
TETOPUU UCIBITYEMBIX HOCUTEINEH A3bIKa, OHAKO pa3pblB BO BPEMEHU IPOBE-
JI€HH S DKCIIEPUMEHTA, a TaK)K€ pa3IMyusl B CIUCKE MPEAbABICHHBIX CTUMY-
JI0B (CM. BBIIII€) AalOT OCHOBAHUS JJIs BBISIBICHUS OTANYMNA. OHU HAOII01a10T-
Cs Ha BCEX YPOBHAX M HOCIT KOJIMYECTBEHHO-KAUYECTBEHHBINH XapakTep, YTO
MPOSBIISIETCS B aKTUBHOM MEPEMEILIEHUH €IUHHUL MEXY Pa3HBIMU YPOBHAMHU
1 Bo3pacTtaHuu kosuuecTBa HOBBIX eTuHUI] B CUBAC 2 mo oTHOIIEHHO K 1aH-
HbIM CUBAC 1. KonnuecTBo oTIMYMI HapacTaeT MO MEpPe CHUXKEHUS YPOBHS
paccMoTpeHusi: HauOOoJblllee YMUCIIO MHHOBALMM HAOJIOJAaeTCs Ha TPEThEM,
CaMOM HU3KOM B pEHTHHIE YyPOBHE JTOMHUHAHTHBIX elMHUI. Takum oOpaszom,
BTOPOM 3Tan acCOMATUBHOI'O 3KCIEPUMEHTA MO CO3/IaHUI0 aCCOIMaTUBHOTO
Te3aypyca OKa3bIBaeTCs KPUTHUYECKUM B TiiaHe HapanuBanus ABC.
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CpaBHUTE IbHbIA aHaNU3
accoumaTuBHbix pomuHaHT EBPAC n CUBAC 1

Kak BugHO M3 marepuasnoB, mpuBeIeHHBIX B Tabmuie 2, pecypcsi EBPAC
N CUBAC 1, nonyueHHble HAa UJICHTUYHBIX CIIHUCKAaX CTUMYJIOB B OJIMHAKOBBIX YC-
JIOBUSIX CHHXPOHHOTO 10 BPEMEHH IKCIIEPUMEHTA, HO B pa3HbIX perrnoHax Pd, nme-
10T OY€Hb OJIM3KHE 10 COCTABY U JIaXke CTPYKTYpPE aCCOLMaTUBHbIE JOMUHAHTHI. P
MIOMEYEHHBIX MOJTYKUPHBIM KyPCUBOM €IUHUIL NTOKA3a]I1 MEKYPOBHEBbII NEpexo]]
B 3aBUCHMOCTH OT peruoHa. Harpumep, padocms puxcupyercs B peenax auanas3o-
Ha riepBoro ypoBHs B EBPAC, a B CUBAC 1 sTa equHuIIa aKTUBUPYETCSI C MEHBIIIMM
KOJIMYECTBOM CBsI3€H B IIpe/ieaX BTOPOro YPOBHS B peUTUHIe TOMUHAHT. [Ipu aTOM
obmactu GIyKTyaIuid, MPUBOISIINX K PA3IMYUSAM B KOJTHUECTBAX BXOISIIUX CBA3EH
[0 peruoHam, HaOIOAAIOTCS MPEUMYILECTBEHHO Ha I'PaHULIAX BTOPOrO M TpeThe-
ro ypOBHS IIPU 3aMETHOM COBIIAJIEHUU COBOKYITHOT'O COCTaBa €IMHUI[ BCEX yPOB-
Heil. Co CHUKEHHEM KOJIMYECTBA BXOASIINX CBSA3EH HA TPETHEM YPOBHE MOSBIISET-
cs1 OoJibllle YHUKAIBHBIX JUIS KaXJ0ro pernona enuuull. Hampumep, «1mocTymnoky,
«aymay, «ceke» B EBPAC u «kuthy, «bunbmy», «Bemb» B CUBAC 1. IIpoBepka
WHIUBUAYaJbHBIX MOKa3aTeJled KOJIMYecTBa CBSI3€H y 3THUX €IMHHUIL 1O CIIOBAPSIM
[8; 9] moka3zana, 9TO OCHOBHAsI Macca HECOBITAIAFOIIMX aCCOIMATOB B CITUCKAX JIO-
KaJIU3yeTcs Ha 4eTBEPTOM ypoBHE (B auamazoHe oT 99 no 50 cszeii), Hanpumep:
«aymay ¢ 78 cBszamu B CUBAC 1 npotus 112 8 EBPAC; «ctynent» ¢ 99 B CUBAC
1 nporus 113 B EBPAC; «myxuk» ¢ 99 B EBPAC npotus 109 B CUBAC 1; «Bemipb»
¢ 97 B EBPAC npotuB 107 B CUBAC 1. Takum 006pa3om, u B cirydae HECOBIAACHUN
COCTaBa €IMHUI] TPETHEr0 YPOBHSI MOKHO KOHCTAaTHUPOBAaTh UX OJHM3KOE pa3Melle-
HUE B IPUJIETAOLIEM HIDKENekalleM ciioe. Takoro poja MaKpoypOBHEBBIE pa3InuMs
PErMoHAJIBHOrO TJIaHA B CTPYKTYPE U COCTABE ACCOLMATUBHBIX JIOMUHAHT B 11€JI0M
MOYKHO OXapaKTEpH30BaTh KaK HE CYILIECTBEHHBIE, a IOTOMY HEIOCTATOYHBIE IS
UACHTU(UKALINN PETHOHABHBIX CTPYKTYp Te3aypyca PSJI B eBponelickom u a3u-
aTCKOM BOTUIOIICHUSX B KQYECTBE 3HAYNMO CIIEIIM()UIHBIX, Pa3HBIX HHTCHIIMOHAIIb-
HBIX MHPOB POCCHICKOH (PyCCKOM) IIMBUITU3AIIUH.

CpaBHUTEIbHbIN aHaIN3 acCoOLNaTUBHbIX
pomuHaHT PAC 1 u CUBAC 1

Ecnu yuyects 3HaunTtenbHyto oOmHocTs ctuMysioB B CUBAC 1 u PAC 1, nan-
OoJee cymecTBEHHBIM (PaKTOPOM pa3andnii OyIeT BpEMEHHOM (ITOKOJICHYECKUIA)
pa3peiB, KOTOPBIM MPOSIBISIETCS U B KOJIMYECTBEHHBIX, U B KAYECTBEHHBIX I0-
Ka3aTelsiX, CBUIETEIbCTBYIOIMUX O Oojee rIyOOKUX pa3juuMsiX BO BPEMEHH,
yeM B npocTpaHcTBe (cp. ¢ cuHxpoHHbIMU JaHHIMU EBPAC u CUBAC 1, npu-
BeJleHHbIMU B Tabnune 2). [IpumeuarenbHO, 4TO NPOIEHTHOE COOTHOIIECHHE
OOIIIHOCTH acCOIIMAaTOB JOMHUHAHTHBIX PSAOB MPU MPOUYUX PAaBHBIX YCIOBHUAX
3aMETHO CHUXKAETCA Y PA3HbIX NOKOIeHUl NCIBITYyeMbIX. Cp. HTOTOBbIE JaHHBIE
B Tabnuuax 2 u 3.
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Tabnuua 2 / Table 2

Mopenu makpocTpykTypbl ABC PSJ1

no gaHHbim EBPAC u CUBAC 15/
The macro-level structure models of the AVN of the RLP
according to EURAS and SIBAS 1

Kopnyc / EBPAC (2008-2013) / CUBAC 1 (2008-2013) /
Data EVRAS (2008-2013) SIBAS 1 (2008-2013)

fo:::lb / n“;::;:" / EnuHuubl / Words A";::;ZH / EauHnubl / Words

MNepebiin / 600-200 11 CnoB: YesioBek, X13Hb, 600-200 10 CNOB: Yes10BeK, XU3Hb, [OM,

The First Z10M, [1710X0, XOPOLLIO, J1eHbIM, XOPOLLIO, M1/10X0, APYT, HET,
HeT, AeHbI N, MUP, APYT, mMup,
4, pagocTb

Bropoii/ 199-150 21 cnoso: pabora, cuna, 199-150 14 cnos: Bpewmsi, pabora, 110608b,

The 10608k, BPEMS, MyX4MHA, cuna, pagocTb, MyX4uHa, CMEpPTb,

Second cyacTbe, pebeHok, ecTb, 3710, PEOEHOK, AEHb, MHOIO,
601610, f1eHb, CMEPTb, yenoseka, roposa
3710, MHOrO, ropoa,
XopoLuuii, yenoseka, ectb,
cBerT, napeHb, Bceraa,
npeamer, geno

TpeTnin/ 149-100 47 CRoB: OTALIX, yMHBbIH, yM, 149-100 58 cnoB: cyacTbe, 60/IbLLO,

The Third XKU3HW, CTPax, oA, B3rs, Xxopouuwii, nioav, Aeno, sceraa,
6016, XxapakTep, MOCTYrOK, YM, IPeAMET, CTPax, XU3Hu, fyTb,
Aypak, rioxow, yxac, 601b, MaLLMHA, B35, YMHbI,
6bICTPO, OTBET, Aa, MalLHa, napeHs, pa3roBop, xapakTep,
nyTb, pa3rosop, y4yeba, oT1ablx, y4eba, cBeT, 6bICTPO, OTBET,
TPYA, CTOA, AOMa, NIeC, MO, Bpar, ycrnex, XuTb, BCe, Nec, TPy,
ZAopora, Bpar, 1esyluKa, zAopora, Aypak, A0Ma, Boza, Mo,
Hapos, noaeii, CTyeHT, Bce, CTOJ, MyXUK, PUIbM, AEBYLLKA,
Ay, KpacuBblii, Masb4uK, M710X0¥, YPOK, BelLb, MOMOLLb, yXac,
A006pebiii, cBO6OAA, KpacoTa, BOINPOC, COH, [10JIr0, KPacuBbIH,
B/1aCTb, BOMPOC, Z10/1F, YPOK, cBo6oAa, 40T, BNacTk, KpacoTa,
ycrex, MomolLlb, CEKC, COH, 6onbLuas, noaeil, Poccus, Hapoa,
A0/1r0 Masb4uK, 10Xk, Aa

Wtoro/ Bcero 79 eavHuL, U3 HUX 600-100 Bcero 82 eaviHuLbI, U3 HUX

Total 74 (93,7 %) 061mx ¢ CUBAC 74 (90,2 %) 06umx ¢ EBPAC,

1; 5 (6,3%) He coBnapaeT
c CUBAC 1.

8 (9,8%) — He coBnapaeTt
¢ noMmuHaHTamm EBPAC

5 Undopmarus o6 accorumaruBHbix jgomuHantax EBPAC B3sra u3 omyOaukoBanHbix H.B.
Y dumnesoii MmarepralioB dKcriepuMenTa B eBporneiickoid uactu PO [14. C. 95], otaenbHbie cio-
BOQOpMBI («4eroBeka, oMa») J00aBJICHbl HAMH B CIIUCOK Ha OCHOBE JAaHHBIX M3 00paTHOTrO
cinosapst EBPAC [8].
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Tabnuua 3 / Table 3

Mopaenu makpocTpykTtypbl ABC PSJ1 no gaHHbim PAC 1 u CUBAC 16/
The macro-level structure models of the AVN of the RLP
according to RAS 1 and SIBAS 1

Kopnyc /
Data

YpoBeHb/ [Ouana3soH/

PAC 1 (1988-1991) /
RAS 1 (1988-1991)

EnuHuubl / Words

Avana3oH /

CUBAC 1 (2008-2013) /
SIBAS 1 (2008-2013)

EnvHuubl / Words

Level Range Range
Nepebiit / 600-200 8 cnoB: yesioBek, 600-200 10 CnoB: Yes10BEK, XN3Hb, JOM, A€HbI1, XOPOLLO,
The First IOM, HET, XOPOLLO, 1710X0, APYr, HET, MUP,
XKW3Hb, M/10X0,
JApyr, MHOro
Bropoii/ 199-150 16 cnos: Bce, 199-150 13 cno.: Bpems:, pa6orta, 110608k, C1/a,
The 60/1bLLOV, pafoCTb, MyX4YUHa, CMePTb, €CTb, 3/10,
Second Aeso, AeHbru, pebeHok, AeHb, MHOIO, ropos
6bICTPO, CTOI,
ZieHb, PafocCTs,
Mup, pebeHok,
pasrosop,
Aymartb, siec,
BPEMSI, XOPOLUUNHA,
Aypak
Tpetui/ 149-100 37 cnos: 149-100 57 cnoB.: cyacTbe, 60JIbLIOM, XOPOLUMI, I0AN,
The Third roBopuUTh, Aeno, scerna, ym, npeameT, CTpax, XU3Hu,
MY>XX4nHa, nyTb, 60/1b, MaLLUMHa, B34, YMHbIM, NapeHb,
N11060Bb, /10110, pa3sroBop, xapakTtep, oTabix, y4ieba, CBeT,
pabora, cser, ObICTPO, OTBET, Bpar, ycrex, XuTb, BCe, JIec,
OH, XWTb, Aopora, TPYA, AOpora, Aypak, BoAa, MOV, CTOJ, MYXWK,
1710X0/, MO, GunbMm, AeByLKa, MI0XON, yPOK, BeLLb, TOMOLLb,
BMecCTe, BOrpoc, yxac, BOrpoc, COH, [0Jiro, Kpacusbili, ceo6oaa,
5, @CTb, NapeHb, 10411, BNacTb, kpacoTa, 60/bLLas, oAel,
ToBapwuLl, KHUra, POCCMR, Hapoa, maJib4uK, JIOXb, Aa
KUHO, OTBET,
ropoa, Boja,
mMasib4uk, natu,
XEeHLnHa, MyX,
KpacuBbiii, Aaneko,
YMHBbIV, TPYA, BUA,
npeamer, pyka,
caenarb, C/10BO,
KpacHsbivi, CMepTb
WUrtoro/ 600-100 61 eanHnua, 600-100 80 eanHUL, BCero, U3 Hix 35 cneunduyHbi
Total 13 HUx 16 (26,2 %) ansa CUBAC 1; 45 — cosnagatot ¢ PAC

cneundunyHbl Ans
PAC1; 73,8% —
cosnagaiwoT

c CUBAC 1.

1. CoxpaHHoCTb cnncka — 56,3 %;
o6HoBneHne — 43,7 %.

¢ Uudopmanus 06 accouuaruBubix qomuHantax PAC 1 B3sita u3 onyonukoBanubix H.B. Y dumiie-
BOI MarepHajoB IEpBOro itamna oduepoccuiickoro skcriepumenta [14. C. 93-94]. CrnoBodopmsr
«4ernoBeka, joma» uckitoueHsl Hamu u3 cnucka CUBAC 1, tak kak B cniucke nomuHant PAC 1 npu-
BOJSTCS JJaHHBIC TOJIBKO O JIEMMaX.
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CpaBHUTE IbHbIA aHANU3
accoumaTusBHbix gomuHaHT PAC 2 n CUBAC 2

Tabnvua 4 / Table 4

Mopgenu makpocTpykTypbl ABC PSUJ1 no ganHHbim PAC 2 u CUBAC 27 /
The macro-level structure models of the AVN of the RLP
according to RAS 2 and SIBAS 2

Kopnyc / PAC 2 (1992-1995)
Data RAS 2 (1992-1995 CUBAC 2 (2014-2021) / SIBAS (2014-2021)

R e EpnuHunubl / Words AP ETEEDE EanHuubl / Words

Level Range Range

Mepebiii/ 600-200 7 CNOB: YeJs10BeK, 600-200 46 CNOB: YeJ10BeK, X1N3Hb, JOM, [/10X0, paboTa,

The First 60J1bLLION, XN3Hb, AeHbru, s, HET, APYr, 11060Bb, 60/1b, CMEPTb,
/ZI0M, HET, XOPOLLIO, noau, CTpax, napeHb, MUp, AEBYLLKA, MYyXYUHa,
rnioxo panocTb, ena, cuaa, c4acTbe, XOpoLLo, BpeMs,

matumHa, 60sbLUol, pebeHok, Boga, gopora,
KHUra, urpa, 3710, Cembsi, BeHb, PUIIbM,
LIKON1a, /€10, BOViHA, KPaCHbI, €CTb, MJIOXOM,
XOopoLuunii, 4epHbIi, Mama, 1ec

Bropoii/ 199-150 4 cnoBa: AeHbru, 199-150 59 cnoB: xeHWmMHa, xapakTep, KoT, cobaka,

The Aypak, apyr, soga KW3HW, 6enblf, yM, MHOIO, KPacoTa, JIOXb,

Second oaexnaa, aepeso, 60/bLas], BNacTb, TPy, CrOPT,

rpycTb, COH, cB060Aa, rPsA3b, 1ETO, YCIIEX,
Joaeui, otablx, CBeT, NCTopus, Bellb, Poccus,
4yBCTBO, MOp€, Mara3uvH, 3eMJisi, AETU, MyTb,
XKUTb, YMHbIV, yXac, nobena, KpacuBsblii, HOYb,
cuibHbIV, 60n1e3Hb, Bceraa, aypak, npeamer,
CJI0BO, MaJib4ukK, Li€Jb, ros108a, Ternjio, AyLua,
Bpar, ropos, CTYAEHT, MOCTYrOK, My3blKa, NeCHS,
APy3bsi, CTpaHa

TpeTtuin/ 149-100 43 cnosa: 149-100 134 cnos.a: Tes1eoH, CONHLUE, XNBOTHOE,

The Third €CTb, XOPOLUN, MecCTo, Becesibe, CTOJI, npupoaa, MosioeLl, Buza,
AyMartb, XUTb, rJ1yrnocTb, KDOBb, 3aKOH, IEPEBHSI, re4asib, MOV,
uaTY, Mo06GOBb, B3I/1543, KAYECTBO, MOMOLLb, MbICJIV, KAMEHb,
pabora, rosopuTs, 0roHb, O6bICTPO, TIOPbMa, pyka, yauua, cao0Ba,
BCE, KpacuBBbIii, OTBET, npasaa, cTapblii, TYrnow, uHTepec, obmaH,
pagocTb, aopora, Jenatb, MatemMaTtyka, Mosi, He60, 0racHOCTb,
niec, cMepTb, MO/, 3es1eHbIl, 0auH, cebsi, X004, AeTCTBO, AelicTne,
/10X0¥, MHOIO, BOMpoOC, NycToTa, NpasaHuvk, crarb, cepale,

s, AeHb, Genblii, MbICJIb, BOP, KPYT, YPOK, 3aLUNTAa, L0, 1yrbli,
Aesno, cTapbiv, 3/10M, 3/10CTb, MeYTa, OrbIT, MaJIeHbKU, HayKka,
BpeMmsi, KPacHbl#, JIeHb, KOHEL, MyXWK, rnasa, pa3rosop, [oJro,
rps3b, 3€/1eHbii, ynblbKa, 310p0Bbe, KPacnBo, 40OPbIV, yaap,
JKeHWmnHa, cnesbl, cayyai, 6eaa, Myx, youicTBO, FrOBOPUTB,
pebeHok, cBer, pyku, npobaema, Tbl, UATH, ABEPL, apPMUS, Aa,
Bcerga, Aepeso, CcMex, BeLyu, peleHne, Bblbop, namsitb, CEKC,
ObICTPO, OYEHbD, 30/10T0, TPaBa, KOMHarTa, 0XAb, Aena, rpynna,
napeHb, YepHblii, Hapoa, yHuBepcuTerT, apyx6a, cnabocCTb,
HeJb3sl, CMOTPETb, /1aJ1€K0, OTBETCTBEHHOCTb, YHEHUK, CKYKa,
Zaneko, KHura, ropa, IM4HOCTb, 3HaHWsI, alIKOroJib, 06LLECTBO,
HOYb, MYX4UHa, MO3r, ABUXEHWe, 3HaHne, rocynapcTso, £06po,
caenartb, cnatb 6ymara, oMHO4YeCTBO, pa3yM, MUCKYCCTBO, 0buaa,
caenarb, 3Bepb, OLLNGKa, OTHOLLEHWS], TEJO,
Aymarb, 3arnax, C/I0XHO, HeJlb3si, CriokKoKcTBue,
HakasaHue, BCE, rnose, y4nTesb

Utoro/ 600-100 Bcero 54 eanHuubl, 600-100 Bcero 239 eanHuy, 52 n3 HUX NPUCYTCTBYIOT U B

Total 52 (96,3 %) cnuckax gommHaHT PAC 2. O6HOBEHNE cocTaBa
NPUCYTCTBYIOT U B LOMUHAHT — 78,2 %; coxpaHHocTb — 21,8 %.
crnuckax 4OMUHaHT
CUBAC 2.

7 Uupopmanus 06 acconuaTuBHbIX AoMuHaHTax PAC 2 B3srta u3 ony6nukoBanHbIX H.B. Yum-
LIEBOI1 MaTrepuaioB BTOPOTo 3Tara odimepoccuiickoro skcrnepumenta [14. C. 93-94]. CnoBodopmsl
«4eIIoBeKa, Joma, ObiBaeT» McKiIoueHbl Hamu U3 cricka CUBAC 2, Tak Kak B CIHCKE JTOMUHAHT
PAC 2 npuBogsTcs 1aHHBIE TOJIBKO O JIEMMaXx.
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B Tabnune 4 HaOMIOMar0TCS CYIIECTBEHHBIE OTIMYUS aCCOIMATHBHBIX JOMHU-
Hant CUBAC 2 u PAC 2. D10 cBs3aHO € 1ENIbIM psaoM (PakTopoB: crienuuroit
BTOPOI'0 3Tamna SKCHEPUMEHTAJIbHOW pabOThl KaK MPOMEXKYTOUHOIO B IPOLECCE
CO3/1aHMS aCCOLIMATUBHOIO Te3aypyca, CYIIECTBEHHBIM OTIMYHMEM B KOJIMYECTBE
CTUMYJIOB M MX COCTaBe JJIsI IEPBOTO U BTOPOIO ATAIOB, OOIBIIUM pPa3pbIBOM
BO BPEMEHU MTPOBECHUS SKCIIEPUMEHTOB, KAUECTBEHHBIM OTIMYUeM peakuuii PAC
1 u CUBAC 1, 13 KoTOpBIX POPMUPOBAINCH CIIUCKH CTUMYJIOB 7151 BTOPBIX 3TAIOB
B YCJIOBHSIX ITyOOKOW TpaHC(opMaluu BCeX MapaMeTPOB COIMOKOMMYHUKATHB-
HOM Cpefibl Ha IOCTCOBETCKOM MPOCTPAHCTBE CMYTHOT'O NMEPECTPOEUHOTO U MOCT-
MEPECTPOEUHOT0 BpEMEHU. DTUM 00yCIIOBJIEHBI KOJIMYECTBEHHbIE U KAUE€CTBEHHBIE
OTIMYMS Kak B HAaOOpe eIWHMWII, TaK M B UEPAPXUH MX CBA3EH B CTPYKType Ka-
*1oi ceTu. [lonBoas uToru oOIEeMy CpaBHEHUIO aCCOIMATUBHBIX TOMUHAHT PSAJI
BO BCEX PACCMOTPEHHBIX HAMH UCTOYHHKAX aCCOIMAaTUBHO-BEPOATBHBIX TaHHBIX,
clielyeT OTMETHUTh, YTO OOJIbILIE BCETO pa3inyuil HaONIOfaeTcs B IUIAHE MEXY-
POBHEBBIX NIEPEXO/IOB €AMHUI] B AKTyaJIbHON JUAXPOHUH U3-32 OTCYTCTBUS JKECT-
KHUX FPaHUI] MEKy YPOBHSIMU CTaTUCTUUYECKOHN YIIOPSI0YEHHOCTH JOMUHAHTHBIX
€IMHUIl, UX YCIOBHOCTH, YTO B 3HAYUTEIILHON CTETEHH CBA3aHO C (IyKTyanuei
acCOLIMMPOBAHHBIX C HUMU CMbICIOB. Kpome TOro, co cHM)XEHHEM YPOBHsS pac-
CMOTpEHUS YCUIIUBAETCS BEPOSITHOCTD «Pa3pbIXJICHUS CTPYKTYPbI JIEKCHYECKOTO
CJI0s1, yBETTMUEHU S KOJIMYECTBA HOBOOOPAa30BaHU M.

3akJoyeHue

[IpenctaBieHHble B TaONHUIAX pe3ysbTaThl CTATUCTUYECKOTO YMOPSI0UEHUS
JIEKCUKU B aKTYaJIbHOM JUAXpOHWH JAIOT MEPBUYHBIM MaTepuas JUis AaJibHEH-
e uccinenoBaTeNIbCcKOM U MPUKIAJHON paboThl ¢ MCUXUYECKH aKTyaJbHBIMHU
nns PAJI equHuiaMy ee BHYTPEHHETO JIEKCHKOHA, SKCILNIMIIMPOBAHHBIMU Ha MO-
nenu ABC. AccounaTuBHbIE JOMUHAHTHI IPEACTABISAIOT COO0N Oa3UCHBIN KapKac
TOueK (y3JIOB) MOPOXKJEHUS M KOHIEHTPALIUM JIMYHOCTHBIX CMBICIOB Ha OCHOBE
HCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX 3HAUYEHUN COOTBETCTBYIOUIMX BEpPOAIbHBIX €AUHUL, BbI-
CTYHAIONIMX B KaUE€CTBE ONEPATOPOB CMBICIONOPOKICHUS Y SI3bIKOBOM JTMYHOCTH
ucneityembiX. Jlomunantsel ABC, Oynyuun acconnatuBHO-BEpOabHBIMU aHaAJIOTa-
MU «CBEPXIICHHBIX CMBICIIOBBIX KOHCTPYKTOB»® B 00pa3e MUpa MOJIO/BIX JIFOJICH,
3aCiyKUBAalOT 0COOOr0 BHUMaHUs NpPHU BbIOOPE JTUHIBOAUJAKTHUYECKUX E€IMHUI]
11 00y4eHHS SA3bIKY; acCOLMAaTUBHO-BEPOAIbHBIM AAHHBIM, SKCITULUPYIOIINM
MICUXUYECKHU aKTyaJbHbIE PEAIMH, BEPOSTHO, CIEIYET OTAATH MPEANOYTEHUE Tie-
pen YaCTOTHBIMH CJIOBapSMH IPU OOYUEHUU HCUBOMY PA32080PHOMY A3bIKY AJIS
HIOTPYIKEHUSA B AKMYAIbHOE CMbICII080€ NOJIE CO8PEMEHHOU PYCCKOU KYIbIMYpbl, CU-
cmemMHO cghopmuposannoe ee UHMeHYuoHaIbHbIM Mupom. 1Ipu cpaBHUTENBHO-CO-
MIOCTABUTEJILHOM aHaJIN3€ HEaBHO MOJTYUYEHHBIX 3KCIIEPUMEHTAJIbHBIX MaTepua-

8 Tepmun E.E. Canorooii.
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JIOB C aCCOIMaTUBHBIMU MaTepHaIaMH MPOILIOro BeKa U MPHU HAKOIICHUU HOBBIX
JTAHHBIX B XOZIC JAJIBHEHIIIETO SKCIICPUMEHTA, BBISBIISONTHECS (DIyKTYyalluu B pei-
TUHT€ ACCOIMAaTUBHBIX JJOMUHAHT B IIpeAeiax psaaa ASCATHICTUN MOTYT CIIYyKUTh
HUCXOJHBIM MAaTEPHAJIOM JUUISI KOHKPETHBIX TMIIOTE3 O MPEANOJaraéMbiX CIABHTaX
B CTPYKTYpE NMCUXUYECKHU aKTyaJbHBIX U (UJIM) JaKe€ UCTOPUKO-KYIBTYPHBIX 3Ha-
YEHUI COOTBETCTBYIOIIUX JIEKCEM.
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Onno3uTuBHas ceMaHTuKa
B aHINIMMUCKUX U PyCcCKUxX ppa3eonornyeckmnx eauHuLax
Ha npumepe PE c cemaHTUYEeCKUM KOMNOHEHTOM
MAN wn YEJIOBEK

JI.H. JlynbkoBa' <, FO.U. ®posoBa’

'TocynapCTBEHHBIH COIMATBHO-TYMAHUTAPHBIN YHUBEPCHUTET,
140410, Poccuiickaa @edepayus, Mockosckas obnacme, Konomua, yn. 3enenas, 0. 30

MyHHIUITaTbHOE OIOKETHOE 00IIe00pa30BaTeIbHOE YUPEKICHUE
«Cpennsist o01ieoOpa3oBaresbHas mkoiaa Ne 18y,
140410, Poccuiickas @edepayus, Mockosckas oonacme, Konomua, yn. FOocuas, 0.7

B loralu@list.ru

AnHoTamus. [IpeacTaBieH KOMIUICKCHBIN aHan3 GpeHoMeHa (pa3eoOruueCcKO eTMHHIIBI
(®PE): ero TMHTBOKOTHUTHBHON OCHOBBI, CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOTO TOTEHIHaNa, a Tak-
K€ 0COOCHHOCTEH aKTyaTu3ally B aHTIHICKOM M PYCCKOM JMHTBOKYJIBTYPHBIX IIPOCTPaH-
CTBax Mmpu MaHU(PECTAIlUd MHOTOMEPHOTO OIIMO3UTHBHOIO CMBICIIA HA MPUMEPE TPYIIIIBI
®OFE ¢ ceMaHTHYECKUM KOMIIOHEHTOM man (4eno6ex). BBISABIECHO, YTO B aHTJIUHCKOM SI3bIKE
KOMIIOHEHT man MPOSBISET CBOWCTBA IMOJHCEMAaHTa M YYaCTBYEeT B PEKOHCTPYKIHH TPeX
0a30BBIX MOJYCOB OBITHS: MOPAJIbHO-3THYCCKOT0, KOTHUTUBHO-TICUXOJIOIUYECKOT'0, COIH-
albHO-?KOHOMUYECKOT0. B pycCKOM sI3bIKE CEMaHTHYECKHIl KOMIIOHEHT uesogeK yCTymaeT
110 YPOBHIO TOJIMCEMHUH aHTIOS3BITHOMY aHAJOTy U PEIPE3CHTUPYEST MOHONUTHBIN TyXOB-
HbI Moayc. Takoe pyHIaMEHTaIbHOE OTIIMYHE 00YCIIaBIMBACTCS TCHICHIIUCH K HICATIbHOMN
WHTEPNpPETAIUA THIUYHO MATEpPUATBHBIX CMBICIOB, CIENU(PUUHON IS PyCCKOM THHTBO-
KyneTypbl. OOHApPYKEHO, YTO B O0OUX SI3BIKAX CEMaHTHKA OIIMO3UTHUBHOCTH MPOSBISICTCS
KaK Ha YPOBHE BHYTPCHHUX (MEXy KOMIOHEHTaMu OoHOU U ToH ke DE), Tak u Ha ypoBHE
BHemHUX cBsa3el (¢ npyrumu DE). [IpudyeM 0CHOBHYIO ONMIO3UTUBHYIO HATPY3KYy HECYT JIEK-
CHKO-TpaMMAaTHYCCKHE CPEICTBA: aHTOHUMEI, a[BEPCATUBHEIC COIO3BI M YaCTHIHI, popMu-
pylouiue CHMMETPUYHBIE U ACCUMETPUYHbIE KOHTPACTUBBL. JlOKa3aHO, UTO OMIMO3UTHUBHBIE
MaTTEePHBI CO CXOXKEH CTPYKTYypOil MapKUPYIOT B aHTIUICKOM U PYCCKOM S3BIKaX MPHHIIH-
MHaJbHO pa3HbIe apXHUCEMBI, IPOCTPANBAOIINE B MIIOCKOCTH UCCIEAYEMBIX IMHTBOKYIBTY P
MOJISIPHBIC YK3UCTEHIIUAIBHO-AKCHOJIOTHYECKUE TPACKTOPHH (MAaTEPUATBbHYIO U HACAIBHY IO
COOTBETCTBEHHO).

KiroueBble cioBa: (paseosoruueckas equnauiia, OE, onmo3uius, ONMO3UTHBHAS CEMAaHTHKA,
JINHIBOKYJIBTYpPa, apXHUCEMa, IOJIMCEMAHT, aHTOHUM, aJIBEPCAaTUBHbIN COI03
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Abstract. The article deals with a complex analysis of a phraseological unit (PhU) phenomenon:
its linguo-cognitive basis, structural-semantic potential as well as actualization peculiarities in the
English and Russian linguo-cultural spaces under the manifestation of a multidimensional oppositive
sense through PhUs with a semantic component man. The study establishes that the component
exhibits the characteristics of a polysemant in the English language and reconstructs three basic
modi of entity: mental-ethical, cognitive-psychological, socio-economic. The semantic component
man is less polysemantic in Russian compared to the English equivalent and represents a monolithic
spiritual modus. This fundamental difference is caused by the tendency to the ideal interpretation
of typically material senses which is specific to the Russian linguoculture. It is revealed that
oppositive semantics manifests itself both on the level of internal relations (between the components
within a PhU) and on the level of the external ones (with other PhUs) in the two languages. Besides,
the main oppositive load is carried out through lexical-grammatical means: antonyms, adversative
conjunctions and particles that form symmetrical and asymmetrical contrastives. The study proves
that oppositive patterns with a similar structure mark fundamentally different archisemes in English
and in Russian, modeling diametrically opposed existential-axiological trajectories (material and
ideal correspondingly) in the linguocultures under examination.
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BeepeHue
deHomeH Pppas3eonoruyeckom eguHuubl (PE)

Hogeiimme mocTikeHUs B 00JaCTH JIMHTBOKOTHUTOJIOTHMH W CTPYKTYPHO-Ce-
MHOTHYECKUX HCCIIEIOBAHUI OKOHYATEIFHO YTBEPIMIN UICI0 O (DyHIaMEHTAILHOM
MemaeouHcmee MBIIIIEHUS, sI3bIKa U KYJIBTYPbI, pEaIn3yIOIEeMCsl B Pa3HOOOpa3HbIX
MHTEJUICKTYaJIbHBIX KOHCTPYKTaX!, KOTOpbIe MOTU(DHUIMPYIOT M30MOP(HBIE CTPYK-
TYpBl BHEIIHEH PEaNbHOCTH M CIIYXKAT OMOCPEIYIOIIMM 3BEHOM MEXIy CyOBEKTOM
1 00BEKTOM KOTHHUIIMH. B 3TOM KOHTEKCTE €CTECTBEHHBIH SI3BIK «SIBJISICTCS 10 CYIIle-
CTBY KYJIBTYPHBIM XPaHHITUIIIEM OOITHPHBIX i CAMOIOCTATOYHBIX CETEH MICHXUIECKUX
riporieccoBy [1. C. 97-98], ««IpoMeKyTOUHBIM MUPOM» MEXKJY MBIIIUIEHUEM U JeH-
CTBUTEJILHOCTBIO», BOCITPOM3BOISIIUM «0C000€ HAIMOHATIBHOE MUPOBO33pPEHUE [2.
C. 21]. Ucxonst u3 yka3zaHHOW JIOTMKH, KOMIIO3UTa CMbICTIA JIF0OOro YpoBHS ((oHEMa,
Mop(ema, JieKcemMa, CHHTarMa Mil cBepx(pazoBoe €IWHCTBO), AKTYaTU3HPYIOIIAscs
B CHCTEME SI3bIKa, TPEJICTABIISIET COO0H OMPEIeNICHHBIN TUTI )pacMeHmupo8ans OKpy-
JKAIOIIEH PEAIbHOCTH, ITPOAMKTOBAHHBIN ATHOSA3BIKOBOM JINYHOCTH KYJIBTYPOH B Ka-
YECTBE ITAJIOHHON MOJIEIIN PENPE3CHTALIMN MBICTUTEIBHON aKTUBHOCTH. BaskHeHImm
MIPOYKTOM TaKoro (hparMeHTHPOBAHMS CTAHOBSATCS B YACTHOCTH «JICKCHYECKHE TTOJIS,
CHCTEMa KOTOPBIX M COCTABJISET JIEKCHUECKYIO KapTUHY MHUPa», 3aHUMAIOLIYI0 «Be-
JyIIIee MECTO TIO0 OTHOIICHUIO KO BCEM (...) IPYTUM KapTUHAM MHUpPa — CJIOBOOOpa30-
BaTEJIBHOM, MOP(OIOTUIECKON MM CHHTAKCHYECKON» BBUIY €€ CIIOCOOHOCTH «OCY-
HIECTBIIATH MOJICTTMPOBAHKUE MUPa B 11eoM» [Tam ke C. 24].

OnHUM M3 OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB OOJIBIIMHCTBA JIEKCHUKO-CEMaHTHYE-
ckux nojei (JICII), obnagaromux NpUHIUIHAILHON 3HAYUMOCTHIO B KOHTEK-
CT€ TOW WJIM WHOHW KYJNBTYPbI, TPAJUIIMOHHO BBICTYNIAIOT ()pa3eonocu3msvl NN
¢paseonocuueckue eOuHUYbl — CIOBOCOYETAHUS, 1€ «CEMAHTUYECKAsT MOHO-
JUTHOCTH (LIETbHOCTh HOMUHAIIMH) JIOBJICET HAJl CTPYKTYPHOU pa3IeIbHOCTHIO
COCTABIISIIOIIUX UX JJIEMEHTOB (BBIJIEJICHUE MPU3HAKOB MpPEIMeTa MOJIYNHEHO
ero I1eJOCTHOMY 0003HA4YE€HHUI0), BCIEICTBUE YE€Tr0 OHU (PyHKIIMOHUPYIOT B CO-
CTaBe MPEIIOKEHUS KaK SKBUBAJCHTHI OTACIbHBIX ciioB» [3. C. 503—504]>. Do

! Tox TakMMH KOHCTPYKTaMH MBI MOAPa3yMeBacM KOTHHTEMbI, KOHIIENTHI, KATETOPHH, (GpeiMBl,
KyJIBTYPHO-MCTOPUYECKUE aPXETHITBI U T.JI.

2 B COBpEeMEHHOI! JIMHIBUCTHKE CYIIECTBYET IUTIOPAIN3M MHEHHI OTHOCHTEIBHO MPHPOIBI (hpa-
3eonoeusma. Tak, B.M. MOKHEHKO OIIpe/IeNseT ero Kak «OTHOCHTENIFHO YCTOHYMBOE, BOCIIPOM3BO-
JIMOE, SKCIIPECCUBHOE COYETaHUE JIEKCeM, oOmanaromiee (KaK MpaBUIIO) HEJIOCTHBIM 3HAYCHUEM)
[4. C. 5]. B.H. Tenust otoxmecTBIseT (ppa3eoqOrH3Mbl C «MHKPOTEKCTAMH, B HOMHHATHBHOE OC-
HOBaHME KOTOPBIX, CBA3AHHOE C CUTYaTHBHBIM XapaKTepOM 0003HA4aeMOro, BTSTHBAIOTCS MPH €0
KOHIIETITYaJIM3alliy BCe THITBI MH(OPMAIMH, XapaKTepHbIE I OTOOPAKCHUSI CUTYallll B TEKCTE,
HO IIPE/CTaBICHHBIC (...) B BUAE «CBEPTKH», TOTOBOM K YMOTPEOICHNIO KaK TEKCT B TEKcTe» [5.
C. 8]. A B.1. TepkymnoB otHOCHT (peHOMEH (hpa3eosoru3mMa K KaTerOpHH JINHT BUCTHYECKUX «(haHTO-
MOBY», TaK KaK OH «HE ITPEACTaBISIET COO0H YHUKAIBHONH CAMOCTOSITEIbHON SI3bIKOBOH CYIIIHOCTH,
a PEeNpe3eHTUPYIOT «TOJBKO INPELE/ICHTHBIE CJIOBOCOYETaHNSI PA3HOTO HOMHHATHBHOTO THUHIa» [6.
C. 173-174]. B tekcTe HacTOsIIEH cTaThil MBI OcTaHOBHMCS Ha neduannun O.C. AXMaHOBOH, Jie-
JIAIOIIEH aKIEHT Ha CMPYKMYpPHO-CEeMAHMUYECKOU OCHOBE SIBIICHHS.
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03HavaeT, yTo cnenuduka Gpazeonorn3zma Kak s36IKOBOTO )eHOMEHA JIETEPMUHU-
PYETCsl HEpaCUJICHEHHOCTHIO €0 CEMaHTHYECKOTo 0a3rca v IpoOHOH (MOTMKOMITO-
HEHTHOM) npupooit ero popmer [7. C. 21-25], uto no3BoIsAET KIaCCUPUIIMPOBATH
®FE mo pa3nu4HbM ocHOBaHHsIM®. Onmo3uius GOpMbI U COIEPKAHUS B CTPYKTY-
pe ®F wHTeHCHDUIIHPYETCS CEMAaHTUUYECKOW TETEPOrCHHOCTHIO BXOJISIINX B HEe
3JIEMEHTOB, KOMOMHUPYIOIINX «CBOMCTBA ACAKTyaIU3UPOBAHHOIO CiloBa (Ha (poHe
aKTyaJIbHOro ()pa3eosIoTHYECKOr0 3HAU€HUs]) M MOJIHOLEHHOro ciioBa (Ha (oHe
ATUMOJIOTHYECKOT0 3HaYeHus1 (ppazeonoruzma)y [7. C. 22]. Takum oOpas3om, CI0BO,
npuHauiexaniee OE, He TepseT BHYTPEHHENW HAIIOJIHEHHOCTH, OCTaBasiCh CaMOJI0-
CTAaTOYHBIM 3B€HOM €IMHOIN «CEMaHTUYECKOM IIETIH.

CemaHTu4yeckas cneundpuka PE
M maHudecTaumsa onno3nNTUBHOIO CMbiICNa

C Touku 3peHus (ppaszeonornueckoil ceMaHTHKH 3HadyeHue OF nmeer cemMHyto
OpraHW3aIMIO0 M BKIIOYAET B ceOsl ICHOTAaTUBHO-CUTHU(DMKATUBHBIN U KOHHOTaTHB-
HBIN DJIEMEHTHI, T.€. (POPMHUPYETCSI COBOKYITHOCTBIO JICHOTATUBHOW, CUTHU(HUKATHB-
HOH M KOHHOTATUBHOW ceM. JleHOTaTWBHO-CHTHU(UKATUBHBINA 3JEMEHT (DYHKITHO-
HUPYET B paMKax CJIOXHOM MepapXUUecKOl MOJEIH: €ro MHTEHCHOHA (TOHSATUITHOE
s71p0) 0OyCIIaBIMBACTCs KOPPESAIMEN apXUCEeMbl U CEMAaHTUYECKU MOIYMHEHHBIX
el muddepeHIraTbHBIX CeM, a UMILTUKAIMOHAN (Tieprd)eprs) — B3aUMO3aBUCHMO-
CTBIO MOTEHITNAIIBHBIX (OKOJIOSACPHBIX) M CKPBITHIX (Tiepudepritabix) cem [11. C. 220].
B omimmume oT IeHOTaTHBHO-CUTHU()UKATHBHOTO, KOHHOTATHBHBIN 3JIEMEHT peajn3y-
€TCsl Ha OCHOBE COIPSIYKEHUSI PABHOIIPABHBIX COCTABJISIFOLIUX: OLIEHOUHOM, SMOTHUBHON
Y CTHJIUCTUYECKOM, UTO «BJIHSIET HA yroTpedienne u orteHok OF, obecreunsasi (.. .)
ero mHorozagadHocTb» [12. C. 88]. B cMpicioBoii «Tkanm» OF koHHOTAIMS BCeraa
JOMUHUPYET HaJT JICHOTAITUEH, TOTOMY OTIMYUTEITEHBIM CBOWCTBOM MHOTHUX (hpazeo-
JIOTU3MOB BBICTYTIA€T «CBOEOOpA3Hasi MOABUKHOCTb, MOOMIIBHOCTD UX 3HAYEHUS», UH-
TUIMpyeMasi «3HAYUTEIbHBIMU KOJIEOaHUSIMU OLIEHOYHOTO MOMEHTa» [TaMm xkel. Takast
CeMaHTHYeCKasi BapraTHBHOCTD AenaeT OF 3naunTensHO Oomnee d(h(eKTUBHBIM HH-
CTPYMEHTOM (B CPaBHEHHH CO CJIOBAMU-CUHOHUMaMH) JJ11 MaHU(ECTAIIUH CIIOKHBIX,
MHOTOMEPHBIX CMBICIIOB, HATIPAMED, ONNO3UMUSHO20 WITA RPOMUEONOCTABUMENLHOO"

3 Hampumep, B.B. Bunorpanos kiaccuduipyer ®F 1o crerneHd ceMaHTHYECKOH CIUTHOCTH [8.
C. 121-137]. Knaccudukanmu ¢ ansTepHaTHBHBIMU KpuTepusmu npuramexkar L. bamm u B.H. Te-
ms. Tak, 111, banmu Beigensier npuBeIdHbIe codeTanus U (paseonorndeckue psasl [9. C. 87], a B.H.
Tenust — nanomel, Gpa3eonornieckue CoueTaHns, HapeMHH, PeUeBble ITAMIIBI, KJIUIIE U KpbUIaThie
Beipaxkenns [ 10. C. 60]. B xone namtero nceiemoBanus Mbl OyeM onuparbkes Ha kiaccudukario B.B.
Bunorpaiosa, yunThiaronyto Hanbosee yactotHble BUIbI OE B pyccKoM M aHIIMICKOM SI3BIKAX.

* «[IPOTUBOIIOCTABJIEHUE (upOTHBOIOJOXKEHHE, OIMIIO3MIMA) aHIL. opposition, ¢p.
opposition, HeM. Gegensatz, ucn. oposicion. 1. Paznnune nByx (mim Gonee) OXHOPOIHBIX €AMHUIL
SI3bIKA, CIIOCOOHOE BBIMONHATH CEMHUOJIOTHUECKYIO (DYHKIHIO, T. €. OBITh CEMHOJIOTHYECKH pelle-
BaHTHBIMY [3. C. 369]. B HacTos11el CTaTbe TEPMUHBI ONNO3UMUEHBIL U NPOMUBONOCHABUMNETbHBIL
HCIIONB3YIOTCS B KAY€CTBE CHHOHUMOB.
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CMbICA, XaPaKTEPU3YIOLIEerocs: MonrQasHbM (GOPMHUPOBAHUEM U PACIIOIIATAOIIETO
pa3HOOOpa3HBIMU CPEICTBAMU PEIIPE3CHTAIIMN HA BCEX YPOBHSX SI3bIKOBOM CHCTEMBL.
Hecymmmu ocsiMi CEMaHTHUKH OIO3HTHBHOCTH CITYKAaT HHTEIUICKTYaIbHBIC
OIepalliy CPaBHEHUS U TOXKJIECTBA: «(...) OCHOBaHUE 08 CPABHeHUs — ITO U €CTh
MOMEHT TOXKJIECTBA: OOJIBIIE TOUEK COMPUKOCHOBEHUS — COEpIHCAHHOe, OCAAOTIeH-
Hoe npomusonocmasnenue [13. C. 22], unu conocrapJieHHe, aKIICHTUPYIOIIEE CXOI-
CTBO; OOJIBIIIE TOYCK pa3phiBa — COOCTBEHHO MPOTHBONMOCTABJIEHHE, WK ITPOJIBU-
HYTO€ K KpalHMM TOYKaM COTIOCTaBJICHHE, aKlleHTupyrtoiiee paznuuuey [14. C. 27].
WHBIMU cltoBaMH, Ues OMIMIO3UTUBHOCTH BO3HUKAET B TIJIOCKOCTH CPABHUTEITHHOTO
aHAJIM3a PAcCMATPUBACMBIX OOBEKTOB U MaHU(ECTAMHA MX CYNIHOCTHBIX pa3iiu-
quii. [IpudeM CpaBHUTEIIBHBIN CMBICT SBIISICTCS IPEBATUPYIOIIAM, & OTIITO3UTHBHAS
CEeMaHTHKA aKTyaJIn3UPYeTCs N3-3a MOCIIEAYIONICH HeTallii OHOTO U3 OO BEKTOB.
ONMO3UTHBHOCTH U €€ MParMaTHIecKue MOTU(PHUKAINY (OTPHUIIAHUE, OTpaHUYe-
HUE, YCTYMUTEIBHOCTD | T.].), MAPKUPYIOIIHE «TIO3UIIMIO HECOTIACUs U TTPOTHBOIIO-
CTaBJICHUSI, OTPULIAHUS M OTPUTIATEIBLHYIO OIIeHKY» [Tam ke C. 8], BXOIAT B mapajur-
MY YHUBEPCAIBHBIX CMBICIIOB, TIPE/ICTABIISIONINX K3UCTEHIINATHPHO-KOMMYHHUKATHB-
HYI0 BOXHOCTH JJISI MHIAWBUA JIFOOOH ATHOKYJIBTYpPBl. IMEHHO TIO3TOMY OHH JIETKO
BBIUWJICHSIOTCS] B CEMAHTUIECKOM MTPOCTPAHCTBE U IMOCPEACTBOM BHEIITHUX M BHYTPCH-
HuX cBs3ei’ DF, penpe3eHTHPYIOMNX KIFUEBbIC TMHIBOKYIIBTYPHBIC KOHIICTITHL.

Peanusauug onno3nTMBHON CEMaHTUKM
B aHrmumnckux ®E c cemaHTU4YeCKUM KOMMNOHEHTOM “man”

B cucreme aHMIMICKOro s3bIKa JIEKCEMaA man MPOSBISET CBOMCTBA IOJIUCE-
MaHTa’, a Takxe 00Ja/JaeT CTAaTyCOM WHBAapUAHTHOW WHTETPAbHOW CEMBI, T.C.
XapaKTepU3yeTcsl 3HAUUTEIbHBIM HJIEOCUHKPETUUYECKUM pPECypcoM, obecrneyu-

5 «(...) ®dpa3eonoru3M peanusyer He TOJIbKO COOCTBEHHOE 3HaueHue (...), HO U OOHApyKUBa-

©T CHCTEMHBIC CBS3HM M OTHOIICHHS (IIPEXkJIe BCEro MapajurMaTH4ecKiue U CHHTarMaTuieckue)
c apyrumu (paseosnorn3mMamu, a taxke co ciaoamm» [7. C. 22] — Takue CBS3M HA3bIBAIOT-
csi enewnumu. «OTHOBPEMEHHO (Bpa3eosorusM (...) MPOSBISAET CXOIHBIC CBS3H U OTHOIICHHS
Ha YpOBHE COOCTBEHHOW KOMIOHEHTHOM CTPYKTYPBI» [TaM Ke] — TaKue CBSI3U SABJISIOTCS 6HY-
mpennumu. Oba BUIA CBA3EH AEMOHCTPHUPYIOT CYIIHOCTHOE CXOJCTBO, HallpUMep, «(ppazeoso-
rHYeCKUil 000pOT KaK [esI0e HAXOMUTCS ¢ PyruMH (ppa3eooru3MaMi B OTHOLICHUSX BapHaHT-
HOCTH, CHHOHUMHH, CEMaHTHYECKOTO COJIMIKCHHUS, THIIOHUMHHU, TEMAaTHYE€CKOTO SIMHCTBA U T.JI.
B aHanornyHble CEMaHTHYECKHE CBS3M BCTYNAIOT M OTACIbHBIC KOMIIOHEHTHI (hpaseosioruye-
CKUX €IIMHUI [TaM xe].

¢ Macmillan Online Dictionary” mpejyraraet fecsiTb OCHOBHBIX OTTEHKOB cMbIcia: adult male hu-
man (an ambitious young man); people in general (a man likes to have some time to himself); someone
strong and brave (come on, be a man!); from particular place (a city man); man who likes something
(I'm not really a football man); husband/boyfriend etc. (Jessica’s new man); in armed forces (gen-
eral Hoge ordered his men to take the bridge); man who does work (the men were threatening to go
on strike); for talking to man/boy (hey man, how are you doing?); powerful man (a big man) Pexxum
mocryma: https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/man_1#man 1 46 (zata o6pa-
menus: 02. 05. 2021).
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BAIOIINM 00pa30BaHUE €IMHOTO KOHIENTYaJbHO-TEMAaTHYECKOTO METaNpOCTPaH-
CTBa MOCPEACTBOM cHHTe3a 1esoro psajga JICM, pekoHCTpyupyromux GparMeHThl
BEAYIINX MOJYCOB YEIIOBEUECKOr0 OBITHS (MOpPaIbHO-dTUYECKOT0, KOTHUTHB-
HO-TICHXOJIOTHYECKOTO M COIHAIbHO-OKOHOMHYECKOT0). Tak, K penpe3eHTaHTaM
MOPaJIbHO-3THYECKOT'0 MOJTyCa MOYKHO OTHECTH CJIeAyromue onmo3utuBabie OE-
HOCHUTEIU KOMIIOHEHTA man: every man is a fool sometimes, and none at all times;
a wise man changes his mind, a fool never will; a fool may give a wise man counsel;
a man of words and not of deeds is like a garden full of weeds; a man of blood and
iron. B mpuBeeHHBIX (PA3e0IOTHUSCKUX C€IUHCTBAX W COYCTAHHSIX CEMaHTHKA
OIITO3UTUBHOCTH MaHU(ECTHPYETCS HA YPOBHE BHYTPHKOMIIOHCHTHBIX CBS3CH:
SI3BIKOBBIC SIMHUIIBI JIEKCUIECKOTO YPOBHSI, TPUHUMATOIIHE Ha CeOsI OCHOBHYO OIT-
MMO3UTUBHYIO «HATPY3KY», BCTYMAIOT B aHTOHUMUYECKHE OTHOIICHHUS, (DOPMHPYsI
HE TOJILKO CHMMETpPHYHBIE (every — none; sometimes — all times; words — deeds;
blood — iron), HO u acuMMeTpuYHBbIE (a wise man — a fool; garden — weeds) KOH-
TpacTUBEI. B OMHAPHOW CTPYKTYpE MOCICTHUX BBIJCISIIOTCS aITNTHBHBIC JICMCH-
THI, THTCHCH(DHUIIMPYIONTUE OAUH U3 IMOJIFOCOB IMPOTUBOIIOCTABIICHUS, HAIIPHUMED,
nexcudeckas enununa (JIE) never nodasnsieT ceMaHTHUECKUI Bec JeKceMe fool,
MOTUEPKUBAsI HETATUBHYIO OICHKY (a wise man changes his mind, a fool never
will), Ty xe camyto pynkuuto Beimonuset u JIE full of, BXoasias B mpoOCTPaHCTBO
nexkceMbl weeds ((...) is like a garden full of weeds). Jlekcuko-rpaMMaTHYECKH OII-
MMO3UTUBHBIN CMBICIT SKCTUTHITUPYETCS, TIIABHBIM 00pa30M, ¢ MIOMOIIbI0 KOHCTPYK-
UM C OTPUIIATEIBLHOM YacTulleH not ((...) a man of words and not of deeds) n an-
BEPCATUBHOTO COt03a and (every man is a fool sometimes, and none at all times;
a man of words and not of deeds (...); a man of blood and iron), cuaTE3UPYIOIIETO
COITOCTABJICHHE YJICHOB KOHTPACTHOH IMaphl M0 TOMY WJIM WHOMY IPU3HAKY U Ce-
MaHTHUYECKYIO HEraluio oaHoro u3 Hux'. Hanpuwmep, B cpamiennn a man of blood
and iron JIE blood w iron akTyanu3upyrTcs KaK MOJSPHBIC Hadaia YeJI0BEUECKOM
MIPUPOJIBI, OJTHOBPEMEHHO B3aMMOJIOTIOHSIONINE APYT Apyra U KOHPPOHTUPYIO-
IIUe JIPYT C ApyToM, rpu 3ToM JIE iron BRICTyHaeT B pOJIH JOMUHHPYIOIIETO KOM-
noHeHTa cpaBHeHus, a JIE blood nonsepraercs HeUTpaIn3alu.
KOrHUTHBHO-TICHXOJIOTHYECKUN MOAYC TPEACTABICH TaKUMH OMIO3UTHB-
HBIMH ()pa3eoIOTHYCCKUMH €IUHCTBAMU U COUYCTAHUSIMH, KaAK: man proposes,
god disposes; one small step for a man, one giant leap for the mankind; a man
can die but once; a man is as old as he feels, and a woman as old as she looks;
once a man and twice a child; are you a man or a mouse? Kak u B IJIOCKOCTH MO-
PaTbHO-3TUYECKOT'0 MOJIyCa, 37€Ch PEaTUu3yI0TCS HCKIIOUUTEIFHO BHYTPEHHHE
AHTOHUMHYECKHE CBSI3M MEXKJTY CEMAaHTHYCCKH SKBUITOJICHTHBIMU JICKCUUYCCKH-
mu snieMernTaMu OF (man — god; proposes — disposes; small — giant; a man —

7 TlpuMmeyaTesbHO, YTO OIITO3MTHBHAs CeMaHTHKa pacronaraercs Ha nepudepun JICII corosa,
B €TI0 SApe — UCKITIOYUTEEHO IPUCOCTMHNATEILHBIA CMEICIT: /e brought the food and she gave it to
her mother.
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the mankind; a man — a woman; feels — looks; once — twice;, a man — a child;
a man — a mouse). B Takoil cuTyalluu aKCHOJIOTHYECKH ONpPaBIaHHOE MPHpa-
[ICHHE OIMIO3UTHBHOTO CMBICTIA 00ECTIeYNBAETCS HE Ka9YeCTBEHHO (ITyTEM CTPYK-
TYPHO-CEMaHTUYECKOW aCHMMETPHUH), a KOJUYECTBEHHO (Oyiaromaps compsike-
HUIO Cpa3y HECKOJIbKMX KOHTPACTHBIX Map B rpaHunax ogHoil ®E), nanpumep,
once a man and twice a child (once — twice; a man — a child). Hapsny c yxe
PacCMOTpPEHHBIM aJBEPCATUBHBIM COIO30M and BHYTPHUKOMIIOHEHTHOE IMPOTH-
BOTIOCTABJIEHUE B MPUBEIECHHBIX (HPa3eOOTHIEeCKIX CPAIICHUSIX U COYETaHUAX
oopmIsieTcsl Tak)Ke aJBEPCATUBHBIM COIO30M buf M pa3IeIUuTEIbHBIM COI030M
or. B doxyce anBepcaTUBHOro coro3a but HaXOIUTCS HIAES MPOTUBOPEUUS UIU
COBMEIICHHOCTH HECOBMECTHUMOTO, CO3/AI0MIasi MPEATIOCHIIKH ISl TpaHchopMa-
UM 00BEKTa ECKPUIUU U COKpallleHusI koMnoHeHTHoro coctasa ®E: a man
can die but once (B IaHe cofiepKaHusi — OTpHUIIaeTCs (pU3ndecKasi CriocOOHOCTh
MEPEKUTH 0OJiee OHON CMEPTH, B IJIAHE BBIPAKECHHS — «OTCEKACTCS» MPEIH-
Kat: (...) but can die once). B otninuuu ot agBepcaTUBHOTO COI03a but, pa3aeiu-
TEJBHBIN COI03 07 JINIIIEH aCTIeKTa HETaIlH: €r0 CEMAaHTUYECKOE SIAPO COCTABIISAET
KOHTPACTHOE COMOCTABJICHHE, T.€. OMIIO3UIHS BYX MOTSHIIMATHLHO BO3MOKHBIX
CIICHApHEB Pa3BUTHUS COOBITHIA: are you a man or a mouse? (00e MoBeIeHYECKUE
JVUHUY TPEJICTABICHBI KAK PABHOBEPOSATHBIE aTbTEPHATHUBEI).

Haxower, corpanbHO-9KOHOMUYECKUI MOTyC BKJTFOUAET B ce0sl caMyF0 BHYIIIHU-
TEJNIbHYI0 HOMEHKJIATYPY ONIO3UTHBHBIX (pa3eoJOrnYecKuX CpamieHui u coueTa-
HU: men may meet but mountains never; man is a wolf to man; the man high up;
the man in the street; a man of mark;, a man of mould; a man can do no more than
he can, never send a boy to do a man’s job;, one man’s loss is another man’s gain. J1jist
MpeCcTaBIIeHHBIX Bhile OF xapakTepHbl aHTOHUMHYECKUE CBSI3U U HA BHYTPCHHEM,
Y Ha BHENTHEM KOHType. Ha ypoBHe HHTEPCTPYKTYPHOI OpraHU3alliy MOXHO BbI-
JIETUTH CIEAYIONINE JISKCUIECKUE ONTO3UINU: men — mountains; man — a wolf;
a boy — a man; one — another; loss — gain; a B mockoctu JICII nienoro momyca
OTIMO3UTHUBHBIE OTHOIIEHUS 00BEANHSIOT B Maphl Takue OF, xak: men may meet but
mountains never — man is a wolf to man; the man high up — the man in the street;
a man of mark — a man of mould. Unens! onno3unuii 000MX BUI0B — BHYTPEHHUX
Y BHEIITHUX — SIBJISTFOTCSL CEMAaHTHYECKYA CHMMETPHUYHBIMHU M B HEKOTOPBIX CITydasx
JIOTIONTHSIFOTCSI CPEACTBAMH JIEKCHKO-TPAMMATHYECKOW ONTO3UTHBHOCTH (aaBepca-
THUBHBIM COIO30M Dut, aAiBEpCaTUBHO-CPABHUTENBHOW KOHCTPYKUMEN no more than
U aJ(BepOHaIbHBIM HHTEHCU(PUKATOPOM never). men may meet but mountains never;
a man can do no more than he can; never send a boy to do a man’s job.

Takum 00pa3oM, CEMaHTHUYECKUH MOTEHIHAJ JIEKCHYECKUX W TpaMMa-
TUYECKUX MHCTPYMEHTOB MaHU(ECTAIMU OMIO3UTHBHOTO CMBICTIA M UX JIEK-
CHUKO-IpaMMAaTHUYECKUX Bapualnuil, NpUCyTCTByromuX B cTpykrype DE Bcex
TpeX MOJIYCOB, CTAaHOBHTCS 3HauHWTelbHee Onaromaps (pyHKIHOHUPOBAHHIO
B COCTaB€ CTHJIMCTHUKO-KOMITO3WIIMOHHBIX MATTEPHOB: CPaBHHUTEIBHBIX 000-
poToB (man is a wolf to man), metadpopudeckux neperocos (a man of blood
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and iron), CHHTaKCHYECKOTO Tapajuienusma (man proposes, god disposes),
0€CCOIO3HBIX KOHCTPYKIIUN C OMYyIICHUEM OJHOT'0 U3 JIEKCHUYECKUX IJIEMEHTOB
(a wise man changes his mind, a fool never will), pudmoBku (a man of words
and not of deeds is like a garden full of weeds) n T.1. DMOTUBHO-OIIEHOYHBIH
KOMIIOHEHT, TPEBAJUPYIOMHUI B CMBICIOBON apXUTEKTOHWKE TaKHUX TATTEp-
HOB, CITOCOOCTBYeT 00Jiee MHTEHCUBHOMY BBICBEUHBAHUIO KJIFOUCBBIX APXUCEM:
wisdom — foolishness, determination — indecision, courage — cowardice;
respect — contempt; practicality — inactivity, wealth — poverty, MapKupyIo-
IIUX TOJSPHBIC KOOPIMHATHI aHTJIOCIICIU(PUIHOTO KOHIICTITYaIbHO-TEMaTHYE-
CKOTO METaIpoOCTPaHCTBA human existence.

Peanusauuns onno3MTUBHON CEMaHTUKM
B PYyCCKMNX ®E ¢ ceMaHTU4eCKUM KOMIMOHEHTOM «4eJIOBeK»

B pycckoMm si3bIke ceMaHTUYECKU KOMIIOHCHT 4e108¢eK YCTYIAeT M0 YPOB-
HIO TMOJTUCEMHUH aHTJOSA3BIYHOMY aHAJIOTY®, OTHAKO TaK)kKe OTHOCHUTCS K MHTE-
TpaJibHBIM CeMaM, OO0JaJalOIINM BBICOKON YaCTOTHOCTBHIO B OMNITO3WUTHUBHBIX
@OF 1 «CTATUBAIONMAMY» UX B €IHHYIO CMBICIIOBYO TIIIOCKOCTb: 3010M0 — O2HEM,
a uenosex 6edol NO3HAemcs, MHO20 HAPOOY — 0d MAJ0 Ji00ell;, XOmb OH U C8U-
Hbsl, 04 8Ce-MAaKU Yea08eK, OM AHCUBO2O HelogeKa 000pa He uu, a Om mMepmeo-
20 N00ABHO, 0e30VUWHbII/YepCmeblLil/XY00l 4el08eK, 3010MOll 4el08eK, HU Ye-
JI08€K, a 0XANKa NYCMAKO8, 4ejlo8eK He CKOMUHA, ad U MYy Hed0120 UCHOPMUMDb,
yenoseka UOUM, A OYuiL He BUOUM,; NO ulybe 36eps Y3Haeulb, a 4eloseKd He V3-
Haeuwtb, Xoms uLyda 08eysbs, 0a Oyula 4eioseubs, pblcb NeCmpa CHAPYICU, d Ye-
Jl08eK 6Hympu, Oe3 Hecuacmvs Hem 6eKd, 0e3 NOPOKO8 — uelo8eKd,; 4eslo8eK
He O0ouKa: He Halbewlb, 0a He 3aMKHeWb 28030eM; 800d 8ce Ocuiugaem, a de-
Jl08eK ocunum u 800y; 602 — umo 3axodem, Yeni08eK — YMmo CMONCEMm, Yeno-
ek — He 002; pvlbam — 600a, NMUYAM — B8030YX, A YEI0BEK) — BCS 3eMJIA.
OueBHTHO, YTO MPHUBEJCHHBIC (Ppa3eoTOTUISCKUE SUHCTBA U COYCTAHHS KOM-
TJIEKCHO PENPE3CHTUPYIOT HCaIbHYI0 chepy YeT0BEUECKOTO CYIECTBOBAHUS,
T.€. MOPAJTbHO-ITUYECKHI, KOTHUTUBHO-TICUXOJIOTHISCKUN U COIHATBHO-TICH-
XOJIOTHYCCKUH MOAYCHI, TPAHUIIA MKy KOTOPHIMH HOMHHAJbHA BCIIEACTBHE
rIyOOKOr0 B3aMMOIIPOHUKHOBEHUSI MX KOHIIENITYaJIbHBIX M JICKCHKO-CEMaHTH-
yeckuXx mpocTtpancTB’. Torga MOKHO pacCyJaaTh O HaJIMYMH MOHOJHTHOTO
JyXOBHOTO Mojtyca, hopmupyemoro onmno3uTuBHbIME OF ¢ yka3aHHBIM ceMaH-

8 B onnaita-cinoBape T.®. EQpeMoBoii HAX0 MM TaKOe TOJIKOBAHHE: YEIOBEK — ITO «XKHBOE CYIIlE-
CTBO, B OTVIMYHME OT KHUBOTHOTO 00JIa/IaloIee AapOM PEUH, MBICIN U CIIOCOOHOCTBIO MTPOM3BOIUTH
OpyaMs TPy/la U IOJIb30BAThCs; HOCUTEIb KAKUX-JI. KAaUeCTB, CBOMCTB (...), IMUHOCTD; JII000E JINIIO,
BCSKHU; yCTap. ABOPOBBIA ciyra». Pexkum mocrtyma: https:/www.efremova.info/word/chelovek.
html#.YGBKHq8zZPY (nara obpamenus: 02. 05. 2021).

° B pyccKOM S3BIKOBOM CO3HaHUH JH(epeHInanbHas ceMa yenogeKk B OOJBIIMHCTBE KOHTCKCTOB
CIIUBAETCSI C APXUCEMOH ue1068euHOCHb, TIPEICTABISIONICH COO0I KaTeropHio UeaIbHOTO.
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THYECKUM KOMIIOHEHTOM, W TPAKTUYECKH TIOTTHOM OTCYTCTBHH COI[UATIBHO-IKO-
HOMHUYECKOTO Moyca'’.

B cTpyKTypHO-CEeMaHTHYECKOM acIlieKTe IJIsi PyCCKHUX onmo3uTHBHBIX OFE, kak
W UL QHTJIMICKUX, OoJiee XapaKTepHbI BHYTPEHHHE aHTOHWMHYECKHE CBSI3H, YEM
BHEIIHUE: MHO20 — MAJI0; C8UHbS — YENI08EK, HCUBOU — MEPMEBbLIL, 4esI08eK — OXANKA
NYCMAKOB, Ye08eK — CKOMUHA, YeNI08eK — OYULA,; 36EPb — UEN08EK; CHAPYHCU — GH)-
mpu,; yenogex — 6ouka ¥ T.I.. OTHOIIEH!S BHEIITHEH ONTIO3UTUBHOCTH JIOBOJIBHO PEJI-
KH: 30710MOU 4el08eK — Oe30VUHbILI/4epCmEbLI/XY00l Yel08eK, 30JI0MOl Hel06eK —
HU 4el06eK, a OXanKa nyCmsKos; 6004 6ce OCUIUBAEM, d YeNI08EK OCUTUM U 800) —
yenosexk — He Ooe. Ellie OTHUM CXOICTBOM MEXKIy JBYMS SI3BIKAMHU BBICTYTIACT JO-
MUHHUPOBAHHUE CHUMMETPUUYHBIX KOHTPACTHBOB (HAIPUMED, ueno8ek — He 0602) Hal
ACHMMETPUYHBIMHU T.€. OCIOKHEHHBIMU JIE-MHTeHCH(pHKAaTOpaMH ONITO3UTHBHOCTH
(HarIpuMeDp, om JHcuB020 uenoseka 0oopa He U, a Om Mepmeo2o NOOA6HO — aJiBEp-
OWaITbHBIN HHTEHCU(HUKATOD; XOMb OH U C8UHbSA, Od 6Ce-MAKU 4esl08eK — UHTEHCU(H-
KaTOp-4YaCTHIIA; pblOaM — 600d, NMUYAM — B030YX, d Yel06eK)y — 6CA 3eMJisl — VH-
TeHcupukaTop-Mectonmenne). B pycckux @F Tak jke UMEIOT MECTO CTydau yCUJICHUS
CUMMETPHYHOTO TIPOTHUBOIIOCTABIICHHUS Ty TEM HCIIOJIB30BaHUS JOTIOITHUTEIBHBIX OII-
TIO3ULIUIL: pblCh necmpa cHapyicu, a 4enosex 8Hympu (pblcb — Yenosex, CHAPYHCU —
BHYMPU), MHO20 HAPOOY — Oa MAJI0 JH00ell (MHO20 — MAJl0; HAPOO — JIIOOU).

Kpome Toro, B pycCKOM sI3bIKE JIEHCTBYET aHAJOTMYHBIN AHTIIMHCKOMY MeXa-
HU3M DPENpe3eHTAlNU OIMO3UTUBHOM CEMAaHTUKH HAa T'PAMMAaTHYEeCKOM M JIEKCH-
KO-TPaMMaTH9YeCKOM YPOBHSIX, KOT/Ia TPOTHBOIOCTABIICHNE CHHTAKCUYECKH OIIoCpe-
TyeTCs aJJBepCaTUBHBIMU COI03aMHU U OTPHIIATEIBHBIMH YacTHIIAMH. TeM He MeHee
B PYCCKOH SI3bIKOBOM CHCTEME MX KOHCTPYKTHBHO-COZIEPKATEIbHBIA OOIHK MMEET
P CICITUPHYECKUX YePT, JCTCPMUHUPOBAHHBIX €€ MMMAHEHTHBIMY JIMHTBOKYJTh-
TYPHBIMHU 3aKOHOMEPHOCTSIMH. TakK, OTHOCUTEITLHBIMH SKBHBAJICHTAMH a/IBEPCATUB-
HOT'O CO03a and B aHATM3UPYyeMbIX onmo3uTHBHBIX OF cirykat agBepcaTuBHbIE CO-
103Bl a U 0d (Yesoseka 6UOUM, @ OYuiU He UOUM; MHO20 HAPOOY — Od MAJl0 TH00el).
B pamkax 6onbmmHeTBa JICII coto3 a mposiBiseT CBOMCTBA HE TOJIBKO CO03a, HO U
coroza-monudukaropa, GopMHUpPYs CTPYKTYPHO O0JIee CII0KHBIE COIO3HBIE 00pa3oBa-
HUS M COYETASICh «C PA3HOTO poJia KOHKPETH3aTOPaMH — YaCTUI[AMU, MOJAAITbHBIMHU
cioBamu, Hapeuusimu u ap.» [14. C. 134] (6ooa éce ocunusaem, a uenogex ocuium
U 800Y; HU 4ell08eK, @ OXANKA NYCMAKOG). DTO TIO3BOJISIET COIO3Y d OPTraHU30BBIBATh
MHOTOYHUCIICHHBIE JIEKCHKO-TpaMMaTHYeCKie KOMOWHAIINH, CTTIOCOOHBIE TTepe1aBaTh
TOHYANTIINE OTTEHKH ONTO3UTHBHO-YCTYTUTEIBHON CEMAHTUKH (4€/108€K He CKOMU-
Ha, a u my Hedoneo ucnopmums). Coro3 0a — JEKCUKO-TPAMMATHYECKHIT CHHOHUM
COI03a @, HO B OTJIMYHUE OT TOCIICAHET0, MOJACTHPYET MPOTHBOIIOCTABIICHUE TOJIBKO
MIPY yYaCTHH OTPHIATEIBHBIX YaCTHUI] U KOPPECTIOHTUPYIOMIETO KOHTEKCTA (Ueslo-

10 JTaske THIMHYHO MaTepUaIbHBIC CMBICIBI B PYCCKON 3THOJIMHIBOKYJIBTYPE IOIYYAOT HACaIbHOC
HCTOJIKOBAHUE: He ¢ D02amcmeoM JCUMb, a ¢ 4el08eKOM; 4el0GeKd JieHb He KOPMUMm, a 300P06be
MonbKo nopmum; MaieHvkuti (=He OTIINYAIOIINICS CUIION XapaKkTepa, 3aBUCHMBIH, 3a0UTHIN) ueno-
6€K U T.1.
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8eK He OOuKa: He Halbeulb, 0a He 3aMKHeulb 26030eM), B IPyrOM CEMaHTHYECKOM
OKpY KEHUH TpaHCPOPMUPYETCsi B MHCTPYMEHT NpucoennHenns. CeMaHTHKa aaBep-
CaTUBHO-YCTYTHTEIBHOTO CO03a X0mb/Xoms (4aCTUYHOTO SKBUBAJIEHTA COr03a bul)
MapKHPYET OMITO3HUIINI0 C OTTEHKOM OTPaHHUYCHHUS: «K OSPAHUYUMENbHOM) COUeTa-
HUIO JOJDKHO OTHECTH W BCE TaK HA3BIBAEMBIC YCMYnUmMelbHble, B KOTOPBIX TPOTH-
BUTEITbHBIC TIPEIJIOKEHHSI BCET/Ia 3aKJIFOYAIOT B C€0€ MBICITb, XOTS M CITPABEIITUBYIO,
WHOT/IA JTasKe CHITBHEHTITYIO TPOTUB MBICITH TJIABHOTO TIPEITIOKEHHSI, — HO H 32 BCEM
TeM He yHuuToxarouryto ee» [15. C. 26—27]. OnHako yCTYNHUTENbHBINH CMBICT BCE
e 3aHMMAeT BEAYIIYIO MO3UIUIO MO0 OTHOIICHUIO K OIMO3UTUBHOMY, YTO OOHApY-
KUBAETCS B HECKOJIBKUX W3 TpeacTaBieHHbIX DE (xomw on u ceunvs, oa ece-maxu
Yen06eK,; XOmb utyoa 06eudvs, 0a oyula yenoseusbs). Takum 00pa3oM, CpecTBa JICKCH-
KO-TPaMMAaTHYeCKON ONMMO3UTHBHOCTH, aKTYaJIH3HPYIOUINECS B CHCTEME PYCCKOTrO
SI3bIKa, 00JIaIAf0T 3HAYUTENBHO OONBIIeH (PYyHKIIMOHATBHOCTHIO M BAJICHTHOCTBIO,
T.€. MOTEHIIMEH K 00pa30BaHUIO YHUKAJIBHBIX MPOTHBOMOCTABUTEIBHBIX OTTEHKOB,
B CpPaBHEHUH C aHTJIMHCKIMH SKBHBAJICHTAMH.

Kaxk n onno3utusHble @F aHMIUICKOT O sA3bIKa, pycCKHe onno3uTuBHble OE co-
JepKaT CTHIINCTUIECKHE DJIEMEHTBI, HHTCHCU(PHUIIMPYIOIINE CEMAaHTHKY IPOTHBO-
MOCTABJICHUS: META(OPHI (HU Yel06eK, d OXANKA NYCMSKO8), SITUTETHI (De30yuHbll/
YepCcmewlil/xy0oll/3010moll Yeloek) CUHTAKCHUSCKHHN TapaJuieiu3M (pbioam —
6004, nmuyam — 6030yX, a 4eloseKy — B¢ 3eMJs1), 0eCCOI03HbIE KOHCTPYKIIUU
(be3 necuacmuvs Hem 8exa, 6e3 nopokos — uenogexa). Ho 3T mHTEHCH(UKATO-
PBI aKIIEHTUPYIOT 00pasbl, HOPOXKICHHBIE MOJISPHBIMU apXUCEMaMHU, OTIUIHBIMU
OT aHITIMUCKUX: NpedaHHoCmb — npedamenbCmeo, 4elo8eyHocms — becyeno-
BEYHOCTb, YeCMHOCIb — OecyecmHoCmb, 000pO — 3710, CUld — C1AOOCMb | T.1I.
Takne KOrHUTHBHO-MeTa(hOpUIECKHE MapKEePhI JAI0T OCHOBAHUE YTBEPKIATh, UTO
B PYCCKOW 3THOJIMHTBOKYJIBTYPE KOHIICNITYaJIbHO-TEMAaTHUECKOE METarpOCTpaH-
CTBO Oblmue yesogeka HAMHOTO CHIIBHEE OPUEHTHPOBAHO HA MOJICIIMPOBAHNE BHY-
TPEHHEH (yXOBHO#) SK3UCTCHIIMATBHON TEPPUTOPUH, YEM B aHTIIHICKON' .

3aksoyeHue

[TpoBeneHHBIN COMOCTABUTENBHBIN aHAJIN3 ONMIMO3UTUBHON CEMAaHTUKH B aHTJINI-
CKUX U PYCCKHX (Ppa3eOIOrHIeCKUX SIUHUIAX C CEMAHTHUYECKIM KOMITOHCHTOM 1man
U Yenogex TIO3BOJIMI M3YYUTh WX OCOOCHHOCTH B paMKaxX BHYTPEHHEU CTPYKTYpbI
®FE u B miockocTy OTHOMIEHUH ¢ apyrumu OF, npuHauiekammux ToMy e KOHIIEH-
TyaJIbHO-TEMaTUYECKOMY METAIIPOCTPAHCTBY, U CAEJIATh BBIBOJI O TOM, UTO HECYIIIUMH
OCSIMH MOPaJIbHO-3THYECKOr0, KOTHUTHBHO-TICUXOJIOTMYECKOT0 M COLUAIIBHO-IKOHO-

"' B aHMIMIACKOM sI3bIKE MHOTHE CTHJIMCTHYECKHE eMeHThl (a man of mark; a man of blood and
iron; the man high up), a Tak)Ke OIIO3UTHBHEIC apXUCEMBI (wisdom — foolishness, determination —
indecision; courage — cowardice; respect — contempt, practicality — inactivity, wealth — poverty)
BBICTYIIAIOT MapKepaMH He BHYTPEHHETO, MOPAJIbHO-3THYECKOr0 00pa3a HHIMBHU/IA, a €0 COLHAIBHO-
r0 UMHKA (PeCIEeKTa0eIbHOTO MITH HEPeCIIeKTa0eIbHOTO, YCIICIIHOTO HIIM HEYCIICIITHOTO YEIOBEKa).

KOI'HUTUBHBIE UCCJIEJJOBAHUS 675



Lunkova L.N., Frolova J.I. RUDN of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2022, 13(3), 666—677

MHYCCKOIo MOJyCOB YCJIOBCYECKOI0O OBLITHS B aHTJIMHCKOM SI3BIKE M MOHOJIUTHOT'O Aay-
XOBHOI'O MOJIyCa B PyCCKOM SA3BIKE SABJIAIOTCA YHUKAJIBHBIC OIITO3UTHUBHBIC TATTCPHBIL.
.HI/IHI‘BOCHGIII/I(i)I/I‘IHafl HUHTCpPIIpETAlMA UACH OIIITIO3UTUBHOCTU HA YPOBHC MEHTaJTbHON
cOOpKH peasibHOCTH, XapaKTepU3yIoIiasi OHTOJOrNYEeCKU (PyH/IaMEHT KapTUH MUpa
000HX THOCOB, JOKA3bIBAET OONBIIYI0 OPHEHTHPOBAHHOCTH AHTIIMICKONW KYJIBTYPBI
Ha OEHHOCTHU, NCTCPMUHUPYIOIIKUE YCIICX B COHHaHLHOﬁ HWHTCPAKIHHU, B CPAaBHCHHUN
C PYCCKOM KyJBTypOoi, B (hOKyce KOTOPOW HaXOASITCS AyXOBHbIE KATETOPUU, MOJIENHU-
pyromue B3aMMOOTHOICHU A HHANBH 1A CO CBOMM BHYTPCHHUM «5D).
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dopmuposaHme AOMNHAHTHbIX MOHATUN
JIeKcukKko-cemaHtTuueckoro nona BPASUJINSA
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P caipira@yandex.ru

AHHOTanus. HannonaneHas HICHTUYHOCTH 1O/Ipa3yMeBaeT, IOMUMO reorpaduieckoi u mo-
JIUTUKO-aIMUHUCTPATUBHON OOIIHOCTH, TAKIKE KYJIBTYPHO-UCTOPHUUCCKYIO U SI3bIKOBYIO 0OIII-
HocTh. Ha3BaHue cBOEH CTpaHbl, OOBIYHO BBIPACTAIOIIEE M3 MEPBUYHOTO TOIMOHHMA, MOXKET
npuoOpeTaTh MPU3HAKU KOHIIETTA-TIOHSATHS, TOTEHIHAILHO PACIIUPSIONIETO CBOC 3HAUYCHHE
U OXBAaThIBAIOIIEI0 CMEXHbIE 00JAacTH, CTAHOBSCH CHAauyaja Ha3BaHHMEM Ha3BaHUEM Hapoja,
3aTEeM €ro 5I3bIKa, a B MMOCIEACTBUN IO I'PYINbI NPEAMETHBIX U HEMPEAMETHBIX MTOHATHI,
CBSI3aHHBIX C MEXay co00ii Oiarogaps HEHTPAIBHOMY CMBICIOBOMY snpy. [locrenenno ¢dop-
MUPYETCA JIEKCUKO-CEMATUYCCKOC I10JIC C BBIYJICHACMBIM AAPOM, BTOPUYHBIMU JOMHWHAHTA-
Mu u nepugepucii. PopmMupoBaHne 3JIEMEHTOB TAKOTO IIOJS IPOUCXOAHUT HE OJHOBPEMEH-
HO W WJET 110 HapacTalomlel: OT sjapa K OnmxalIeMy OKpYy)KEHHIO, M Jlaliee K rnepudepui,
IpU ATOM PACHIMPAETCS YacTEepPedHOe pa3HooOpasue 3JIEeMEHTOB MO SIIpoM IociyKuia
nekcema brasil, obnagaBmas K MOMEHTY Hadaja KoJoHU3anuu bpasunum (mepBas moJIOBHU-
Ha XVI B.) TOIBKO 3HAYEHHEM «KpPACHOE JEPEBO», HO BIIOCJIEICTBUU pacuIupuBIIas chepy
CBOCIro MpUMCHCHHUA W NOJYyYHUBIIAA 3HAYCHUA (TECPPUTOPUA», KAaBTOXTOHHOEC HACCJICHUCY,
«SI3BIK aBTOXTOHHOTO HAaCEJNCHHS». DTH 3HAYCHUS MOBIHAIN Ha (OPMUPOBAHUE BTOPUUHBIX
OJTHOKOPEHHBIX JIEKCEM, C 00IIel CeMaHTHKOH «OoTHOCSIMMCS K bpasununy, «Opasmiabckuiin
u «opasuneny — brasilico, brasiliense, brasiliano, brasilio, brasileiro. IlocTerneHHO UX W3-
HayalbpHO NH(Py3HOE YIOTpedIeHne CTaHOBHIOCh OoJee nuddepeHINPOBAHHBIM, 32 PSI0M
JICKCEM 3aKpEeNHIIOCh OoJiee y3Koe 3HAaYeHHE, HEKOTOPbhIE TPaKTHUECKH yTPpaTHINCh. B ntore
chopMupoBaiach BTOpUYHAsT CCMaHTUUYECKasl JOMUHAHTa brasileiro, mocinyXuBIIasi, HAPSAY
¢ brasil, OCHOBOM 17151 pacIIMpeHNUsl JIEKCUKO-CEMaHTH4YecKoro noJis. [Iponecc KoHCOMUIaUN
SIAPa M MEHTPAIBHBIX JOMHUHAHT, 00JIaJaBITUX OOJIBIIMM CEMaHTHYECKUM MOTECHIINAIOM, CO-
BITaJI IO BPEMEHH ¢ IpoleccoM obpeTeHus bpa3unueil Kyn1bTypHOH U A3BIKOBOI SMaHCUIIALIUU
OT OBIBIIEH METPOIIOIHH.
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The Development of Dominant Concepts
within the Lexical-Semantic Field BRASIL

Dmitry L. Gurevich®

Lomonosov Moscow State University,
51, Leninskie Gory str., Moscow, Russian Federation, 119991
P caipira@yandex.ru

Abstract. National identity presupposes not only geographical and political-administrative but also
cultural-historical and linguistic unity. The country’s name, usually developed from an inderived
toponym, can acquire the characteristics of a concept with a wider range of meanings that spreads
onto neighbouring spheres and becomes ethnonym, linguonym and, furthermore, a name for
a whole group of concrete and abstract notions sharing a common semantic core. As a result, one
can observe the formation of a lexical-semantic field with a clear-cut core, secondary dominants,
and periphery. Its development is gradual and proceeds as a kind of centrifugal movement: first
comes the core and its nearest surroundings, then one can see the periphery grow and become
more and more multifarious in terms of parts of speech division. The present study shows how
the lexeme BRASIL, that by the time Brazil was colonized (in the first half of the 16th century)
had the only meaning — ‘mahogany’, gradually became widely-used and acquired such meanings
as “territory”, “indigenous people”, “indigenous language”. These meanings influenced the
development of derived words sharing the meaning “related to Brazil”, “Brazilian” and “native
of Brazil” — brasilico, brasiliense, brasiliano, brasilio, brasileiro (Portugese). Their use, initially
almost interchangeable, became more specific with time; later some of them have become obsolete.
As a result, brasileiro became secondary dominant that, alongside with BRASIL, served to widen
the corresponding lexical-semantic field. The process of consolidation of the core and central
dominants having considerable semantic potential coincided with the process of Brazil’s cultural
emancipation from its ex-metropolis.

Key words: lexical-semantic field, semantic dominant, national identity, Portuguese language,
lexicographic sources, Brazil
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BeepneHue

HannonanbHast HIEHTUYHOCTD, B OTVIMYKME OT MJACHTUYHOCTH FOPHINYECKOM,
00BEIMHSET JIIOJEH, )KUBYIIUX B OHOM COIL[MyME, HE Ha MOJIUTHYECKOM WJIU af-
MHMHUCTPAaTUBHOM YPOBHE, a HA YPOBHE KYJBTYPHO-HCTOPUYECKOW M SI3bIKOBOM
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obmHocTH [1—4]. OmHUM U3 HaKTOPOB TAKOM OONTHOCTH SIBIISICTCS Ha3BaHHUE CTpa-
HBI, HAPO/Ia, MHOT/IA S3bIKA U IPYTUX 00JIee YaCTHBIX (HEHOMEHOB, aCCOIIMUPYEMBIX
KaK CaMUMU JKUTEISIMH CTPAHBI, TaK U MX COCEISIMHU C TEM KOMILIEKCOM ITOHS-
THH, KOTOPBIE COOCTBEHHO U COCTABIISIOT HAIMOHAIBHYIO UIACHTUYHOCTh. MOXKHO
CKa3aTh, YTO Ha3BAaHUE CTPAHBI U Ha3BaHWE HAPOIA, KOTOPHIE YACTO OMHUPAIOTCS
Ha OOy STUMOJIOTHIO, — 3TO 0a30BbI€ MOHSITUS HAIIMOHAJILHON UICHTUYHOCTH,
MMEIOIINE SI3BIKOBOE BBIPAKECHUE.

HazBanwue ctpansbl, Oy/1b TO CaMOHa3BaHNE aBTOXTOHHOTO HACEJICHUS MIIH Ha-
3BaHUE, OJIYUYEHHOE OT KOJIOHHCTOB WJIM 3aBOEBATEJIEH, HEPEAKO BBIXOJUT 3a paM-
KH OOBIYHOT'O TOITIOHWMA M CTAHOBUTCSI CBOCOOPA3HBIM KOHIIETITOM, BKJIFOYAFOIIIUM
KOMIUJIEKC TMOHSATHUM caMoro pazHoro xapakrtepa. Takol KOHLENT MOApa3syMeBaeT
reorpau4ecKyro JOKaIU3aUI0 TEPPUTOPUH, IIPUPOIHBIE U KIUMATHUECKUE 0CO-
OEHHOCTH, Ha3BaHWE MECTHOT'O HACEIICHH S, HEPEIKO €T0 S3bIK, COIMOKYIIBTYPHBIC
Y UCTOpHYECKUE (PEHOMEHBI, CBS3aHHBIE CO CTPAHOM, — BCE TO, YTO NMPUHATO Ha-
3bIBaTh TEPMUHOM «CIIOBa-BeIIN» B pycie koHnenuun M. @yxo [5]. Kpome Toro,
KOHIIETIT-Ha3BaHNE MOXKET OTCHUIATH K LIEJIOMY PSy HEMPEIMETHBIX U OCOOSHHO
MPEIMETHBIX 3HAYCHUH, BRIPAYKAEMBIX C IOMOIIIBIO CJIOBOOOpA30BATEIbHBIX MEXa-
HU3MOB, TIPEATONIATAIONINX B CBOCH OCHOBE METa(OPHUECKUN HIIM METOHUMHUYE-
ckmii mepeHoc [6. C. 178; 7. C. 349; 8. C. 111]. Vxe chopMupOoBaHHBIN KOHIICTIT
MOJIyYaeT CBOIO peaIn3aluIo yepes JeKcuko-cemanTruueckoe nose (JICII), sapom
KOTOPOTO sIBIIIETCS 0a3oBasi JieKcema, SIBIISIONIASCS CEMaHTHYECKU IMEPBHYHON
JUTSL OCTANIBHBIX, IEPUPEPUIHHBIX JIEKCEM U MOTYIIasi, XOTSI M HE00sA3aTEIBHO, CITy-
KUTH TIPOU3BOJAIICH OCHOBOH /U HUX, PEeau3ys B KaXKJIOM HOBOM CIIydae OJHY
U Ty e KopHeByto Mmopdemy [9; 10]. KopueBas Mopdema, B CBOIO ouepeib, MOKET
MIPUHAJJICKATH S3bIKY U3HAYATIBHO, @ MOXKET OBITh 3aMMCTBOBAaHA B COCTaBE MHOS-
3BIYHOTO U TI037K€ OCBOEHHOI'O CJIOBA.

®opmupoBanue snemeHToB Takoro JICII mpoucxoguT HE OJHOBPEMEHHO
U UJIET 10 HapacTawollel: OT sAapa K OnuxkalileMy OKpYy)KEHHIO, U Jaliee K Ie-
pudepun, mpu STOM paCHIMPSETCS YacTepedHoe pasHooOpasue snemeHToB JICIL
[locTeneHHO BBIYJICHSIOTCS JOMHHAHTHI «BTOPOTO» TIOPSIKA, dTUMOJOTHYECKU
MIPOM3BOIHBIC OT IIEHTPATBHOTO MOHSTHS, HO SIBIISIOLINECS, B CBOIO OUEPEh, TPO-
M3BONAIIUMU 17151 Oonee mepudepuiiHbiX. OYeBHIHO, YTO JIEKCEMBI-TOMUHAHTHI
SBIISIFOTCSI 0OJIee YaCTOTHBIMH, CHHTarMaTHYecKu OoJjiee yHUBEPCAIbHBIMH, 00-
Jaal0T NIMPOKON COYETaeMOCTHIO U TIOTOMY B KYJIBTYPOJIOTHYECKOM OTHOIICHUH
6onee 3naunMbiMu [11. C. 84]. Hapsiny ¢ 3TuM mporeccoM MOryT HaOIr0AaThes
yTpatel — Kakue-To aneMeHTsl JICII, ucnonp3oBaBmInecs: W3HAYaIbHO, BEIXOIST
13 MIMPOKOro ynotpeodienus, 3amematorcs apyrumu. Crnoxusiueecs JICII, acco-
nuupyemoe ¢ (PeHOMEHOM HAIlMOHAJIBHOW MIICHTHYHOCTH, CBUJIETEIBCTBYET O 3a-
BEPILICHUH TIpoIecca KYJIbTYPHOH CaMOHMIECHTHU(PHKAIINHN S3BIKOBOTO KOJIJICKTHBA
U MOXET OBITh PACIEHEHO KaK OJMH U3 (PaKTOPOB, BIMSIOMNX HA CKIIAIBIBAHHE
0O0IIeHAaIIMOHAJIBHOM SI3bIKOBOM HOPMBI.
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HemanoBaxHbIM OKa3bIBAETCA POJb TOW WM MHOW JIEKCEMbI B KOHKPETHBIE
HCTOPUYECKHUE MEPUOABI, TIOCKOJIBKY CJIOBO CYIIECTBYET HE TOJBKO B JUAXPOHUH
UM B CHHXPOHUHU, IOHUMAEMON KaK COBPEMEHHOE COCTOSIHHE s3blKa, HO U B Ka-
KJIOM OTAEJIBHOM CHHXPOHHOM cpe3e B mpouuiom [12; 13. C. 48], u ero craryc
B CTPYKTYPE JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOT0 MOJIsI KAKOT0-TH00 U3 IMPOLIEIINX NEPUO-
JIOB MOKET CYILIECTBEHHO OTJIMYATHCS OT COBPEMEHHOTO.

[Tpouecc GpopmupoBaHus LHEHTPATBLHON 30HBI JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOTO OIS
BRASIL («bpa3unusy), onuparoniencss Ha JOMUHAHTHbBIE OTHOKOPEHHBIE TIOHSTHS
brasileiro, brasiliense, brasilico; brasiliano, brasilio, cocTaBlIsIEeT OCHOBHYIO MPO-
O5eMaTHKy JJaHHOW CTaThbH M pacCMaTpUBAETCS] B paMKaxX CTAHOBJIEHUS Opa3uiib-
CKOT'0 HallMOHAJILHOTO BapHaHTa MOPTYTadbCKOrO A3bIKa.

PacwunpeHue ceMaHTU4YeCKOMN 30HbI brasil

CnoBo brasil siBnsieTcs 3aMMCTBOBAHUEM, TIONABIINM B MOPTYTaJbCKUI S3bIK
B XIV B. B 3HaueHuu ‘kpacHoe nepeBo’. Ilociae OTKpHITHS HOBOW TEPPUTOPUH
ee Ha3BaHue — Brasil — 3aKkpenuioch He Cpazy, a CIYCTs MPUMEPHO MOJBEKA
[14-16]. Ho yxe ko BTopoii nonoBune XVI B. — nepsoii nonosune XVII B., B xone
paCIIHPSIONIEHCS ¥ YTITYOISIONICHCS KOJTOHU3AIMY, TePMUH brasil BoOpas B ce0st
KOMIUJIEKC 3Hau€HUM, 00pa30BaHHBIX MyTEM METOHMMUUYECKOrO IEepeHoca 3Haye-
HUSI ‘KpacHOe JepeBo’:

* ‘Ha3BaHHUE TEPPUTOPUM ;
* ‘Ha3BaHHE aBTOXTOHHOI'O HACEJICHUS ;
* ‘Ha3BaHME s3bIKa ABTOXTOHHOI'O HACEJIEHUS .

OTHu 3HaYeHUsl ObLIM CBSI3aHHBI MEXAY COOOM, HO HE BBIBOAMJIMCH OJIHO
u3 apyroro. IMeHHO 3TOT KOMIUIEKC COOCTBEHHBIX W HAPHUIATEIBHBIX 3HAYCHUN
CTaJI OTIPABHON TOYKOH B (JOPMUPOBAHWY IEHTPAIBHOTO MOHATHS (A1pa) Oymy-
LIET0 JIEKCUKO-CEMAHTHYeCKOro 1osst BRASIL.

[locTenenHoe pacmmpeHue yrnotrpeOseHus cioBa brasil omupanock Ha ecTe-
CTBEHHOE PpACHIMPEHHUE €ro SI3bIKOBBIX BO3MOXHOCTEH, KOTJa CJIOBO, CTaBIIEe
€IMHCTBEHHBIM 0003HAUYEHUEM YaCTH reorpadudeckoro mpocTpaHCcTBa, BCTpauBa-
€TCSl B CYLIECTBYIOIYIO B SI3bIKE CETKY JIEKCHUECKUX 3HAUEHUW, HAUMHAET KOoppe-
JIMPOBATh C HUMHU, 0OpacTas IEKCHYECKON coueTaeMocThio. BenencTue mupoko-
ro ynotpeOJeHus B pa3HBIX KOHTEKCTaX Jekcema brasil, oObequHUBIIAS B cebOe
Ha3BaHUE CTPaHbI, €€ TOBapa, HApOJa U SI3bIKa, HAUMHAET «BJIUATH» HAa CMEXKHBbIE
CEMaHTUYECKHUE 30HbI, KOPPEIUPYIOLIUE C TEM UM UHBIM €€ 3HAUCHUEM, 3aIlycKas
CJI0BOOOpa30BaTEIbHbIE MEXAaHU3MbI, NPU3BAHHBIE MOPOXK/IAaTh HOBBIE JIEKCHYE-
CKHE CPEJCTBA BBIPAKEHUS JJIs1 BOSHUKAIOIINX TOHATHIA.

[TepBBIM TPOM3BOAHBIM MOYKHO CUMTATh JIEKCHKAJIU30BaHHOE 3HaUeHHE (Pop-
MBI MHOXXECTBEHHOTO 4YHcina (brasis), KoTopas umena IBa 3a(UKCHPOBAHHBIX
3HAUEHUs: HA3BaHWE CTPAHBI Yepe3 COBOKYITHOCTH €€ YacTel, ‘OpasmiIbCKUX 3e-
Melb, U Ha3BaHUE TY3€MHOTo (MHAEWCKOro) HacesieHus. B 3HaueHun ‘Opasuiib-
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CKHeE 3eMJIH’ brasis CAHOHUMUYHO TOIIOHUMY Brasil n BcTpedaeTcs y pa3HbIX aB-
TOPOB B CXOJHBIX KOHTEKCTaxX MpH 0003HAUeHUH NpyTux ctpaH (Nos Brasis, nas
Angolas, nas Goas, nas Maldacas, nos Macao, as Indias, os Brasis, as Angolas)'.
CBoOogHOE BapbUpoOBaHHE (OPM EIMHCTBEHHOIO M MHOXECTBEHHOT'O YHCJA TO-
noHuma (Brasil — Brasis) TOBOPUT O MPEACTABIEHUN O HOBBIX TEPPUTOPUIX KaK
0 TpyIIIe 3eMelb, 00bEAMHEHHBIX OOIIMM Ha3BaHHEM; TaKO€ BapPbUPOBAHUE OBLIO
B IPUHLMIIE XapaKTEPHBIM [l NOPTYTrajibckoro s3bika X VI-XVII BB. B 3HaueHnn
‘MHAEHLBI’, ‘BapBapbl’ Drasis BCTPEUYAETCS UCKJIIOUUTEIBHO BO MHOXKECTBEHHOM
YHCIIe ¥ MOJKET ce0st BECTH KaK CYIIECTBUTEIBHOE (08 portugueses seremos brasis;
para os Brasis ha a mesma ley;, os Brasis nam trazé vestidos)* u xax npuiara-
TenbHOE (estudantes brasis, as molheres Brasis sam as que trabalham; aos indios
Brasis, Ethiopes, Chinas, lapdes, & outros muitos)>.

YacToTHOCTh 3Haue€HUM ‘Opasuiibckast 3emiis’ M ‘Ty3eMHO€ HaceJeHue’
OblJla HEOJMHAKOBA: MEPBOE BCTPEUAJIOCh 3HAUYMTEIBbHO pexke, ycTymas coO-
CTBEHHO Ha3BaHUIO Brasil; BTopoe ObLIIO 060Jiee YaCTOTHBIM U KOHKYPHPOBAJIO
C TPaJUIIMOHHBIMA HAaWMEHOBAHHSIMH JJISI HEXPUCTHAHCKOTO TY3€MHOTO Hace-
nenus B XVI-XVIII BB. (indios,; barbaros, gentios). JlanpHeiiee pa3BuTHe 3Ha-
yeHU okazasioch mapagokcanbHbiM. Haunnas ¢ XVIII B. dpopma brasis crana
yTpauyuBaTh 3HAUEHUE ‘UHJEHIBI’ U BCTpedajach BCE Pexke, OAHO U3 MO3THUX
auTepaTypHbIX ynotpebnenuit ectb y XK. ne Anenkapa (embora os brasis ndao
tivessem rei)*. Bpa3uibCcKue TEKCThI HAUMHASI CO BTOPOIA MOJIOBUHBI X X B. Kpaii-
HE PEJIKO MOKa3bIBAIOT TaKOE 3HAUYEHHUE, COBPEMEHHbIE Opa3uibCKHUE CIOBapHU
(UKCHPYIOT €T0, HO IOMEYAIoT Kak MajoynorpedurensHoe [17-19]. Hamporus,
3HaYeHHE ‘Opa3miIbCKasi 3eMJIsi’ COXPAHHUJIOCh B COBPEMEHHOM SI3BIKE, HO K
XX BEKy CJIOBO HECKOJBbKO M3MEHUJIO CEMAHTHUKY, PA3BUB 3HAUCHUE ‘pa3yny-
HbIe pailoHsl bpa3unun’, B cMbICie « HEOAUHAKOBBIE» U IOTOMY 4acTO IPOTUBO-
MIOCTaBJIs€MbIE TI0 YPOBHIO SKOHOMHUUYECKOTO Pa3BUTHUSI, a CIEA0BAaTEIbHO, PO-
TUBOIIOCTABJISIEMbIE U 110 COLIMAJIbHBIM XapaKTepucTukaM. JJocTaTouHo yacToT-
HBIM B COBPEMEHHOM SI3bIKE SIBIISIETCS coueTaHue «dois Brasis; vdrios Brasis;
diversos Brasis; muitos Brasis» (A educag¢do no Brasil, ou melhor, em nossos

1

Vieira A. Sermoens. Terceira Parte. Lisboa, Officina de Miguel Deslandes, 1683. p. 497; Rosario
A. Frutas do Brasil. Lisboa, Officina de Antonio Pedrozo Galram, 1702. P. 13.

2 Vieira A. Cartas [1660-1680]. [Dnekrponubiii pecypc.] Corpus do portugués URL: http://
corpusdoportugues.org (accessed: 01.08.2021); Vieira A. Arte de furtar. Amsterdam, Officina
Elvizeriana, 1652. P. 361; Teles B. Cronica da Companhia de Jesus na provincia de Portugal. Lisboa,
Paulo Craesbeeck, 1645. P. 447.

* Cartas jesuiticas 1. Cartas avulsas, 1550-1568. Rio de Janeiro, Oficina Industrial Graphica, 1931.
P. 428; Teles B. Op. cit., p. 660; Correia S. Sermam na procissam de gragas que a muito nobre villa
de Villa Real fez pella restauracdo da cidade do Salvador da Bahia, Prégou o Padre Frey Simdo
Correa Religioso da Ordem dos Prégadores. Lisboa, Editor Geraldo da Vinha, 1625. P. 262.

* Alencar J. Carta ao Dr. Jaguaribe // Alencar J. Iracema. Lenda do Ceara. Rio de Janeiro, Typ.
de Vianna & Filhos, 1865. P. 197.
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muitos e diversos Brasis; Quantos Brasis em um so Brasil)®. XapakTepHo, 4TO
OJTMH W3 Pa3JIeJIOB KHUTH Opa3uiibCcKoro comuoiiora J[. Pubetipy, mocBsimeHHOM
ucrtopun (popmupoBaHus Opa3mIBCKOTO 3THOCA, HOCUT Ha3BaHue «Os Brasis
na historia» u TpakTyeT UMEHHO 00 UCTOKAaX SKOHOMUUYECKHUX U COLUOKYIIBTY -
HBIX OTJIMYUM BHYTpH cTpansl [20].

dopmMupoBaHne paHHUX BTOPUYHbIX AOMUHAHT brasilico;
brasiliense; brasiliano; brasilio

Konconupanuus psjia noHATUN B TpaHULIAX OAHOM JIEKCeMbl brasil I03BoIMIA
UCTIONIB30BAaTh €€ JIJIsi HANMEHOBAHUSI TPYTIITBI Pa3TUIHBIX (DEHOMEHOB, CBSI3aHHBIX
C HOBOM OcBamBaeMoM Tepputopueil. Hapsaay ¢ aTum nposiBUiIace U HEAOCTATOU-
HOCTh CEMaHTHKO-CHHTAKCHYECKUX BO3MOXKHOCTEW cJoBa brasil, BRICTyNaBIIEro
MPEUMYIIECTBEHHO KaK CYIIECTBHTEIBHOE, 32 MCKIIOUYEHUEM OJHOTHITHBIX KOH-
TEKCTOB TUMNa «mulheres brasis», Tie OHO BBICTYNAJIO KaK MpPUJIaraTeIbHOE-IT-
HOHUM. B ocTanmpHBIX ciydasx, Korga ObUIO HEOOXOAMMO yKa3aTh Ha aTpHOyT,
OoTHOCSIMICS K Bpaszunuu Bo Bcex acrekTax 3TOTO CJIOBa, — reorpapuyeckue
u naHamadTHeIE 0COOEHHOCTH, MPHUPOA, TOBAP, B TOM UYHUCIE M Ty3eMHOE Ha-
ceneHune, — brasil NCTIONB30BAIOCH MTPEUMYIIIECTBEHHO B COCTAaBE T€HHUTHBHOTO
CJIOBOCOUETaHMs ¢ TipemyioroM «do Brasily (clima do Brasil; cdes do Brasil;, pau
do Brasil; terra do Brasil; indios do Brasil)®. OtcyTcTBUE Y JIeKCeMbl brasil cu-
CTEMHOTO YIOTPEOJIeHHs KaK MPHJIAraTeIbHOr0, CIIOCOOHOTO K IWPOKOH JIEKCH-
YeCKOM COYeTaeMOCTH, TPUBEIIO K BOSHUKHOBEHHIO OTHOKOPEHHBIX IMPOU3BOIHBIX.

OnHoil 3 nepBbIX MPOU3BOAHBIX cTala jgekcema brasilico. Ee mopgonornye-
CKHME BapHaHTHI 3a)UKCUPOBAHBI €Il B JIOKYMEHTaX BTOPOW MONOBUHBI X VI —
Havasia XVII BB., TO €CTh OHM TOSABUJIUCH B MUCHbMEHHOM YIIOTPEOJICHUH B TIEP-
BbIE JICCSITUIIETUS TIOCTIE Havasia Kojnouu3auuu (alma brasilica; prega¢do ao modo
brasilico, em lingua brasilica, portugueza e castelhana)’. I3Ha4aibHO 3TO MpHIIa-
raTeJbHOe OTHOCHJIOCH MPEUMYIIECTBEHHO K SI3BIKY Ty3€MHOTO HAaCeNeHHS (4TO
BU/JIHO TIO MOCJIEAHUM JIByM IpUMEpPaM), KOHTEKCThI TUNA «/ingua brasilica» nau-
OoJee xapaKTepHBbI 1715 3Toi Jiekcembl B TekcTax X VI-XVIII BB. DT0 MOXXHO 00b-
SICHUTh PAa3BUTHEM OJIHOTO M3 0a30BBIX 3HAYEHUH MPOM3BOIAIIECTO ClioBa brasil,
MOAPa3yMEBABIIETO B TOM YHCIIE M S3bIK MHEHIEB. [locTeneHHO codeTaeMoCcTh
brasilico pacmmpsinack, CJI0BO BCTPEUAJIOCh B KOHTEKCTAaX, OMUCHIBAIOIIUX aMH-
HUCTPATUBHOE YCTPOUCTBO cTpausl (Provincia Brasilica da Companhia de JESU;
o mal do Estado Brasilico; voando da capital Brazilica)®, ee nanamadt u mpupo/i-

> Corpus do portugués URL: http://corpusdoportugues.org (accessed: 01.08.2021)

¢ Cardim F. Tratados da terra e gente do Brasil [1620-1625]. Rio da Janeiro, Ed. J. Leite e Cia,
1925. P. 35, 43, 66, 86.

7 Cartas jesuiticas. Op. cit. P. 297, 415; Cardim F. Op. cit. P. 303.

8 Vieira A. Xavier dormindo, e Xavier accordado. Lisboa, Officina de Miguel Deslandes, 1694, s.n.;
Oliveira M. B de. Musica do Parnasso dividida em quatro coros de rimas portuguesas, castelhanas,
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HbIe 0COOCHHOCTH (costa brasilica; frutas brasilicas; pinheiros brasilicos)’, ucto-
pUYECKHE U COIUANIbHBIC XapaKTEePUCTUKU (guerra brasilica, sucessos brasilicos;
governo brasilico)'. B psine ciiyuaes brasilico BCTpedaeTcs B 3HAUCHHUH «TY3EMHOE
HaceJieHHWe», B TOM YHCJIE U KaK CYIIeCTBUTENbHOE (foi trazida de casa de seus
pais uma India brasilica mui pequena, o qual vendo os Brasilicos tangerem, na¢do
das Brasilicas)", omHaKo Takoe 3HAYCHUE HE 3aKPEMUIIOCh U B COBPEMEHHBIX TEK-
CTax OTPakEHO OYKBaJIbHO CAMHUYHBIMH yIMOTpeOneHus MU, B Tekctax BTOpOI
nosioBuHbl XIX B. brasilico BcTpedaeTcst Bce erie JOCTaTOYHO MUPOKO (0 actual
império brazilico; territorio brazilico; mares brazilicas; capitanias brazilicas,
tribus brasilicas; guerra brasilica)?, omHako B MepBOM MOJOBHHE XX B. 4acTOT-
HOCTH €r0 HAUMHACT CHUXKATHCS. XapaKTePHO, YTO )KEHCKHH POJT TPUIIAraTeIbHOTO
(brasilica) coxpaHua CBO€ TEPMHHOJOTU3UPOBAHHOE 3HAYEHUE ‘S3BIK MHJCHIIEB’
710 HACTOSIIETO BPEMEHH KaK Han0oJIee YaCTOTHOE /IS 9TOMH JiekceMbl. [1o manHbIM
ANIEKTPOHHOI'0 KOpITyca MOpTyTrajibckoro si3bika «Corpus do portugués»', yunTsl-
BAIOILIErO B TOM YMCJIE COBPEMEHHBIN Opa3uiibcKuil BapuaHT, u3 100 KOHTEKCTOB
C 9TOM JIeKceMoit (¢ yaeToM (popM rpaMMaTHIECKOTO pojia U Yrcia), 0koio 20 KoH-
TEKCTOB COJIEPIKAT coueTanue lingua brasilica, To €CTh 3HAYEHHE «SI3BIK TY3€MHOTO
HacelleHus bpasmimm» BcTpedaeTcss B KaXKJ0M TSI TOM CiIydae ynoTpeOIeHUs JIeK-
ceMbl brasilico B COBpEMEHHOM SI3bIKE.

Jlexcema brasiliense nosiBisieTcst B Tekctax ¢ Havajna XVII B., ona ynotpe-
Onsyach Kak CyIIECTBUTEIBHOE ISl 0003HAYEHUST MECTHOTO HACEJIEHUS W Kak
MpHUJIaraTeIbHOE CO CTAHNAPTHOM JIJIs1 00pa30BaHHOTO OT TOMIOHMMAa CEMaHTHKOH,
BKJTFOYABIIEH OTCBUIKY K dTHHYCCKUM, JIAHIMAPTHBIM U TIPUPOTHBIM OCOOCHHO-
cTsM. B kauecTBe CyIIECTBUTENBHOTO brasiliense BCTpedaeTcs 4aiie, 0COOCHHO
B Oosiee paHHUX TeKcTax (deve desagradar (...) principalmente aos brasilienses;
a manqueira tantas vezes apontada dos brasilienses; os Brazilienses nado tirihdo
forma alguma expressa de Sacrificio; crem os Brazilienses)*. Kak mpunara-
TEJIBHOE OHO YHOTPEOIISIIOCh PeXEe U B PAaHHUX TeKcTax (ter ouvido nas Cangoes

italianas & latinas. Lisboa, Officina de Miguel Manescal, Impressor do Santo Officio, 1705. P. 137;
Durdo J. de Santa Rita. Caramuru. Poema épico do descubrimento da Bahia. Lisboa, Regia Officina
Typografica, 1781. P. 249.

 Vasconcelos S. Cronica da Companhia de Jesu do Estado do Brasil [1662]. Lisboa, Ed. A.J.
Fernandes Lopes, 1865. pp. XLVIII, CXXXVI; Freire F. de Brito. Nova Lusitania, historia da guerra
Brasilica. Lisboa: Officina de Joam Galram, 1675. P. 71.

10 Freire F. de Brito. Op. cit. P. 1, 62; Durdo J. de Santa Rita. Op. cit. P. 266.

' Cartas jesuiticas. Op. cit. P. 190, 438; Freire F. de Brito. Op. cit. P. 140.

12 Varnhagen F.A. Historia geral do Brasil. Rio de Janeiro. Vol. I—II 1854, 1857. P. 1, 5, 110, 165,
464; Magalhdes D.J.G. Opusculos historicos e litterarios. Rio de Janeiro, Ed. B.L. Garnier, 1865.
P. 221; Alencar J. Op. cit. P. 162.

3 Corpus do portugués URL: http://corpusdoportugues.org (accessed: 01.08.2021).

4 Brandao A.F. Dialogos das grandezas do Brasil [1618]. Edi¢do da Academia Brasileira. Brasilia,
Senado Federal, Conselho Editorial, 2010. P. 173, 222; Durdo J. de Santa Rita. Op. cit. P. 40, 107.
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Brazilienses; Indigenas Brazilienses, terreno brasiliense; costa brasiliense)”,
u B 6onee no3nuux (populacdo indigena brasiliense; flora brasiliense, historia
natural brasiliense)'® TlocTenenno yekcema brasiliense HadMHAET MPUOOpPETATH
MPU3HAKU UMEHN COOCTBEHHOTO, OHA BCE Yallle BCTPEYAETCS B COYETAHUAX, 000-
3HAYAIOMINX KYJIBTYPHBIA apTedakT, CBI3aHHBIN C Opa3MIbCKON IUBHIIM3AIUCH,
tuna «Revista Brasiliense» (impresso em 1836 no Nitheroy, Revista Brasiliense;
Correio Brasiliense; Biblioteca Brasiliense de J.C. Rodrigues; Anais Brasilienses
de Medicina)". CoBpeMeHHBIE KOHTEKCThI PEaM3yIOT MPEHUMYIIIECTBCHHO 3Haue-
HHUE UMEHU COOCTBEHHOTO (Associacdo Brasiliense de Cinema e Video, Editora
Brasiliense; Federagdo Brasiliense de Futebol; FC Brasiliense)'®, xotopoe BCTpe-
qaeTcsl, 10 JaHHBIM KopIlyca MopTyraiabckoro sizbika «Corpus do portuguésy, npu-
MEPHO B ITOJIOBHHE KOHTEKCTOB U3 Oosiee uem 3000, comepkaiinx JaHHYIO JICKCEMY.

Jlekcema brasiliano HauMHAET BCTPEYATHCS B TEKCTaX HECKOIBKO TMO3KE,
co BTopoil nonoBuHbl XVII B. Ha panHux sramax ObITOBaHUSA 3TO CJIOBO 4acTO
MMEJO 3Hau€HHUE ‘Ty3€MHOE HacelleHWe M CUHTAaKCUYECKH MOIJIO ObITh KakK Cy-
IIECTBUTENILHBIM, TaK M TIpUjaratelibHbIM (@ barbaridade dos Brasilianos; outras
sinco Brazilianas seguirdo a ndo Franceza, os costumes dos Brazilianos; Dama
gentil brasiliana)”. B 3HaueHUH ‘SI3bIK Ty3€MHOT'O HaCEJICHHS 3TO CIIOBO BCTpeUa-
€TCs B Ha3BaHUU JBYS3BIYHOIO MOPTYTAIBCKO-UHIAEHCKOrO cioBaps «Diccionario
Portuguez-Brasiliano e Brasiliano-Portuguez»*®. B 6ojee MO3IHUX KOHTEKCTaX
OHO coxpaHsieT ()yHKIUU CYHIECTBUTEIBHOTO, HO Yallle yIoTpeOisieTcs Kak mpu-
naratensHoe (hum douto Brasiliano, arvores e arbustos Brasilianos; a natureza
brasiliana)*. Yxe B XX B. BO3HUKAIOT COOpaHUs MEUATHBIX U ayTUOBH3YaTbHBIX
MaTepuanoB 00 uctopuu bpasuinnu ¢ TUTIOBBIM HazBaHueM «Biblioteca Brasiliana;
Bibliografia Brasiliana, Série Brasiliana, Coleg¢do Brasilianay». locnennee cio-
BOCOYETAaHUE TIONYUYWJIM MIUPOKOE YIMOTpebieHne W Onaromaps TajdbHEHIIEMY
Pa3BUTHIO TEPMUHOJIOTH3HPOBAIOCE. B COBpeMEHHOM si3bIKe (hopMa >KEHCKOTO
pona brasiliana, TOMUMO 3HAYCHHS TPHIIATATEIBFHOTO, CYOCTaHTHBHPOBAJIACH

'S Durdo J. de Santa Rita. Op. cit. P. 107, 109; Branddo A.F. Op. cit. P. 268, 294.

16 Magalhdes D.J.G. Op. cit. P. 222; Corpus Histérico do Portugués Tycho Brahe. Cartas Brasileiras:
cultos (1809-1904), Carta 188 [Dmexrponnsiii pecypc] (URL: https://www.tycho.iel.unicamp.br);
Varnhagen F.A. Op. cit. Vol. II. P. 262.

" Magalhdes D.J.G. Op. cit. P. 239; Peixoto J.A. Historia do Brasil. Cia. Editora Nacional,
1944. P. 196, 242; Freyre G. Casa-grande & senzala: formagao da familia brasileira sob o regime
da economia patriarcal (48 ed. rev.). Sdo Paulo, Global, 2003 (1933). P. 140.

18 Corpus do portugués URL: http://corpusdoportugues.org (accessed: 01.08.2021).

¥ Vieira A. Vozes Saudosas, da eloquencia, do espirito, do zelo e eminente sabedoria Lisboa: Officina
de Miguel Rodrigues, (ca 1680-1690), 1736. P. 14; Durdo J. de Santa Rita. Op. cit. P. 5, 67, 109.

2 Ayrosa P., Frei Onofre. Diccionario Portuguez-Brasiliano e Brasiliano-Portuguez (1795). Séao
Paulo, Imprensa Oficial do Estado, 1934.

2 Veloso J.M. da Concei¢do. Alographia dos Alkalis fixos Vegetal ou Potassa, Mineral ou Soda
e dos seus nitratos, segundo as melhores memorias estrangeiras, que se tem escripto a este
assumpto. Lisboa, Na Offic. de Simao Thaddeo Ferreira, 1798. P. 232, 239; Alencar J. Cartas sobre
a Confederag@o dos tamoyos. Rio de Janeiro, Empreza Typographia Nacional do Diario, 1856. P. 41.
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u mpuodpena abCTpaKTHOE cOOMpaTeNbHOE 3HAUEHHE «KOJIJICKIUS MaTephajioB
o bpazunun» [17-19]. IMeHHO 5TO 3Ha4YeHHUE SIBISETCS HaWOOJIEe YaCTOTHBIM
y JaHHOW CcIOBO(OPMBI M, HIMpE, Y JEeKceMbl brasiliano; O JaHHBIM KOpIyca
«Corpus do portuguésy», u3 116 koHTeKcTOB ouTH 60 ONMUPAIOTCS HA ITO 3HAYCHUE.

OcCOOHSKOM B CHUCKE PAaHHUX IPHUJIATATEIIBHBIX, CBS3aHHBIX C CO CJIIOBOM
brasil, crout nexkcema brasilio. Ona Ob11a 3aduKCHpOBaHa JOCTATOYHO PAHO, B Ce-
penvrne XVI B., B 3HAUEHUN «OTHOCSUIUICSI K MECTHOMY HACEJICHUIO; MHACHCKUI»
(alma brasilia)®, omHako B IPyrUX TEKCTAaxX TOM 3MOXH, a TAK)KE B TEKCTAaX, CO3/1aH-
HBIX B nocienytouue nepruoasl ocsoeHus crpanbl (XVII-XVIII BB.), He BcTpeTu-
nack. Ee ynanocs 00HapyKUTh TOJIBKO B JIOKYMEHTE BTOPOH mmosioBuHBI XIX B., T/IE
OHa TIpeJIcTaBlieHa OoJiee IMUPOKO M yKA3bIBAET HAa Ty3eMHOE HaceJeHHe (IpruemM
KaK MpuiiaraTelibHOe M KaK CYIIECTBUTEIBHOE) U Ha CTpaHy B IENIOM (captiveiro
dos povos brasilios; primeiros incolas brasilios; os Brasilios tinham crengas, lhe
deveria uma matéria medica toda brasilia)”. B coBpeMeHHOM sI3bIKE 3Ta JIEKceMa
MpeJcTaBlieHa KpaiHe ckymo. HapuimarensHbie yrmoTpeOieHus OyKBalbHO €TH-
HUYHBI, HECMOTPS Ha TO, YTO CJIOBAPU PUKCUPYIOT JICKCEMY U KaK CYIIECTBUTEIb-
HOE, ¥ KaK IpujiarareiabHoe. B kadecTBe MILTIOCTpAIlUY TTPUBEIEM ITUTATY U3 T103-
THdeckoro coopauka 1899 r. 6paszunsckoro nosta Jlynca lensdpunao goc Canrtoca
«Cantos de sabid, brasilio rouxinol»*, koTopasi IpuUBe/icHA TaK)Xe U B CIIOBape
nmopryraibckoro sizbika «Dicionario Aurélio da lingua portuguesa» [18. C. 347].
Tem He meHnee, nexkceMma brasilio He ucuesia, HO U3MEHMIIA JIEKCUKOJIOTUYECKUHI
CTaTyC — 3HAYUTEIIHHO Yallle OHA YITOTPEOISETCS KaKk aHTPOIIOHUM WJTH KaK 4acTh
JPyTroro MMEHH COOCTBEHHOTO — YIIMIIBI, KOJUIEIKa, OOIMIECTBEHHOTO MOMEIIIe-
HUS, HA3BaHHBIX B YE€CTh U3BECTHBIX JItONIeH (compositores como Brasilio Itiberé
da Cunha; rua Brasilio Itiberé; auditorio Brasilio Machado Neto; Escola Estadual
Brasilio Vicente de Castro)™.

Heo0xoquMo OTMETHTB, UTO HApSAy ¢ COOCTBEHHO MOPTYTradbCKUMHU JICKCE-
MaM¥ yHoTpeOIsUTICh U IAaTHHCKUE OHOKOpEeHHbIe aHanoru (brasilia, brasiliensis,
brasilianus), KoTOpble BO3HUKJIN paHbIE COOCTBEHHO MOPTYTAIbCKUX, HO KOTO-
pBIe B JaHHOH pabOTe MBI HE PaCCMAaTPHUBACM.

Kak HeTpyaHO 3aMETUTh, PACCMOTPEHHBIC YETBIPE JIEKCEMBI, CMBICIOBEIC
1 MOP(OJIOTrHYECKUE TPOU3BOIHBIE OT KOMIIJIEKCHOTI'O OHATHS brasil, ynoTpeOs-
nuch B pazsblie 3moxu (X VI-XIX BB.) ¢ pa3HOii 4aCTOTHOCTHIO, HO B 1I€JIOM JI0CTa-
TOYHO IIIHPOKO, OXBATHIBAs 3HAYUTEIHHYIO CEMAaHTUUYECKYIO 30HY. B TO ke BpeMst
OHM BBICTyMaJM Kak HenuddepeHInpoBaHHBIE CHHOHUMBI, 9acTO KOHKYPUPYS
MEXIy cOOOH, Kak B CHHXPOHUH, TaK U B JUAXPOHHH, MPU 0003HAUYCHUHU OTHUX
Y TeX ke MoHATHH. [locTeneHHo uX 3HaUSHU S CYKAIUCh JI0 TEPMUHOJIOTU3HPOBAH-

22 Cartas jesuiticas. Op. cit. P. 131.

2 Magalhdes D.J.G. Op. cit. P. 164, 177, 207, 216.

24 Portal Catarina: Biblioteca Digital da Literatura Catarinense [Daekrponnsiii pecypc] URL: https://
www.portalcatarina.ufsc.br (accessed: 01.08.2021).

% Corpus do portugués URL: http://corpusdoportugues.org (accessed: 01.08.2021).
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HBIX: s13bIK UHAeHIEB (lingua brasilica); Boiina ¢ ronnanauamu B XVII B. (guerra
brasilica), ucTOpUKO-KyIbTypHOE Hacnenue (brasiliana), nnb6o ux ynorpebdiieHue
CTaHOBHIJIOCH YCTOHYHMBBIM B COCTaBE MMEH COOCTBEHHBIX: Ha3BaHHUE JKypHaJa
unu razetol (Correio Brasiliense; Revista Brasiliense), dpytOonsubil K11y06 (FC
Brasiliense), ums yenoBeka (Brasilio Itiberé da Cunha), nHa3Banue y4eOHOTO 3aBe-
nenus (Escola Estadual Brasilio Vicente de Castro). TakuM 00pa3oM, U3 YETHIPEX
JICKCEM, PAHHUX JICKCHYECKHUX JIOMHUHAHT BTOPOTO TOPSIKA, BXOAUBIINX B OJTHK-
Hioto nepudepuro popmupytomerocss B XVI-XIX BB. JEKCHKO-CEMaHTHUYECKO-
ro nonst «bpasunusy», HE onHA HE cymena chopMUPOBATH MHUPOKUE U TIPH ITOM
YCTOWYUBBIC CEMAaHTUUYECKUE CBSI3U CO CBOUM KOHTEKCTHBIM OKpYX)eHHEeM. To eCTh
B T€UEHUE MEPBHIX Tpex cToseTnit komonuzanuu (XVI-XVIII BB.) Hu ogHa U3 pac-
CMOTPEHHBIX JIEKCEM HE CyMella KOHCOJIUIUPOBATh KOMIIOHEHTHI CBOEH CEeMaHTH-
KM B YHHBEpPCAJIbHOE TIOHSATHE, COOTHOCUMOE ¢ (peHOMEHOM brasil, ykasbIBaromiee
Ha pa3HbIE €ro aCMEKThl — CTPaHa, JaHAmaQT, MPUPOJIA, ABTOXTOHHOE HACEIICHHE,
KOJIOHUCTHI, SI3BIK, KYJIBTYPa, OOMECTBO | T.J., — ¥ MOTyIIIee CBOOOTHO U CUCTEM-
HO BBICTYTIATh KaK MpHJIAraTeIbHOE M KaK CyllecTBUTEIbHOE. Ha 3Ty poinb crana
MIPETEHI0BaTh €IIe OJ[HA JIEKCceMa, o0pa3oBaHHas1 oT brasil, — brasileiro.

dopmMupoBaHue LeHTpasibHOW
BTOPUYHOW AOMUHAHTbI brasileiro

Jlekcema brasileiro, ctaBmas OAHUM M3 LEHTpalbHbIX 37emMeHTOB JICII
BPA3UJIM A, Bo3HMKIIA, BepOATHO, HE paHee cepennHbl X VII B. OqHO U3 nepBbIX
YIIOMHHAHUN MOKHO BCTPETUTH B JoKyMeHTe 1663 1. B Hem uneH opaeHa uesyu-
toB benpxnop Ilupec Ha3pIBaeT Ipyrux ME3yHTOB, KOTOPHIE, B OTIHYHE OT HETO,
yxe ponunuck B bpasunuu, cioBom «brasileirosy» (praedictos Patres despicatus
Brazileiros vocat)*®. B npuBeneHHON 1uTaTe 00paIialoT Ha ceOs BHUMaHHUE JIBE
Beln. Bo-nepBhIX, 3T0 ynoTpebieHne mopTyraabCKoro CIOBa B JIATHHCKOM KOH-
TEKCTE, TIPUTOM YTO CYHIECTBOBAJIO U IIHPOKO YHOTPEOIAIOCH UMEHHO B HE3yH-
TCKOW cpejie JaTUHCKOe Ha3BaHUe brasiliensis. Bo-BTOPBIX, HAIMYUE OLEHOYHOTO
cioBa despicatus, TO €CTh «IIPE3PUTEIBHO», KOTOPOE XapaKTePH3yeT OTHOIICHUE
MUIIYIIETo K TeM, 0 KOM UJeT pedb. Ele ogHo paHee ymoTpebieHne BCTpedaeT-
cs1 y Opasmibckoro nodta XVII B. I'peropuy ne Martyca (Que os brasileiros sdo
bestas, e estardo a trabalhar toda a vida por manter maganos de Portugal)”'. 3nech
TaK)ke 3aMETHO YHU3UTEIBHOE OTHOIICHHE K YPOXKeHIIaM bpas3uiinu co CTOpOHBI

% Leite S. Historia da Companhia de Jesus no Brasil. 10 vol. Rio de Janeiro, Instituto Nacional
do Livro, Livraria Civilizagdo Brasileira; Lisboa, Livraria Portugalia, 1938—1950 (1949), VIL
P. 42; cm. Taxoke kommeHTapuii B Noll V. Para uma revisdo do Dicionario Houaiss — vocabulario
e datacdes. Confluéncia. 2012. Ne43. P. 68-77.

2" Mattos Guerra G. Obras poéticas. (ca. 1690). T. I. Rio de Janeiro, Typographia Nacional, 1882.
P. 360.
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MOPTYTAJBIEB, KOTOPBIX aBTOP KPUTUKYET. MOKHO TIPEATIONOKUTh, YTO JIEKceMa
brasileiro n3Ha4anbHO oOsaana crenqupuIecKuMU KOHHOTALUSIMU.

CnoBo brasileiro 6naronapst cyppukcy -eiro yka3bIBaeT Ha PO JI€ATEIBHO-
CTH, TIO aHAJIOTUH C sapato — sapateiro (‘0ammMaxk — ‘OammMadHuk’). Brasileiro —
3TO TOT, KTO MPO(ECCHOHAIIFHO CBSI3aH ¢ Opas3MIbCKIMH TOBAPAMH, HHBIMHU CJIO-
BaMH, 3TO «TOPTOBEIl KPACHBIM JIEPEBOMY WJIH, IITHPE, TOT, KTO BEAET XO3SHUCTBEH-
HYIO JISITEIBHOCTh B Bpas3wmiinm, 4To CYMTAIOCh HE CAMBIM JOCTOWHBIM 3aHITHEM,
0CO0EHHO B TI1a3axX CBSIICHHOCTYKUTENEH, 3eMJICBIIA ICIIbIEB HIIN TIPEICTaBUTE-
Jel 3HaTH, KOTOpBIE MPEANOYNTAIN Ha3BaHUe portugueses do Brasil winm luso-
americanos. Ha cBs3b MEXIy THUIIOM TOBapa M Ha3BaHHMEM TOPTOBIA YKa3bIBAJ
emie @. Bapaxaren B cepenune XIX B. (Os que se dedicavam a esse trafico [de
pau-brasil] comegcaram a ser chamados brazileiros do mesmo modo que se dizem
baleeiros os que vdo d pesca das baleias)™. SIcHo, 4TO Ha paHHHUX dTaNax 3TO OBLIN
MOPTYTaJIbCKAE KOMMEPCAHTHI, a He ypokeHIs! bpasunuu. lozxe crmoBo crano
0003Ha4YaTh TaK)Ke MOTOMKOB TOPTYTAJbLEB, POJUBIINXCS B KOJIOHHH, U B 3TOM
CMBICJIE OHO BCTPEYAETCS B MPUBEICHHBIX BBIIIE IUTAaTaX. TeM HE MEHee, BILUIOTh
1o koHua X VIII B. cioBo He ObI7I0 4aCTOTHBIM, BEPOSTHO, U3-3a IPUCYTCTBYIOLIUX
HETaTUBHBIX KOHHOTAIM. OTHAKO ¢ 00peTeHHEM HE3aBUCHMOCTH CHTYAIUs H3Me-
HUJIaCh, HOBOMY TOCYIapCTBY MOTPeOOBAJICS BCEMU NMPHU3HAHHBIN HOPMAaTHBHBIN
TEPMHH, 0003HAYAIONMINN KHUTENS dTOr0 rocynapcTBa. Bo3HUKIIA KOHKYpPEHITUS
MEeXJly Ha3BaHUsIMU brasiliense, brasiliano, brasilico n brasileiro, xopomio omnu-
caHHas B niepuogndeckom usnanun «bpazunbckuii kypwsep» (1822 r.): “Chamamos
brasiliense o natural do Brasil, brasileiro o portugués europeu ou o estrangeiro,
que la vai negociar ou estabelecer-se (...) e assim poderiamos dizer brasiliano mas
(...) limitamos o derivado brasiliano para os indigenas do pais’™. Tlo3xe, yxe
B XX B., 9Ty KoHKypeHiuto onucan A. [ledimoty: “Brasileiro” foi, a principio,
o traficante ou o ocupado em tirar o brasil (...) Contudo tentou-se “brasiliense”,
“brasilico”, “brasiliano”, sem éxito até agora. Brasileiro ficou o filho do Brasil™.
Kak BUJHO W3 MPUBEICHHBIX IUTAT, B 3TOW KOHKYPEHIIUU JOCTATOYHO OBICTPO
noOeaunna nekceMa brasileiro, BBITECHUBIIAST OCTalbHbIE, KOTOPBIE CY3HJIM CBOE
3HAYEHHUE JI0 TEPMUHOJIOTH3MUpoBaHHOT0. HanpoTus, brasileiro crana oco3HaBaTh-
sl KaK YHHBEpCaJIbHOE HAMMEHOBAaHUE YPOXKEHIIA U JKkuTeNst bpaszumuu, u ero u3-
HayvaJbHAsI OTPHUIIATEIbHAS KOHHOTAIMS 3aMEHUJIACh Ha HEUTpalbHy10. TepMUHBI
portugués n brasileiro xak 65l TOMEHSJINCh MECTAMU: T€ IOTOMKH MOPTYTalbCKUX
KOJIOHHCTOB, KTO XHMJIH B bpasmimu 10 oObsSBICHUS HE3aBUCUMOCTH, CYUTAIHCH
portugueses do Brasil, a Te mopTyranblbl, KOTOpble Bo3Bpamainck u3 Hooro
Csera c JeHbraMH, HOXKHTBHIMH TOPrOBIICH, WM gake 0e3 HUX, Ha3bIBAIUCH

2 Varnhagen F.A. Op. cit. P. 90.

¥ Correio Braziliense, Vol. 28. n. 165, fev. 1822. P. 165. [Dnekrponnsiii pecype] (URL: http:/www.
brasiliana.usp.br) (accessed: 01.08.2021).

30 Peixoto J.A. Op. cit. P. 56.
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brasileiros, mpy TOM COITyTCTBYIOITUE STUM Ha3BaHUSIM BO3MOXHbIC KOHHOTAIIUH
HenTpanuzoBanucsk [21. C. 26].

CrtaB OCHOBHBIM Ha3BaHUEM IS kuUTeNel bpasmimn, nekcema brasileiro Obl-
cTpo obpacrtana Bce OoJiee MMPOKOH COYETAEMOCTHIO, PACITUPSSI CBOIO CEMaHTH-
Ky OT ‘ypOXEHELl UJIM KUTeNlb bpasunuu’ 10 ‘Bece, 4To oTHOCUTCs K bpasmmun’.
Hauwmnast ¢ cepemuubl XIX B. oHa BCTpedaeTcss B KOHTEKCTaX, 00O3Hauaro-
IIMX pa3Hble OOBEKTHI: TEPPUTOPHIO, Mpupony u dayny (solo brasileiro; noite
brasileira;, natureza brasileira; lobo brasileiro; javali brasileiro); yenoBeka (um
ilustre brasileiro; poeta brasileiro; general brasileiro), nauuio u Hapon (atual
nagdo brasileira; nacionalidade brasileira; povo brasileiro; povoagdo brasileira),
UCTOpUIO M LMBHIM3auuio (historia brasileira; civilizagdo brasileira), conuanb-
HYIO U MIOJIMTUYECKYIO opranuzanuio (unidade brasileira, futura unido brasileira,
sociedade brasileira; constitui¢do brasileira, familia brasileira); cenbckoe X03sH-
ctBO (horticultura brasileira); dunocodpckue kareropuu (interesses brasileiros;
génio brasileiro; engenho brasileiro); mutepaTypHble U (OJIBKJIOPHBIC KATETOPUU
(literatura brasileira, poesia brasileira; romance brasileiro; modinha brasileira)®.
Takoe pacumpeHne coueTaeMOCTH COMPOBOXKIATIOCH OBICTPBIM POCTOM YaCTOTHO-
CTH JIEKCEMBI brasileiro i OHOBPEMEHHBIM CHUKCHHEM YaCTOTHOCTH KOHKYPHPO-
BAaBIIMX C HEH PYTrUX HANMEHOBAHUH M IPUBOIUJIIO K HEM30€KHOMY YBEITHYCHUTO
o0bema noHsitus brasileiro. CIIoBo CTAHOBUIJIOCH YHUBEPCAJIBHBIM aTpUOyTOM JIJIsI
MPaKTHYECKH JTF000r0 Opa3miIbcKoro (peHoMeHa, TeM caMbIM () OPMHUPOBAIACH OCHO-
Ba Il yCTOWYUBOM BTOPUIHON JOMUHAHTHI, 00JIaIaBIICiH BCEMH HEOOXOTMMBIMHU
MPU3HAKAMU: STHMOJIOTHYECKON M CMBICIIOBOM CBSI3BIO C IICHTPAIBHBIM MTOHSITHEM
brasil, ceMaHTHYECKOI YHHBEPCATHHOCTHIO, OMMMPAIOIICHCS Ha ITUPOKYO JIEKCHYE-
CKYIO COUETAaEMOCTh, & TAK)KE YCTOMYMBOW CHHTAKCUICCKOH OCBOSHHOCTHIO.

Heo0OxomuMo OTMETUTH elie oauH (HaKToOp, COMPOBOXKIABIINA KOHCOIHUIA-
U0 TOHSTHUS brasileiro. DTOT (aKTOp OTHOCUTCS HE K BHYTPHJIMHTBHCTHYE-
CKHM TIpolleccam, a K BHEITHUM, B YaCTHOCTH, K COIHOIMHTBUCTHKE. OOpeTeHne
Bbpasunueli HE3aBHCHMOCTH BBI3BAJIO 3aKOHOMEPHYIO BOJIHY MOJbEMa HAIHO-
HaJIBHOTO CaMOCO3HAHHUS, YTO MPOSBUIIOCH B 0COOOM BHHUMaHUU 00pa30BaHHOM
JacTH Opa3mIbCKOTO OOIMIECTBAa KO BCEMY HAI[MOHATBLHOMY. SI3BIKOBBIM CHMBO-
JIOM HallMOHAJILHOW MACHTUYHOCTH KaK pa3 M cTalia Jekcema brasileiro, CKiaibl-
BaBIIASICS UNMEHHO B 3TO BPEMs B €IUHOE TIOHAITHE, YTO €IIe CHIIbHEE TOIXJIeCT-
HYJIO €€ WCIIOb30BaHUE B HAIIMOHAIBHO 3HAYMMBIX KOHTEKCTax. [IpuBemem
TpU TIpuMepa. B 4acTHBIX MUChMax, HANMCAHHBIX Opa3WIJIBIIAMU — yYaCTHHU-
KaM#u OOEBBIX NEeWCTBUM B Tak Has3piBaemoil «llaparBaiickoii BoiHe» (Guerra
do Paraguai, 1864—-1870), «cBou», TO €cTh Opa3uiblibl, HA3BaHBl UMEHHO 3TUM

31 Varnhagen F.A. Op. cit. P. XXV, 157, 228, 278, 298, 329, 359, 368; Alencar J.A. Viuvinha. Rio
de Janeiro, Typ. do Correio Mercantil, 1860. P. 43; Alencar J. Luciola, um perfil de mulher. Rio
de Janeiro, Typ. Franceza de Frederico Arfvedson, 1862. P. 153; Alencar J. Iracema. Rio de Janeiro,
Typ. de Viana & Filhos, 1865. P. 90, 176, 195, 196; Alencar J. Cartas de Erasmo. Rio de Janeiro,
Typ. de Mello, 1865. P. 5, 11, 31, 57; Magalhdes D.J.G. Op. cit. P. 11, 239, 256, 260.
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cioBoM (os militares brasileiros de terra e mar, espirito militar no exército
brasileiro, todas as informagoes, argentinas e brasileiras; o mais completo
triunfo para os brasileiros, deixando os paraguaios 300 mortos)**. B Hacieauu
K. ne Anenkapa, OTHOTO U3 CaMBIX APKUX MPEACTaBUTENIEH Opa3uiIbCKOM JTUTe-
patypsl BTOpoii moioBuHb! XIX B. M ropsiuero CTOpOHHMKA HAIlMOHAJIBHON UJICH-
TUYHOCTH, €CTh HECKOJIBKO OYCHb M3BECTHBIX HCTOPHYECKIX POMAHOB, KOTOPHIE
HUMEIOT XapaKTepPHbIH [10/13ar0JI0BOK «romance brasileiroy» ‘Gpa3niibCKuil poMan’,
KOTOPBI MOXKHO TOHMMATh U Kak ‘pomMaH o bpasunuu’, u kak ‘poman o Opa-
3uiIbllaX’ M Kak ‘Opa3suibCKUil poMaH BOOOIE’, B OTIMYUE OT MOPTYTaJIbCKOTO,
eBpornenckoro, aprenTuHckoro u T.0. (O Guarani. Romance brasileiro (1857);
Sonhos d’ouro. Romance brasilero (1872); O Gaucho. Romance brasileiro (1870)).
Tpetuit npumMep cBsI3aH ¢ IMCKycCHEN 0 Ha3BaHUU si3bIka. OHUM U3 CIIEACTBUN
MOJINTUYECCKON He3aBUCUMOCTH bpa3uiinu oT OBIBIIECH METPOTIOIUHN CTAJI BOITPOC
0 KYJIBTYPHOH M SI36IKOBOW SMaHCUTNANUU. [IpHHATHIN B COBpEMEHHBIX (HIIOINIO-
TUYECKUX paboTax TepMUH portugués brasileiro ‘Opa3uiIbCKUI BapUAHT TOPTY-
raJibCKOTO sI3bIKA’ CIIOKUJIICS Jnaneko He cpa3y. Haumnas ¢ 1820-x rogos mpen-
Jaraliuch pa3Hble BApHAHTHI HA3BaHUS S3bIKA, HA KOTOPOM T'OBOPSIT Opa3HIIbIIbI,
MHOTHE U3 HUX HAIPSIMYIO JICKJIApPUPOBAIIH CYIIECTBOBaHUE «OPa3HIIbCKOTO SI3bI-
Ka» B MPOTHUBOMOCTABJICHUU COOCTBEHHO MOPTyrajiibckomy (idioma brasileiro;
dialeto brasilieiro, lingua brasileira, lingua nova luso-brasileira; brasileiro) [22.
PP. XV, XXI, XXXVII].

[Tocnenusis rpymnmna npuMepoB MpeICTaBseTcss 0COOEHHO 3HAaYMMOM, He-
CMOTPSI Ha OYEBUHYIO TUHTBUCTHYECKYIO aHOMATUIO0 — «OPa3uIIbCKUM S3BIK.
Tepmunsbl tuna dialeto brasileiro wnwn lingua brasileira nosBUIUCH UMEHHO
B CBSI3U C HA4aJIOM peQIIeKCHH HaJ JUHTBUCTUUYECKUMU OCOOCHHOCTSIMU Opa-
3MJIBCKOTO BapHaHTa M 00CYKIaJIHUCh (DUITOJIOTHIECKUM COOOIIECTBOM B TeUe-
Hue BTOpoi nosnoBuHbl XIX B. u B nepBoit nosnoBuHe XX B. [22; 23]. Kak pa3
B ATOT Nepuoa (GpopmMupyercs HayuHoe IpeacTaBieHue 0 (HOHETUUECKUX, JIeK-
CHYECKHX M MOP(POCHHTAKCHYECKHX OCOOCHHOCTSIX OpasHJIbCKOTO BapHaHTa
U TIOABJISIFOTCS TIEPBBIC OMUCAHUs, (UKCUPYIONINE TaKHue OCOOCHHOCTH HE KaK
MPUMEPHI I3IKOBBIX OIHOOK, a KaK CHCTEMHO pealin3yeMble SBICHHSA. JTH pa-
OOTBI ONPEETUIN COBPEMEHHBIN B3IIISI] HA CTPYKTYPHBIE U (DyHKIIHOHATIbHEIE
0COOEHHOCTH TOPTYTAIBCKOTO s3bIKa bpa3minu M Ha ero COIMOJIWHTBHUCTH-
YEeCKHUH CTaTyC. YK€ YIOMUHABIIUNUCSI TEPMUH portugués brasileiro siBaseTcs
CBOETO POAa KOMIIPOMHUCCOM MEXKY «IIOPTYTAIbCKUM» U «Opa3uIIbCKUMY MO
XO/aMH K TIOHUMAaHUIO S3bIKOBOTO (heHOMEHa.

*2 Corpus Historico do Portugués Tycho Brahe. Cartas Brasileiras: cultos. Carta 44 (1865); Carta
49 (1866); Carta 58 (1866) [Dnexrponnslit pecypc] URL: http://www.tycho.iel.unicamp.br/~tycho/
corpus/index.html (accessed: 01.08.2021).
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3akJoyeHue

[TogBons utor mporeccy GOPpMUPOBAHMS SIAPAa U LEHTPAJIbHBIX JOMHUHAHT,
cleAyeT MOJYEPKHYTh ONPE/IEICHHYI0 3aKOHOMEPHOCTh Pa3BUTHUH UX CEMAHTUKHU:
BCE OHU UMEJIM Ha ONPEJIEJICHHOM 3Tare Ju00 COXpaHUIM 10 HACTOSILEr0 Bpeme-
HU B KQUECTBE NMEPBUYHOTO WJIM BTOPHYHOTO 3HAYCHHE “KUTENb bpasumun’, Oyas
TO IPEJICTABUTEIh ABTOXTOHHOI'O HACEJIEHUS MJIM TIOTOMOK MOPTYTajJbCKUX KOJO-
HUCTOB. MOKHO MPEANONIOKHUTH, YTO HAJIMUKE STHOHUMA «Opa3uiiel B LIEeHTpajb-
HOW 30HE JIEKCUKO-ceMaHTHu4eckoro noist «bpasunusy sBnsercsa o0sf3aTeIbHBIM
YCIIOBUEM ISl JAJBHEHIIIEro pa3BUTHUS ATOTO MOJS U (GOPMHUPOBAHUS €r0 TEepH-
(bepun. THBIMU cITOBaMH, aHTPOITOJIOTHYECKUIA KOMIIOHEHT CEMAaHTHKH, ‘UeJIOBEK’,
B OTJIMYWE OT MPHUPOTHOTO KOMIIOHEHTA, ‘CTpaHa / TepPUTOPHSs’, OOYCIIOBUI pac-
mupenue sinepHbix 3Hauenuit JICII B cropony Oynyuieit nepudepun.

Xapaxkrtepusys B mnenom popmupytomieecs JICIT BPASNJIN A moxHO cka3ats,
YTO BIUIOTH IO BTOPOH MOJIOBUHBI XX B. OHO OBLIIO IPEACTABIICHO TOIBKO SIPOM
Y BTOPUYHBIMU JJOMHUHAHTAMH.

Comnocrabiisisi JeKCUKOrpapuyecKue UCTOYHUKH, MOXKHO C€NIaTh BBIBOJI, YTO
paccmatpuBaemoe JICII, ube sSApO W OCHOBHBIE AOMHHAHTHI C(HOPMHUPOBAIHUCH
k XVIII B., 3HaunTENnbHO pacmupuiock Ha pyoexe XIX — XX BB. DToT nporecc
COBIIAJI C OCO3HAHUEM SI3BIKOBOM CaMOCTOATENbHOCTH bpasunuu u ¢ nosiBaeHueM
¢buonornyeckn 000CHOBAaHHBIX OMHCAHUN Opa3MIIBCKOTO BapHaHTa MOPTYTallb-
CKOTO sI3bIKa, HAIPABJICHHBIX HAa IEPEYHCIICHUE €r0 OCOOCHHOCTEH 1 TOHUMAEMBIX
HE KaK pa3pOo3HEHHbIE U CIIOPAJUYECKUe, a KaK CUCTEMHO peajn3yeMble B peye-
BOI mpakTuke ABieHus. B nenom, cinoxusimmecs ueHtpaibablie 1 JICII nons-
st brasil, brasiliense, brasileiro, 0603Ha4aBIINEe U3HAYAIBHO ‘TIPUPOIHBIA Ma-
Tepuaa — KpacHOE JIEPEBO’ WJIM CTpaHy, I7Ieé OHO JI0OBIBAJIOCh, ‘THKapb-UHJEEI
U ‘TOProBell KPaCHbIM JIEPEBOM’, B PE3YyJIbTaTe CEMAaHTUUYECKOTO Pa3BUTHS CTaIU
aCCOIMUPOBATHCA KUTENIMU bpazuinu ¢ coOCTBEHHOW HAIIMOHAJIBHON U SI3BIKO-
BOW HJICHTUYHOCTBIO.
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ConoctaBuTesibHbIN
aHanu3 ppal3eosiorm4ecknx eauHuL,
penpe3eHTUPYIOLWUX KOHLEeNThbl
CTAPOCTb nVEJEZ
B PYCCKOM U UCMAHCKOM fi3blKaxX

JL.A. Cagapanuesa @ 5, H.II. ITapxutbko

Poccuiickuii yHUBEpCHTET IpyKOBI HAPOJIOB,
117198, Poccuiickas @edepayus, Mockea, Muknyxo-Maxnas, 6
P kuznetsova-la@rudn.ru

AnHoTanus. BeimonHeH aHanu3 (pa3eolOTMYeCKUX CIUHHUI, PEIPE3CHTHPYIOMHUX KOHIICTITHI
CTAPOCTD u VEJEZ B pycCKOM U HCHAHCKOM SI3bIKaX, B MCHUXOJWHTBUCTHUYECKOM, JTUHTBO-
KYJIBTYPHOM M CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOM aCMeKTaX. YUUTHIBas TOT (aKT, 9TO TeMa IMOKHIIOTO
BO3pacTa KaK OJUICTBOPCHUS OIBITA, TCYCHUS BPEMCHH, (PU3NICCKOTO i MCHTATHHOTO YBSTaHUS
JINYHOCTH TMPEJACTABISICT COOOH YHUBEPCAIBHYIO (Ppa3coJOrHYeCKyr KOHCTAHTY MPaKTUYCCKU
T1000T0 SA3bIKa, ABTOPHI COWITH [IEJIECO00Pa3HBIM COMTOCTABUTH (Ppa3eoTeMaTHUSCKHE TTOJISI HCTIaH-
CKOT'O M PYCCKOTO SI3bIKOB, B KOTOPBIX, B KQUECTBE I'MIIOTE3bI, IPEANOIATraeTCs BHISIBICHUE Pa3HbIX
HUCTOPHKO-KYJIBTYPHBIX ITOJIX0O/IOB KaK K CAMUM JIEHUHHUIIUSIM «BO3PACTY, KCTAPOCTHY, KCTAPCHHE)
U T.J., TaK U K COOTBETCTBYIOILIEH COLMaJIbHOM rpynie. KitoueBbIMU METOAAMU JTMHTBUCTUYECKON
HAYKH, IPUMCHSICMBIMH B pa0OTe, SIBISIOTCS OIMICATEITBHBIN, THHIBOTCHETHICCKII U COTIOCTaBH-
TEJbHBIA MeTO/bI. JlaHO HAyuyHOE 0OOCHOBAHME PA3IMYUSIM B ONpEIeICHHH (PeHOMEHA CTapOCTH
B HUCIIAHCKOM H PYCCKOM SI3BIKaX, 0OYCIOBICHHBIM OCOOCHHOCTSIMHU BOCHPHATHS HAIIMOHATHHOMN
SI3BIKOBOM KapTHHBI MUPa HOCHTEIISIMHA PYCCKOT'O W UCITAHCKOTO SI3bIKOB. BEIABICHBI 00IIHe, YHH-
BepcasibHbIC 00Pa3bl CTAPOCTH, CBSI3aHHBIC C UTOTOBBIM IIEPHOIOM JKHM3HH YEJIOBEKA, OCIa0JICHUEM
€ro OpraHn3Ma, HaJM9HeM OIPEIeIeHHOTO XU3HEHHOTro ombITa. Kpome Toro, 000CHOBBIBAIOTCA
TTOJIOXKCHHS O MPe00IalaHuH B PyCCKOM SI3bIKE (hpa3eoIOrHIeCKIX SAUHUIL C IEHOPaTUBHOM OKpa-
CKOW, HOMHUHHPYIOIIMX CTAPOro YEJIOBEKa, B TO BpEMs KaK B HCIIAHCKOM $I3bIKE ITpeodianaroT ¢pa-
3€0JIOTU3MBI C METHOPATUBHON OKpacKoil. OTMETHM, 4TO JJISI HOCHTENEeH HCIIaHCKOTO S3bIKa CTa-
POCTb, B IEPBYIO OYEPE]Ib, ACCOLIMUPYETCS C JOJITOKUTENSIMHU, JIFOIbMH, TPEO10JIeBIIUMHU 90-1eT-
HUI BO3PACT, B TO BpEMs KaK B PYCCKOM SI3bIKE TaKHE aCCOIMAIUM HOCAT SIMHUYHBIN XapakTep.
ApryMmeHTaImonHas 6a3a UCCIeJOBaHNS OCHOBBIBACTCS HA IUPOKOM IEPEUHE IMHTBUCTUYCCKUX
U JIEKCUKO-()Pa3eoIOrHICCKUX NCTOYHUKOB, UCTIOTH30BaHHBIX aBTOPAMH B X0O/I¢ PaOOTHI.

KuroueBble clI0Ba: KOHIICT, KOHIIENTOC(Epa, SI3pIKOBas KApTHHA MHpa, Ppa3eoIoTHIeCcKas CHHHU-
1a, (hpazeo-TeMaTuuecKue moisi, JMHIBOKYJIbTYpa
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Abstract. The article is devoted to the research of phraseological units representing the
concepts of OLD AGE and VEJEZ in Russian and Spanish languages, in psycholinguistic,
linguocultural and structural-semantic aspects. Considering the fact that the concept of OLD
AGE as the personification of experience, the passage of time, physical and mental withering
of a personality is a universal phraseological constant of almost every language, the authors
found it expedient to compare phrascological and thematic fields of Spanish and Russian,
where, as a hypothesis, it is assumed to identify different historical and cultural approaches
to the definitions «age», «old age», «aging», etc., and to the corresponding social group.
The key methods of linguistic science used in the work are descriptive, linguogenetic and
comparative methods. The article provides a scientific justification for the differences in the
definition of the phenomenon of OLD AGE in the Spanish and Russian languages, due to the
peculiarities of perception of the national linguistic picture of the world by native speakers
of Russian and Spanish. The general, universal images of OLD AGE associated with the final
period of a person’s life, the weakening of his body, the presence of a certain life experience
are revealed. In addition, the provisions on the predominance of phraseological units with
pejorative coloring nominating an old person in the Russian language are substantiated, while
phraseological units with reclamation coloring prevail in Spanish. Note that for native Spanish
speakers, OLD GAE is primarily associated with centenarians, people who have overcome the
age of 90, while in Russian such associations are of a singular nature. The argumentation base
of the study is based on a wide list of linguistic and lexical-phraseological sources used by the
authors while preparing this article.

Key words: concept, conceptosphere, linguistic picture of the world, phraseological unit, phraseo-
thematic fields, linguoculture
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BeBepneHue

B nocnenHue roasl MOSIBUJIOCH 3HAYUTEIBHOE KOJMYECTBO HCCIEAOBA-
HUW CYIIHOCTH KOHIIETITA, €T0 CTPYKTYPHI, KJIaCCU(PUKAIIUH €r0 THUIIOB U pa3-
HOBUJHOCTEH. B Hamem wucciaenoBaHuM Mbl OyJeM omnupaTbcsi Ha pabOThI
B.1. Kapacuka, KOTOpBIi onpeaesieT KOHIENT cleayonum oopa3zom: «B kor-
HUTHUBHOM IJIaHE KOHLIETITHI MPEACTABISAIOT COO0M MHAWBUIYAJIbHO-TUYHOCT-
HbI€ CMBICJIOBBIE 00pa30BaHMUs, 3aMEIIAIOL[Ue COOTBETCTBYIOUIUE 3HAUYCHUS,
00BbEKTHUBHO 3aKPEIJICHHbIE B KOJJIEKTUBHOM SI3bIKOBOM CO3HaHUM U 3a(PUKCH-
pOBaHHbIE B aBTOPUTETHBIX HUCTOYHHKAX, HAIPUMED, B TOIKOBBIX U DHIIUKIIO-
nenudeckux cimoBapsx» [1. C. 3—16]. beccnopHo, 11000H KOHIIENT CYyIIECTBYET
B CO3HAHMH YEJIOBEKA HE TOJILKO B BUJIE CIOBAPHBIX Ae(DUHULIMI, XapaKTepHU3y-
IOIUX €TO0 SIPO U nepuepuio, HO U BHJIC KOMIIOHEHTOB, OTPaYKAIOIINX HAIIHO-
HaJIbHBIN KYJBTYPHO-UCTOPUUYECKUM ONBIT HOCUTENEH TOTO MU MHOTO S3bIKa.
Peub uzet, B nepByto ouepenb, 00 U3yUEHUH KOHIENTA B JIMHTBOKYJIBTYPHOM
IIJIaHE, TO €CTh «COOTHECEHUHU SI3BIKOBOTO 3HAKA C COAEPKaHHUEM KYJIbTYPHOIO
3HaKa B SI3bIKOBOI KapTHHE MUpa FOBOPSLIEro, KOTOPbIE KYJIbTypa ,,HaOpachl-
BaeT Ha mup“» [2. C. 853].

Cnenyer otmetuth, 4yTo uccieayemble Hamu KoHuenTel CTAPOCTD
u VEJEZ BxoasT B 4ucio 0a30BBIX, YHUBEPCAJIbHBIX KOHIENITOB, IMOCKOJBKY
CBsI3aHBI ¢ KoHIlenTaMu Oojee Bbicokoro mopsaka BO3PACT, BPEMSI/EDAD,
TIEMPO, umeromumu 1eHHOCTH JIsT BCeX Hapo/oB Mupa. [loaTomy 1enpio Ha-
LIETO HCCJENOBAaHMS SBJSETCS COMOCTABJIICHHE BBIIIEHA3BAHHBIX KOHIIETITOB
C TOYKH 3pEHHS BBISBICHHUS OOLIUX, CXOAHBIX XapaKTEPUCTHUK, U Pa3IUUYHBIX,
HAIMOHAJIEHO 00YCIIOBJICHHBIX.

JIns1 JOCTHIKEHU S TIOCTABJICHHOM TSI MBI OOPATUIIUCH K PPa3eoIoruuecKko-
MY YPOBHIO PyCCKOT'O U HCIIAHCKOTO SI3bIKOB, TOCKOJIBKY UMEHHO ()pa3e0I0ru3Mbl
HapsIy C MOCIIOBHIIAMH «COAEPKAT HAI[MOHAJIBHO CHEeIU(PHYEeCKUil 00pa3 nuiu
MpeicTaBlIeHNEe 0 YeM-IH00 Kak (pparMeHTe HAIMOHAIBHOW KapTUHBI MUpay [3.
C. 1023]. BesycioBHO, (hpa3eoIOTHYECKU YPOBEHD SI3bIKA BBIJCISACTCS CBOCH
0Cc000# TUHTBOKYJIBTYPHOU crieliu(UKOi, CIOCOOHOM HanboJIee OJTHO OTPA3UTh
o0pa3sl CTAPOCTU B KOJJIEKTUBHOM CO3HaHMU HOCUTENEH PYCCKOIO sI3bIKa
n VEJEZ B CO3HaHNH rOBOPAIIUX HA UCIIAHCKOM SI3BIKE.

[To onpenenennro B.H. Tenus, «®pazeonoru3sm — 3710 o0Iiee Ha3BaHHUE Ce-
MaHTHYECKH HECBOOOIHBIX COYETAaHUM CIIOB, KOTOPbIE HE NMPOU3BOIAATCS B peyH,
a BOCIIPOM3BOISITCS B HEM B y3yaJIbHO 3aKPEIJIEHHOM 3a HUIMHU YCTOHYMBOM COOT-
HOILIEHUU CMBICIIOBOT'O COJIEPKAHUSI U ONPEAETIEHHOI O JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKOTO
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coctaBay [4]. CymecTByeT OOJBINOE KOJIMYECTBO B3IVISJOB Ha KJIACCU(PUKAILIIIO
(pa3eosIOTHYeCKUX SIUHHUIL CTPYKTYPHBIE, CEMAaHTUYCCKUE, TEMATUICCKUE, ITH-
MoJioruueckue u p. «Bompoc o kmaccudukanuu Gppazeonoru3MoB TECHO CBSI3bI-
Bac€TCsa C TEM, YTO 3THU SA3BIKOBBIC 3HAKHU JOJIXKHBI IIOHJICKATH HOI[pO6H€I>iIH€My
aHaJIM3y, T.K. OHH OTPAXKAIOT CIEeNU(PHIECKAE OCOOCHHOCTH, MPHUCYIIHE TaHHOH
SI3BIKOBOM KYJIBTYpE, a TAaK)K€ MUPOBO33peHHI0 HocuTenel si3bikay [S. C. 20]. B Ha-
el pabote MBI pactipeneniu (pa3eoJornuecKrue eNUHUIBI TT0 (hpa3eo-TeMaTH-
YECKUM II0JIAM, O6'I>€I[I/IH€HHI>IM B IBC OOJIBIIINE CEMAHTHYECKUE T'PYIIIbL:

1. penpezenmupyroujue cmapocms uenoeexa/seuwyu ‘la vejez de un ser humano

o de una cosa’ u
2.  Xxapakmepu3syloujue 4einoeeKa KaK HOCUmeins RPU3HaKa cmapocms ‘vejez’.

KoHuent CTAPOCTb
B pycckomn ppa3eosiorm4eckomn
cucrteme

Bcnen 3a  O.B. JlomakuHOM, COrjJjacHO  MHEHHIO  KOTOpOM
«Dpa3eoqoTUUECKHE PECYPCH SI3bIKA, KAK M JIEKCHYECKHUE, SIBISIOTCS OJHUM
W3 CpeACTB BepOasM3aniy KOHIEINTA, TOPTOMY METOMKA KOHIIETITYaJIbHOTO
aHaJW3a BKJIIOYAET BBISIBICHUE (Pa3eoJOTUUECKUX CPEICTB KaK pernpe3eH-
TaHTOB KoHIenTa» [6. C. 35], Mbl MpoOBeJIM BHIOOPKY U MOAPOOHBINA aHANIU3
(bpa3eoslornYecKux eAWHUII, coAepKammuxcs Bo «Dpa3eosoruuyeckom cio-
Bape pyCCKOro JUTepaTypHOTo si3bika» [7] u «Ppa3eosorn4eckoM cioBape
pycckoro sa3bika» [8], Bxoasuux B cTpykTypy koHuenta CTAPOCTb. Hamu
ObLIH 0TOOpaHBI 62 (hpazeosornyecKrue eIMHHUIBI, KOTOPhIE MBI Ha OCHOBA-
HUU TEeMaTU4YeCKOH OMM30CTH (Ppa3eosoru3MOB paclpenenuin no ¢paseo-
tematudeckuM nossim [9. C. 17]. [MomoOuyto kinaccupukanuio hppazeonoru-
yeckux enunul, penpesentupyromux konuent CTAPOCTD, npennoxuna
N.C. baunosa [10], koTopass B KauecTBE OCHOBAaHUM (PpazeoTeMaTUUYECKUX
HoJIeH BBIACINIIA CIEYOIIHUE:

* 0003HaUeHUe 306ePUIalOUe20 IMANA Yel08eHeCKOll HCUZHU:

1. BpeMEeHHO! ¥ TPOCTPAHCTBEHHBIN IIPU3HAKY;

2. ONIU30CTh CMEPTH;

3. MpOSBIIEHUS CTAPOCTH;

4. couuanabpHBIN MPU3HAK;

*  HOMUHAUUU CHAPBIX 1100€IL:

1. gepThI XapakTepa;

2. BHEIIHUE MapKepbl CTAPOCTH;

3. colUaJIbHBIN CcTATYC.

Mpl mpemaraeM BHECTH HEKOTOPYIO KOPPEKIHIO B IPEIJIOKECHHYIO
N.C. bnaunoBoii kiaccM(UKAIUIO W TPEACTABUTH €€ CICAYIOIMMM 00pa3om
(Tabnuma 1):

KOI'HUTUBHBIE UCCJIEJIOBAHUS 697



Safaralieva L.A., Parkhitko N.P. RUDN of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2022, 13(3), 694-709

Tabnuua 1/ Table 1
®dpaszeo-temaTuyeckue noss koHuenta CTAPOCTb /
Phraseosemantic fields of the concept of OLD AGE

CTapocTb Kak UTOrOBbI 3Tan XXU3HU YenoBeka / Bewmn /
Old age as the final stage of a person’s / thing's life

BpemeHHOI N NpOCTPaHCTBEHHbIN NPU3HaKM / Kak mup cmapelU;

Temporal and spatial characteristics omxusame c60é;
0mXusame C80€ 8pems;
omxusame ceol 8ek;
Nno cmapuHke;
no cmapoli namamu;
pasmeHuU8ame 0ecamok;
cmapas necHs;
cmapas no2yoka Ha Hobll 1a0

Hens6exxHOCTb cMepTy, cieayioleli 3a UITOrOBbIM NEPNOAOM XKN3HN doxusams gex;
yenoseka/ 2n1a0ems 8 2pob;
The inevitability of death following the final period of a person’s life 27190emb 8 Mo2usty;

KOH4Yamb OHU;

KOHYame c8ou OHU;

Ha 3akame OHeu;

Ha cmapocmu nem;

He 084 8eKa Xumso;

nopa KocmaAm Ha Mecmo;

nopa KocmMAM Ha NOKoU;
cmoAame 00HoU Hozoli 80 2pobe

CoumanbHas XapaKTepucTuka crapoctu / 8b16bI8AMb U3 CMPOS;
Social characteristic of old age 8bIlimu 8 mupax
CTapocTb KaK aHTOHUM monoaocTu / cmap u mar;

Old age as antonym of youth cmap u mnao;

cmapeoit u mansli

XapakTepuctuka ctaporo yenoseka / Characteristic of the old person

HomuHauyus ctaporo yenoseka / 8 200ax;
Nomination of old person 8 200KaX;
8eK0BeYHAs Hesecmd;

cmapas desa;

cmapas 0eska;
cmapas nuca;

cmapas ckeopeyHuyda;
cmapeili 80J1K;
cmapeiti sBopobel;
cmapelli 2pub;
cmapelti nuc;

cmapeil neHe;
cmapelli xpeH

HomnHaumna oueHb cTaporo yenoseka/ 8 06ed cmo siem;

ponroxurensa / 8eK 8eK08aMo;

Nomination of very old person/ long-liver sek Magpycauna xume;
8eK C8eK0BaMb;

8bIlimu U3 20008;
3axxueams yyxoU eexk;

necok ceinnemcs;
mpyxa celnnemcs
BHewHne npnsHakn / mapkepbl ctaporo yenoseka / External 00 ceduH;
characteristics / Old person markers 00 cedbix 80/10C;
KakK s1yHb cedoli (b6enbiin)
XapakTep / noBegeHue craporo yenoseka/ Character / Behaviour 6ec 8 pebpo;
of the old person 8nadame 8 0emcmao;

8nadame 8 (80) Msa0eH4ecmao;
8bIXXUBAMb U3 NAMAMU;
8bIXXKUBAMb U3 yMA;
8bIXKUMb U3 NAMAMU;
He nod iema;

cmapozo 3aeema;
cmapoeo 3akana;
€Mapozo Nokpos;
cmapou 3aKeacku;
cmapeili 2pewHuK;
mpsxHyme cmapuHot
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B pycckoit nunrsokynsrype koHuent CTAPOCTD saBnsieTcst HeoThemiieMoit
yacTbio koHIlenta BO3PACT B 3HaueHUM ‘UTOrOBOTO MEPHOJA KU3HHU YEJIOBEKA’,
aHTOHUMA MOJ1000M) BO3pacTy». JlaHHOE TOJIOKEHUE OTpayKaeTcst BO (pas3eono-
TU3Max cmap u mMaj, cmap u Maad, Cmapulil U Maasli, O3HAYAIOMINX ‘BCE JIOAU
HE3aBUCHMO OT MX Bo3pacta’. [Ipy TOM MBI BUAMM, YTO B YIIOMSIHYTHIX (pa3zeo-
JIOTU3Max OO0IIECTBO MBICIUTCS KaK COBOKYITHOCTb MPOTUBOMNOIOKHOCTEH: JIFOIeH
MOJIOJIOTO U CTaporo Bo3pacta 0e3 YIOMUHAHUS WHBIX BO3PACTHBIX Ipymi (MJja-
JICHITBI, IETH, 3PEJIbIE JIFO/IH).

B pycckux ¢dpazeonoruzmax CTAPOCTD o6o3HauaeTcst Kak UTOTOBBIN JTall
YKU3HU YeJIOBEKa MJIM BELIH, MPU 3TOM 00s3aTENIbHO aKLEHTUPYETCS MPOJOIKHU-
TEJIBHOCTh CYLIECTBOBaHUS YEJIOBEKA MJIM IpPEIMETa, SBJIEHUS, TO €CTh MOAYep-
KHBAETCSl HAJIMYME HEKOM BPEMEHHOMN MPOTIAKEHHOCTH. DPa3eosoru3mMbl KaKk Mup
cmapwlii, N0 CMapuHke, N0 CMapol NAMAMU, CMapas NecHs, cmapas no2yoKa
Ha HOGbI 1a0 0003HAYaIOT ‘4TO-TO JABHO M3BECTHOE BCEM’, TIOAUYEPKUBAIOT JIJIU-
TETBHOCTh CYIIECTBOBAHMS KAKOTO-THOO MpEeIMeTa HIIH SBICHHS, KOTOPBIE TOS-
BUJIUCH JJOCTATOYHO JIaBHO, HO COXPAHSIOT CBOIO aKTyaJIbHOCTh JIJISl YEJIOBEKA U B
HACTOsIIIIEE BPEMSI.

DpazeosioTu3Mbl OMACUBAMb CBOE, OMAHCUBAMb CBOE BPEMS, OMAHCUBANMb CEOLI
8eK, pasmeHusamv O0ecsimoK BBHICTYNAIOT B KaueCTBE CHHOHHMMOB IJlaroja «cTa-
peTh» U 0003HAYAIOT ‘BXOXKJACHHE YEJIOBEKAa B HOBBIM BPEMEHHOMW ATall €ro >KU3HHU,
HauMHAIOIINICA B OIIpe/IeJIeHHOM Bo3pacTe’ (10 JaHHBIM MeIuIMHCKOM SHITUKIIO-
NeMK CTapueckuil Bo3pacT HaunHaeres ¢ 75 ser [11]).

Crnenytomas rpynmna (ppa3eoioru3MoB: 00H#CUBAMb 6EK, 2N50emb 8 2po0, 2/isi-
0emv 6 MO2ULy, KOH4amb OHU, KOHYAMb C80U OHU, HA 3aKame OHell, Ha CIMapocmu
Jiem, He 08a 8eKa HCUMb, NOPA KOCMAM HA MECHO, NOpa KOCMAM HA NOKOU, CIMOsimMb
oonoti nozou 6o epovoe — mipeactasiger CTAPOCTD kak UTOroBbIi dTam Xu3-
HHU YeJI0BEKa, 32 KOTOPhIM HEM30€KHO HAcTymnaeT cMepTh. OCOOCHHO SAPKO JaHHAS
MBICITh BBIpajK€HA BO ()PA3EOIIOTUIME He 08 8eKd UMb, KOTOPBIM 4eTKO 0003Ha-
YyaeT T'PaHUIIbl YEJIOBEUECKON KU3HHU, 3a KOTOPbIE BBIMTH HEBO3MOXKHO, KaK Obl HU
XOTEJIO0Ch YEJIOBEKY.

Ho nipu aToM Bo (ppaszeosniornueckoi CUCTEME PYCCKOTO SI3bIKA UMEIOTCS €1~
HUIIBI, OTPAXKAIONINE HAJIUYKE JIONTOXKHUTENEH B PYCCKOM OOIIECTBE, JIFOACH, Tpe-
OJIOJIEBIIIUX JIEBSTHOCTOJETHUMN pyOex [11]: 6 06ed cmo nem, sex eexosams, 6ex
Madghycauna srcumn, 6ex ceexoeams, @bltimu U3 20008, 3AHCUBAM YYIHCOU 8€K, NECOK
coiniemcsi, mpyxa coiniemcs. JlaHHbple TpUMeEphl MOJYEPKUBAIOT OTPULIATEIBLHOE
OTHOIIIEHHE K OYEHb CTapbIM JIFOJISIM, BBIAEISASI 0CO00 UX APSIXJIOCTh U CIa00CTh.

ConumanpHas pojib 4eJI0BEKa B CTAPOCTH TOXKE OTpaHUYEHA: B PYCCKOM JIUHTBO-
KyJbTYpE COLlMaIbHAsl aKTUBHOCTb, TPYAOCHOCOOHOCTh CTApOro 4ejoBeka Ipes-
CTaBJISETCS OTPAaHUYEHHOM, MPAaKTUYECKU HEBO3MOXKHOM: 8b10bI6AMb U3 CMPOA,
8bIUMU 8 MUPAIAC.

OO6pa3 cTraporo 4enoBeKa MIMPOKO MPEACTABICH B PYCCKOW JTUMHTBOKYJIBTYPE
(bpa3zeonoru3mMaMu ¢ IKCIIPECCHBHO-OLIEHOYHBIMU KOHHOTAIUSIMU: 8 200KAX, 8EKO-
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8eyHas Hesecma, cmapas 0e6d, Cmapas 0esKd, Cmapas aucd, Cmapas CKeopedHu-
ya, cmapwiil 8OJIK, cmapwvlil 80poodell, cmapulil 2pud, cmapwvlil J1UC, CMapblil Nekv,
cmapuii xper. YacTh Gpa3eosorn3MoB OTpakaeT MPeHEeOpeKUTETbHOE OTHOIIIE-
HUE K CTapoOMy YEJOBEKY: cmapas CKeopeuHuyd, cmapwvlil epud, cmapblii newv,
cmapulil xpewn;, npyras rpynmna Qppa3eoslorn4ecKuX eIWHUIl OTPa)kaeT YepThl Xa-
pakTepa CTaporo 4eloBeKa M HaJU4YHe y HEro OINpPE/EJICHHOIO ONbITa B CHILY €ro
BO3pacTa: cmapwlii 601K, CMApblii 860poodeti, cmapas auca, cmapulil 1uc — O Xu-
TPOM UYE€JIOBEKE, CIapblii 60JIK, CIMApblli 60podeli — O YEIOBEKE MYPOM, OIIBITHOM.
B TpeThio rpynmny BXoAsT (ppa3eoaoru3Mbl, 0003HaYAIONINE HE PEAT30BaBIIYHOCS
B KAQU€CTBE JKEHbI U MaTEpH KEHILINHY U OTpa)arollfe OCykIarollee OTHOLLIEHUE
oO11ecTBa K TaKOW KEHILUHE: 8eKOGEYHAs Hegecma, cmapas 0eea, cmapas 0esKa.
BHemrHuii 00JIMK CTApOTo YesioBeKa OTPayKaeTcs B EAMHUYHBIX (hpa3eoiorus-
Max: 00 ceOuH, 00 ceobiX 80J10C, KAK JYyHb cedoll (benviil). UmeHHO cenple (0embie)
BOJIOCHI CBUJIETEJILCTBYIOT O BXOXKIEHHUH YeJIOBEKa B EpUo]l cTapeHust. bomibiyro
rpynmny (Gpa3eoJoru3MoB COCTABIISIOT €AUHUIIBI, XapaKTEPU3YIOIINE YMCTBEHHBIE
CIIOCOOHOCTH CTAaporo YelIOBeKa M ero MOBEICHHE: Oec 8 pebpo, snaoams 8 Oeni-
cmeo, 6nadamo 6 (80) MAAOEHUECMBO, BbIHCUBAMb U3 NAMAMU, BbIHCUBAMb U3 YMA,
BBINHCUMDb U3 NAMAMU, HEe NOO Jlemd, Cmapo20 3asema, Cmapo20 3aKaid, Cmapo2o
NOKpOsl, cmapoti 3aKk8AcKu, cmapbwlil 2peutnux, mpaxuyme cmapunot. Iloteps ym-
CTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH M KaK CJIEJICTBUE COBEPIICHUE MTOCTYITKOB, HECBOICTBEH-
HBIX B3POCIIOMY, MOKHJIOMY YEJIOBEKY M OCYXJaeMbIX OOLIECTBOM, YIPSMbIN Xa-
paKTep U He)KeIaHUe MEHSTh CBOU MPUBBIYKH — OCHOBHBIE YEPThI 00pa3a cTaporo
YeJI0BeKa, 3aKPEIJICHHBIE B SI3bIKOBOM CO3HAHUU HOCUTEJIEH PYCCKOIO s3bIKA.
Pestomupyst BBILIEU3IOKEHHOE, ONPEIEIMM KOHLENTyaJbHble IPU3HAKH,
JeKaliue B OCHOBE HAI[MOHAJBHBIX CTEPEOTHUIIOB M BXOASIINE B SAPO KOHIENTA
CTAPOCTD Ha ¢pa3eonorndeckom ypoBHe:
* CTapOCTh — UTOTOBBIN MEPHOJ KU3HU YETIOBEKA, ITPEIIIECTBYIOLINI CMEPTH;
* CTapOCTh — MOTEPS YEJIOBEKOM (DPU3MUECKOM U COIMATBbHON aKTUBHOCTH U YM-
CTBEHHBIX CITOCOOHOCTEH;
* CTapblil YeIIOBEK — HENPUATHBIN, IPSIXJIbIN, YIPSMBII, XUTPBIN, HO B TO K€ Bpe-
MsI MyZIpPBIN U OIIBITHBIN;
* crapbiii (0 BEUIW/ABICHUH) — CYIIECTBYIOIINUN JTITUTEIBHOE BpEMSsI, U3BECT-
HBII BCEM.

KoHuenTt VEJEZ
B MCnaHckou ppaseosniormnyeckom cucteme

Jns pexkoHcTpykuuu (paseonsorndyeckoro ypoBHs koHuenta VEJEZ
MBI TMPOAHAIM3UPOBAIN P TMEPEBOAHBIX M (DPa3eosIOTHIECKUX CIIOBape:
«bonpuoit ucnancko-pycckuit ciosaps: Jlatunckass Amepukay, «bonbiioi nc-
[MAHO-PYCCKUH M PYCCKO-MCHAHCKUI CJIOBapb», «lMcnaHCKO-pyCCKHMl CI0OBaph
COBPEMEHHOT0 CJIOBOYIOTpeOaeHU s », «bobioil pyccko-ucnaHcKuil cioBapby,
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«Hcnancko-pycckuit  ppaszeosoruyeckuii cioBapb», cioBapb «Diccionario
de dichos y frases hechas», cinoBapp «Diccionario fraseoldgico del espafiol
moderno» [11-18].

Ha mepBom sTame Hamero MCCIeIOBaHUS MBI OTOOpAd CIOBOCOYETAHUS
Y BBIPAXXEHUS HMCIAHCKOTO S3bIKa (B TOM YHCJIE YCTOWYHBBIE), SKBUBAJICHTHBIC
MIPUBEJICHHBIM BBIIIE (HPA3EOJOTHUECKUM EIMHUILIAM PYCCKOTO SI3bIKa, PEIpe3eH-
tupytomum konuent CTAPOCTD.

Ha BTopoMm 3Tare HaMu ObIITH OTOOPAHBI U pacrpeesieHsl o ppazeo-TeMaTH-
YEeCKHM TOJIIM (ppa3zeosiornyeckre eNMHUIIBI HCITAaHCKOTO SI3bIKa ¢ KOMIIOHEHTaMHU
viejo, vejez Ny co 3HAYCHUEM Ser viejo, hacerse viejo ‘ObITh CTapbIM, cTapeTh (46
enunui) (Tabnuma 2).

Tabnuua 2 / Table 2
ConocTtaeneHue ¢ppaseo-TemaTuyeckux nosnei
koHuenTtoB CTAPOCTb u VEJEZ /

Comparison of phraseo-thematic fields of the concepts
of OLD AGE and VEJEZ

Pycckuin a3bik/ Russian UcnaHckuii a3bik/ Spanish

CTapocTb KaK UTOroBblil 3Tamn XXN3HU YenoBeka / sewm /
Old age as the final stage of a person's / thing's life

BpemeHHoMN Kak Mup cmapeliti; omxugame desde que el mundo es mundo; quedar

M NPOCTPaHCTBEHHbIN C80E; OmxxuB8amMb c80é anticuado; por un viejo hdbito, como en lo

npusHaku / Temporal and 8pems; omxxusame ceol 8ek; antiguo; pasar de los...; un disco rallado; fuera

spatial characteristics no cmapuHke; no cmapol lo nuevoy dentro lo viejo; hacele viejo a uno;
namamu; pasmeHusame 0ecamok;  es mds viejo que el pedir prestado; ser/ estar/
cmapas necHs; cmapas no2yoka repetir/ venir con la vieja canciéon/mdusica (La
Ha HoawbIli 1ad cancion de siempre); ser mds viejo/antiguo que

mear de pie; ser de los tiempos del célera; ser
del afio catapun (chin chin)/de la nana/de la
nanita/de la Tarara/del pedo/de la pera; tener
mds anos que la orilla del rio (Ser mds viejo

que la orilla del rio); ser mds antigua/vieja que
andar a gatas; ser de antes de la guerra; el afio/
la época/ los tiempos de Maricastafia/ Maria

Castana
Hens6exHoctb 0oXxuBame 8ek; 2/190emso 8 2pob; Acabar sus dias; estar en trance (en peligro)
cmepTun, cnepyiowen 2/190emb 8 MO2UJTY; KOHYaMb OHU; de la muerte; dar fin a su vida; en el declive
3a UTOroBbIM Nepuogom KOHYameb c8ou OHU; HA 3aKkame de lavida; en la vejez, en la senectud; vivir
XusHu yenoseka / The OHel; Ha cmapocmu iem; He 08a su siglo; ser muy viejo/ estar a punto de morir
inevitability of death 8eKd XUmb; NOpa KOCMAM por la vejez; no llegard a viejo; estar con un pie/
following the final period Ha Mecmo; nopa Kocmsam Ha nokoU;  tener un pie en la fosa/ el hoyo/la sepultura;
of a person’s life cmoAmes 00HoU HozoU 80 2pobe ir para vieja/o
CouunanbHasa 8b16bI8aMb U3 CMPOS; BbILIMU Quedar inatil; quedar fuera de uso, caer en
XapaKTepucTuka 8 mupax desuso

crapocTu / Social
characteristic of old age
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Continuation of the table 2 / [MpogomxeHve Tabsn. 2

Pycckuin a3bik/ Russian UcnaHckunit a3bik/ Spanish
CTapocTb Kak aHTOHUM Cmap u mas; cmap u mMmaao; Los jovenes y los viejos
monopocTtu / Old age cmapelli u manelti

as antonym of youth

XapakTepucrtuka ctaporo yenoseka / Characteristic of the old person

HomuHauwmsa craporo B 200ax; 8 200kax; 8eKo8eYHAs Persona entrada en afios; solterona; viejo zorro;

yenoseka / Nomination Hesecma; cmapas deea; cmapas la vieja picara; lobo del mar; perro viejo; toro

of old person desKa; cmapas nuca; cmapas corrido; viejarrén; como la vieja del candilejo;
cK8opeyHuUya; cmapelli 80J1K; ser (un) perro viejo; tener espolones; (no)
cmapelili 8opobel; cmapeili 2pu6; caérsele los pantalones a alguien

cmapeili 1UC; cMapsit NeHs;
cmapelli XxpeH

HomuHauus oueHb B 06e0 cmo iem; 8ek 8eKo8ame; Vivir mds que Matusalén; tener edad de pasarse
cTaporo yenoBeKka/ sek Magpycauna xume; 8ek el arroz; vivir mds que los otros; estd hecho
AONroXxutensa c8ekosame; 8bilimu u3 20008; un cascajo; se cae de viejo; ser mds feo/viejo/

/ Nomination of very old 3aKUBAMb YyXOU 8eK; NecoK tonto/ perdido que Carracuca; ser mds viejo
person/ long-liver CbInIeMcA; mpyxa ceiniaemcs que Cascorro; ser mds viejo que la tana; tener

mds espolones que un gallo; ser mds vieja que
la nana; ser mds antigua/vieja que andar a pie;

hacerse harina
BHellHMe npu3HaKu Jlo ceduH; 0o cedbix 80/10C; KAK Llegar a la vejez; hasta la vejez; hasta
/ mapKepbl cTaporo JlyHb cedoli (6esnbili) la senectud; blanco como la nieve; peinar canas
yenosekKa / External
characteristics / Old
person markers
XapakTep / nosepeHune bec 8 pebpo; snadame 8 demcmeo; A la vejez, viruelas; caer en el infantilizmo;
cTaporo yenoBeKka/ 8naoams 8 (80) M1adeHYecmao; chochear; hombre a la antigua; el viejo verde;
Character / Behaviour 8bIXUBAMB U3 namMamu; sbixxueams  echar una cana al aire; repasar la juventud,;
of the old person U3 ymMa; 8blXXUMb U3 NAMAMU; como una vieja; como cuentan las viejas; comer
He no0 lema; cmapo2o 3aeema; alo viejo; cuidarse a lo viejo; hecho un viejo;
€Mapozo 3akana; cmapozo saber mds que un viejo

NoKpos; cmapou 3aK8acku;
cmapwlili pewHUK; mpsaxHymeo
cmapuHou

YnoTpe6neHne KOMNOHEHTOB viejo, vejez B nepeHOCHOM 3HaueHun /
Use viejo, vejez components in figurative meaning

Hacer viejas; hacer la vieja; matar la vieja;
hacerse viejo; irse viejo, llevdrselo viejo; no
remendar de viejo; tener/pasar/chupar mds
frio que siete viejas

B ucnanckoil nuHrBoKyneType KoHuent VEJEZ, kak u pycCKMil KOHLENT
CTAPOCTD, Bxoaut B xonrient EDAD ‘BO3PACT’. [lanHblii pakT HAXOIUT CBOE
OTpakeHHE B BBIpaXKeHUU [os jovenes y los viejos, 0003HAYAIOIIUM COBOKYITHOCTb
JmofIel Bcex Bo3pacTHBIX rpynmn. Kpome toro, Bo ¢paseonorusme tener edad
de pasarse el arroz ‘ObITh CIHMIIIKOM CTapbIM JJIsl UEro-J1.” CJIOBO edad BBHICTYTIAE€T
B KauecTBE CHHOHMMa CJIOBa vejez.
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B rpynmy ¢pa3eoqornueckux €IMHHI] UCTIAHCKOTO $3bIKa, 0003HAYAIOMIMX
WTOTOBBII DTaIl CyIIECTBOBAHMS YEIOBEKA WIJIM HEOMYIIEBJICHHOW BEUIN KakK He-
KYI0 BPEMEHHYIO MPOTAKEHHOCTb, BXOAAT 17 yCTOWUYMBBIX BbIpakeHHUH, 0003Ha-
YAOIIUX MPEUMYIIECTBEHHO «CTaphlil BO3PACT YEro-In00, KOro-Tmdo»/ «4To-To
JpeBHEE, UMEBIIIEE MECTO B MpoNuIom». desde que el mundo es mundo ‘kak MHUD
cTapslit, ser de los tiempos del colera ‘ObITb cTapbIM, KaK BpEMEHa XOJEphI’, ser
del ario catapun ‘ObITh NpEeBHUM’, ser de antes de la guerra ‘ObITH TPEBHUM, JO-
BOCHHBIX BpeMeH . YacTo BO pa3eosiorndeckix eMNHUIIAX UCTTAHCKOTO SI3bIKa HFC-
MOJTB3YIOTCS MMEHAa MU(PUYECKHUX TIEPCOHAXKEW HApOIHBIX CKAa3aHHUH M JIeTeH: [0S
tiempos de Maricastaria ‘npeBHue BpeMeHa’, ser mdas viejo que Carracuca, ser mds
viejo que Cascorro ‘ObITh OYEHb CTapbIM, TPEBHUM .

B ucmanckom si3pIke 3HAYUTEIHHO TPeodIaatoT (pa3eoornuecKue eanHN-
I[bI, OTPa)KAIOUINE MPENCTABICHUS O CTAPOCTH KaK O «CYIIECTBYIOUIEM paHee,
JIIuTeNnbHOE BpeMsi». /1 0003HaueHus: CTapoCTH Belllel MU SBJICHUN HCIIONb-
3yeTcs s Gppa3eoqoru3MoB, 00pa30BaHHBIX MPH TTOMOIIH CPABHUTEIHHON KOH-
CTPYKIIUU mds viejo que ‘Oonee cTapblit/npeBHUN 4eM.... OOBEKTOM cpaBHe-
HUS Yalle BCETO BHICTYMAIOT HapoaHble, Muduueckune nepconaxu (Carracuca,
Cascorro, la nana), oObEKTHI WIJIM SIBICHHS OKpy»Xarwomiero mupa (el pedir
prestado, la orilla del rio), buonorudeckre cnocoOHOCTH UesioBeKa (mear de pie,
andar a pie, andar a gatas) WM olNpelneleHHble nuctTopuueckue coObitus (los
tiempos del colera, de antes de la guerra). B pycckom si3pike KOMIIOHEHTaMU
CpPaBHEHHMS Yallle BCETO BHICTYIAIOT BpEMEHHBIE HOMUHAILINH €K, 0eHb, 200, 8pe-
M5 Y UM CyIIECTBUTEIIBHOE MUp.

Kak u pycckuii konuent CTAPOCTD, ncnanckuit konuent VEJEZ npen-
CTABJISIETCSA KaK MTOTOBBIM JTal XW3HU YeJoBeKa (BEIlH), MpeamecTBY IO
cMepTH. Psan ucnmaHckux (pa3eosloru3MOB COBIAJAaeT B CBOEH 00pa3sHOCTH
C pycckumu: acabar sus dias ‘koH4YaTh CBOW THW’, dar fin a su vida ‘KOHYaTh
CBOIO XMU3HE, en el declive de la vida ‘Ha 3akaTe HHEU/KWU3HW’, en la vejez,
en la senectud ‘Ha ctapocTH JeT’, vivir su siglo ‘10KXUBaTh CBOH BEK’, estar con
un pie/tener un pie en la fosa/ el hoyo/la sepultura ‘CTOsSTh OJTHOW HOTOM BO TPO-
6e/morune’. Tak ke Kak ¥ B pyCCKOM $SI3bIKE B HCIIAHCKHUX (Ppa3eooru3mMax ak-
TUBHO UCIIOJB3YIOTCS CJIOBA vida “XW3Hb, dia ‘nenw’, siglo ‘Bex’. UHTepecHBIM
npenacTaBiseTcs Gpa3eosiorusM no llegard a viejo ‘oH He )KUJIEI] HA 9TOM CBETE’
(OykB. ‘OH HE CTaHET CTaphiM’), B KOTOPOM CJIOBO Viejo MPEACTAET CHHOHUMOM
CJI0Ba cMepmb.

B otnnume ot pycckux (hpa3eonoru3mMoB 6610b18amb U3 CMPOsL, GbLUMU 6 M-
pasc, naronux conuaibayo xapaktepuctuky CTAPOCTU u ynoTpebstomuxcst
10 OTHOIIIEHHUIO K YEJIOBEKY, UCIIAHCKUE (Ppa3eosiornyecKkue eNuHUIbI quedar inutil
‘ctath Oecrione3HbIM’, quedar fuera de uso, caer en desuso ‘BbINTH U3 yHoTpeOIIe-
HUS Yalle UCTIONB3YIOTCS JJIs1 XapaKTEPUCTUKHU CTAPOCTH BEIICH.

B ucnanckont nuHrBokyisrype KoHuent VEJEZ HamHOro wamie accouuu-
PYETCsl C OYEHb CTApPBIMU JIIOIBMH, JOJITOXHUTEISIMHU, YTO OOYCIIOBIIEHO, B CBOIO
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o4eperb, BRICOKOW MPOIOIIKUTEBHOCTHIO )XKU3HU B VIcmaHnu 1 HajaumdueM OoJib-
I0T0 KOJIMYECTBA Tpak/JiaH, npeoaosieBmux 90-netHuit pyoex: ser mas viejo que
Cascorro ‘ObITh OYEHB CTApBIM’, Ser mds viejo que la tana ‘ObITh OY4EHD CTAPBIM’,
tener mas espolones que un gallo ‘ObITh OYCHB CTapbIM / OYKB. ‘UMEThH OOJBIIE
LIIop, YeM y NneTyxa’, ser mds vieja que la nana ‘ObITb OU€HBb CTapbIM’, ser mds
antigua/vieja que andar a pie ‘ObITh OUY€HB CTapbIM / OyKB. ‘OBITH OOJIEE IPEBHHM,
yeMm npsaMoxoxaeHue’. O0mumM o0pa3oM sl pyCCKOM M MCTTAHCKOW JTMHTBOKYJIb-
Typ sBIIseTcsl Onbneiickuii nepconaxx Madycaunn, npoxusmmii 969 nert, ¢ Koto-
pPBIM YacTO CPAaBHUBAIOTCS OUYEHb CTapbIe JIIOAM (IOJMTOXHUTENH): VIVir mds que
Matusalén “xuth nonsie Madycanna’ Tak ke, Kak ¥ B pyCCKOM JIUHTBOKYJIBTYPE,
B MCHAHCKHUX (ppazeosioru3Max «O4YEeHb CTapbIil YeJIOBEK» MpeAcTaeT (hU3nYecKu
c1aObIM, HEMOIIHBIM, IPSXJIBIM: estd hecho un cascajo; se cae de viejo, se hace
harina ‘M3 HETO TPyXa/MECOK CHITIICTCS .

B ncnanckoM si3bike, Kak v B pyCCKOM, (hpa3eoIoru3Mbl, OMTMCHIBAOIITNE BHEIII-
HOCTB CTaporo 4eyioBeKa, SBJISIOTCS eMUHUYHBIMU: blanco como la nieve ‘0enblii
(cemoi) Kak CHEr’; peinar canas ‘pacdyechbiBaTh CEAUHY U OMPEACISIOT CEIbIE BOJIO-
CBI B KQUECTBE 0053aTEIBHOTO aTprlOyTa BHEITHOCTH CTAPOTO YEJIOBEKA.

JlocTaTouHO MHOTOYHCIICHHYIO TPYTITY COCTABISAIOT (DPA3€0IOrHUECKUe eTu-
HUIIBI HCTTAHCKOTO SI3bIKA, PACKPBIBAIOIINE XapaKTep M IMOBEJCHNUE CTAPBIX JTIOACH.
Psin dpa3eonoru3smMoB pempe3eHTHPYET «IOTEPI0 YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH,
Oe3ymue crapbIxX Jioneiy: A la vejez, viruelas ‘6ec B pedpo, cequna B 6opony’,
caer en el infantilizmo ‘BnacTb B NETCBO, chochear ‘yMOM TpPOHYThCS, repasar
la juventud ‘BCIOMHUTB MOJIOZIOCTY , echar una cana al aire ‘TpsIXHYTb CTApUHON’,
el viejo verde ‘mMonomsiuuiics CTapuk, peTUBBIM He 10 Tojam’. Ilpu s3ToM 0co60
KPUTHKYETCS TIOBEJICHHE MMOKHIIBIX MY KUHH, CTPEMSIIIIUXCS BECTH aKTUBHBIN 00-
pa3 XKU3HU (KaK B MOJIOZIOCTH), B TOM YHCJIC 3aBOIUTH OTHOIICHHS C MOJOABIMU
JIEBYIIIKAMH.

Psan dpaseonoruzmoB 0003HaUaET MYIPOCTh M OIBIT, KOTOPHIMH OOJIaJIAl0T
JIIOJIA B CTAPOCTHU: como una vieja ‘ObITh YMHOM HE 10 rojam (0 1eBovke), saber
mads que un viejo ‘ 3HaTh OOJBIIE, YeM CTAPUK’, como cuentan las viejas ‘CauTaTh
Ha masiblax’. HeraTuBHOe OTHOIIEHHE K 00pa3y KU3HU CTaphIX JIIOACH OTPaKEHO
BO (hpazeosnorusmax comer a lo viejo “KeBaTh MO-CTAPUKOBCKH, 0€33yOBIM PTOM’,
cuidarse a lo viejo “aepecuayp 3a00TUTBCS 0 ceOe, HTHIUTHCS ¢ OO0’

B rpynmne ¢pazeonorn3aMoB, HOMUHHPYIOIIUX CTApPOro YeJIoOBeKa, mpeodiia-
JAI0T CTUIIMCTHYECKU-OKPAIIEHHbIE €AMHUIIBI, IPY 3TOM B OTIIMYHE OT PYCCKUX
(bpa3eonornu3mMoB, OKpaIeHHbIX Yalle HEraTUBHO, HCIIAHCKUE (Pa3e0IOTU3MBI
MEPENAIOT MOJOKUTEIBHOE OTHOIIEHNE HOCUTENIEH UCITAHCKOW JIMHTBOKYJIBTY-
pPBI K CTApOMY YEJIOBEKY: persona entrada en anios ‘4eloOBeK B roiax’, como
la vieja del candilejo ‘3ab6aBHas crapyumeHus’. P ¢ppaszeonoruzmoB momuep-
KUBAaeT HAJIMYHE OTPOMHOTO XKU3HEHHOTO OMBITa, MYAPOCTH, XUTPOCTH Yy CTa-
poro 4eyioBeKa. viejo zorro ‘CTapelil TUC’, perro viejo ‘ctapwiil mec’, la vieja
picara ‘crapas nuca/manyHbs. YHUKAJIbHBIM, OTPa)KalOIIUM HAaIlMOHAJIbHBIN
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KOJIOPHUT sABJsIETCS (hpa3eosiorusM toro corrido ‘CTpelstHHBIA BOpoOeil /OyKB.
WCIIBITAHHBIA B KOPpHUE OBIK’, BOSHUKIITUN U3 TPAAUIINU TTpoBeacHUs «bos ObI-
koB mwiu Koppuabe» Ha TeppuTopuu VcrnaHuu U B HEKOTOPHIX JIATHHOAMEPH-
KaHCKHX CTpaHax.

OTaenbHO ClEeayeT paccMOTPEeTh (HpPa3eoNOTHUecKie €IMHHUIIBI HCIaHCKO-
ro si3pIKa C KOMIIOHEHTAMU Vejez, viejo, HECOBIIAIAIONIME TT0 CBOEH 00pa3HOCTH
C pyCCKUMH (Ppa3eosoTu3MaMHu, JIN00 HE MMEIOIIHE aHAJIOTOB B PyCCKOM SI3BIKE.
B cTpanax llenTpanbHoit AMEpPUKHU HIUPOKO PACIIPOCTPAHEHO BRIpaKEeHUE hacer
viejas, 03HauaIIee ‘Opocarh KaMelIKH B BOJY TakK, 4TOObI OHM OTCKaKWBaJU
oT ee nmoBepxHocTtu’. B I'Batemane yacto ynorpebnsiercs dpazeonorusm hacer
la vieja ‘TpUTBOPATHCS OONBHBIM’, OTPAKAIOIIUNA CBA3b CTAPOCTH C OOJE3HS-
MU U cabocThi0 opranusma noxuioro yenoeka. Ha Kybe u B [lyspro-Puxo
YaCTOTHBIM sIBIsSETCS (ppazeosiorusM matar la vieja ‘nepexkycUTh, WMEIOIIHI
pYCCKHU aHajior 3amopums yepsauka’. BeipaxkeHue hacerse viejo ‘IpUHUMATH
OJIM3KO K Cep/Iy JI000H MyCTAK’ U ‘0e3/1eTbHUYATh, BOPOH CUUTATh OTPa)XaroT
MpPECTAaBIICHNE HOCHUTENICH MCIAHCKOW JIMHTBOKYJIBTYPHI O PAHMMOM XapakTe-
pe ¥ mpa3gHOM, He OOpEeMEHEHHBIM TPYAOBOH IESITEIBHOCTHIO, 00pa3e KU3HU
cTaphIxX Jtofel. B BeipaxeHusx irse viejo, llevarselo viejo ‘moctarb, OJTYUYHUTh
YTO-TM00 UTPAOYN’ OTpakaeTcsi 00pa3 HAUBHOTO CTAPOTO YEJIOBEKA, KOTOPOTO
MOYHO JIETKO OOMaHYTh.

®pazeonorusm no remendar de viejo ‘KUTbh Ha IIUPOKYIO HOTY OTCBHLIAET
Hac K o0Opa3y OemTHOro 4eJoBeKa, BBHIHYKJICHHOTO HITONATh CTAPYIO OJCKIY —
remendar la ropa vieja, KOTOpOMY TPOTHUBOIOCTABIISIETCS (PMHAHCOBO OJIaromo-
JIyYHBII YEJIOBEK.

Eme ogarM HHTEpPECHBIM (pa3eoIoru3MOM HCIAHCKOTO SI3bIKA SIBIISICTCS BbI-
paxenwue tener/pasar / chupar mads frio que siete viejas ‘ACTIBITBIBATH )KYTKUN XO-
non’ OyKB. ‘MEp3HYTh CHIIbHEE, ueM ceMb cTapyuiek’. [losiBnenue nanuoro pase-
OJIOTM3Ma BBI3BAHO TE€M, YTO OPTaHU3M CTapOTr0 YEJIOBEKa B CHIIY CBOEH CIIabOCTH
U APAXJIOCTH OOJIBbIIIE MOJBEPIKEH BO3AECUCTBUIO XOJI0/a, YEM MOJIOJIONH OPraHU3M.

Takum oOpasom, pernpesentarnus konnenta VEJEZ wa ¢paseonornueckom
YPOBHE IMPEJCTACT CIEAYIONUM 00pa3oM:

» vejez es la tltima etapa de la vida humana o de la cosa (antes de morir) ‘mocnesn-

HUIA 3Tal KU3HU YEeJI0OBEKA MIIH BEIH, TIPEIIICCTBYIOIINI cCMepTH;

» vejez es la debilidad del cuerpo humano y la perdida de razon ‘cimabocts Tena

U 1OTEPs] yMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEN;

* vejez es la sabiduria ‘myznpocTs’;
 vejez es algo sucedido en el pasado lejano, lo conocido por todos ‘aro-To O4eHb

JpeBHEE, U3 IAJIEKOTO MPOIILIOTO, U3BECTHOE BCEM .

[TpoBeneHHBIN BBINIE CEMAHTHYCCKUH aHATU3 (Ppa3eoOruIeCKUuX CIHHMII,
penpesentupytonux koHuentst CTAPOCTD u VEJEZ, no3BosnsieT 3akiIiOunuTh
CIIeIyIoNIee: B PyCCKOM M UCTIAHCKOM SI3bIKaX UMEETCS 3HAYMTEIbHOE KOJTMYECTBO
(bpa3eonorn3MoB, OTPaXKAIOIUX YHHBEpPCATbHBIE 00pa3bl CTAPOCTH, CBS3aHHBIC
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C UTOTOBBIM MEPUOAOM KU3HU YEIOBEKa, CIa00CTHI0 OpraHru3Ma CTaporo 4ejaoBe-
Ka, €ro ONBITOM U MYAPOCTBIO, ONPEACICHHON BPEMEHHON XapaKTepUCTUKON CTa-
poctu. IIpenctaBum 310 B Bujie Tabauibl (Tabnuma 3):

Tabnvua 3 / Table 3

ApepHbie KOHUEenTyasibHble NPU3HaKu /
Nuclear conceptual features

KoHuent CTAPOCTb / concept of OLD Konuent VEJEZ / concept of VEJEZ

AGE

+ CTAapOCTb — WTOrOBbIN NEPUOS XKU3HN - vejez es la ultima etapa de la vida humana o de la cosa (antes
yenosekKa, NPeALecTBYOWMN CMepTH; de morir) ‘nocneaHWin 3Tan XM3HK YesioBeKa UK BeLLK,

+ CTAapOCTb — MOTEPA YesloBeKoM dpuUsnyeckom npeaLwWwecTByOWNA CMepTH';
1 COLManbHOM aKTUBHOCTY Y YMCTBEHHbIX - vejez es la debilidad del cuerpo humanoy la perdida
cnocobHocTen; de razdén ‘cnabocTb TeNa n NoTepa yMCTBEHHbIX

« CTapblil YeNnoBeK — HEeNPUATHbIN, APAXbINA, cnocobHocTeln’;
YNPAMBINA, XUTPbINA, HO B TO »Ke BpeMA MyApbIi - vejez es la sabiduria ‘myapocTb’;
1 OMbITHbIN; - vejez es algo sucedido en el pasado lejano, lo conocido

+ CTapblii (0 BeLM/ABNEHNN) — CYLLECTBYIOLWMNA por todos ‘4To-To oueHb ApeBHee, 13 AaneKoro NPOoLUIoro,
LONVTeNIbHOE BPpeMs, U3BECTHbIN BCceM n3BecTHoe Bcem’

BaxxHo oTMETUTBH, UTO B UCITAHCKOM #A3bIke KoHLenT VEJEZ accomunpyert-
Csl, IPEXKJE BCETO, C OYEHb CTAPBIMU JIFOJABMH, JTOJITOKHUTEISIMH, B TO BpEMsI KaK
pycckuii korenT CTAPOCTD Bkitouaet B ce0st M1 00pa3bl JIFOIEH, eIle He JI0-
CTUTIIUX TIIyOoKo# ctapoctu. [lanHbIA (pakT oTpaxkaer Hanmwuue B Vcnanuwm
u crpanax JlaTuHCKOW AMepHKH OOJNBIIEro YHcia XUTENeH, JOCTUTIINX BO3-
pacta 85-90 5eT, ToO €CTh CPeaHSs MPOJOKUTEIHBHOCTD )KU3HU B YIIOMSHYThIX
cTpaHax Bbile, yeM B Poccuiickoit ®enepanun. [lo nanueim Poccrara, cpenusis
MPOAOKUTENBHOCTH U3HU B Poccuu B 2021 rogy cocrtaBuna 70,6 met [19].
EBpocrar npuBOAUT TaHHBIE ITO CPEAHEN TPOAOIKUTEIBHOCTH )KU3HU B Mcnanuu
Ha 2021 roq — 82,4 rona [20]. B crpanax JlaruHckol AMEpUKH CPETHSS TPOI0JI-
KUTEIBHOCTh XHU3HU IO JaHHBIM BceMUpHON OpraHus3anuu 34paBOOXPAHEHUS
cocrtasuia 73 roxa [21].

3akJoyeHue

[TpoBeneHHOE UCCle0BaHKE MTOKA3aJI0, YTO HECMOTPS Ha OOJIBIIOE CXOJCTBO
B penpeserTarnuu konnentoB CTAPOCTD u VEJEZ B pycckoii u ucnianckoi dpa-
3€0JIOTUH, BBI3BAaHHOE yHUBepcaibHbIM noHMManueM BPEMEHMU, ennnoit geno-
BEYECKOW MPUPONION, UMEETCS psAJl Pa3inumii B 00pa3ax, BbIpakaeMbIX (paszeo-
JOTMYE€CKUM €IUWHUIIaMH, OOYCJIOBJICHHBIMM, Ha HaIll B3IV, CHEUM(PUUECKUMU
0COOEHHOCTSIMU BOCIIPUSITUS HALIMOHAJIBHON S3bIKOBOM KapTUHBI MUpA.

Kak B pycckoil, Tak ¥ B UCIIAHCKOH JIMHI'BOKYJIBTYpax 0co00€ yBaKEHUE Bbl-
3BIBAlOT MYJIPOCTh, OIIBIT CTAPOTro yesoBeka. Ho, eciu B pycCKoOM sA3bIKE TaHHAS Xa-
paKTepHCTHKA HAXOJUT CBOE OTpakeHHE B 00pa3ax cTaporo iucd, 801Ka, 60poodwA,
TO B UCITAHCKOM $I3bIKE MYAPBIM U XUTPBIM OYJET nec, auc uiu Ovix.
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Hocutenu pycckoil JIMHIBOKYJIBTYPBI Hapsay C HOCHUTEISIMH HCIIAHCKOM
JIMHTBOKYJIBTYPBI OCYXKJAI0T MOBEACHHUE MOXKUIIBIX MYKUMH, HAPYIIAOIIUX COIU-
aJIbHBIE HOPMBI, BCTYTIAIOIINX B OTHOIICHHS C IOHBIMHU JIEBYIITKAMHU.

B ortimmame ot pycckux ¢ppa3eoioru3MoB, 00JIaaloNINX MeHOpaTUBHOM OKpa-
CKOW W HOMUHHPYIOIIMX CTApPOro YeJOBeKa, B MCIAHCKOM S3bIKE MPEOoOIIaiaroT
(dpazeosiornuecKue eIUHHIIBI C MEITUOPATUBHOW OKPACKOW: B MCIIAHCKOM SI3BIKE
MPaKTUYECKH OTCYTCTBYIOT ()pa3e0sIOTU3Mbl, OTPaXKAIOLIUE MPEHEOPEKUTEITBHOE,
HEraTUBHOE OTHOIIEHWE K CTapOMY YEJIOBEKY, B TO BPEMs KaK B PYCCKOM S3bIKE
TIO’KHUJION YEJIOBEK MPECTAET BOPUIUBBIM, OPIOIKAIINM, HETIPUSITHBIM B OOIIIEHUH
WJIA BHEIITHE.

Takum oOpazom, MokHO 3akitounTh, uTo KoHlenTel CTAPOCTD u VEJEZ
COBIIAJIAIOT B CBOMX aKTyaJbHBIX MPU3HAKAX, OTPAKAIOIIUX YHUBEPCAIBHOCTH CTa-
pEeHUs YeToBeKa WK BEIIH, HO MEXIY TEM UMEIOT 3HAYUTEIbHBIC HAITMOHATIHLHO 00-
YCIIOBJICHHBIE PA3JIMUUsI B PEMIPEICHTUPYIOIINX UX (PPa3e0IOTHIECKUX CUCTEMAX.
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AHHoTanus. V3710KeHBI pe3ynbTaThl aHAJIN3a CYIIECTBYIONINX ONpEACTICHUH TepMHHA, Mpe.-
CTaBJICHHBIX B COBPEMEHHOU TEPMHHOBEIUCCKOH JINTepaType. B kauecTBe SA36IKOBOTO MaTepuaia
WCIIOJIb30BaHbl ONUCAHMSI TIOHSTHS «TEPMUHY, IIPUCYTCTBYIOLIHME B paboTax BelyIINX TEPMHHO-
BEJIOB U MJUTIOCTPUPYIOIINE aKTYalIbHOCTh JAHHOTO MOHITHUSA U OJJHOBPEMEHHO — pa3HooOpa3ue
MHEHUH B BOCIIPUSATHH €TO CYIIHOCTH. []esb TPOBOAMMOTO aHANN3a — BBISICHUTH IPUYMHEI He-
OTHO3HAYHOTO IIOHWMAHUSI TIOHATHS «TEPMUH» U ONPEAEIUTh HanboJiee CyIeCTBEeHHbIE ITPU3Ha-
KU JAHHOTO MOHATHS, YTO JOJDKHO CIOCOOCTBOBATH OJHO3HAYHOMY M MOJTHOMY €r0 MOHWMAaHHUIO
u ynotpebnerno. C HCIOTB30BAaHUEM JC(PUHUIIMOHHOTO, CPAaBHUTEIHHOTO, AHAXPOHUYICCKOTO,
KOHTPAaCTHBHOT'O METOIOB OBIJIO CHOPMYINPOBAHO €MKOE ONpPEAEICHUE MPOOJIEMHOrO MOHSATHS
«TEpPMUH», KOTOPOE U ITpeIaraeTcs B KayeCTBE OCHOBHOTO JJIS JTaHHOTO MOHATHS. Teopemuyeckast
3HAYUMOCMb TIPOBEICHHOTO UCCIICAOBAHUS CBSI3aHA C YCTAaHOBIICHHEM HanOojee OOIUX CBOUCTB
TIOHSITUS KTEPMHHY, SIBIISIIOIIET0Cs: 0a3UCHBIM MOHSATHEM TEPMUHOBECHUS. Pe3ybTaThl TaHHOTO
HCCIEIOBAaHUS 3HAUNTEIBHO PACIIUPSIOT CBEJCHHS O MOHATHH «TEPMUH», UMEIOIIHECs B COBpe-
MEHHOU TCOpPHH TEPMHHA, U JOJDKHBEI CIIOCOOCTBOBATH MPEKPALICHHUIO TTOSBICHIS MaJIOPOTyK-
THBHOM MHOYXECTBEHHOCTU €ro OmpejeneHuil. [Ipakmuueckas yeHHOCMb MOTYyUYEHHBIX HUTOTOB
CBOJHUTCS K MCIIOJIb30BAHHUIO MaTEPHaia M pE3yIbTaTOB €ro aHaIM3a B MPAKTHIECKOH e TeIbHO-
CTH TEPMUHOJIOTOB ¥ TEPMUHOBEIOB, a TAKXKE B ACITCIBHOCTH IIPETIoIaBaTeNIel IIPHU YTCHUHU Ky -
COB OOIIET0 ¥ YaCTHOTO SI3bIKO3HAHM S, TEPMUHOBE/ICHH I, JIEKCHKOJIOT N, aHTPOIIOJINHI'BUCTHKH.
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Abstract. Existing definitions of the term as presented in current terminological writings are
analyzed in the paper. The linguistic material is the descriptions of the notion of “term” that
could be seen in the works of leading terminologists; these descriptions exemplify the importance
of the notion in question and at the same time highlight the diversity in interpreting its essence.
Achieving the goal of the analysis — which is to reveal the reasons why the term is still being
treated in such an ambiguous way and define the substantial features of this notion — promotes
explicitness in the interpretation of the term and its usage in a universally recognized way. The
result of the undertaken study achieved on the basis of comparative, diachronic, and contrastive
approaches is working out the comprehensive definition of the troublesome notion “term” that
could be treated as its main one. The theoretical significance of the research is finding out the most
common features of the term as the basic notion of terminology studies. The results of the study
further expand the ideas regarding the notion of the term that exist in current terminological theory
and are believed to put an end to the unproductive multiplying of its definitions. The practical
value of the study is viewed as using its materials and results in practical activities of scientists
who work in the sphere of theoretical and applied terminology as well as educationists who teach
general and special linguistics, terminology studies, lexicology, and anthropological linguistics.

Key words: term, word, lexical unit, nomination, term definition, special vocabulary, terminology,
terminology studies

Article history:
Received: 01.06.2021
Accepted: 15.07.2022

For citation:

Grinev-Griniewicz, S.V., Sorokina, E.A. & Molchanova, M.M. (2022). Reconsidering the Definition
of the Term. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 13(3), 710—7209.
https://doi.org/10.22363/2313-2299-2022-13-3-710-729

TEPMUHOBE/IEHUE 711


https://doi.org/10.22363/2313-2299-2022-13-
http://orcid.org/0000-0001-8393-915X
http://orcid.org/0000-0002-4965-078X
http://orcid.org/0000-0001-7254-9359
mailto:ellasor@mail.ru
https://doi.org/10.22363/2313-2299-2022-13-

Grinev-Griniewicz S.V. et al. RUDN of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2022, 13(3), 710-729

BeepneHue

CrpeMuTenbHBIN HayYHO-TEXHUYECKUN Mporpecc HeM30€XHO BIIEUET 3a CO-
0ol opmMHupoBaHUE U pa3BUTHE HOBBIX HAYYHBIX OTPACICH, a 3HAYUT — H TIOSB-
JICHWEe Ha3BaHHUU JJIsI HOBBIX HAYYHBIX noustuii. 1 IMO3TOMY HE YAUBUTCIILHO TO,
4YTO YUCHBIC IMOCTOAHHO 06pau1a}0Tc;1 K TCOpUHU TCPMHHA, ITOCKOJIBKY TCPMUH —
LIEHTpaJIbHAS €IMHUIIA B JTI0O00I TEPMHUHOJIOTUH.

OnHoil n3 HanboJsee BaXKHbBIX IEPBOOYEPEAHBIX TPOOIIEM KaX 0N HAyKH SIBJIS-
€TCA ONPEACIICHUC A3BIKOBBIX CIMHUI, IPU3BAHHBIX 0003HAYUTH SABJICHU A, U3y4ac-
Mbl€ B KOHKPETHON Hayke. DTa mpobiemMa npruodpeTaet oco0oe 3Ha4YeHHEe B TEPMU-
HOBCJICHUN — HAYKC, KOTOpasd yCTaHABJIMUBACT IpaBUJia YIIOPSAJOYCHU A TTIOHSTUHN
1 MX HAaHMEHOBAaHUH BO BCEX HayKax. TeM He MeHee, HUMEHHO 3/1€Ch JI0 HACTOAILETO
BPEMEHH B M3/]aBa€MbIX YU€OHMKaX U MOHOrpausixX COXpaHSAETCs MPOU3BOJILHOE
ABTOPCKOE OIPEIEIIEHNE OCHOBHOT'O TIOHATUSI — TepMHHA. Takoe MOJ0KEHUE CUH-
TaeM HEC TOJIbKO HCIIOHATHBIM, ITOCKOJIBKY B OTHX K€ U3JaHUAX COACPIKATCA ITpaBU-
Ja onpesAeseHus MOHATUH (YacTO HapyllaeMble aBTOPaMH), HO U HEJOIYCTUMBIM,
IMOCKOJIBKY CTAaBUTCHA IMOA COMHCHHUE CTATyC TCPMHUHA KaK OCHOBHOM CHCHI/I&J’IBHOI\/JI
JIEKCUIECKON CAWHUIIBI, U IIPHU 3TOM IOJIOKCHHUE APYTUX CIICHUAJIBHBIX JICKCUYC-
CKMX €IMHMI] IPUHATO ONPEAEIATh IIyTEM COOTHECEHUSI UMEHHO C MEPMUHOM.

Kaxercs BromHe OYCBUIHBIM TO, YTO AJIA IPABHUJIBHOTO ITOHUMAHUWSA CYIIHO-
CTHU TCPMUHA (a 9TO ABJIACTCS H€O6XOI[I/IMBIM YCJIOBUEM IJIsI TCPMUHOJOTMYCCKHUX
WCCIICIOBAHUN U TIPAKTHUECKON pabOThI) CIEAYET Ha OCHOBE KPUTHYECKOTO pac-
CMOTPEHHUS CYIIECTBYIOIIUX ONMPEACICHUN CPOPMYITHPOBATH MPHEMIIEMOE IS
BCEX OINPEIEICHUE.

006 nNN3nM MHOroacnekTHOCTU TepMUuHa

[Io MHEHHIO OCHOBOIOJIO)KHMKA OTEUYECTBEHHOTO TEPMUHOBEICHUS
B.M. Jleituuka, «...910 oOuiine pa3zHooOpa3HBIX ONMPEICICHUH, OYeBUIHO, 00h-
SCHSIETCS HE TOJBKO TeM (haKTOM, YTO K MOMEHTY HX (OPMYJIHUPOBAHUS HE CIIO-
KUJIaCh Hay4yHas TUCUUILIMHA, IPEIMETOM KOTOPOW ABJISETCS TEPMHUH — TEp-
MHHOBEJIEHUE, HO ¥ TEM, YTO TEPMUH MPEICTaABISAET CO00M 00OBEKT LEI0ro psaa
HayK, ¥ Ka)K/1asi HayKa CTPEMUTCS BBIACIUTH B TEPMUHE NPU3HAKH, CYILIECTBEH-
Hble ¢ ee Touku 3perus» [1. C. 20]. Bropast yacTh 3TOT0 BBICKa3bIBAaHHUS MOXKET
MPUBECTH (M MPUBOAUT!) K JIOKHOMY MPEACTABIECHUIO O TOM, YTO B Ka)JJ0i Ha-
YK€ JIOJIDKHO OBITh CBOE OIpejesieHre TepMuHa. M BOT yXke B MoCieHHUE TOJbl
BCE Yallle BCTpeyaroTcs 3asBieHus Tuna «Pa3Hoodpasue onpeneieHuil TepMUHa
00BSACHSIETCS TEM, YTO MHOT'OACTIEKTHBIM MTOHSATHEM «T€PMUH)» ONEPUPYIOT B Ha-
cTosIee BpeMs Ooiiee JecsATKa HayK W HAyYHBIX JUCHUIUTHH. U Kaxknas Hayka
CTPEMUTCS BBIJIEUTH B TEPMUHE T€ MPU3HAKH, KOTOPbIE CYIIECTBEHHBI C UX TOY-
KU 3peHus» [2].

Crnenys 3TOM JOruKe, MOXKHO MPEANOI0KUTh, YTO Ka)kJas HayKa, B KOTOPOH
UCHOJIB3YIOTCS TEPMUHBI, JOJKHA UMETh CBOE, OTIIMYHOE OMpE/ENIEHUEe TEPMHUHA,
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a YYHTBIBAs, 4TO, COIJIaCHO BpUTAaHCKON SHIMKJIONEINH, TOJIBKO B XX BEKE IOsI-
BUJIOCH OKOJIO 2,5 ThICSY HOBBIX HAyK M HAyYHBIX JUCLMIUIMH, YUCIIO TAKUX OIpe-
JIeJIEHUN MOXET OBITh MOYTH OECKOHEUHBIM U CYIIECTBEHHO OTJIMYAThCs OT Tpa-
JTUIHOHHOTO TIOHUMAaHUsI 3TOTrO TMOHATHsS. OO0 9TOM OMACHOCTH TpenocTeperas
C.J. Ulenos [3. C. 22].

[TpuBoaumas B.M. JleitunkoM nepuHuIS TEpMHUHA B KOTHUTUBHOM TE€PMHU-
HOBEJICHUU 3BYUYHUT TaK: TEPMUH — 3TO JUHAMUYECKOE SIBJIEHHE, KOTOPOE POXKJa-
eTcst, hopMynupyeTcs, yriayOnsieTcs B polecce Mo3HaHus (KOTHUIIMH), TIEPEXOst
OT KOHILIENTa (MBICIUTEIBHON KaTEropuu — K BepOaIN30BAHHOMY KOHLIENTY, CBSI-
3aHHOMY C TOM WJIM MHOW TEOpHeH, KOHILENINEN, OCMBICIAIONIEH Ty MIHA UHYIO
obnactp 3HaHus U (vK) aesteabHocTH) [1. C. 21]. MoxHO 1 3TO paccMaTpuBaTh
Kak nepuHunmio? Yto B 3TOM ONpeaeseHuN MOHUMAETCS MOJl OUHAMUYECKOM A6-
JleHueM, U KaKoe OTHOIIEHUE 3TO uMeeT K TepmuHosoruu? Ilo-Buaumomy, Takoe
MMOHMMAaHHE TEPMHHA HACTOJIBKO OTXOJUT OT TPAaJULIMOHHOI O, YTO Mbl UMEEM JIEIIO
C COBEPILIEHHO HOBOM HAYy4YHOU AucUUIIIMHONW. Ha camom niene, kak BUIHO U3 aJlb-
nermero tekcta [1. C. 20-32], B.M. Jleiiuuk umeet B BUAY T€ HayKH, KOTOpHIC
YaCTUYHO MEPECEKAIOTCsl C TEPMUHOBEJICHHEM, B YACTHOCTH, — JIOTHUKY, HH(OP-
MaTUKY U ceMUOTHKY. [Ipr 3TOM, Cy/is1 O UTOrOBOH (POPMYTUPOBKE — mepmMun —
JleKcudeckas eouHuya, 0603Havaowas nousmuye — aBToOp OTAACT NMPEANOYTEHHE
JIOTUKE, ONIEPUPYIOLIEN MOHATUSIMH.

B psne TepMuHOBenuecKuX MyONMKaUM MOXKHO BCTPETUTHh YTBEPKICHUE
0 TOM, YTO PA3JMYHOE NMOHWMAHHME U OIpENEJICHUE MOHATHS «TEPMHUH» BbI3Ba-
HO BBINIOJTHEHUEM TEPMHHOM pPa3HOO0Opa3HbIX (QyHKUMHA. OmHUChIBasi pa3inyHbIE
GbyHKIIMU TepMUHA B paszzene «['Hoceomornieckoe TepMUHOBEICHUEY HAIIIETO T10-
cobus 2008 1. [4], MBI HICXOTUM U3 HEM3MEHHOCTU MOHUMAHHUSI TEPMUHA.

Jlns Toro, 4TOOBI CPAaBHUTH U OLIEHUTD Pa3IMUHbIE ONPEENIEHUsI 3TOro 6a30-
BOT'O JJISl BCETO TEPMHUHOBEACHUS MOHATHS, PACCMOTPUM JJOCTAaTOYHO BIIHMSTEIb-
HbIE€ U PACIPOCTPAHEHHBIE OTEUYECTBEHHbIE J€(PUHMIINHU, KOTOpBIE, C MPUCYIIEH
eMy J0OpOCOBECTHOCTBIO M TIIATEIBHOCTHIO, MPEICTABIII OJUH U3 BEAYIIHUX OT-
edecTBeHHBIX TepMmuHOBe0B — C.J1. IllenoB B cBOEH mociieaHel MoHorpadum [5.
C. 11-13].

CyuwiecTByloLme pacnpocTpaHeHHble AedUHNLUN TepMUHa

K coxanenuto, B iepedne neUHUIIIN PACIIONOKEHBI 10 aj(aBHTy, TO €CTh
B CIIy4YaifHOM TOpsIIKE C TOUKH 3pEHUS WX MosiBieHus1. OJHAKO OPTaHU3alHsI X B
XPOHOJIOTMYECKOM TOPSIIKE MOXKET IMO3BOJHUTH BBISIBUTH HEKOTOPHIE MHTEPECHBIC
TeHJCHIINU. Bo BCAKOM citydae, MOKHO MPEIIOI0KHUTh, 4TO OoJiee Mmo3aHue nedu-
HUIIMY B ONPEICTICHHON Mepe JOJDKHBI YUUTHIBATh Ipeasiaymue. Kpome Toro, mis
MOJTHOTHI KAPTHHEI K 9TOMY TIEPEUHIO CIIeNyeT T00aBUTh IEPUHHUIIIH, HMEIOIITHECs
B METOIMKAX CTaHIAPTH3AIMH TEPMUHOJIOTHH U B SHITUKIIONEINYECKOM CIIOBape
«O0r111e€ TEPMUHOBEICHHECY.
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C yueToM BpeMeHH TOSIBJICHUSI OITyOJIMKOBAHHBIX HCTOYHHUKOB ITIEPEUCHb aHa-
JTU3UPYEMBIX Ae(PUHALINNA TPUHUMAET CIIETYIOIINA BUT:

1977 [ Hanunenko 1977] Tepmun — CiioBo (MU CI0BOCOUYETAHUE) CICIIHATb-
HOH chepsl ynoTpedaeHusl, sIBISIONIeecss HANMEHOBAHUEM CIIEIIHAIBHOTO TIOHSTHS
u TpeOytomee nepuuunuu [6. C. 15].

1977 [Kannenaku 1977] Tepmun — CnoBO WK JEKCUKAIU30BAHHOE CIIOBO-
codeTaHue, TpeOyroliee 1Isi yCTaHOBIICHHS CBOETO 3HAUEHHS B COOTBETCTBYOIIIEH
cucteMme NoHsITUuM nocrpoenus nepununui [7. C. 7).

1977 [CyxoB, Hanenun P/I-14-74] TepmMuH — CJIOBO WJIM CJIOBOCOYETAHUE
CHELMAJIIBHOIO (HAyYHOr'0, TEXHUYECKOrO0 W T.OI.) f3blKa, cO3AaBaeMoe (IpUHU-
MaeMoe, 3aMMCTBYEMOE U T.II.) JIJIS TOYHOTO BBIPAKEHHS CIIEIIMAIBHBIX TOHATHN
1 0003HaUEHUs CTIeHaTbHBIX peaMeToB [8. C. 46].

1983 [@omuna 1983] Tepmunonoruyeckas jexkcuka. CiioBa Ui CIOBOCO-
YeTaHUS, UCIIOJIB3YEMBIE ISl IOTHYECKHU TOYHOTO ONPEACIECHNUsI CIIeIIUaIbHBIX
MOHSATUH, YCTAHOBJICHHS COJCPKAHUS TMOHITHH, UX OTIMYUTEIBHBIX MPU3HA-
koB [9. C. 178].

1984 [Hanenun P/l 50—14-83] TepmuH — cJI0BO MJIM CIOBOCOYETAHUE OIpe-
JIeJIEHHOW (Hay4YHOM, TEXHUUYECKO! U T.I1.) 00NacTH 3HaHUs, BEIOMpaeMoe Uiu co3-
naBaemoe 15 Beipaxkenus nousitus [10. C. 2].

1987 [T'onoBuH, Koopun 1987] Tepmun — C10BO MiIM NOAYNHUTEIBHOE CIIO-
BOCOYETaHHUE, NMEIOIIee CIenaIbHOe 3HAUeHNe, BhIpaxkaromiee U (opMHupyomiee
po(hecCHoHabHOE TIOHSITHE W TIPUMEHSEMOE B MPOIecce O3HAHUS M OCBOCHUS
Hay4YHBIX U TMPO(ecCHOHATBHO-TEXHHYECKUX OOBEKTOB M OTHOIICHUW MEXIY
uumu [11. C. 5].

1987 [Konyxos 1987] Tepmun — C1ioBO MJIM COCTaBHOE HAMMEHOBAHUE, CO-
3MaHHOE TSl 0003HAYEHUs TOHATHS HAYKH M TEXHUKH, Pa3HBIX oOnacTeil 3HaHUS
[12. C. 179].

1989 [Cymnepanckas u ap. 1989] CnenuanbHoe CI0BO (MU CIIOBOCOYETAHUE),
MIPUHSTOE B PO ECCHOHATBHOM IS TEIHHOCTH U YIIOTPEOIISoIeecs B 0COOBIX yC-
JIOBUSIX; CJIOBECHOE 0003HAUEHUE MMOHSITHS, BXO/ISIIETO B CHCTEMY MTOHSTHH Ompe-
JeJIEHHOW 001aCTH MPOPECCHOHATBHBIX 3HAHWUW; OCHOBHOH MOHSATHIWHBINA DJIEMEHT
SI3bIKA JIJIS1 CIIEMAJIBHBIX IIEJIeH; JUISl CBOErO MPAaBHJIBHOTO MOHWMaHUs TpeOyer
CHEIMAIBHON IepUHUIIHH (TOYHOTO HaydHOro onpeaencHus) [13. C. 14].

1990 [Hanenuwn, Jleiiuuk, I'punes, lllenos P 50—603-1-89] Tepmun — 310
CIIOBO WJIM CJIOBOCOYETAHHUE CIIEIHAIBHONU C(Eepbl YIOTPEOICHHS, SBISIONICECs
HaMMEHOBAaHHEM MOHATUSA U TpeOytomee nepununuu [14. C.17].

1990 [JI2C 1990]; [KCJIT] Tepmun — Ci0BO Wi CIOBOCOYETaHUE, 0003HA-
qaroliee MOHSATHE CIEIUAIbHON o0jacTu 3HaHus uian aestensHocta [15. C. 508;
29. C.128].

1991 [Komapoga 1991] Tepmun — MHBapuaHT (CIOBO UM CIOBOCOYETAHUE),
KOTOPBIN 0003HAa4YaeT CeNHalbHBINA MPEIMET WIIH Hay9YHOE MOHITHE, OTPaHUYCH-
HoOe nepuHUIIMEN U MECTOM B ompeneseHHoi Tepmunocucteme [16. C. 17].
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1993 [I'puneB 1993] Tepmun — HomunHaTtuBHas cnenuanbHas JeKcUUYecKas
eIMHUIA (CIIOBO MIIM CIIOBOCOYETAHHUE) CIIEIIMAIBHOTO SI3bIKA, IPUHUMAaeMast JIs
TOYHOTO HAMMEHOBaHUS crieruanbHbIX orstui [17. C. 33].

1995 [BypxanoB 1995] Tepmun — CI10BO MJIM COYETaHUE CJIOB CIELUATIBHO-
ro (Hay4HOro, TEXHUYECKOro U T.J.) MOJIbsA3bIKA, HEIOCPEACTBEHHO COOTHECEHHOE
C HAyYHBIM TIOHSITHEM, CITy>Kalllee JIs er0 Kak MOKHO 00JIee TOUHOTO BBIPa)KEHU S,
HaIpuMep: aToM, Kpuctayuorpadus, cuarakcema u T.1. [18. C. 172].

1995 [HlatikeBuu 1995] Tepmunonorus — COBOKYIHOCTbH CJIOB (TEPMUHOB),
0003HAYAOIUX JAEHOTATHI M MIOHATHS KaKOH-THO0 cepsl NesTEIBHOCTH HIIN OT-
pacnu 3Hanwus [19. C. 150].

1995 [Hemuenko 1995] CnoBo unu ciaoBocodeTaHue (C MOAYMHUTEIIBHOMN CBSI-
3bF0 KOMITOHEHTOB), 0003Havaroree npodeccuonansroe moustue [20. C. 218].

1997 [Bonoauna 1997] Tepmun — ClIOBO UJIM CIOBOCOYETAHHE CIEIU-
anpHOU cepsl ynoTpebiaeHus, co3aaBaeMoe (3aMMCTBYeMOe, TPUHIMAEMOe)
JUJTsI TOYHOTO BBIPAXKCHUS CIENHAJIbHBIX MOHATHH U OCHOBAHHOE HA JMepUHMU-
num [21. C. 25].

1998 [I'punes, Jleitunk, lllenor PMI" 19-96] Tepmun — 3TO CJIOBO WJIH CJIO-
BOCOYETAHHUE CIEUATBHON Cephl yIoTpeOIeH s, IBISIONIeecs HAaMMEHOBAaHIEM
nositus [22. I1. 4.1].

2000 [JIaryTa 2000] TepmuH. B nexkcruueckoit CTUIIUCTUKE: CIOBO WU CIOBO-
COYETaHUE CIEMUATBHOTO (HAyYHOTO, TEXHUYECKOTO M T.II.) SI3bIKA, CO3/[aBaeMOe
(mprHUMaeMoe, 3aMMCTBYEMOEC) JIJIST TOYHOTO BBIPAKEHUS CIICIIUATIbHBIX MTOHSATHHA
1 0003HaueHUs criennaabHbIX npeameTtos [23. C. 132].

2000 [JIemos 2000] HayuHbIii TEpMUH — SI3bIKOBasI €MHUIIA (CIOBO UJIU CJIO-
BOCOYETAaHWE) MPEUMYIIECTBEHHO CYOCTAHIIMOHAJIBHOTO XapaKTepa, KOHBEHIIH-
OHAJIPHO COOTHOCSIIASACS C MOHATHEM W MPEIMETOM MpPO(hecCHOHAIBHON chepbl
W CITy’Kamiasi JUIsl KOHIEHTPaIuu, GUKCUPOBAHUS XPaHCHHS U repenaqn uaHdop-
maruu [24. C. 77].

2000 [CambypoBa 2000] O60o3HaUeHNE CIEIHAIBHOTO TTOHSATHS, OIPE/ICIICH-
HOT'O B TAaHHOH CHUCTEME MOHSTH, B BUJIE CJIOBA UJTU CJIOBOCOUETAHHUSI, CITY)KAIIIETO
ero HauMmeHoBaHueM [25. C. 104—114].

2001 [danunenko, HoBuxosa 2001] CioBo (1iiu ciioBOocOoYeTaHKE), 0003HaUa-
foIIIee TIOHSTHE CTeIMaIbHOW 001acTH 3HaHUS WK aestenbHocTH [26. C. 170].

2002 [AnekceeBa, Mumnanosa 2002] Tepmun — KoMIOHEHT JUHAMHUUYECKON
MOJIETIH SI3bIKA, JUAJEKTUYECKH COUETAIoel B ce0e CTa0MIIbHYIO 3HAKOBYIO CH-
CTEeMY U ee TIocTosiHHOe niepeocmbicienue [27. C. 15].

2003 [bapanos 2003] Tepmunasl — CroBa (CIIOBOCOUYETAaHMS) METasi3bIKa HAY-
KW ¥ IPUJIOKECHUW HAYyYHBIX JHUCIUIUINH, a TAKXKE CJIOBA, 0003HAYAIOIINE CIIeIIH-
¢budeckne peanuu 00JacTe KOHKPETHOW MPAKTUYECKOH AEATETPHOCTH YeIOBEKa
[28. C. 89].

2003 [KpaTkuil cioBapb pyccKOM JUHIBUCTHYECKOM TepmuHoioruu 2003]
CnoBo, coBocodyeTaHusI, a0OpeBUaTypa, pa3IMUYHbIC CHMBOJIBI U UX KOMOWHAIINH
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CO CJIOBaMM, COOTHECEHHBIE CO CIELHAJIbHBIM (Ipo(ecCHoHaNbHbIM) MOHATHEM
[29. C. 289].

2004 [ABepOyx 2004] Tepmun — DneMEHT TEPMUHOJIOTUU (TEPMUHOCUCTE-
MBI), IPEICTABISIONINI COO0W COBOKYITHOCTh BCEX BAPUAHTOB HESI3BIKOBOT'O 3HAKA
WJTH YCTOMYHMBO BOCITPOM3BOIUMON CHHTAT MBI, BBIPAKAIONINX CIIEIIUATBHOE MTOHS-
THe onpeneiaeHHon obmactu 3Hanus [30. C. 131].

2004 [Mopo3sosa 2004] Tepmun — HomMuHaTHBHO 3HaUKMMasi CEMHUOTHYECKAs
ennHunA cepsl mpodeccnonanbHoi kommyHukanuu [31. C. 14].

2006 [TarapunoB 2006] TepMUH — CIIOBO MJIM CIIOBOCOYETAHHUE, CIyKaIee
JUTs1 0003HAYCHHMSI TIOHSATHSI MITU CIICIIHAIIBHOTO SIBJICHUS B PO ECCHOHATBHOM 00-
JaCTH 3HAHUS WM YEJIOBEYECKOH NesITENFHOCTH U SIBIISIONIEECs OCHOBHBIM 00BEK-
TOM U3YUY€HUs B TEPMUHOBEJECHUH [32].

2006 [Kacarkun u nip. 2006] Tepmun — CrnoBa 1 cIOBOCOYETaHUSI, SIBJISIOIN-
€csl Ha3BaHUSIMH CTICLIUATBHBIX TOHATHI HAyKH, TEXHUKHU, CEITHCKOTO XO351CTBA,
uckycctna [33. C. 62].

2008 [TomoBanoBa 2008] Tepmur — BepOannu3oBaHHBIN pe3ynbTaT mpodec-
CHOHAJIGHOT'O MBIIUICHHUSI, 3HAYUMOE JINHTBOKOTHUTHBHOE CPEJCTBO OPHEHTAIIUU
B npodeccuoHanbHON chepe 1 BaKHEHIIHIA SIIeMEHT MPoQecCHOHATBHON KOMMY-
aukamuu [34. C. 63].

2008 [I'punes 2008] Tepmun — HomuHaTuBHas crienuasbHasi JeKCUUYECKas
eIMHUIA (CIIOBO WUIM CIOBOCOUYETAHHE), IPUHUMAEMast [l TOYHOTO HaWMMEHOBa-
Hus noustui [4. C. 30].

2009 [Jleituuk 2009] Tepmun — Jlekcuueckasi €MUHUIA S3bIKA JJIST CIICIIU-
aJBHBIX 1IesIeH, 0003HavYaromas ooee — KOHKPETHOE UITH a0CTPaKTHOE — TOHS-
THE TEOPHH OIPENEICHHON CIeHaIbHON 00acTH 3HAHUHN WU JesITeNbHOCTH [ 1.
C. 31-32].

2012 [be3 aBTopa P 50.1.075-2011] OcHOBHO#1 371IeMEHT TEPMUHOCUCTEMBI —
9TO TEPMUH, T.€. CJIOBO WJIH CIIOBOCOYETAHUE OMPEACICHHON (Hay4YHOU, TEXHUYE-
CKOI1 1 T.I1.) 001aCTH 3HAHMS, BRIOMpPaeMOe WM co3/laBaeMoe (mpuHuMaemoe?) s
BbIpaxkeHus NnoHsATHs. I1. 5.1 TepmMuH — 3TO CIIOBO WJIM CIIOBOCOYETAaHUE CIEIU-
aJBHOM cepbl ynoTpeOIeHus, sIBISIONIeecs] HAMMEHOBAHHEM TOHSTHS U TpeOyro-
miee aepuuunmm [35. I1. 3.3; 5.1].

2018 [Llenor 2018] TepMuH — S3BIKOBOM 3HAK (CJIOBO, CJIOBOCOYETAHUE,
COUYETaHME CJIIOBA WMJIA CIOBOCOYETAHUS C OCOOBIMU CUMBOJIAMH H T.II.), COOT-
BETCTBYIOIIHI HOPME €r0 ynoTpeOIeHusI B MPOPECCHOHATHLHOM MM HHOM CO-
o0l1IecTBE U BBIpAXKAIOUIUM cliellMajJbHOE MOHSATHE KaKoW-mubo 006siacTu 3Ha-
HUS U B CHJIy ITOTO MMEIOIHH JeUHHUINIO (TOJIKOBaHUE, 0OBSICHEHHE) [S.
C. 46—47].

2019 [UCO 1087] Tepmun — 0b03HaueHue, COCTOSINEE U3 OTHOTO UK Oojiee
CJIOB, MPEACTABIISIIOIINX 00wee nowamue B CneyuaibHOM s3blKe ONpPeNeIeHHON
npeomemuou ooracmu (Obo3nauenue — MPENCTABICHUE NOHAMUSL TAHTBUCTHYEC-
CKMMU WJIM HEJTUHTBUCTHYECKUMH METOaMU. — nep. aem.) [36].
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O 6auxanwemM poaoBOM NMOHATUN

Jns onpeneneHusi TepMUHa HEOOXOIMMO PAcCMOTPETh €ro 00s3aTeNbHbIE
XapaKTEePUCTUKH, KOTOPBIE OTTPAHUYHUBAIOT €T0 OT IPYTUX JIEKCHUECKUX SIUHUIL
U SBJISIIOTCS MIPU3HAKaMM TepMUHA. JIFOOONBITHO, UTO Y OCHOBOINOJIOXKHUKA OTe-
yecTBeHHOro TepMuHoBeneHus J[.C. Jlorte Hurae He BcTpeyaeTcsl onpeaesieHue
TEPMHHA; TIO-BUJAMNMOMY, OH CUMTAJ BBIJIEJICHUE TEPMHHOB BIIOJIHE OYEBUIHBIM
U aKLIEHTHPOBaJl BHUMaHHE Ha CyIIECTBYIOLINX HEAOCTATKaX TEPMUHOB U, COOT-
BETCTBEHHO, TPEOOBAHUIX K MPABUIBHOMY TEPMUHY.

[TockonbKy OCHOBHOW BHJ ONpPENEIECHUS] B TEPMHUHOJOTMYECKUX CTaHap-
Tax — 9TO SBHOE ONHCAaHWE Yepe3 yKa3zaHUe ONIMKANIIEro POIOBOTO TOHSTHS
1 BUJIOBBIX OTJIIMYMTENBbHBIX Tpu3HakoB (PMI" 19-96) [22. I1. 3.2], ornpaBHOii TOY-
KOl B IOHMMaHUM U ONPEJEIIEHUN TEPMHUHA SIBJSETCS yKa3aHUe ero OJauxaniiero
POIOBOTO MOHATHS. B OONBITMHCTBE aHATM3UPYEMBIX IeUHUINI B KauecTBa po-
JIOBOT'O MOHSITHUS BBICTYTIAET JIEKCUUYECKasl €UHULIA — CI060 UIIH CI080COYEmaHue.
Ucknrouenne coctaBnstor nedpunuimu JIL.M. Anekceeorr u C.JI. MuiiianoBoi,
CnoBaps pycckoit nuHrsuctudeckor tepmuHoinoruu (CPJIT), K.S. ABepOyxa,
JILA. Mopo3osoii u E.N. ['0110BaHOBOIA.

[Mockonbky pepuuunmu JL.M. AnekceeBoit m C.JI. MunuianoBoit, a Tak-
xke E.M. ['onoBaHOBON NaHbl B paMKaX KOIHUTHMBHOIO TEPMHMHOBEIEHUS — Kak
MBI YK€ 3HaeM, COBEpIICHHO HOBOW (HOpMUPYIOMIEHCS HAyYHOH AMCIUTIINHBI,
MMEIoIe Masio OOILEero ¢ TpaJAUIIMOHHBIM TEPMHUHOBEACHUEM, BPSIA JIU LEJIECO-
o0pa3HO MPpoOOBaTh KOHKPETHO MPEJICTABUTEH CEOE, YTO TAKOE KOMNOHEHM OUHA-
Muyeckou mooenu A3vika (MOKET OBITh BCE YTO YTOJHO), 8epOAIU308AHHbIU pe-
3ynbmam npogpeccuorHaibHoeo mviuiieHus (000 mpodecCHoHaBHBIR TEKCT),
npuBoauMoe B.M. JleitunkoMm odunamuueckoe saenenue WIN JUHSBOKOSHUMUBHOE
cpeocmeo opueHmayuu 8 npodeccuoHalIbHol cgepe (OMSATh YTO-TO BEPOATHO 3HA-
YIMO€E B paMKax KOTHUTHBHOTO TTOJIX0/1a, HO HE MMEIOIIee OTHOIICHHS K TIpo0IeMe
OIpesieNICHUs] TEPMHUHA B TepMUHOBEACHUH). [Ipu ydeTe yxe BBEIEHHOIO B KOTHU-
TUBHOE TEPMUHOBEJIEHUE TEPMUHA KOHYenm HE3aBUCUMO OT LIMPOKO MCIOJIb3ye-
MOT0 B TPAJUIIMOHHOM TEPMHUHOBEACHUH TEPMUHA NOHAMUeE, JTJOTUYHO IpeIoa-
raTh, 4YTO 3Ta JUCHUIUIMHA OTKAKETCSA U OT TEPMUHA mepMuH 1 BBEET HOBOE 000-
3HaueHue. Bo BcskoM ciryuae, oTv AepUHALIINK HAMH Jjaiee He pacCMaTpUBaOTCS.

B.JI. TabanakoBa, 3ameuasi, uto «MHOroodpasue OmMCaHUW U Ompeaesne-
HUW TepMHUHA BeChbMa HArJIs/IHO OTPAXalTCs B MEPEYHE POJOBHIX MOHATHM, ye-
pe3 KOTOpbIE OH OMPEAEISIEeTCS», TPUBOAUT MPUMEPBI U JAPYTUX IpeagaraeMblx
PONOBBIX TOHATHH (Cr106eCHblll KOMNIEKC, CHeyuanlbHulil 00beKm, CheyuanrbHoe
noHsAMuUe; A3bIKOBOU 3HAK, CNI080, CHEeYUANbHOE CO80; CI08ECHbI KOMNIEKCHbILL
MOMUBUPOBAHHBIU 3HAK, JIEKCUKAIUZ08AHHOE cOYemanue; cokpaujerue, QyHKyus,
YneH MepMUHONO2UYEeCKOU CUCTeMbl, eOUHCMBO 3HAKA U NOHAMUS) U TPUXOJUT
K BBIBOJY O TOM, YTO HaJINUWE MHOKECTBA MOHUMAHUI U ONpeNeeHU TepMUHA
MOJTBEPK1a€T HEBO3MOXKHOCTh CO3/1aHMSI YHUBEPCAJIBHOTO OomnpeseneHus...» [37.
C. 26]. OTMeTuM, 4TO YacTh MEPEUHUCIIEMbIX BAPHAHTOB, O€3YCIOBHO, HE MOXKET
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OBITh MPUHSATA B KAYECTBE OJIMIKAUIIETO POJOBOTO TOHSATHS: CHEeYUAIbHbIL 00b-
eKm — KaK CIUIIKOM 00IIee; TepPMUH HE MOXKET OBITh HOHAMUeM W BPAL JIN SBIIS-
eTCsI hyHKYUell UITA COKPaujeHUueM.

Omnpenenenus JI.A. Mopo3sosoii, K.5I. ABepOyxa u CnoBapst pycckoil TUHTBU-
CTUYECKON TEPMHUHOJIOIMH, pacCCMaTpPUBAIOIINE MepMun KaK JIEMEHT CEMUOTHYE-
CKOM CHCTEMBI — CHUMBOJI, PaBHO KaK U MIOHUMaHUE mepMuHa B Ka4eCcTBE CUMBOJIA,
JIaHbl C TOYKHU 3PEHUSI CEMUOTHUKHU U BBIBOJAT MOHITUE mMepMUHA 33 PAMKH s3bIKa,
BKJIFOYAsi B HEro Trpaduveckue M300paKeHUsT — YepTEeXH, JUarpaMMBbl, KapThl,
(OpMyYJIIBI M IpyTHE CUMBOIIBL. DTa TOYKA 3PEHHS, pa3/ieisieMas H3BECTHBIM 3ara/l-
HbIM TepmuHoBesioM [x. Celixkepom [38. P. 22] u apyrum u3BeCTHBIM 3aaIHbIM
TepMuHOBeZIoM XepubOeproMm IIuxTtom, Bo3MoOXkHO, nMeeT Oyayliee, HO B HaCTO-
s1ee BpeMsi OOJNBITUHCTBO TEPMHUHOBEIOB MPOIOJKAET PACCMAaTPHUBATh MepMUH
KaK JIGKCHYECKYIO €IMHUIY B paMKaX €CTECTBEHHOTO SI3bIKa.

OTMeTHM, UTO U B «IEKCHUUYECKHUX» OMPENENICHUX mepmuna ToXe HadIro1a-
eTcsl IBHbIN pa3HOOON B Ha3bIBAHUM OJIM>KAMILIEro pOJ0BOTO MOHSATHUSL:

* CJIOBO WJIM CIIOBOCOYETAHUE;

* CJIOBO (MJIM CIIOBOCOYETAHUE) CHEUaIbHOM chepbl ynoTpelneHus;

* CJIOBO WJIM JIEKCHKAJIM30BaHHOE CJIOBOCOYETAHUE;

* CJIOBO HJIM CIIOBOCOYETAHUE CIIEIIMATBHOTO S3bIKA/TIOIBSA3BIKA;

* CJIOBO WJIM CJIOBOCOYETAHME OIPEeSIEHHON 00IacTH 3HAHNUS;

* CJIOBO WJIM MNOJAYUHHUTEIBHOE CIOBOCOYETAHUE, MMEIOIIEE CHELHaIbHOE
3HAYEHMUE;

* CJIOBO WJIM COCTAaBHOE HAUMEHOBAHMUE;

* CIEUUAIBHOE CJIOBO (MJIM CJIOBOCOYETAHHE);

* HOMMHATHBHAs CIeLHalbHas JeKCHYecKas eIMHUIa (CI0BO UIIM CIOBOCO-

YyeTaHue);

* CJIOBO WJIM CJIOBOCOYETaHME (C MOAUYMHHUTEIBHOMN CBA3bI0O KOMIIOHEHTOB);

* CJIOBO WJIM CJIOBOCOYETAaHME MPEUMYLIECTBEHHO CyOCTaHIIMOHAIBHOIO Xa-
pakrepa;

* 0003HaueHHe CIEeNNaTbHOIO MOHATHS B BUJIE CIIOBA WM CIIOBOCOYETAHUS;

* CJIOBO (CJIIOBOCOYETAHUE);

* JIEKCHYECKasl €JMHULIA SI3bIKA JIJIS CIICLUATIbHBIX LeJIEH;

* 0003HaueHue, COCTOSAIIEE U3 OTHOTO WK OoJIee CIIOB;

* SI3BIKOBOH 3HAK (CJIOBO, CJIOBOCOYETAHHE, COUETAHHE CJIOBA WIJIM CIIOBOCOYETA-

HUS C 0COOBIMU CUMBOJIAMH U T.I1.).

U Tem He MeHee, MOYTH B KaXk/10M COACPKUTCS BBIPAKEHUE «CIIOBO UM CIIO-
BOCOYETaHUE», KOTOpoe, 1o MHeHUIO JI.A. Mopo30Boii, sIBIE€TCS OOHUM U3 TPEX
MOCTOSTHHBIX CETMEHTOB Je(UHHUIINH, WCIOIB3YyeMBIX B HAyYHOH IUTEpaType,
U XapakTepuszyeT GOpMalIbHBIA MPU3HAK TEPMHUHA. 3aMETUM, YTO K IBYM JIPYTUM
aBTOP OTHOCHT TO, YTO 0) TEPMUH «0003HAYUAem CNeyuaIbHoe (Cmpo2o OnpeoeieH-
HOe) noHsAmue» — 4YeM BCKpbITa MOHATUHHAS CYIIHOCTh TEPMHHA; B) TEPMUH —
«cnoso, mpebyrouee degpunuyuuy [31. C. 13]. Hanmune coro3a wuiu B BEIpaXKCHUH
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C1060 UNU CIOBOCOYemaHnue TPeIonaraeT 18a 00beKTa, I03TOMY yJ00Hee 3ame-
HUTb €r0 BBIPAXKEHUEM JleKcuueckas eounuya, Kak 3to caenano y B.M. Jleituuka
u C.B. I'puneBa, OCKOJIbKY 3HaUEHUE BBIPAKEHUS JIeKCUUECKAs eOUHUYA — «CIIO-
BO, YCTOWYHMBOE CIIOBOCOYETAHUE HIIU IpYyTasi eIUHUIIA SI3bIKa, CTIOCOOHAst 0003Ha-
yaTh IPEIMETHI, SIBJCHUS, UX MPU3HAKU U T.IL» [39] BKiIOYAeT U clioBa, U CIIO-
BOCOUETAHUS, WIN Jaxe jekcema (Mbl pasznenseMm Touky 3penus: FO.C. Macoga,
CUMTABIIETO CJIOBa M YCTOHYHMBBIE CIIOBOCOYETAHUS PA3HOBUIHOCTSIMHU JIEKCEM)
[40. C. 89]. Kpome 3TOr0, C TOUKH 3pEHHS] TEPMUHOJIOTUYECKUX ACPUHULUHN, 15
orpeiesIeH s OJIMIKAIIIEro poI0BOTO MOHSTHS 3HAUSHHUE BBIPAKEHUS IeKCUUECKASL
eounuya (c1080 unu clo8ocodemanie) CIUIIKOM IUPOKO.

B cepennne 1970-x To10B y TEpMUHOBEIOB YCTAaHOBUJIOCH IOHUMAHUE mep-
MUHA TS OTIUYEHUS €T0 OT OOBIYHOTO CIIOBA, KaK «CIJIOBA MIIM CIIOBOCOYETAHMS,
CBSI3aHHOTO C MOHSITHEM, TPUHAJICKAIIUM KaKOH-THOO0 00JacTH 3HAHUH WK Jie-
stenbHOCTHY [41. C. 9]. OnHaKo B JanbHENINEM BBISBICHUE U U3yUYCHUE psAIa IPY-
TUX CHEIHAIBHBIX JIEKCEM MPHUBENO0 K OHUMAHHUIO TOTO, YTO, KaK CIIPaBEIJINBO
ykasbiBaeT C.[l. lllenos [5], cnenuduka mepmura B nepByr0 oyepenb 3aKIrOua-
€TCsl B €r0 3HAUCHHH, a He B MPUHAJICKHOCTH K CIICIIUATBHON 00JIACTH JIEKCHKH,
K KOTOPOH MOTYT NMPHHAJJICKATh U yHOTPeOIsieMble B CHIEIMAIbHBIX TEKCTaX He-
TepMHHBI. [109TOMY T0OCTaTOYHO TOYHBIM ONFMIKAWIIIM POJOBBIM TIOHSITHEM Oy/IeT
crenMaJIbHasl JeKcuvecKkasi eIMHUIA (WU JaXe clnelHaJIibHasl JeKcemMa, 4To
Kopoue U yJo0Hee). ITO NOHATHE ABIISETCS POJIOBBIM U JUISI IPYTUX BUJIOB CIIEIHU-
AJBHBIX JICKCHUECKUX EIUHUI], CMEKHBIX C TEPMHHAMHU (HOMEHOB, MPOTOTEPMHU-
HOB, TIPEATEPMHUHOB, MTPO(HECCHOHAIN3MOB, TEPMUHOUIOB).

K o693aTenbHbIM XapakrTepuctmkam TepmMmumuHa

Crnenytomasi HeOOXoUMas Omepalysi — OINPEICIICHUE COCTaBa CyIIECTBEH-
HBIX TIPU3HAKOB, HEOOXOMWMBIX M JIOCTATOYHBIX JJI OTTPAHHYCHUS TTOHSTHS
mepmun OT CMEKHBIX TOHSITHH. K TakuM mpu3HAKaM B TCPMHHOBEIUECKHUX ITY-
ONMKalKsAX B MEPBYIO OUYEpElb OTHOCUTCS CBSI3b C NMOHATHEM, 3a()MKCHPOBAH-
Has MOYTH BO BCeX JeQUHULHAK. DTy CBSI3b OTMEUAIOT U HAIIH YaCThIE COABTOPHI
10 HAITMOHAJIBHBIM METOAMKAM CTaHAapTH3aINU TepMHUHOB 1990-x 1 1998-x rT. —
B.M. Jleituuxk [1. C. 23] u C.J0. lllenog [5. C. 14]. Hamma Touka 3penusi, npeacTaBiieH-
Had B [4; 17], ocTaeTcsi HEU3MEHHON — TEPMHUH «...HCIOJb3YETCs ISl Ha3bIBAHUS
MOHSATHI. DTO CBOMCTBO TEPMUHA SIBJISETCA HAanOOJIee BaXXHBIM, TIOTOMY YTO OHO
00yCIIOBIMBAET HE TOJIBKO €r0 MPUHAJICKHOCTD K CIIeIIHaIbHON 00J1acTH 3HAHUS,
HO Y BCE OCTaJIbHBIE er0 cBoMcTBay [4. C. 26]. DTa cBsA3b AeNaeT 3HaYCHUE TEPMUHA
CHEIMAJIBHBIM, TTOCKOJIBKY TIOHSITHSI OTHOCATCS K YPOBHIO MBINIJICHUS, KOTOPBIH
OTTPaHUYCH OT YPOBHS MIPEICTABICHUH, HA3bIBAEMBIX OOBIYHBIMHU CIIOBAMH.

Pa3Butne TepMUHOBEIEHNS IeTIae€T HEOOXOAUMBIM YTOUHEHHE XapaKTepa 1mo-
HTUN, 0003HaUYaeMbIX TepMUHAMU. BO-TIEpBBIX, onpeneneHue cneyuaivhoe st
MOHSITHI HE HYXHO, TTIOCKOJIbKY BCE€ OHU SIBJISIIOTCS CIIEIUAIBHBIME; J1aXke oOIIe-
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Hay4YHbIE M O0IETEXHUYECKUE MOHATHSI COCTABIAIOT 0COObIN ciloil. Onpenenenue
cneyuanbHoe K CIOBY noHsmue IIUPOKO UCTI0Ib30Baioch B 1960—70-e roabl, korma
€My TIPOTHUBOIIOCTABIISIINCH OBITOBBIE, OOBIICHHBIE TIOHSATH S, Ha3bIBa€MbIE O0IIEY-
noTpeduTenbHBIMU ciioBamH. [lo31HEE, ¢ MOHUMaHUEM TOTO, YTO OOBIYHBIE CIIOBA
MMEHYIOT HE TOHSTHS, a MPEICTABICHUS, BEIPAKCHUE 00bl0eHHOE NOHAMUE BHI-
IO U3 yHOTPeOIeHUS U ceano H30bITOYHBIM ONPEICTICHUE CReyUdIbHOe.

Bo-BTOpBIX, BBISBIICHHE HOMEHKJIATYPHBIX HAMMEHOBAHMH, 0003HAYAIOIINX
eNMHUYHBIC TIOHATHS, TOTPEOOBATIO OMPEACTICHUS 00Ul K TIOHSTHSM, Ha3bIBae-
MBIM TepMuHaMu. ClleI0BaTeIbHO, TEPMUH — ATO CIIEIHaNIbHAs JIEKCHYeCKasl eu-
HUIIA (JIekceMa), Ha3bIBaromast (06o3Havaromas) odmiee noustue. [1o moBoay cs3u
TepMuHa ¢ ioHstTueMm B.M. Jleliunk 3amevaet «...Paznudaue ¢popmMyImpoBOK: Tep-
MUH Ha3bIBaeT, 0003HAYAET, BEIPAYKACT MOHATHE — OTPaXKaeT MPUHIUITHATIBHYIO
PasHUIly MEXAY JHMHTBUCTUYECKHM, CEMHOTHYECKHM U JIOTUYECKUM ITOIXOI0M
k Tepmuny» [1. C. 23]. B qjanHOM ciiyyae MEXIy CJIOBaMU HA3bI8AIOUWAsl U 0003HA-
yarowas HeT TPUHIUITHAIEHON Pa3HUIIBL.

K mnpusHakam TepMHHA B TEPMHHOJIOTHYSCKHX IYyOIHKAIUSIX PUIHC-
JSAIOTCS, KPOME CHENHMAbHOTO XapakTepa WM CBSI3M C TOHSATHEM, CIETyIOIIne
XapaKTEePUCTUKH:

1. Ilpeomemnasn omuecennocms. Cornacuo C.JI. IllenoBy ouens pacrpoctpa-
HEeHa B JIeQUHUIUAX MepMUHA CChIIIKA HA HEKOTOPYIO cepy AesTeTbHOCTH, 00-
JacTh 3HAHUS, TUCIHUILINHY, TOHATHE KOTOPOU TPEICTABISAET JaHHBIN SI3BIKOBOU
3HaK. PaccMaTpuBasi MpUBS3KY TEPMUHA BO MHOTHX ONPEACICHUSX K Mpodeccu-
OHAJIBHOM c(epe, aBTOp MPUXOAUT K 000OCHOBAHHOMY BBIBOY O HEOOs3aTeIbHO-
CTH TPOECCHOHATIFHOTO XapaKTepa TePMHUHA «...HAeHTHPHUKALN U TEPMUHA KAK
SI3IKOBOI'0 3HAKA, OTPAHUYEHHOT0 CYTy00 NpodeccHoOHAIBLHBIM JeKCHYECKUM
(oHI0M U, COOTBETCTBEHHO, CCHIIKAMHU Ha MpodeccHoHaIbHOe MOHATHE, BH-
AUMO, He COOTBETCTBYeT NPHPOoJe TePMHUHA) (BblieneH0 aBTopoM) [S. C. 17]. Oto
MHEHHE COBIMAJAET C HAIIUM, TTOCKOJIBbKY MBI HEOAHOKpaTHO [4; 17] yTBepxkaanu,
970 «...CHennaabHyIo JEKCHKY HeIb3s OrpaHUINBATh MPO(ECCHOHATEHBIMH PaM-
KaMHM, TaK KaK IIPA 3TOM HE YUUTHIBACTCS TEPMUHOJIOTHSI CIIOPTa, KOJJIEKIIMOHHU-
POBaHUS U HEKOTOPBIX JAPYTHUX BHUJIOB AEATEIBHOCTH. [l03TOMY yIn00HEe 1mob30-
BaThCSl TEPMHHOM «CIICI[MAIIbHASL O0JIACTh YNOTPEOJIICHUS», MOHUMAsT TIO ATHUM
TeMaTU4ecKyto crenuduanocTs Tepmunay [4. C. 26].

Crnenyetr 3aMeTUTh, 4TO, ¢ TeX mop Kak B 1960—70-e roasl OB BBISBICH
P CHEeNUATBHBIX JEKCUYECKUX CIUHUI], HE SBISIONINXCS TEPMUHAMH (BIUIOTH
10 1970-x rog0B OHU BOCIIPUHUMAJINUCH KaK Pa3HOBUIHOCTH TEPMHUHOB), IPU3HAK
CHCIMAIBHON (He TONbKO TpodeccroHanbHoi) chepsl yHoTpeOeHus, JT0CTa-
TOYHBINA ISl OTTPAHUUYCHHS] TEPMUHOB OT OOIICYNOTPEOUTEIBHBIX CJIOB, HE MOT
WCTIOJIB30BAThCS IS OTTPAHUYCHHS mepMuna OT APYTHUX CHEIHUATBHBIX JIEKCEM
U CTaJl HeOOA3aTEeIBbHBIM B IeOUHUIIUHU MePMUHA.

2. Hanuyue degpunuyuu. B psizie cirydaeB TEPMHUH OIPEEIIETCS KaK CJIOBO, SIB-
JsoIeecss HAMMEHOBAaHUEM TIOHSTHS U Tpedytromiee nepuHuImu. Bo3moxHo, 3Ta
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tpagutus unaet ot B.I1. [larwmrenko (1977) u T.JI. Kannenaku (1977), u rakas ¢pop-
MYJIMPOBKA, K COKAJICHUIO, MONaJIa B MOCIECAHUI HAIMOHAJIBHBIA METOAUYECKUMN
JOKYMEHT Mo cTanaapTusanuu repmuHoigorun — P 50.1.075-2011 «Pekomen nannu
o craaaptu3anuu. PazpaboTka cTaHIapTOB HA TEPMHUHBI U ornpeaeneHus» (M.:
Crangaptundopm, 2012) [35]. Ho ecinu Mbl BIyMaemcs, To mpebyrowee oeuru-
Yuu 03HAYAET He umeroujee ee, a Ipu OTCYTCTBUM ACPUHUIIMU HET BO3MOXKHOCTH
YCTaHOBUTD I'PaHULIbI IOHATHUS U, CJIEI0BATENIbHO, HEJIb3sl U TOBOPUTH O MOHSTHUH.
DTO nenaeT JaHHOE OINpesesieHue OECCMBICICHHBIM, HA YTO TEPMHUHOBEbI PaHEE
He oOpamanu BHUMaHMs. [leduHHUIUS sABIsSETCS HEOOXOAUMOW TMPUHAIIEHKHO-
CTBIO TEPMHUHA, UTpasi BAXKHYIO POJIb B BBIJICIEHUN TEPMUHOJIOTUYECKON JIEKCUKU
13 CJIIOBAPHOI'O COCTAaBa SI3bIKA.

MHOroacrnekTHOCThIO TEPMUHA MOXHO MPoOOBaTh OMpPaBIbIBaTh CYILECTBO-
BaHME pa3HbIX AepuHUIUN (onpeneneHuit) TepmuHa. [lo muenuto B.M. Jleliuuka,
«OuH U TOT e TEPMHUH MOXKET UMETh HE €JUHCTBEHHOE OIpEIeJICHHE CBOET0 3Ha-
YeHHUS] — U [IOTOMY, UTO 00O3HAYaeMOe UM MOHSATHE MHOT0ACIIEKTHO, U IOTOMY,
YTO B PA3JIMYHBIX TEOPUSIX OMPEAETICHUS OJHOr0 MOHATUS pasznudHbly [1. C. 24].
[To3BonuM cebe He COrIacuThes ¢ ITUM — €CIIU CYIIECTBYET HECKOJIBKO aClEeKTOB
PaccMOTpEHUsl OJHOTIO MOHATHUS U HECKOJIBKO CYIIECTBEHHO pa3NyaronIuxcs Jie-
GUHUIMI, TO ATO 03HAYAET, YTO MEepel] HAMH HECKOJIbKO MOHATHH. [loHsITHE 6001
MMeEeT pas3Hble ONpe/IeICHHUS] B XUMUH, (U3UKE U BOJAOCHAOKEHHUH, U 3TO 3HAYUT,
YTO C OJHUM OOBEKTOM CBSA3aHBI TPU PA3TUUYHBIX MOHSATUSI U TPU OMOHUMMUYHBIX
TepMHHA. DTO K€ KacaeTcs NePUHHUINA B PA3IMYHBIX TEOPUSX — €CIIA OHH pa3-
JIMYAIOTCS CYIIECTBEHHO, TO C OHOM SI3bIKOBOM (hOpMOI CBSA3aHBI pa3HbIE MOHS-
THSI, YTO NMPUBOJUT K OMOHUMHMM TEPMHUHOB, KaK B MPUBEICHHOM BbILIE CIIy4yae
C Ollpe/eJIeHNeM TepMHUHA B PaMKax KOTHUTHUBHOHM JIMHTBUCTUKU. Hanuuue pas-
JIMYHBIX OMPEENIEHUH CIOCOOHO OBITh OTPAa’KEHUEM COCTOSIHUS HAayKH, KOTJa OHa
€l1e OKOHYATEJIbHO HE CJI0KUJIIACH.

Hanee B.M. JIelunk npuBOAUT JOMOIHUTEIBHBIE APT'YMEHTHI B II0JIb3Y CBOETO
HECOracusi ¢ 0053aTeIbHOCTHIO HAYYHOU NEePUHHUIINK y TepMUHA: «3. SI3bpIKOBOE
BBIPAJKEHUE OMPEEIICHUs 3HAUEHUS] TEPMUHA TOXKE HE SIBJISIETCSI €AMHCTBEHHBIM,
1 OCTAETCS HESICHBIM, KaKyI0 e CJIOBECHYIO JeUHULIUIO UMeeT «mepmuny». 4. He
TOJIBKO TEPMHH, HO ¥ BOOOIIIE JIF000E CIOBO MIIM CIOBOCOYETAHUE MOKET MMETh
Ne(pUHULINIO, TOYHEE TOBOPS, BXOAUTH B A€(PUHUIIUIO (CM. TOJIKOBBIE CIIOBapH), TaK
YTO ATOT MPHU3HAK HE crieluUYeH Ui TepMUHA. 5. B crienuaibHBIX cdepax cy-
IIECTBYET JIOCTATOYHO MHOTO TIOHSITHH, HE MMEIOIIUX JTe(DUHUINH, BRIPAKEHHBIX
SI3IKOBBIMU CPEACTBAMU; COOTBETCTBEHHO €CTh MHOT'O TEPMUHOB, 3HaUEHHUE KOTO-
PBIX HE ONpEeNIeHO B cIIoBecHOM neuanmmumy [1. C. 24].

HecmoTtpst Ha orpomHoe yBaxkeHne K Bnagumupy MonceeBudy — KpyITHEH-
IIEMY OT€YECTBEHHOMY TEPMHUHOBEAY U MHOTOJIETHEMY COABTOPY, OOJBIIMHCTBO
B3IJI51/10B KOTOPOT'O MBI pa3/ieNisieM, B JaHHOM CJy4ae M03BOJIUM ce0e C HUM He CO-
TJIACHTHCS TI0 BCEM 3THM MyHKTaM. PaszHuna B (opMynupoBKax NeGUHUIIMA MO-
KET HE O3Ha4yaTh Pa3HUIIbl B ONPENIETICHUH, €CIIM UMEETCS B BUAY OJHO U TO JKe:
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B OIpEAETICHUN TEPMHUHA BBIPAXKEHUS 1080 UNU CIOBOCOYEMAHUE, NeKCUUECKas]
eouHUuYa NI jlekcema UMEIOT COBEPIICHHO OIMHAKOBOE 3HAUYEHUE.

Bpsia 1 MOXKHO COTTIaCUTBCS U C TEM, YTO JIH000€ CIIOBO UJIU CJIOBOCOUYETaAHUE
MOKET UMETh JIe(GUHHUIIIIO. DTOT BOIPOC MOIPOOHO paccMaTpuBalics Hamu B 1993
[17. C. 26-29] u B 2008 [17. C. 27-28] rogax ¢ ycTaHOBJIeHHEM Toro (pakra, 4To
OOBIYHBIE CJIOBA UMEIOT HE AC(PUHHUIINIO, @ TOIKOBAHUE, MEXKTY KOTOPBIMHU €CTh
CYyIIIECTBEHHAs pa3HuIa. UTo KacaeTcsl MOHATHI, HE HMEIOIUX CIOBECHBIX Je(u-
HULIUH, TO 3/1€Ch MBI BBIXOAMM 32 IPEEIIbl OTE€YECTBEHHOI'O TEPMUHOBECHUS KaK
SI3IKOBOM HayKH O TEPMUHAX, UTO HE UMEET OTHOILIEHHUS K 00Cy K 1aeMoi mpooiie-
M€ ¥ HE MOXET ObITh pACCMOTPEHO B paMKaX HACTOSILEH CTaThH.

3. Tounocms. TepmunoBeas! mkoiasl J.C. JloTTe paccMaTpuBaiu TOYHOCTH
KaK JKeJIaTeIIbHOE CBOWCTBO (POPMBI TepMHHA — COAEp)KaHUE B (pOpMe TepMHUHA
CYILIECTBEHHBIX MTPU3HAKOB 0003HAYaeMOro UM MOHSTHS, TO €CTh Kak MOTHBUPO-
BaHHOCTb, KOTOpas MO3BOJISET TEPMUHY BbIpakaTh MOHSTHE, IPEKPACHO OHUMAS,
YTO €CTh OOJIBILIOE YHCIO0 HEMOTUBHUPOBAHHBIX TEPMUHOB, U 3TO CBOMCTBO HE MO-
XKeT ObITh MPU3HAKOM TEPMHHA.

CoBpeMEeHHOE TMOHMMAaHHE TEPMHHA MOYHOCMb MEepMuHA TIOIpa3yMeBaeT
TOYHOCTh 3HAUEHUS TEPMHUHA, OOYCIIOBICHHYIO T€M, YTO MOHSITHUE, KaK MpaBuio,
MMeeT TOYHbIE I'PAHUIIbl, YCTAaHABIMBAEMbIE C IMOMOILBIO HAYYHOTO OIpejaese-
HUSI — AePUHUIUHU, KOTOPasi OJTHOBPEMEHHO SIBJISIETCS U ONpPEIETICHUEM 3HAUECHU I
tepmuna [4. C. 27].

BONBIIMHCTBO TEPMUHOB TOYHBIX HAayK M TEXHUYECKUX TEPMHUHOB Xapak-
TE€pPU3yeTCsd TOUHOCTBIO 3HAYEHUsI, KOTOPasi MOXKET paccMaTpuUBaThCsl B KaUeCTBE
npu3Haka TepMuHa. OqHako emie ¢ 1960-x rogoB B MaTeMaTUKE U JIOTUKE (B mep-
BYIO OYe€peilb, — B TEOPUU MHOXECTB), a 3aTeM B WH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTH-
X U psiie APYTUX HAYK MOSIBISETCS MOHSATHUE «HeuemKoe NOHAmuey — TOHATHE,
paHUIbl IPUMEHEHHUSI KOTOPOrO0 MOTYT U3MEHSITHCS B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTA.
B psane pa6or C.J. Illemnora (2002; 2003; 2004; 2018) paccmaTpuBarOTCsl ClIydan
MOHSTUITHOM HEYETKOCTH, MITKOCTH, noiumopduszma (cMm., Hamp. [S. C. 34], uto
JTa€T BO3MOXKHOCTb BBECTU IOHSITUE CMeneHu mMepMUHOI02UYHOCHY TEPMHUHOB.
W3BecTHO, 4TO OnpeaesieHHOEe YHMCIIO0 MOJ0OHBIX CHENMAIBHBIX JIEKCEM BCTpeya-
eTCsl B TAKUX 00J1acTsIX 3HaAHUS, KAK UCKYCCTBO M OOIIECTBEHHbIEC HAYKH, a TAaKXKe
U B APYTUX HayKax B Cllyyae MHUPOKUX YMO3pUTENbHBIX oHATHH [4. C. 196-197].
[lo-BuinMoMy, CyIIECTBYIOT OCHOBAHMS pacCCMAaTPUBATh TAKHE EAUHULIBI KAK mep-
MUHOUObI — CTICTIHAJIBHBIC JIEKCEMBI, UCTIONIb3yeMbIe ISl Ha3bIBaHUS (POPMHUPY-
IOLIUXCA U HEOJTHO3HAYHO MOHUMAEMBbIX MOHATUHN, HE UMEIOIUX YETKUX I'PAHMUII,
a 3HauuT W AepuHUIMN. TepMUHOUIBI HE MMEIOT TaKUX TEPMUHOJOTHYECKUX
CBOICTB, KaK TOYHOCTb 3HAYEHUS U KOHTEKCTyabHasl He3aBUCUMOCTH [4. C. 44].

K uucny npusHakoB, T.e. 00s3aTe€NbHBIX CBOMCTB TEpPMHHA, Mbl OTHOCHUM
CIIEYIOIIHE:

* crenuaibHas jJekceMa (MpUHaUIeKHOCTh K CIelHalbHOM 00acTy 3HaHUs) —

JUIS OTJIMYEHUS OT OOBIYHOMN JIEKCUKHU;
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* Ha3bIBaroOIIast 00IIee MOHITHE — JIJISl OTIUYCHUS OT Psa IPYTUX CIICUATBHBIX
JeKceM (TepMUHOWIOB, HOMEHOB, MPO(ECCHOHATU3MOB, MPOPECCHOHATBHBIX
YKapTOHU3MOB;

* ne(hMHUPOBAHHOCTD, HATTMYHUE JeHUHUTIUN — IS OTIMYSHHSI OT TEPMUHOUIOB;

* TOYHOCTH 3HAYECHUS (CONEpIKaTeNIbHAs TOYHOCTh) — JJIsI OTJIMYCHUS OT TEPMU-
HOWJIOB;

* OMHO3HAYHOCTh — HApsAy C TOYHOCTHIO YCTaHABIHMBAeTCA AeHUHHUIINEH
Y JIOJKHA CUUTATHCS HE JKEJIaTeIbHBIM, a 00s3aTeIbHBIM CBOMCTBOM TEPMHUHA;
CIIY’KUT JUTSL OTIMICHUS OT TEPMUHOUJIOB;

* KOHTEKCTyaJIbHAsl HE3aBHCUMOCTh — JIJISI OTJIMYCHHS OT TCPMHHOHM/IOB;

* YCTOHYMBOCTH ()OPMBI U BOCTIPOU3BOUMOCTD B PEUU — JIJISI OTIIMYHUS OT TEPMH-
HOWJIOB ¥ CBOOOJTHBIX CIIOBOCOUETAHM;

* HOMHHATHBHOCTH KaK CBOMCTBO, KOTOPOE BBIJIEIISIETCS] OOJBIITMHCTBOM TEPMH-
HOBEJIOB;

* CTWIMCTHYECKasl HEUTPaJIbHOCTh, HECMOTPS Ha UCKJIFOUEHUS B OOIIECTBEHHBIX
HayKax, B LIEJIOM OTJINYAET TEPMUHBI OT OOILIEH JIEKCUKH.

[Tpu3HaK KOHBEHIIMOHAIBHOCTH U 1IEJIEHAIIPABJIEHHOT 0 XapaKTepa MOsBICHUS
HECKOJIBKO MPEYBEINYEH, XapaKTepeH s paHHux nyonukanuii [42. C. 9] u He sB-
JIsIeTCs 00s13aTeNIbHBIM CBOMCTBOM TepMHUHA. B TO jke BpeMs K Mpu3HaKaM, OTInYa-
FOIUM TEPMHHBI OT TTPESITEPMUHOB (CHICIIMATBHBIX JIEKCEM, UCTIOIB3YEMBIX B Ka-
YeCTBE TEPMUHOB JIJIs1 HA3bIBAHUS HOBBIX MTOHSITHH, HO HE OTBEUYAIONTUE OCHOBHBIM
TpeOOBAHUSM, IPETBSIBIISIEMBIM K TEPMUHY), CIIEAyeT T00aBUTH OTIMHUTEITHHY IO
CB$S13b KOMIIOHEHTOB TEPMUHOJIOTUYECKUX CIIOBOCOUETAHUM.

COBOKYMHOCTh BBIIIENEPEUUCIECHHBIX TIPU3HAKOB IIO3BOJISIET OIPEACIUTh
TEpPMUH KaK HOMHMHATHUBHYIO CIIEIUAJIBbHYIO JIEKCHYECKYIO €IMHUILY (CIIOBO WU
CJIOBOCOUYETAHME), IPUHUMAEMYIO JIJIsI HAUMEHOBaHUS 00ImuX MoHATHH. C yueToM
TOTO, YTO HEKOTOPBIC TpHU3HAKH (IeOUHUPOBAHHOCTH, TOYHOCTH, HE3aBHCUMOCTH
OT KOHTEKCTAa, CTUIIMCTUYECKAsT HEUTPAIBHOCTH) O0YCIOBICHBI OCHOBHBIMU U MO-
T'yT MOJPa3yMeBaThCs, MOXKHO COKPATUTh TMEPEUCHb MPU3HAKOB B pabouei nedu-
Hutuu. [Ipeaaraem npuHATH B KauecTBe paboveil Clenyomyo 1eUuHUITUIO: TEP-
MUH — clielliaJibHas JeKceMa, HMeHYylas oliee MoHsiTHE, B KOTOPOIl oTpa-
KCH MHHUMYM CYIIECTBEHHBIX IMPU3HAKOB TEPMHHA.

B nyOmukamusax 1970-80-x rr., xorga emie He CIOXKHUIAch 00Iasl Teopus
TEPMUHOBEJICHUS U HE JI0 KOHIIA OBLIIN M3yUYeHBI OCOOCHHOCTH Y BUJIBI CIICIIAAITb-
HOM JIEKCUKH, PACXOK/IEHUS U KOJICOaHUS B ONPEIEICHUH TepMHUHA ObIM BIOJIHE
€CTeCTBeHHBI. B mo3aHelmux padoTax B OOJBIIMHCTBE PACCMOTPEHHBIX CIIy4acB
MOYXHO CKOpEE TOBOPHUTH O HEOPEKHOCTH B (POpMyIIHpOBKax AeHUHUIINHN; TIPU HE-
3HAYUTEIIHHBIX PA3HOUTCHUSX B BBIJICJICHUH U ONMCAHUN XapaKTEPUCTUK TEPMHUHA
OHH HE TIPOTHUBOPEUAT IPYT APYTY U BIIOJIHE TPUEMIICMBI.

PaccMoTpenre HCTOPUYECKOTo pa3BUTHS ONIPEACIICHNUS] TEPMUHA B HOPMATHB-
HO-METOJIMYECKUX MaTepHuasax Mo CTaHJapTHU3AINU TEPMUHOB ITOKAa3bIBAET HEKO-
TOpBIC TSHICHITUN PAa3BUTHUSI B3TJIS/IOB HA TCPMUH.
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1977 [H.K. Cyxos, B.JI. Hanenun P/I-14-74] Tepmun — cJ0BO WJIM CJIIOBO-
COYETaHUE CIEUATBHOTO (HAyYHOTO, TEXHUYECKOTO M T.II.) SI3bIKA, CO3[aBaeMOe
(mprHEMaeMoe, 3aMMCTBYEMOE U T.I1.) JIJISl TOYHOTO BBIPAKCHUSI CIICIIHAIIBHBIX T10-
HITUN 1 0003HaUEHUsI criennaabHbIX mpeaMeToB [8. C. 46].

1984 [Hanenun P/l 50—14-83] TepmuH — cI0BO MJIM CIOBOCOYETAHUE OIpe-
JIeJIEHHOW (Hay4YHOM, TEXHUUYECKOW U T.I1.) 00NacTH 3HaHUs, BEIOMpaeMoe Uiu co3-
naBaemoe 115 Beipaxkenus nousitus [10. C. 2].

1990 [Hanenun, Jleituuk, I'punes, lllenos P 50—603-1-89] Tepmun — 310
CIIOBO WJTM CJIOBOCOYETAHHUE CIIEIHAIBHONU Cepbl YIOTPEOIeHHS, SBISIONICECs
HaMMEHOBAaHHMEM MOHATHUs U Tpelytomee aepuuuiuu [14. C. 17].

1998 [I'punes, Jleitunk, lllenor PMI" 19-96] TepmMun — 3TO CJIOBO WJIH CJIO-
BOCOYETAHHUE CTEUATBHON Cephl yIoTpeOIeH s, IBISIONIeecs HAMMEHOBAaHHEM
norsitus [22. 1. 4.1]

2012 [bes aBTopa P 50.1.075-2011] I1. 3.3: OCHOBHOI1 2JIEeMEHT TEPMUHOCUCTE-
MBI — 3TO TEPMHH, T. €. CIOBO WJIM CIIOBOCOYETAHUE OINpENIeIeHHON (HAay4HOH,
TEXHUYECKOH W T.I.) OOJIACTH 3HAHUS, BRIOMpAEMOe MIIM CO3/[aBaeMoe ISl BBIpa-
xeHus nouatus. I1. 5.1: TepMuH — 3TO CJIOBO MJIM CIIOBOCOYETAHUE CHELIMATBHOMN
cdepsl yrnoTpebieHus, IBISIONIeecs HAMMEHOBAHUEM TIOHATHS M TpeOyromiee Jie-
¢buauuy [35. I1. 3.3; 5.1].

2019 [ISO 1087:2019(en)] — obo3nauenue, cocTosee U3 OAHOTO WU OoJiee
CJIOB, MPEACTABIISIIOIINX 00wee nowamue B CneyuairbHOM s3blke ONpPeNeIeHHON
npeomemuou ooracmu (Kparkuii BapuaHnTt) — 060o3HaueHue, NpeacTaBIsIoniee 00-
wee nousamue SI3bIKOBBIMU cpenctBamu [43. I1. 3.4.2].

B nHambonee panHeM cTaHJapTe, MOATOTOBIEHHOM B OCHOBHOM YUYEHHKOM
J.C. Jlorre — H.K. CyxoBbIM (110 pacckazam ero coaBropa B.JI. Hanenuna), 3a-
METEH PsJ XapaKTEPUCTUK TEPMHUHA, TEepemeInX B 0osee no3auue aepuHunnm
OTEYECTBEHHBIX aBTOPOB: KOHBEHIIMOHAJIBHOCTh (co30asaemoe), TOYHOCTh BbIpa-
KeHus oHsTui (B HayuHou mkoje [[.C. JlorTe ucnonbs30Baiock B 3HAYEHUU MO-
MUBUPOBAHHOCMb), TIPOTUBOIIOCTABJICHNE CIEIMAIBHBIX MOHSITHH U MPEIMETOB,
MOAYEPKUBAHUE CIICIIUATBHOTO XapaKTepa TEPMUHOB, CPABHUTEIHHO HEJABHO OT-
I'PaHUYCHHBIX OT OOBIYHOM JIEKCHKH. MHOTHE U3 HUX OTCYTCTBYIOT B OoJiee 1mo3-
Hell Metonuke 1984 r., HO B cnenytomel meroauke 1990 r., moAroTOBIEHHON MPHU
y4acTHUHU OTHOT'O M3 aBTOPOB HACTOSIICH CTAaThH, MOSBUIIOCH HEY/ITAYHOE BBIpaXKe-
Hue «Tpedyromiee nepunuum» (?).

B cnenyromeit metoauke (1998 r.), B MOATOTOBKE KOTOPOW TaKXe yda-
CTBOBAJI OJIMH M3 aBTOPOB HACTOSIIEH CTAThU, ITO BBIPAKEHHUE OTCYTCTBY-
er. Camas nocnensusas meroguka (2012 r.) 6e3 yka3zaHus aBTOPCTBA COCTaB-
JIeHa, MO-BUAMMOMY, 0O€3 ydacTusi TEPMHUHOBEIOB. TE€XHUUYECKUN KOMH-
teT no cranaaptuzanun TK 55 «Tepmunonorus» mpeobpazoBan B TK 55
«TepMuHOTOTHS», STIEMEHTHI JAaHHBIX U JOKYMEHTAIUs B OM3HEC-Tporeccax
U DJIEKTPOHHOW TOProBIE, MO-BUIUMOMY, C IpeodiajaHueM MOCIeIHe Ja-
cth. JIOKyMEHT COCTaBJICH HE BIIOJHE KOMIIETEHTHO, C MEXaHUUECKHUM TIepe-
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HECEHUEM YacTel MpeAbIAyled METOAUKU U COACPNKHUT OMUOKHU, B HEU Tie-
pernyTaHa TaBTOJOTHYHOCTH C COpa3MepHOCTHIO (1. 6.7), cumeonocrosa na-
I0TCSl B OECCMBICTIEHHONH (OpPME CUMBOIbI-CI08a W TIPUBOISTCA JBE pa3HbIC
bOpMYIHPOBKHU ONpENCIICHUS] TEPMUHA, B3SATHIC B 1. 3.3. U3 MeToauku 1984
r., a B I. 5.1. u3 meroauku 1990 r. Tem He MeHee, OHA COJIEPKUT CyLIECTBEH-
HbIE€ IPU3HAKU TepMHUHA. HakoHel, COBpEeMEHHBIN MEXK1YHApOIHbIA CTAHAAPT
«CrnoBaph TEPMHUHOJIOTHYECKOW pabOTHl U TepMHUHOBeaeHUs» 2019 T. Takxke
CO/IEPKUT CyUIECTBEHHbIE IPU3HAKHU TEPMHUHA.

3aksnoyeHue

[IpoBeeHHOE COMOCTAaBUTENHHOE WCCIICAOBAHUE IMOKA3aJI0 OOJBIION CHEKTP
Pa3HOUTEHU B MOHUMAHUU U OINPENICTICHUH TEPMUHA, HE BCET/Ia UMEIOIINX CePhe3-
HbIEe 000CHOBAaHMS U MPEMSATCTBYIONIUX JAJbHEHIIIEMY Pa3BUTHIO TEPMUHOBEICHUSI.
Tak, HarpuMep, MHOTHE COBPEMEHHBIE JTUCCEPTAIMOHHBIE UCCIIEIOBAaHUS TEPMUHO-
JIOTHYECKON TEMATHKH TO-TIPEKHEMY COJIEpKaT TJIaBbl W/WIIH Taparpadbl, MOCBS-
IIEHHBIC BOIIPOCY 00 OMpEAETICHUH M OCHOBHBIX MpU3HAKax TepMmuHa. [Ipu 3TOM
OoJbIIoe YUCI0 (HOPMYIUPOBOK CTAHOBUTCS CYIIECTBEHHBIM 0apbepOM B YCTAHOB-
JICHUU €INHOTO MOHUMAaHUsI TIOHSTUSI mepMuH OOJIBITUHCTBOM TEPMHUHOBEIOB U TE€P-
MMHOJIOTOB-TIPAKTUKOB. CyIIIECTBEHHBIE Pa3JIMUUsl B ONPE/ICTICHUHN TEPMUHA, NMEB-
IITMECs U BIIOJTHE ITOHSITHBIE B IIEPHOJT (JOPMUPOBAHUS OCHOB TCPMUHOBE/ICHH S, B Ha-
CTOSIIIEE BpeMs BHOCST IYyTAHHIy M COBEPIICHHO HEJIOMYCTUMBI B COBPEMEHHBIX
y4eOHUKaX U CIIPaBOYHHUKAX, I7Ie JOJDKHA OBITH MpE/ICTaBIeHa earuHast Je(pUHHUITHS.

HecomMHEHHO, B HCCITeIOBATEIBCKUX ITYOJIMKAIMSIX MOTYT OTPaXKaThCsl HHTUBH-
JyaJibHbIE OCOOCHHOCTH aBTOPCKOrO MOHMMaHUs TepMuHA. OHAKO Jake MOBEpX-
HOCTHOE PAaCCMOTPEHHE MHOTOUHCIICHHBIX YTIOMUHAEMBIX B ITyOJIUKAIUSX TTOXO/IOB
K M3YUYCHHIO TePMUHA — TaKUX, KaK PHIOCOPCKUHN, HICTOPHIECKUH, COITUOTHMHT BU-
CTUYECKHUH, TUAXPOHUYECKHH, (PUITOTOrMUECKUM, TIMHT BUCTUUECKUM, TICUXOJTHMHT BH-
CTUYECKUH, TUCKYPCUBHBIN, JIOTUYECKUN, CHCTEMHBIH, TparMaTuiecKuii, tHPpopma-
[IUOHHBIN, TEXHUYECKHI — HE JaeT OCHOBAHUM MPENToJiaraTh paJuKaJIbHBIX H3Me-
HEHUH B CYIIHOCTH TEPMUHA MPU UCTIOIIH30BAHUH €T0 B PA3JIMUYHBIX (PYHKIHIX.

Y4eOHUKHN U CIPABOYHUKU JOJDKHBI J1aBaTh KaK CTYIEHTaM, TaK M MPaKTH-
KaM enrHOe 06a30BOe MOHMMAaHUE TEPMHUHA, 0OecreunBaeMoe OOMIETIPUHSATON JIe-
¢unnnmeit. [IpemiaraeM TpUHATH B KA4eCTBE pab0UeH CIEIYIONTYI0 TePUHUIIUTO,
B KOTOPOM OTpakeH MHUHUMYM CYIIECTBEHHBIX MPU3HAKOB TEPMHUHA: TEPMUH —
crenuaJjbHas JeKceMa, Ha3bIBalolas oodlee MOHsATHE.
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TepMmuHocucTemMma rmapoOTEeXHUKN:
AP Py3HOCTb TEPMUHOMONIEN U MOJIMLLEHTPUYHOCTb

N.MN. Tl'nankuna' ©, H.B. lleppuabena’®, O.B. [Iuouzosa' © <

"Poccuiickuii rocynapcTBeHHbII arpapHbiii yauBepeuteT — MCXA umenn K.A. Tumupssesa,
127434, Poccuiickas @edepayus, Mocksa, yn. Tumupsizescras, 49

2PocCHCKHN YHUBEPCHUTET JPYKOBI HAPOIOB,
117198, Poccutickasa @edepayus, Mockea, y1. Muxayxo-Maxnas, 6
B cibizova o@rgau-msha.ru

AnHoTanus. IlpeacraBieHO HccleOBaHUE JIEKCMYECKUX €IUHUI] $3bIKa CHENHMAJIbHOCTH
«'mppoTexHnKa» Ha OCHOBE BBIOOPKH W3 CIIOBAapei, yUeOHBIX ITOCOOMH, cTaTei, HOPMaTHBHBIX
AKTOB M HAy4YHO-IyOJUIIUCTUYECKMX TEKCTOB. AHAIM3UPYIOTCS MOHSATUS TEPMUH, TEPMHHOIIO-
JIe, TePMUHOCHUCTEMA, SIIPO M UX MHTEPIPETaus B HAyYHOH ntuteparype. Llens uccnenoBanus —
MIPEIOKUTH TEMATHIECKYIO M IEPUBALIMOHHYIO KIACCU(PHUKAIINIO TEPMUHOB THAPOTEXHUKHU IS
MOCTPOCHHUS MOJEIH TEePMHHOCHUCTEMBbI. OTMeYaeTcs MHOI0ACHEKTHOCTh T'HAPOTEXHHUYECKOTO
poQuIIs, BKIIOYAIONIEr0 CTPOMTENBCTBO, IHAPOJIOTHIO U SKOJIOTHIO, a TAKXKe CBA3aHHOTO ¢ OHO-
JIOTHEH, YHEPreTUKOH, CY/IOXOJACTBOM, CEIBCKUM XO3SHCTBOM M IPYTHMH OTPAcisiMH HAyKH
U npakTuku. [Ipeanosxkena ropuzoHTanbHas CTPyKTypa TEPMUHONONIEH THAPOTEXHUUECKON CUCTe-
MBI; COBOKYTTHOCTb JIEKCHUECKUX €ANHUIL SI3bIKA CIIEIUAIBHOCTH «THIPOTEXHHUKA» pacCMaTpuBa-
eTCsl KaK YTOpSA0UYCHHAss TEPMUHOCHUCTEMA C MHOTOSJICPHON CTPYKTypoi. [lonnuenTpuanocts
CHCTEMBI THJPOTEXHUYECKUX TEPMUHOB M AU(P(Y3HOCTh COCTABISIOMIMX €€ MUKPOIIOJIeH J0Ka-
3aHa C NMOMOIIbIO KOJMYECTBEHHOro MeToja. HoBusHa nccnenoBanust o0ycinoBieHa crienudukoi
MaTepHaa, KOTOPbIM Majlo H3ydeH, a TAKXKe ITOIX0JI0M K ero cucteMarusanuu. Habmonenue Haz
TUAPOTEXHUUYECKO JIEKCHKON MO3BOJIMIIM BBIIBUHYTH TUIIOTE3Y 00 OTHOCHTEIBHO MaJIOM KOJIU-
4ecTBE 3aMMCTBOBAHUH B €€ KOPILyCe, YTO B CBOIO Oo4epenb oOyciaBiinBaeT aMOMBaJICHTHBIN Xa-
pakTep MHOTHX THAPOTEXHUUECKUX TEPMUHOB U TU(PPY3HOCTH MUKPOMOIEH, 00pa3yIomux Tep-
MHHOcHcTeMy. VccnenoBanue ruipOTEXHUUECKUX TEPMUHOB MOKA3aJI0, YTO MPOLECC CTaHOBJIE-
HUS TEPMUHOJIOTHYECKUX €AMHUL] MOKET IPOXOAUTD B PA3INIHON MOCIIEN0BATEIBHOCTHU: OT CJIO-
Ba K TEPMHHY MJIIM OT TEpMHUHA K cJIOBY. Hapsiay ¢ TepMHHOM, €T0 STUMOH MOXET IPOAOJIKATh
HCIIONIb30BaThCsl B OOLIENUTEPATYPHOM S3bIKE. AKTHBHA JEpPHBALIMS; OJHAKO 3aMMCTBOBAHUE
TEPMUHOB HE SIBJISIETCS OCHOBHBIM NCTOYHHUKOM HOMOJIHEHHS THAPOTEXHUUECKOH TEPMUHOIOTUH.
B 3axiroueHnn cTaThy JENaroTCsS BBIBOJIBI 00 0CO00H CTPYKTYpE TEPMUHOCHUCTEMEBI, 0TOOpakaro-
el MHOT0acCHeKTHOCTb THAPOTEeXHUKU. [IoMuIEeHTpUYHBIN XapakTep TMAPOTEXHUUYECKON Tep-
MUHOCHCTEMBI, BKJIIOYAIOLICH NEPECEKaIOINeECs TEPMUHOINONS, 00BICHAETCS HCTOPUEH OTpaciIn
1 MEKOTpaciIeBbIMH CBA3sIMH. [losrydeHHbIe pe3ysIbTaThl HEOOXOAMMBI JIJISl IOATOTOBKH TT0COOUS
JUIS THOCTPAHLIEB, U3yYAIOMUX JAHHYIO AUCHUIIIMNHY Ha PYCCKOM SI3bIKE, UTO MPEACTaBIsACT aK-
TYaJIBHOCTb U IIPAKTUYECKYIO 3HAYUMOCTh UCCIIEIOBAHNUS.
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Terminological System of Hydraulic Engineering:
Diffuseness of Terminological Fields
and Polycentricity

Inna I. Galankina! ©, Natalia V. Perfilieva? ©, Oksana V. Tsibizova' © X
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2Peoples’ Friendship University of Russia (RUDN),
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Abstract. The presents a study of the lexical units of the language of the specialty
“Hydrotechnikal Construction” based on a selection of dictionaries, textbooks, articles,
regulations and scientific and journalistic texts. There is analysis of concepts of term,
terminological field, terminological system, core and their interpretation in the scientific
literature. The purpose of the study is to propose a thematic and derivational classification
of hydrotechical terms to build a model of a terminological system. The multidimensionality
of the hydrotechnical profile, including construction, hydrology and ecology, as well as related
to biology, hydropower generation, navigation, agriculture and other branches of scientific and
practical activity, is noted. In this regard, a horizontal structure of the terminological fields
of the hydrotechnical system is proposed; the set of lexical units of the language of the specialty
“hydraulic engineering” is considered as an ordered terminological system with a multi-core
structure. The polycentricity of the system of hydrotechnical terms and the difusseness of its
constituent microfields has been proved using a quantitative method. The novelty of the study
is caused by the specifics of the material, which has been little studied so far, as well as the
approach to its systematization. Observation of the hydrotechnical vocabulary made it possible
to put forward a hypothesis about the relatively small number of borrowings in its corpus, which
in turn determines the ambivalent nature of many hydrotechnical terms and the diffuseness
of the microfields that form the terminological system. The study of hydrotechnical terms
showed that the process of formation of terminological units can take place in a different
sequence: from word to term or from term to word. Moreover, along with the term, its etymon
can continue to be used in the general literary language. Derivation is active; however, the
borrowing of terms is not the main source of replenishment of hydrotechnical terminology. The
conclusions are drawn about the special structure of the terminological system, which reflects
the multidimensional nature of. The Hydrotechnikal Construction”, polycentric nature of the
hydrotechnical terminological system, which includes intersecting term fields, is explained
by the history of the industry and inter-industry relations. The results are necessary for the
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preparation of a manual for foreigners studying this discipline in Russian, which represents the
relevance and practical significance of the study.
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BeepneHue

Cy1tiecTByeT T0CTaTOYHOE KOJMYECTBO HAYUYHBIX PabOT, MOCBSIIEHHBIX KaK
TEOPETUUYECKHUM, TaK U MPAKTUUYECKUM HCCIICIOBAHUSM TEPMUHA, TEPMUHOJIOTUH,
TEPMUHOCUCTEMBI M TEPMUHOTMION S PA3IMUHBIX OTpaCiel HAYKH U TPOU3BO/ICTBEH-
HOM AesTeNbHOCTH. Hauano TepMUHOBEAEHUS CBA3AHO C UMEHAMU aBCTPUKCKOTO
yueHoro J. Bioctepa [1] u oreuecTBeHHBIX JIMHTBUCTOB A.A. Pedopmarckoro [2],
J.C. Jlotte [3], ['O. Bunokypa [4]. Cpenu ©3BeCTHBIX MPEICTABUTENCH COBPEMEH-
Horo poccuiickoro repmuHoBeneHus — O.C. Axmanosa [5], C.B. I'puneB-I puneBuu
[6], B.A. Tatapunos [7], B.I1. Janunenko [8], B.M. Jleituuk [9], A.B. Cynepanckas
[10] u op. UmeeTcst psizt UCCIeIOBAaHUM TEPMUHOIOTUUECKUX €AUHUILL, OTHOCSIITUX-
csl K ompeneNeHHbIM cepaM JesTebHOCTH, KaK Ha MaTepHaje PyCCKOro si3bIKa,
TaK U B COMOCTABJIEHUH C IPYTUMU si3bikamu. MccnenoBanbl, HApUMep, METUITH-
ckast repMmuHoJorus [11], repmuHOIOrUs MapkeTHHTA [12], KOMIIBIOTEPHBIX TEXHO-
noruii [13], vedtaHoro aena [14], cnoptuBHas TepMmuHoorus [15], ropuanyeckas
TepMuHosiorus [16] u ap.

OnHako S3bIK THIPOTEXHUUYECKON OTPACIIN U3YUEH MaJIo, YTO 00YyCIaBIUBAET
aKTyaJbHOCTh HACTOSIIIETO HcciieoBaHus. Llenbio ncciaenoBanus ObIJIO OMUCAHNE
TUIPOTEXHUYECKUX TEPMUHOB, X CUCTEMATH3AIU S, TPE3CHTAIMSI MOJIETTA TEPMU-
HOCHCTEMBI THJIPOTEXHUKH, BBISIBICHUE OCOOCHHOCTEH ()yHKIIMOHUPOBAHUS JaH-
HOM TEPMUHOCUCTEMBI, KOTOPYIO, 0€3yCIOBHO, MOKHO OMpPEACIUTh KaK MHOTOS-
JEPHYI0, IJTH MOJTUIIEHTPUYHYO.

N3ydenne 3BOTIONNU TEPMUHOCUCTEMBI THAPOTEXHUKH TIO3BOJIMIIO OOHApY-
KUTHh CEMAHTUUYECKHE CBSA3U OTACIIBHBIX TEPMUHOJIIOTHUYECKUX STUHUI] CO CIIOBAMH
o0IIeTMTEpaTyPHOTO SI3bIKA U C THAJIEKTU3MaMU. TepMUH pacCMaTpUBAETCs Kak
aMOUWBaJICHTHasl €IMHUIIA, PUHAJICKAIAS KaK SI3bIKOBOM CUCTEME B II€JIOM, TaK
TEPMUHOJIOTUYECKON CUCTEME OIpEeICHHON HayuHOU oTpaciu [17]. BeisiBienue
MOJIOOHBIX CBSI3€M, HECOMHEHHO, BaXKHO JJIsl CTAaHJAPTU3AIIMU TEPMHUHOB, UX JIEK-
CHUKOTPa(UYECKOT0 TPEAICTABICHUS U B TPAKTHKE TEXHUUYECKOTO MePEBO/Ia U Mpe-
MOJIaBaHUSI SI3bIKA CIICIIMATIBHOCTH.
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MeToponorus

[ToHsITHS TEpMUH, TEPMUHOCHCTEMA, TEPMUHOIOJE JOCTATOYHO MOAPOOHO
OIMCAHbI B HAYYHOU JINTEPAType, OHAKO HCCIIeI0BaTeNN MPEIaraloT pa3aInyHble
MOJIXOIbI K OMPEIEICHUIO TaHHBIX NOHATUM. [IpencraBisieTcs menecooOpa3HbIM
naTh onpezaenenue TepmuHa A.B. CynepaHCKol: «crieruaibHOE CJI0BO (MU CIIOBO-
COYETaHue), MPUHATOE B MPO(PECCHOHATHHON IEATEIEHOCTH U yIOTPeOIIsIoeecs
B OCOOBIX YCIIOBHSX, <...> CJIOBECHOE 0003HAUCHHE TIOHSATHUS, BXOJSIIETO B CHCTE-
My MOHATHI OTpeesieHHo o0nacTu mpodeccnoHa bHbIX 3HaHUH...» [10. C. 14].
[Ipu 5TOM TEpMHH XapaKTEPU3yeTCs CUCTEMHOCTBIO, OIHO3HAYHOCTBIO0, CTUIIUCTH-
YECKOW HEUTPATBbHOCTHIO, TOYHOCTHIO, CBSI3bIO C HAYUHBIM MOHSATHEM [2; 3; §; 9].

['O. BuHokyp oTMeuaeT CTUXUNHBIN XapakTep BOZHUKHOBEHHS TEPMUHOJIO-
I'UH, IOHUMaeMON KaK COBOKYITHOCTh TEPMUHOB, KOTOPAasi HAKAIlJINBAETCSI BMECTE
CO 3HAHUSIMU B ONpeeNIeHHOM obnacTu [4].

TepMmuHOCHCTEMa, HATPOTUB, TPAAUIIMOHHO pacCMaTPUBAETCS KaK YIopsio-
YEeHHOE MHOXKECTBO TEPMUHOB C 3a()MKCHPOBAaHHBIMHU OTHOLIEHUSIMU MEXK]1y HUMU
[6. C. 15]. B.M. Jleitunk mog4epKuBaeT, YTO TEPMUHOCUCTEMA, BKIIFOUAIOIIAS TEP-
MUHOJIOTUYECKHUE €IMHMIIbI, OTHOCSIINECS K ONPEIeIEHHOW OTpaciu, o0jagaeT
CTPOTO ompeesieHHon cTpykTypoit [9. C. 55].

Tepmunonone nnu yHU(UUHUpPOBaHHAS MO CUCTEMHOMY OCHOBAaHHWIO MHOI'O-
YpOBHEBasl KJIacCU(pHUKALIMOHHAsI CTPYKTypa, KOoTopas oOpa3yeTcsi TepMHHAMH
KaKoW-Tnbo cdepbl AeITeIbHOCTH BHYTPH ONPEAEICHHON OTPACii, BBISBIISETCS
B kKaxaou tepmunocucteme [18. C. 92]. [lo onpenenenuto JI.A. Mopo3oBoii, Tep-
MUHOMOJE, TaKXKE KaK U TEPMUHOCHUCTEMA, SIBJISIETCS YHUDUYUPOBAHHOU MHO20-
VposHegoll Kinaccu(puKamoHHoW cTpykTypoi [18]. MccnenoBaTenb XxapakTepusy-
€T TePMMHOIIOJE Kak objajaroliee ClIeIyIOUMMU MPU3HAKAMU: LIEJIOCTHOCTBIO,
KOHIIENITYaJIbHOCTBIO, YTOPSII0YEHHOCTbIO, HENPEPBIBHOCTBHIO, YCTONYMBOCTHIO,
MIOJIHOTOM, BOJIIOLIMOHHOCTHIO, TUHAMHUYHOCTBIO, CMBICTIOBOM aTTpakLuel U pas-
MbIToCThIO Tpanull [19. C. 50]. A.B. Cynepanckas orMedaeT BIusinue Ha Hopmu-
pOBaHWE TEPMUHOMOJS SKCTPAITMHTBUCTHYECKHUX (akTopos [10].

E.B. lBanoBa mnpemmnaraer ABa BapuaHTa IMPEACTABIEHUS TEPMUHOIIONS:
B BUJIE BEPTUKAJIBHON CTPYKTYPBI C YUETOM HUEPAPXUH €AMHUL] PA3HOr0 MOpsIKa
U, C APYroOil CTOPOHBI, B BUJE F'OPU3OHTAIBHOW CTPYKTYpPBbI, UMEIOIIEH 30HBI IIe-
peceuenus ¢ apyrumu tepmuHonoiasmu [20. C. 211]. OTmeTuM, 4TO B HACTOSALLEM
HCCJIEZIOBAHUM pacCMaTpPUBAETCs] TOPU30HTANIbHAS CTPYKTYpa TEPMUHOMONEH, SB-
JIAIOIIMUXCS] KOMIIOHEHTaMH TUPOTEXHUYECKOH TEPMUHOCUCTEMBI.

[Io MHeHuIO uccienoBaTenel, KaKk TEPMUHOCHUCTEMY, TaK U TEPMHHOIOJE
OIpE/IETICHHON OTPaciIu MOYXHO YIOPSIOYUTH TaKXkKe B BUAE CTPYKTYpPBI, UMEIO-
e saapo u nepudepuro. SAnpo comepKUT YTOUHEHHBbIE KOHKPETHBIE Ha3BaHUS,
MpUHAAJIeKAIINE K JAHHOW cepe NesATeTbHOCTH, MPUYEM BHYTPH Spa MOXKHO
BBIJICTUTH HECKOJIBKO CAMOCTOSITENIBHBIX YUacTKOB — MHUKponoeit. K nepudepun
OTHOCATCS OoJiee abcTpakTHbIE U MexkoTpaciesble nmoHsATHs [21. C. 25]. Oxnako
TEPMUHOIIOJNSI HE BCET/1a UMEIOT YETKUE IPaHUIbl, BO3MOXHO NEPECEUEHHNE U Ha-
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JI0KEHHME HECKOJIBKUX TEPMHUHOIIONEH, IPUYEM HE TOJBKO B oOsnacTu nepudepui,
HO U B 00J1aCTH s1A€p; TEPMUH MOXKET BXOJUTH B pa3inyHble TepMuHomons [20].

B omnucaHusIX TEPMUHOCUCTEM PA3IUYHBIX OTpACieid BCTPEUalOTCs JBE OC-
HOBHBIE MOJIETIH.

1. OnHosinepHas Mojnenb. VccnenoBaTeny TEPMUHOIOTUM 3JEKTPOCBSI3U TO-
CTPOUJIN MOJIEIb TEPMUHOCUCTEMBI JAHHON OTpPACiH, BBIJIENIUB B HEW €IMHOE Ye-
TBIPEXKOMIIOHEHTHOE si/1po U nepudeputo [21. C. 24].

2. MHuorosaepnas mozaenb. CornacHo onucanuio A.3. AGaypaxMaHOBOU
TEPMHHOCUCTEMA CTPOUTENbCTBA MpPEACTaBI€HA COBOKYIHOCTbIO CTPOUTEIb-
HBIX M MEXOTPACJIEBBIX TEPMUHOB U3 00JIACTH XUMUH, PU3UKHU, MATEMATUKH,
MaTepuaaoBeCHU s, MEHEP)KMEHTA, TO €CTh 00BEAUHIET HECKOIbKUX TEPMHU-
HOMOJIEW — TEPPUTOPUM B3aUMOACICTBUS TEPMUHOB U3 pa3HbIX 00JIacTel 3Ha-
nus [22. C. 61].

TepmuHOCHUCTEMA THAPOTEXHUKH, O€3yCIIOBHO, OTHOCUTCA KO BTOPOH Moje-
mu. Hayunast peds, GyHKIHOHUpYIOMIAs B cpepe TUAPOTEXHUKH, XapaKTepU3y-
€TCsI KOMITJIEKCHOW T€PMHHOCHUCTEMOM, BKITIOUAIONICH B ce0sl pa3IMYHBbIE OTpac-
M HayKW W MpakTuku, uin gocioBHO: «The scientific speech functioning in the
field of hydrotechnics is characterized by a complex term system, which involves
elements from various branches of science and practice» [23. P. 319]. B tepmuno-
CUCTEMY TMJIPOTEXHUKHU BXOJSAT TEPMUHBI U TEPMUHOIMOIS CMEXHBIX CIIELIUATIbHO-
CTel, TaKUX KakK T'uJIpoJIorus, TupoMenropanus, oezonacHas sxcrutyaranus I ' TC,
9KOJIOT U, CTPOUTEIBCTBO, CYI0XOACTBO U JP.

OTMeTuM, 4TO KpOMe TEPMUHOB, Ha MEpUPEPUN TEPMHUHONOIEH pa3IuyHbIX
oTpacieil JesiTeIbHOCTH MOTYT HaXOAUThCA U JIPyTUe eIMHUIIbI, KaK, HallpuMep,
po(heCcCHOHAIN3MBI, TEPMHHOHIBI; TPOTOTEPMUHBL; TPEITEPMHUHEI.

CroBa, ciryXuBIIHE 151 0003HAYCHUS CTICIIUATBHBIX PEICTABICHUN JI0 TOTO,
Kak 0(OPMIUIHCH HAyYHBIE CUCTEMBI, TPHHITO HA3bIBaTh MPOTOTepMUHAMu. Ecin
B ITPOIIECCE IBOIFONMH HAYYHOTO 3HAHMS CTAHOBUTCS H3BECTHBIM HOBBIH (DEHOMEH,
OH TIEPBOHAYAJIEHO (PUKCHUPYETCS B SI3bIKE C TIOMOIIBI0 TEPMHHOM/IA, UMEIOIIETO
HecOPMHUPOBAHHOE, pa3MBITOE 3Ha4YeHHUe. [IpenTepMHHBI, pacnpoCTpaHEHHBIE
B peYH IpeCTaBUTENEH KaKoW-TH00 rmpodeccrnoHanbHoN cepsl, Tak)Ke He UMEIOT
CTPOTO OIpeAeNICHHBIX 3HaUeHUH 3HaueHuit [6]. C pa3BuTHEM Hay4dHOU 0Oa3bl TOU
WM MHOM OTpaciii NpeITepMUHBI MOTYT MEPEXOIUTh B pas3psii TEPMHUHOB, Iepe-
MelIasich U3 nepupepuitHoi 00s1acTu B AJIEPHYIO, TO-HOBOMY CTPYKTYpPUPYS AJIpO
TepMUHOIONA (TepMuHOCcHcTEMBI). B.M. Jleliunk cripaBeyiiBO YTBEPKIAET, YTO
TEPMUH TMHAMHYEH, TaK KaK pO’KJIa€TCs U KPUCTAIU3YETCS B IPOLIECCE TIO3ZHAHUS
[24. C. 21].

bnaromaps nporpeccy HayKu U TEXHUKH MOSIBISIOTCS HOBBIE peaIn, ITPU STOM
TEPMHUHOCHUCTEMA MOXKET MOTMOJIHATHCS HOBBIMU TEPMUHAMM, CO3JAHHBIMU 3a CUET
3aMMCTBOBAHHI: N3 MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, OOIICTUTEPATYPHOTO PYyCCKOTO S3bIKA,
JMAJIEKTOB, TPO(ECCUOHAILHON pedH; yHOoTpeOIeH sl CI0B B IEPEHOCHOM 3Haye-
HUU; JIEPUBALINY; a TAKKE KOMOMHUPOBAHUSI HECKOJIBKUX SI3bIKOBBIX CPEACTB, IPU
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3TOM HEKOTOpBIM TEPMHUHAM CBOMCTBEHHa KaTeropuajibHas MHOTO3HAYHOCTH [8].
Taxkum 006pazoM, BOSHUKHOBEHHE HOBOTO TEPMHIHA OKA3bIBAECT BIMSHUE HA CTPYK-
TYpY TEPMHUHOCUCTEMEI B LIEJIOM.

B nmanHOM wmcceoBaHUM TEPMUHOCHUCTEMA W TEPMHUHOIIONE paccMaTpHBa-
IOTCSl KaK OpPraHM30BaHHBIC TPYIIBI TEPMUHOB M TEepH(DEPHITHBIX TEPMUHOIO-
rudeckux eauHuI. OJHAKO TONHMIEHTPU3M THAPOTEXHUYECKOW CHCTEMBI, pa3-
MBITOCTh TPAHUI] €€ TEPMHHOIIONIEH MPENCTABISAIOT OIMpPENeICHHYIO CIOXHOCTh
B €€ CTPYKTYpPHUPOBaHUHU.

Pesyn bTaTbl UCCienoBaHUA

JI71st mTaHHOTO MCCIIeIOBAHUS TPOU3BOIUIIACH BHIOOPKA TEPMUHOIOTUUECKUX
SJIMHUII U3 CIICIHABHBIX CIIOBAPEH, CITPAaBOYHUKOB, YUCOHBIX MTOCOOMA, cTaTeH,
HOPMaTHUBHBIX aKTOB M HAYUYHO-ITYOJIUITUCTUYECKUX TEKCTOB THAPOTEXHUUECKOMN
TeMaTuku. Takum 00pa3om ObLTH 0TOOpaHbl 190 9aCTOTHO yIIOTPEOISIEMBIX TEP-
MHHOB y4eOHOTO Te3aypyca si3blka cnernuaibHocTh «[ maporexauka». Ha ocHo-
BE€ OTOOpPAaHHBIX EAWHHUII MPEICTABHUM (PATrMEHT CHCTEMbI T'HJIPOTEXHUUECKUX
TepMHUHOB. OTMETHUM, UYTO CIIMCOK JIETKO pacIIupsieTcs 3a CUET CJIOBOCOYETAHUI
C TEPMUHOJIOTUYECKUMU JIEPUBATAMH, KOTOPHIE B CBOKO OYEPEb TAKKE SIBJISIOT-
csa repmuHamu. Hanpumep:

JIeOHUK — NUmManue — 1eOHUK08oe NUmanue;

002ic0e8aHUE — YCMAHOBKA — 00HCOEBAIbHAS YCNAHOBKA;
opoweHue — KAHAal — OpOCUMENbHbII KAHAT,

apKa — NIOMUHA — APOYHAsL NIOMUHA.

B mepedeHb He BKITIOYEHBI TJIAr0JIbl, TAK KaK MX TEPMUHOJIOTUYCCKUN CTATYC
SIBJISICTCSL CIIOPHBIM. 10 HaleMy MHEHWIO, HEKOTOPBIE TJIaroyibl Hapsay C CyIIe-
CTBUTEIHHBIMU 1 HOMHHATHBHBIMH CJIOBOCOYCTAHUSIMH MOTYT JIOTIOTHSTH TEPMHU-
HOCHCTEMY, Oy/IyYH 4acCThIO TEPMHUHOIIONICH, HATIPUMEP, THIPOJIOTHU: 6bIMeKamb,
npomexkamo, 6nA0AMb, CIUBAMbCS, PA3NUBAMbCS, MEAHOPUPOBAMb, NEPECbIXamb.
[Iporieccrl B skOCUCTEMAX MOTYT OBITH 0003HAYEHBI KaK CYIIECTBUTEILHBIMU, TaK
U TJarojlaMu: 3apacmams | 3apacmanue, 3auiueamscs | 3auiueanue, 3a001a4u-
eamvcs | 3ab01auueanue u T.I1.

[IpUHATO OTHOCHTH K pa3psAay TEPMHHOB CYIICCTBUTEIbHBIC B €IWH-
CTBEHHOM YHCIIC: damba, akeanapk, jedopes; pexe HOMUHATUBHBIC COYCTA-
HUS C CYIIECTBUTEIBHBIM: euOpodieKkmpocmanyus, npyo-oxiaoumeno AIC.
OpHako psil TEPMHUHOB YIOTPEOISIETCS MPEUMYIIIECTBEHHO BO MHOKECTBCH-
HOM uwucie. Tak TPOUCXOIUT, KaK MPaBHIIO, €CIU 00BEKT, Ha3BAHHBIA TEPMHU-
HOM, HMEET OOJIBIIOE YHCIIO Pa3HOBUIHOCTEH, HAIPUMED, ePYHMbL, U3BECHI-
HAKU, nouMepsl U T.11. Bo3MOXHA JIeKcuKalu3anus GopMbl MHOKECTBECHHOTO
YUCia: 600bl — BCE BOJHBIE PECYPCHI 3eMJIH, B OTIMYHE OT: 600a — HEopra-
HUYECKOE BEIIECTBO.
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[IpencraBuM kiaccuPukamuioo OTOOPAHHBIX TEPMHUHOJOTHMYECKUX EIUHUIL
[0 TeMAaTUYECKOMY NMPUHIUITY. [{Js1 BBIIEJICHUS TEPMUHOIONEH 0003HAYUM TIPO-
(heccuoHanbHBIC 00JACTH, UMEIOIINE OTHOIICHUWE K THIPOTEXHUKE: 2UOPON02UsL,
2UOPOMEXHUKA, IKONO2US, CYOOX00CME0 U T.1. [|71s BbIZCIeHUST MUKPOIIOJIEH TIpei-
CTaBHM IO/Ipa3eiibl. TepMHUHOIOTHYECKUE SAUHUIIBI, BXOISIIUE B Pa3HbIE MUKPO-
T10J151, BBI/IEJIEHBI OTY>KUPHBIM HIpupToM (cM. Tabnumy 1).

Tabnvua 1/ Table 1

TMAOPOTEXHUKA

736

Cucrtema ruapoTexHN4eCcKux TepMUHOB /
The system of hydrotechnical terms

TepmuHonornyeckue
nonsa /
Terminological fields

Mukponons /
Terminological fields

TepMUHONOrMYeckue eauHULLbI
/Terminological unities

Mmaoponorua BOAHble 00bEKThI // OKeaH, Mope, BOA0EM, BOOOTOK, 03€po0,
/Hydrology BOAbIZ BOAOXPaHUNMLLE, cTapuua, Npya, peka,
KaHan, pyyen, BbIx0, NOA3EMHbIX BOA, ren3ep,
NeHNK, CHEXHUK, 60N0TO
rMApoONOrnyeckni MeXeHb, M0I0BOAbE, MAaBOAOK, 1€A0X0A,
pexunm pek nepocTtaB
4acTn BOAHOro o6bekTa TeueHune, 6eper (neBbIi 1 NpaBblii), p, NASXK,
norima, Teppaca, 6acceiH, Bogopasaern,
[0NVHA, NCTOK, NPUTOK, PyKas, MPOTOKa, YCTbe,
nensTa, 9cTyapuii, MeaHap, 3asvB, NPOnB
penbed pycnau pycno, oHo, TansbBer, dapsaTep, CTPEXEHbD,
0COBEHHOCTUN TeYeHs HaHoc, pudenb, rpsaaa, nopor, nepekar, CyBOAb
pek (omyT), no60o4eHb, 0cepenok
HEeKOTOPblE BEINYNHbI B nuTaHve, BOAHOCTb, BOAOHOCHOCTb, CTOK,
rMApoONorum pex CKOPOCTb TEYEHUS, YKIIOH, pacxo, BoAbl,
nnowanb Bogocbopa
HEeKOTOpble ABNEHNS Ha népn, wyra, Wwyroxon, cano, CHexypa, 3atop,
BOAHbIX 0ObEKTax 3axop, BOJIHA, BOAOBOPOT, LUTOPM, LlyHamu,
3aTonyieHne, HaBogHEeHne
BesonacHas onacHble IBEHNS Ha 3aTop, 3aXXop, BOJIHA, BOAOBOPOT, LLUTOPM,

akcnnyaTtaumsa N'TC
/Safe operation

of hidrotechnical
construction

BOAHbIX 0ObeKTax

LyHamMu, HaBOAHEHne

Skonorusa n
npMpPoAONoNbL30BaHNe
/Ecology /environmental
engeneering

3KOCNCTEMDI

oKeaH, Mope, 03epo, NPy, BOAOXPaHUIMLLE,
ctapuua, npya, peka, kaHas, 6010To

NPOLLECCbl HA BOOHbIX
obbekTax

06BOAHEHME, OCYLLEHWNE, 3aTOMNEHNE
npeHax, punbrpaums, 3aconeHue,
3aunnvBaHue, 3apacTtaHue, 3apblbneHue,
3abonaymBaHune

dnopa n payHa BOAHbIX
00BbEKTOB

pbIObl: amyp 6enblii/4EPHLINA, TONCTONOONK,
casaH, NnoTBa; PUTOMIAHKTOH:
umnaHobakTepuu;

pacTeHusi: poro3s, Kamelll, Psicka, a104es;
MOJUIIOCKN: ApeicceHa, 6e33ybka
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Ending of the table 2 / OkoH4aHue Tabn. 2

TepMmuHonornyeckue
nons / N!vmpor_lonn_/ TepMMHon_oruqe_cKme e_p._vmuubl
. A " Terminological fields /Terminological unities
Terminological fields
mopoTexHuyeckne BOAOMNOAMNOPHbIE NAOTUHBI, aMObI
COOpYXeHUs
/ Hydrotechnical BOAOCOPOCHbIE KaHan, rmapoTeXHNYECKUIA TOHHENb, NOTOK
constructions (eno6), TpyGonposoa,
B0A03ab0pHbIEe CKBaXuHa, konogew, (wypod), Hacoc
pPerynsiunoHHbIe rMAPOTEXHUYECKUIA WNT, famba,
orpaguTenbHbIv Ban, Nefopes, BOHOIOM
cneunanbHble rmaposHepreTnyeckme:
rMApPO3NEKTPOCTAHLUMSA, NPYA-OXnaanTenb
ADC; TpaHCMOPTHbIE: W03, MOPT, Npuyan,
CeNbCKOXO3AMCTBEHHbIE: PbIOOXOA,
PbIGOBOAHbIN NPYA, MENMOPaTVBHbIE
COOPYXEeHUs; pekpeaunoHHble: 6acceriH,
akBanapk, GOHTaH, 3aLMTHbIE: BOHOJIOM,
nepopes
yactu apka, KOHTpdopc, GyHAAMEHT, HachIMb,
rMAPOTEXHNYECKNX bunbTP, CTBOP, BOLOBOL, BOAOOTBOA. TPy6a
COOpPYXeHui (Tpy6opoBona), ppiboxon, NOTOK (kesob)
CTpouTenbHble maTtepuansl ©eTOoH, Xene3obeToH, KaMeHb, AePeBO, MPYHTbI,
Martepuanbl pes3uHa, nonMmepsbl, TKaHEBbIE MaTepurarbl
/Structural materials
HeraTuBHble GpakTopbl BOJIHA, HArpy3Kku, MEXaHNYECKOE BO3AENCTBIE,
BO3AeNCTBUS arpeccuBHasi xumuyeckas cpefa, cCMayvBaHue,

3acCblXaHne 3aMopaxunBaHue, oTtanBaHume,
3acopeHne, ucTupaHue

pyHTbHI no NJOTHOCTN cKanbHbIE: MPaMOpbl, FPaHUTbI, N3BECTHSAKM,

/Soils 6a3asbTbl, NeCYaHNKN; HECKalbHbIE: MECOK,
cynecb, Topd, rMnHa, CyrimHoK, rpaBun,
webeHb, ranbka

Nno BOAOMNPOHMLLAEMOCTU  BOAOMPOHULAEMbIE, BOAOMONYNPOHNLAEMbIE,
BOJOHENPOHMLAEMbIE

Mmpopomennopauuns npowecchbl BOAOCHabXeHMe, 06BOAHEHWE, OCYLLEHNE,
/Hydrotechnical opolleHue, NoNnB, A0XAEBaHME, ApEeHaxX
amelioration

KOHCTPYKLMN 1 UX HacTun CeTb, YCTAHOBKA, YCTPOWCTBO, Xenob,
TpybonpoBona, konoaeu, ApeH

CynoxoncTeo BOJHblE 0OBEKTHI U X okeaH, Mope, BOLOEM. BOLOTOK, 03€p0,

/Navigation yacTtun BOAOXPaHUNMLLE, cTapuua, Npya, peka, kaHan,
TeyeHwue, 6eper (NeBbli U NpaBblii), NCTOK,
NPUTOK, pykas, NPOTOKa, YCTbe, AenbTa,
3CcTyapuii, MeaHap, 3anvB, NPOvB

0COBEHHOCTUN TeYeHUS dapsaTep, CTpexeHb, BOLOBOPOT
0co6eHHOCTU penbeda HaHoc, pudens, rpsaaa, Nopor, nepekat, CyBoAb
oHa (omyT), no6oyeHb, ocepénok,

NPUPOAHbIE ABNEHNS MeXeHb, NOSI0BOAbE, MaBOAOK, 1I€A0XO0A,

LIyroxon, neflocTas, 3aXop, 3aTop, BONHA, NéL,
wyra, Wwyroxog, casno, cHexypa

COoopyXeHunsa LJ03, NOPT, npunyan, BOJIHONIOM
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JloGaBUM HECKOIBKO KOMMEHTapueB. TeMarnyeckas KiiacCU(pUKAIMS T10-
3BOJISIET BBIJEIUTH Pl TMepeceKanmuxcs TepMmuHomnoneid. Obmee Kommye-
CTBO TMOBTOPSIOIIMXCS €IMHUII B CMEXKHBIX MHUKPOIOJISIX COCTaBIsET Ooiee
60 %. Tak, TepMuHBl cmpedicens, hapsamep, nopoz, cy800b UCIOJIB3YIOTCSA
B TH/APOJIOTHH, B CYJOXOJCTBE U B THAPOTEXHUUECKOM CTPOHUTEIBCTBE; TEP-
MHH 2UOPOINeKMPOCMAHYUss OTHOCUTCS K TUAPOTEXHUKE W K DHEPreTHKE;
PpblO0X00 — TEPMHUHOJIOTUYECKHI IJIEMEHT TEPMUHOCHCTEM CIIEIIUATIBHOCTEH
«TUIPOTEXHUYECKOE CTPOUTENBCTBO» U «pblOHOE X03s1icTBO». TakuM oOpa-
30M, BBICTPAMBAETCS TEPMHHOCHCTEMa C YACTUUYHBIM HAJOXEHHEM TIOJIEH.

[Ipumepsl B3aUMHOT0 nepeceyeHus (HaJI0KEeHHU 1) TEPMUHOIOIEH NMPEeACTaBUM
Ha pucyHke 1.

rnaponoruns/ i
HYDROLOGY

CyaoxoacrTeo/
NAVIGATION

CYAOX0AHbIN KaHan

noiimMa

BOAOXpPaHMNULLE

0pPOCUTENBHBLIA KaHan

wnios 7NOPOTEXHWYECKOE CERIL R
fiopor TPOMTEﬂ bCTBO/ ¥oRsHETE?
i HYDROTECHNICAL
L ) AGRICULTURE

CONSTRUCTION

TWAPO3NEKTPOCTAHLUA
npya-oxnagurtens A3C

OHTaH

priGoxoa

o
PEKPEALINA/
RECREATION

PbIGOBOAHLIM NpY4

TMAOPOSHEPTETUKA/
HYDROPOWER GENERATION

Puc. 1. lNMpumep nepeceyveHnsa tepmuHononen (U.W. fanankuHa)

Fig. 1. Example of terminological fields intersection by I.I. Galankina

HekoTopble ruApOTEXHUYECKHNE TEPMUHBI SIBISIOTCS MHOIO3HAUHBIMU, Ha-
MIpUMeEp, CJIOBO 8000XpaHUIUuje WUMEET 3HAUYEHUS: ,BOJ0EM’, €CIU pedb HAET
0 TUJPOJIOTUH; ,TUJPOTEXHUUECKOE COOPYKEHHUE', €CIU peUb UJET O THAPOTEX-
HUKE; U ,9KOCUCTEMA', €CJIM MBI pacCCMaTPUBAEM JaHHBINA TEPMUH C TOUKHU 3PEHUS
sKosioruu. bacceiin pexu Kak TEPPUTOPHUS PEUHOM CUCTEMBI U NIABAMENbHULIL
baccetin pacCMaTPUBAIOTCSI HAMU KaK pa3Hble €AUHUIIBL.

00 3BonouUun
TEepMUHOCUCTEMbI F’MAPOTEXHUKU

I MOHMMaHMS CTPYKTYpPbl TEPMHHOCHCTEMBI BaKHO OINPEAECIUTH ITPOMC-
XOKJICHHE 00pa3yoLUX €€ €AUHUL] TEPMUHOIOTUH.

TaK, HCCIICHOBATCIN «KMOJIOABIX» TCPMHUHOCUCTEM OTMECUYAIOT HAJIUYUEC CYy-
HI€CTBECHHOI'O KOJIMYECTBA aHTJIMIIM3MOB. MHorue n3 HUX OCBaWBAIOTCS pyc-
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CKUM $SI3bIKOM, HO UMEETCSl 3HAYUTEIbHBIH KOPMYC AHTJIOA3BIYHBIX TEPMHUHOB,
KOTOpBIE HE NEPEBOAATCS, HO 3aUMCTBYIOTCS HEMOCPEICTBEHHO KaK HHOCTpaH-
HBIE CJIOBA C COXpaHEHUEeM JaTuHckou rpaduku [13; 25]. HanpoTus, «cTapbie»
TEPMHUHOCUCTEMBI, OTHOCSLIMECS K O0JacTAM JeATeIbHOCTH, OCYILECTBIIsIE-
MO B T€YEHHE MHOTHX CTOJICTUH, MOTYT UCTOJIb30BATh TOTOBBIE JIEKCUUYECKHE
CpeACTBa POJAHOTO fA3bIKa, 00LIEyOTPEOUTENbHbIE JIEKCUUECKUE eIMHUIIBI, TH-
aJIeKTU3MBI, TPOCTOPEYHBIE clloBa M mpodeccruoHanu3mMel. [Ipu 3ToM Hepeako
MPOUCXOAUT MeTadopu3alns, IEPEHOC 3HAUCHHS IO BHEIIHEMY CXOACTBY 00b-
extoB [8. C. 116, 171, 209].

Cuctema THUAPOTEXHUUYECKHUX TEPMHUHOB PYCCKOTO $S3bIKa OTHOCHUTCS
K «CTapbIM» TEPMHUHOCHUCTEMaM, UCTOKU (POPMHUPOBAHUS KOTOPBIX yXOMSAT
B INTy0OKYI0 PEBHOCTH. 3AMETUM, UTO COIJIACHO OJTHOM U3 TUINOTE3, HAa3BaHUE
Pycw mepBoHaYaIbHO O03HAYAJIO ‘peYHAs cTpaHa’ WM ‘CTpaHa CBETIBIX BOA .

PaccmoTpuMm moapoOHee TEPMHUHOIIONE THAPOJIOTHH, KOTOPOE OTHOCHUT-
csi kK HanbOoJee paHHeMy nepuoay GopMHUpPOBAHUS HCCIEAYEMOW TEPMHUHOCH-
CTEMBI. YCTAaHOBJIEHO, UTO C IOSIBJIEHUEM CJaBsH Ha Tepputopuu /IpeBHen
Pycu B VI—VII BB. BogHbIe 00BEKTHI HCIOJIB30BAIHUCH MPEXKIE BCETO IS
TPAaHCIOPTHOTO COOOIEeHHsA?. DTUM (PaKTOM OOBICHICTCS BO3HHUKHOBEHUE
B IIOJICUCTEME THAPOJIOTHS OOJBIIOr0 KOJIMYECTBO IPOTOTEPMUHOB, KOTOPHIE
BIIOCJIC/ICTBUH, TIEPEUAS B pa3ps] TEPMHUHOB, HE yTPATUIN CEMAHTHUYECKYIO
CBSI3b C PTUMOHOM. Tak, JIEKCMKO-CEMaHTUUYECKHUI BapHaHThl MHOTO3HAYHO-
r'o CII0Ba MOTYT ()yHKIIMOHUPOBATH B SI3bIKE U B KAa4eCTBE TEPMHHOB, M KakK
JIEKCUUECKHUE €ITMHUIBI O0IIeIUTEPaTypPHOTO A3bIKA: peKa, Mope, 03epo, cma-
puya, ucmoxk, 6oina, 6onomo u Ap. [lpusenem npumepsl GyHKIMOHUPOBAHUS
JaHHBIX €IMHUI] B KAYeCTBE TEPMHHOB U CJIOB OOLIEIUTEPATYPHOTO S3bIKA,
HEPEJKO C IePEHOCHBIMHU 3HAYEHUSIMHU. PacCMOTpUM pa3iauvHbIe TOJIKOBAHU S
cioBa 6osoto (cm. Tabnumy 2).

Hexotopble TepMuHBI 00pa30BaHbl ¢ MOMOLIBI0 MeTadOpU3aALNU: PyKA8, NO-
poe, nepexam, cano (cm. ®oto 1)°.

' Bummniorxoe B.A., 360oposckas M.W. Boanoe xo3siiictBo Poccuu, ucropust u 3amauu // Jloxmnaabt
TCXA. Coopnuk crareif. Boimyck 291. Hacts III. C. 78-82. [DnexrpoHHsIi pecypc]. Pexum no-
cryna: https://www.timacad.ru/uploads/files/20190604/tom_3 kostyakov_agro 19.pdf (zata o0Opa-
menus 29.06.2022).

2 ®edocees U.A. Pazpurue runponoruu cyiu B Poccun. M.: M3narensctBo Akanemun Hayk CCCP,
1960. C. 16 [DOnekrponnsiii pecype]. Pexum mocryna: https://studylib.ru/doc/2102973/fedoseev-
i.a.razvitie-gidrologii-sushi-v-rossii.-m. (mara o6pamierus 29.06.2022).

> Pabyesa E. B Spocnasie o Boure npuruisuio «iensHoe cano» // KI1. [DnekrpoHHbIH pecypc].
Pesxxum moctyma: https://www.yar.kp.ru/online/news/3754574/ (nata obpamenus 29.06.2022).
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Tabnuua 2 / Table 2
BonoTo: TonkoBaHue /
Swamp: interpretation

CnoBo B o0wWwenutepaTtypHom a3bike*

TepmuH / Term - paryp
/ Word of common language

B rugponoruu: aTo nprupogHoe obpasoBaHme Tonkoe MecTO CO CTOSHEN BOAOMN.

C coaepxxaHuem Bnaru He 6onee 95 % n cogepxxaHmem TopgsiHoe 6os10TO

cBobogHoM Bnarn He meHee 88 % °

B reorpacdumn: 6010T0 — 3T0 U3OLITOYHO YBIAXHEHHbIN BCé, 4To xapakTepu3yeTcs KOCHOCTbIO,

C 3aCTOWMHbIM BOAHbIM PEXMMOM YyHaCTOK 3eMIIn, 3aCTOEM, OTCYTCTBMEM XMBOW

Ha KOTOPOM MPOMCXOAMUT HAKOMJIEHMNE OPraHNYeckoro DEeSTeNbHOCTU U MHULMATUBI (Pasr.).
BELLECTBA B BUE HEPA3NIOXKMBLUNXCS OCTATKOB O6biBaTesnibckoe 601070
pacTuTenbHoCcTn®

B akonorumn: akocnctema n3bbITOYHOIO YBNAXHEHUS, HelTpanbHas, HeakTMBHas 4acTb KaKoro-
B KOTOPOW B KQYECTBE AEeTPUTa HaKanJMBaeTCs HE FyMycC, HNBYAb KonnekTuBa. 5os10To B napTum.
Kak B No4se, a Topd — cnabo neperHmBLLME OCTATKU OnnopTtyHuctuyeckoe 601070
pacTeHuin’

®doto 1. JlegaHoe cano. Anekcanap JaBnank

Photo 1: Slush. Aleksandr Davidik

W cTOUHMKOM TIOTIOIHEHUSI TEPMUHOCUCTEMBI MOTYT OBITh JUAJIEKTHU3MBI.
TepMuHBI cy600b, N0OOYEHD, OCEPENOK W HEKOTOPBIE JPYTHE TAKKE WUMEIOT JIHa-
JIEKTHOE MTPOUCXOXKIeHUE. Tak, BMECTO 00IEYTIOTPEOHTENHEHOTO OMYM JITIsl TEPMH-

* Ywaros J{.H. TONKOBBIH CIIOBaph COBPEMEHHOTO PYCCKOTO s3bika. M.: Amemant, 2014 [Drek-
TpoHHBI pecypc]. Pexwum moctyma: https://www.iprbookshop.ru/44160.html (maTa oOpameHus:
30.05.2022).

3 [lanos B.B. O pasjelieHun MOHSITHH «00I0TO», «D0JI0TO — BOJHBIN 00BEKT» U «OOJOTHBIN BO-
b1 00BekT» // Tpynst UBBB PAH. 2017. Beim. 79(82). C. 130-140.

¢ Tuaposorus Gonot [DnekTpoHHbIH pecypc]. Pesxum moctyma: https://edu.kpfu.ru/mod/book/tool/
print/index.php?id=278910 (nara obpamierns 29.06.2022).

7 Teonmoruyeckuit cioBapb: B 2-x tomax /[Tox penakuueit K.H. IMaddenronsua u ap. M.: Hexapa,
1978.
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HOJIOTMYECKOT0 0003HAYSHH S BOJIOBOPOTA B IITYOOKOM MECTE PEKH CTaJl UCTIONB30-
BaTbCs JUAJEKTU3M CY800b, 3aUKCUPOBAHHBINA B HAPOJHBIX TOBOPAX HECKOJIBKUX
pEeruoHoB®.

[TpuBenem npumep TpaHchOpMAIUU CBsSI3€d BHYTPU MUKPOIIONIS TUIPOJIO-
TUYECKUI PEKUM B pe3yJIbTaTe U3MEHEHUS 3HAUEHUH JIEKCUUECKUX €INHULI, €ro
cocTaBisitonux. HazBanus a3 rugpoaoruyeckoro pexnma: mexiceHs, nagooox,
1n010600be OTPAKAIOT UX XaPAKTEPUCTUKH 110 TPEM IPU3HAKAM: BHICOKHH / HU3-
KU ypOBEHBb BOJABI U PETYISPHOCTH / HEPETYISIPHOCTD, JIIMTEIBHOCTH / KpaT-
KOBPEMEHHOCTB: MeXCeHbl0 Ha3bIBalOT MEPHOJ CaMOIro HU3KOTO YPOBHSI BOABI;
n010800beM — PETYJISIPHBII, CE30HHBIN NJIMTENbHBIN MOABEM YPOBHSI BOJbI; na-
600KOM — BHE3AIHBIH KPAaTKOBPEMEHHBIN MOJBEM YPOBHS BOABI, HE 3aBUCAIINN
OT BpeMeHH roja’.

[To nanueiM croBapeit B.M. ans © u M. ®@acmepa!!, Tepmunons mesicens
emte B XIX B. ynoTpeosisiiicst B IpyTruX 3HAUEHUSX, IPUYEM ITU 3HAUEHUS pa3Jiu-
4aJuch B JOHCKUX, apPXaHTeJIbCKUX, OJIOHELKUX U JIp. ToBopax. Meowenvio nume-
HOBAJIM KapKyl0 MOpY CEpelMHBI JieTa U OObIYHBIN yPOBHb BOJBI MOCIE CHajaa
BeceHHUX BojA. Kpome cioBa MexeHb OBITOBANO MedcenuHa ‘3acyxa, HEJoCTa-
Tok’. O6parumces k cioBapsam XX B.: cioBapb [I.H. YmakoBa yka3siBaeT 3Haue-
HUs ‘CpeNHUU YpPOBEHb BOJIBI’ M ‘CaMblil HU3KHI ypOBEeHb BOjbI''2. B cioBape
T.B. EdbpemoBoii 3aukcupoBaHO COBPEMEHHOE 3HAYEHHE ‘CaMblii HU3KUM Ypo-
BEHb BOJIBI .

N.A. ®enoceeB KOHCTaTUPYET, YTO C KOHILIA X B. HOBBIIIEHUE YPOBHS BOJbI
B peKax, HepeIKO MPHUBOASIIEE K KaTacTPOYUIECKUM MOCIENCTBUAM, PUKCH-
pOBaJIOCh B JIETONMUCSAX. DTU JaHHbIE UMEIOT HAy4YHYIO LIEHHOCTb, XOTS 3aya-
CTYI0, JIETONHUCIBI HE yKa3blBaJIM KOHKPETHOE MECTO MJIU BpeMs rojaa, Korjaa
MPOUCXONMIIO TIOA00HOe sBieHue™. [IpoaHau3upyeM HEKOTOPBIE MPUMEPHI,
NpeacTaBiIeHHbIe B HMccienoBaHuu «Pa3zsutue ruaponoruu cymu B Poccum»
N.A. ®enoceesa. Tak, HoBropoackuii seronucen (1128 r.), He ynomunas npu-
YUHBI NIOJIb€EMa YPOBHS BOJIBI U CBSI3b 3TOrO SIBJIEHHS C CE30HHBIMU IIPOILIEC-
caMu, MUIIET: «OBICTh BOJMA BeNHKa». Boda eenuxa — MpuMep TEPMHUHOHU A

8 CioBapp pPyCCKHX HapOAHBIX TroBOpoB [OnexrponHblit pecypc]. URL: https://iling.spb.ru/
dictionaries/srng/42.pdf (zaTa obpamenus 29.06.2022).

° URL: https://edu.kpfu.ru/mod/book/view.php?id=278876&chapterid=7710 (mara oOparieHus
29.06.2022).

10 [lany B.H. TonKoBBIN CIIOBAPh KHUBOTO BEIUKOpYCcKoro sizbika. Tom 2: U-O. M.: IIpocBeinenue,
2008.

" @acmep M. DTuMosoruyeckuil cioBapb pycckoro sizbika. B 4 tomax. Tom 2. E—Myx. Oxono
4500 cioB. M.: ACT, 2009.

12 Vwaxoe /[.H. TONKOBBI CIOBapb COBPEMEHHOIO PyCcCKOro si3bika. M.: Anernant, 2014 [Dnek-
TpoHHBIH pecypc]. Pexxum moctyma: https://www.iprbookshop.ru/44160.html (mara oGpamieHus:
30.05.2022).

B3 Egppemosa T.@. CoBpeMeHHBII TOJIKOBBIH clioBapb pycckoro si3bika. B 3 1. T. 2. M— I1. M.: ACT,
2006.
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Cc 00OOIIEHHBIM, Pa3MBITHIM 3HAYEHHEM. DTO CIIOBOCOUYETAHUE MOXXHO OBLIO
OBl COOTHECTH C OJHUM M3 TPEX COBPEMEHHBIX TEPMHUHOB: NAB800OK, NOJLOGO-
ove, HagoOneHue. VIcXxons U3 KOHTEKCTa, BO3MOXKHO, peub HUJIET O HEOXHJIaH-
HOM ¥ 00uJIbHOM naBojike. B TlckoBckoii netonucu 1496 1. Takke ymoMHHASTCS
6004 6eUKa, HO TaK KaK €CTh yKa3aHUE Mosl dce 86eCHA, MOKHO MPENNOTI0KUTh
9TO 3TO OBIIO 10710600be. B NCTOUHUKAX TOTO BPEMEHHU YIIOTPEOIISETCS TaKKe
CJIOBO n0600b senuxa: B UnatbeBckoi setonucu 1146 r., mo-BuauMomy, B 3Ha-
YEHUH ‘TIaBOJOK’, KOTOPBIN MOCieN0oBal 0oocoio eHezanny. B MockoBckol se-
tonucu 1496 T. BIpaKeHUE n0800b 3€]10 8ejuKd, OUeBUIHO, HY)KHO TTOHUMATh
KakK I0JIOBOJIbE: «...3MMa BEJIMH JI0Ta ObICTh, MPa3bl ObIIIa U CHETbl, @ HA BECHE
Ha MOCKBe... IOBOJIb 3€JI0 BEJIUKa ObICTH»'?.

Cpasuum: y B.W. [lans: nasoow, nasoowve, nosoove, nagoook ‘BHE3aITHOE Ha-
BOJIHEHUE OT JIMBHS ... HE B TIOJOBONBE’. [1010600be Ke y NeKCHUKOrpada TOJKY-
eTcs KaK ‘BElIHSAS MM BBICOKAs BOAQ’, YKa3bIBA€TCS, YTO 3TOT MEPHUOJ CIENY-
eT 3a senoxonoM. CienoBaTesbHO, 3HAYCHUS] TEPMUHOHIOB NAB000K/N0I0800be
g depeHITNPOBATINACE TI0 TTPU3HAKY: TIEPUOANIHOCTD — HETIEPHOAMIHOCTD YKe
B s3bike XIX B. Tak, nasodox — 3TO BHE3aMHOE MPUPOJHOE SBJIEHUE, & NOJIO-
800be — PETYISIPHBINA, IEPUOIUYHBIN MOABEM BO/BI, 00SI3aTEIILHO CBSI3aHHBIN
C BECEHHUM CE30HOM".

B XX B. IpOUCXOAUT NpHUpALIEHUE CEMAHTUUECKMX KOMIIOHEHTOB — JIJIU-
TEJIBHOCTH (10710600b€) U KPATKOBPEMEHHOCTH (na8000k). Tak OblI0 3aKperiie-
HO MPOTUBOIOCTABIEHUE MEHCEHb — NABOOOK U MeNHCeHb — NOJ0800be T10 TIPH-
3HaKy HU3KWU / BBICOKHI ypOBEHBb BOIBI. B COBpeMEHHOW THIPOIOTHYECKON
HayKe JaHHBIE CIIOBA CTAJIM MCIOJIb30BAaThCS KaK TEPMHUHBI, TuddepeHnnans-
HBIA NPU3HAK 8eCeHHUll Ce30H UCUYe3 Yy TEPMUHA N010800be, TeMHUL Ce30H HUC-
4ye3 y TepMHUHa Mmedcens. llpuBeneM nmpumepsl U3 COBPEMEHHBIX CIPaBOYHU-
koB: «IIponcxoxienne nojoBoAbsS MOXKET ObITh CHETOBOI'O U CHETOJIETHUKOBO-
ro xapaxkrtepa. B mpeznenax pycckoil paBHHUHBI 3TO OObBIYHO BECHa, B OacceliHe
Amypa — 71eTo u oceHb»'®. «IlooBOZbE HA TOPHBIX peKaxX JJTUTCS B TCUCHUE
3—6 mecs11eB U B JIEAHUKOBBIX OacceiiHax 3aKaHYMBAETCs B KOHIIE CEHTIAOpS —
HayaJsie okTa0psa. Ha KaBkasze ... npopomkuTenbHoCTh ero uzMensiercs ot 100
mHen ... 1o 180 mueit»'.

4 @eoocees U.A. Passutne ruapomoruu cymm B Poccun. M.: M3marenscTtBo AKageMun Hayk
CCCP, 1960. C. 28-29 [Onexrponnslii pecypc]. Pexum nocryna: https://studylib.ru/doc/2102973/
fedoseev-i.a.razvitie-gidrologii-sushi-v-rossii.-m. (mata obpamenus 29.06.2022).

'S [lane B.M. TonkoBbIi CIOBaph jKHBOTO BEIUKOPYCCKOTo si3bika. Tom 3: I[I—P. M.: CnastHCKHIA
Jom Kuuru, 1998.

16 Dkonorus [ AnexrponHblii pecypc]. Pexxum noctyna: https://ru-ecology/info/post103644804600051
(mata obpamenus 29.05.2022).

'7 BoaHBbIi pesxuM [ DNeKTpoHHbIH pecype]. Pexxum noctyna: http://abratsev.ru/hydrosphere/regime.
html (nara obpamenns 29.06.2022).
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Takum 00pa3oMm, IEKCUUECKUE €AUHULBI MEJHCEHb, NABOOOK U NOI0800bE 3 He-
CKOJIBKO BEKOB IPOILIJIM 3BOJIOLUOHHBINA YTk OT MPEATEPMUHOB K TEPMUHAM.

Mukpomnone FT'UJIPOJIOTMYECKUI PEXXVIM npencTaBieHo cienyomuMi
OIIMO3ULUSIMU TEPMUHOB:

Medicens | non0600be — HU3KUH / BBICOKUH YPOBEHB BOJIBI;
MediceHb | na00OK — HUKUH / BRICOKH YPOBEHD BOJIBI,
no10800be /NA80O0K — PETYISIPHOCTD / HEPETYIAPHOCTE;
no10600be | Na80OOK — MIIUTEIILHOCTh / KPAaTKOBPEMEHHOCTb.

B wmukpomnone 'MJPOJIOTMYECKHUM PEXHM BXomsT Takxke Tep-
MHHBI 1€00X00 U 1ed0ocmas, ONMO3UIIMOHHBIE 110 MMPU3HAKY YCTaHOBJIEHUE /
BCKPBITHE JIESIHOTO TOKpoBa. Jledoxoo u nedocmas, ¢ OAHOW CTOPOHBI,
U non0800ve, NABOOOK, MedceHb, C IPYyrol CTOPOHBI, MPOTHUBOMNOCTABIECHBI
Mo MpHU3HAKY 00s3aTeNbHOE / He00s3aTeIbHOE HAJIMYHUE JICASHOTO MOKPOBa,
XOTSI SIBJICHUS M3 00EUX TPy MOTYT MMPOUCXOIUTH OTHOBPEMEHHO: «3UMHSS
MEXEHb Ha peKaX KOHTHHEHTAJbHOT0 KJIMMAaTa COBMajaeT OOBIYHO C Iepu-
ofoM JemoctaBa»™. TepMUHBL: HA8OOHeHUe — BO3MOXHBIN BPEIOHOCHBIH
pe3ysIbTaT MOJOBOJbS WJIM TMaBOAKA, a TAKXKE 3amop M 3adicop — HETraTHB-
HBIE SIBJICHUS B MEPHUOJ JIEJ0X0/1a, — MOKHO OTHECTH K mepudepuu JaHHO-
ro MHUKpoOHoJisi ¥, BMecTe ¢ TeM, K sapam tepmunHonosieit BE3OITACHA A
SKCIUIYATALIUA TUIPOTEXHUYECKUX COOPYXXEHUM u 3AIIUTA
OT YPE3BBIYAMHbBIX CUTVALIMIA.

['mapoTexHUKa, KaK W TUAPOJIOTUS — OOJAcTh JEITETBHOCTH, MMEIOIIas
TBICSYENIETHIOI HUCTOPHUIO. [ MAPOTEXHUYECKHE COOPYIKEHHS N3BECTHBI C JPEBHO-
cth. [IpoTOTEpMHUHBI BCTpEUAKOTCA B MUCBMEHHBIX UCTOYHMKaxX HaunHas ¢ XIII
B. B jeronucsax u Apyrux UCTOPUIECKUX JOKYMEHTaX YIOMUHAETCS COOPYKECHHE
NJIOMUH, MelbHUY, 3anpyo, 0O0POHUMENbHLIX P08 N KOJL0OYEG-MAUHUKOS8, Npsi-
musHel (KaHAa I CIIpsIMIIeHUsT U3BWIHMH peku CyXOHBI)'®, a 1mo3xe so0omemos
(ponTanoB)"”.

B snoxy IleTpa I 61arogaps ucrosib30BaHUIO H300PETEHUM 3a1aTHOEBPOIICH-
CKUX WH)KEHEPOB, THIPOTEXHUUECKUH CIIOBAPh MOMOTHIIICS HOBBIMU €IMHULIAMU:
Kaua, ponman, wiaros. CioBa kaumas, ponmar M Ip. BOILIU B OOIIEIUTEPATYPHBIN
S3BIK M 00OTaTHIINCh TIEPEHOCHBIMU 3HaYeHUSIMH. CpaBHUM 3HAYCHHS TEPMHHA
@onman 1 €ro JEeKCUKO-CEMaHTUYECKOTO BapuaHTa B OOIIETUTEPaTyPHOM SI3BIKE:
TOJIKOBAHHS CIIOBAPEH 00IICyTOTPEOUTEIIHHOTO S3bIKa OO BETHHSIOT JIBA TEPMHHO-
JIOTUYECKUX 3HaueHus (cMm. Tabnuiy 3).

8 @edocees U.A. Passurue ruaponoruu cymu B Poccun. M.: U3parenbcTBO AKajeMun Hayk
CCCP, 1960. C. 30-31 [Dnexrponnslii pecypc]. Pexum nocryma: https://studylib.ru/doc/2102973/
fedoseev-i.a.razvitie-gidrologii-sushi-v-rossii.-m. (mata oOpamenus 29.06.2022).

¥ Livejournal [DnexrponHblit pecypc]. Pexum mocryma: https://sanchess-city31.livejournal.
com/53211.html (mara obpamenus 29.06.2022).
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Tabnuua 3 / Table 3

®doHTaH: TonkoBaHue / Fountain: interpretation

TepmuH / Term

B apxutekType: CoOopyxXeHune, ciyxallee OCHOBaHNEM
nnn obpamneHmemM s 6b0LWLNX BBEPX MW CTEKAKOLLMX
BHU3 CTpyWn. [lekopaTnBHOE OPOPMIEHHBIE POHTAHbI
COOpYXanncb B aHTUYHbIX, CPEAHEBEKOBbIX
3anajHoeBpoOnencknx ropogax, B ctpaHax bnmxHero
1 CpegnHero BocToka, B UHanm?!

CnogBo o6LwenurtepaTypHoro a3bika 2° /
Word of common language

CTpys BOObI UV MHOM XXMAKOCTU, C CUNON
BblOpacbiBaeMasi BBepX Uin BblTekaroLlas
13 Tpybbl NoA4 AaB/ieHNEM

B ruppoTtexHuke: ruipoTexHNYecKoe COOpPYXeHne,
B KOTOPOM BOAHbIE MACChbl ABMXYTCA MO 3aMKHYTOMY U
OTKPbLITOMY KOHTYPY: KECCOH (POHTaHa, Hacoc ¢poHTaHa ??

ApXUTEKTYPHOE COOPYXeHUe,
XYLOXECTBEHHO obpamnsioLLee bbloLLme
BBEPX CTPYM BOAObI

B HedTaHOM pene: (HedpTaHOM) POHTaAH.

Cnocob noabeéma HedTn 1 ra3a U3 CKBaXkKMHbl NOA,
BO34eNCcTBMEM 3aO0MHOIo AaBNeHUs, KOTOpPoe
NpeBbLILLAET AaBNeHMe CTo16a CMEeCK, 3anonHSOLLEN
CKBaXUHy 2

YCTPONCTBO A5 noga4vv nnu ass Hanmea
BO/bl B TAKOE COOpPYXeHune.

Hewuccsakaemas cuna yero-nmbo

BesyaepxHoe, HenpekpataroLieecs
nposiBfeHne 4yero-nmbo

B XX B. Te3aypyc rHIApOTEXHUYECKON TEPMHUHOJIOTMHU TOMOJHUICS €AUHHU-

[IaMH1 TEPMHUHOTIOJNS SHEPTETUKH: 2UOPOIIeKMPOoCcmanyust, npyo-oxiaoumenvb AC
u n1p. IlpoBoannuchk MacITabHbBIE UCCIIENOBAHMSI POJTH BOIHBIX OOBEKTOB B DKOCH-
CTeMax, ¥ CIIOBaph 00OTaTHJICS TEPMUHAMH YKOJIOTHH, OHOJIOTUN, XUMHH B IPYTUX
HayK.
[Toxanyii, HanOosee aKTUBHBIM MPOLIECCOM IOIMOJHEHUS THAPOTEXHUUECKO-
T'O CJIOBApsI MO’KHO CUHTATH JACPHBAIIHIO.
Beiienum ciiepyroniue crnocoObl CII0BOOOPa30BAHMUS:
* TPHUCTABOYHBII: 81a0amsb, 8bIMEKAMY;
* cydurcanbHbIN: MeanOpuposams, cmapuyd, 1e0HUK, CHeNCYPA,
* MPHUCTABOYHO-TIOCT(OUKCATIBHBIN: 3aUIUBAMbCS, CIUBAMBCSL,
* MPHUCTAaBOYHO-CYy(h(UKCATBHBINA (B TOM YHCIE W C HYJIEBOU CypQHKcarmei):
UCMOK, NPUMOK, HAHOC, 3ACONeHUe, 3apblOieHue;

2 E¢ppemosa T.®. CoBpeMeHHBII TOIKOBBIN CI0Bapb pycckoro sizbika. B 3 T. T. 3. P—A. M.: ACT,
2006.

2 ARCHITECTURE [DnexkrpoHHbiii pecype]. Pexum mocrtyma: https://arhitecture.slovaronline.
com/519-FONTAN (mara obparenus 29.06.2022).

22 ManostaxkHasi cTpaHa [DIeKTpoHHBIH pecypc]. Pexum noctyna: https://m-strana.ru/articles/
ustroystvo-fontana/?utm_source=copy&utm medium=direct&utm_campaign=copy from_site
(mata obpamenus 29.06.2022).

2 BospIIold DHIUKIONESANIECKHNA ClIoBaph [DNeKTpoHHbIH pecype]. Pexxum mocryna: https://gufo.
me/dict/bes/DOHTAH (mara obpamenus 29.06.2022).
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* CJIOBOCIIOKEHUE: 8000COPOC, 1e00Cmas, 80THOLOM, ULY20X00;
* KOMOWHHPOBAaHHBIC CIIOCOOBI CIIOBOOOPA30BAHUS: 8000CIUB, B00OCOPOC, 8000~

NOONOPHbILL, BOOONOYNPOHUYAEMBII.

KonmndecTBeHHBIN aHAIM3 BRIOOPKH MMOKA3BIBACT, YTO YHCIIO MHOSM3BIYHBIX 3a-
WMCTBOBaHUM (meandp, ¢papeamep, denvma, oamba, norumep, OpeH M T.IL.). U CIOB
C UHTEPHAIIMOHAJILHBIMU CJIOBOOOPA30BATEIbHBIMU dJIEMEHTAMHU (UOPO-, dIEKMPO-,
MUHU-) CPABHUTEIFHO HEBEIHMKO. B ropasmo OobIiel cTerneH! TepMUHOOOpa30oBa-
HUE B cepe THAPOTEXHUKHU PeaTu3yeTcs 3a CUeT KPUCTAUTH3AINH 3HAYCHUH Mpe]I-
TEPMHHOB U IMMPOTOTEPMUHOB, MeTaOPHU3aAINH, a TAK)KE JCPUBAITUOHHBIX BO3MOXK-
HOCTEH PYCCKOTO SI3bIKa, TIIABHBIM 00pa30M, CIIOBOCIIOKEeHHS. Byny4an TepmMuHamu,
€JIMHUIIBI SI3bIKA THIPOTEXHUKH UMEIOT CTPOTO OINPEIeIICHHBIC 3HAYCHHUS, OJTHAKO,
MHOTHE U3 HHX COXPAHSIOT CJEIbl CEMAaHTHYECKHX CBS3€H C MPOTOTCPMUHAMH
Y CIIOBaMH, ITOCITY KMBIIMMH JICPUBAIIMOHHBIM MaTeprasioM. Yem «cTapiiey 001acTh
MIPUMEHECHHS TEPMIHA, TEM CIIOKHEE U MHOTOTPaHHEEe ITH CBSI3H.

3aksoyeHue

HccnenoBanne THAPOTEXHUYECKMX TEPMHUHOB I0Ka3aslo, YTO IMpPOLECC CTa-
HOBJIEHUSI TEPMHUHOJIOIMYECKUX €AMHUL] CIOXKHBIN, MPOXOAUT B HECKOJBKO ITa-
[IOB U B Pa3JINYHOM MOCIIE0BATEIBHOCTH, HAIPUMED: OT CJIOBA K TEPMUHY (peka);
OT TepMHUHA K CIIOBY (¢ponman). OOIIEyNOTPEOUTEIEHOE CIIOBO MOXKET CO BpeMe-
HEM HayaTh HMCIOJIb30BAaThCsl KaK MPOTOTEPMUH, MPU 3TOM OOLIEYNOTpeOUTE b-
HBIA ATUMOH MOXKET OCTaThCs B SI3bIKE (pexa) WM HCUE3HYTh (cy600v). Takxke
aKTHBHO MPOMCXOAUT JAepUBaLIUs (60003a60p), ONHAKO 3aUMCTBOBAaHUE TEPMHUHOB
(wn103) HE SABIISIETCSI OCHOBHBIM HMCTOYHUKOM IIOMOJHEHUS! THJIPOTEXHUUYECKOU
TEPMUHOJIOTHU.

CnoXHOCTh THJIPOTEXHUYECKON OTPACIU ONpENeNiia 0Co0yI0 CTPYKTYpY
TEPMUHOCHUCTEMBI, KOTOpas MPeICTaBIsIeT cO00I MOIMIEHTPUUYECKYIO CTPYKTY DY,
COCTOSIIIYI0 M3 YaCTUYHO INepeceKaroluxcs TepMuHonoiei. Hanuune Heckonb-
KHX TEPMHHOIOJEH, epeceKaronxcs B sAepHON UK nepupepuitHoi odaacTsx,
CO3/1al0T CUCTEMY C HECKOJIBKUMHU CMBICJIOBBIMU LIEHTPAMU WIIH sJIpaMu, KOTOPYIO
MBI MIpeJIaraeM Ha3bIBaTh NOJULEHTPUYHOM.

Eme omHOM 0COOEHHOCTHIO CHCTEMBI THAPOTEXHUYECKUX TEPMHUHOB CIETY-
€T Ha3BaTh Pa3MBITOCTh I'PAHMI] CEMAaHTHYECKHUX IOJIEH, ee 0OpasyIoNuX: OnHa
U Ta K€ €IMHUIIA MOKET OJHOBPEMEHHO OTHOCHTBCS K Pa3IM4YHBIM OTPACIEBBIM
TEPMHHOTIONISIM TUIPOTEXHUKH, TIPU ITOM 3HAUCHHE TEPMHUHA MOXKET BAPbHUPOBATh-
csi: Oo10mo — 3KocucTeMa (3K0JIOTHs), 60710mo — BOIAHBIN 00BEKT (TUAPOIOTHS),
bo10mo — ydactok 3emiu (reorpadust). Kpome TepMHUHOIOTHYEeCKOTo yroTpeoie-
HUSI, CJIOBO OOJIOTO UCIIOJIBb3YETCS B OOIIEIUTEPATYPHOM SI3bIKE KaK B IIPSIMOM, TaK
U B NIEPEHOCHOM 3HAaYE€HHUH, KOTOPOE K TOMY € COINPOBOXK/IAETCS HEraTUBHBIMU
KOHHOTalMUsIMU. YacCTOTHOCTh MOAOOHBIX €IMHMI], UMEIOLIUX HApsAAy C 0OuIey-
NOTPEOUTENBHBIM TEPMUHOJIIOTMUECKOE 3HAUYEHUE, B THIPOTEXHUKE BBICOKA, YTO
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00BsICHSIETCS B IEPBYIO OUEpe/lb UCTOPUEH OTpaciau, KOTopas pa3BUBAJIaCh B COOT-
BETCTBUU C MECTHBIM JIAHIIIA(PTOM.

JlepuBallOHHBIN aHAN3 BBISABHII, YTO TEPMUHOCUCTEMA TUIPOTEXHUKH T10-
MOJIHSIETCS B OCHOBHOM 3a CUET COOCTBEHHBIX CJIOBOOOpPA30BATEIBHBIX pECyp-
COB PYCCKOT'O $I3bIKa M YHCJIO 3aMMCTBOBAHHMI B JaHHONW TEPMHHOCHUCTEME CpPaB-
HUTEJIBHO HeBeIuKo. OTOOp M aHAJIN3 JIEKCUKH, OTHOCSILEHCS K CIEeHaIbHOCTH
«I'maporexHuYecKkoe CTPOUTENHCTBOY, TO3BOIUI CPOPMUPOBATH YUEOHBIN Te3a-
ypyc KaK OCHOBY TEKCTOB M yIPaXXHEHHH y4eOHOTO MOCOOUS ISl HHOCTPAHHBIX
cTyneHToB (ypoeHb Bl+). IIpouecc o0yuenust npodeccuoHaabHOH KOMMYHHUKa-
MM B paMmkax npenogaBanusi PKU B poccuiickux By3ax OpUEHTHPOBAH HA TEPMHU-
HbI 1 TEPMUHOCUCTEMBI A3bIKa CHELMAIBHOCTH, HA OCHOBE KOTOPBIX COCTaBIISIOT-
csl IporpaMmbl B hopMupyeTcss yueOHbI MaTepuan. CucteMaru3anus JEKCUKH,
(GYHKIIMOHUPYIOUIEH B TAaHHOH cdepe, ABIIsieTcss HeOOXOIUMBIM 3TAIlOM TOATOTOB-
KM y4eOHOTr0 1oco0usl 0 pyCCKOMY S3bIKY JJI MTHOCTPAHLEB, U3YUalOIUX CIIEIH-
a’nbHOCTh «['MIPOTEXHUYECKOE CTPOUTENHCTBOY». AHAIN3 CUCTEMBI THAPOTEXHU-
YECKUX TEPMUHOB MPECTABISAETCS BaXKHBIM U UMEET IPAaKTUUECKOE 3HAYCHHUE.
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Abstract. The study discusses the application of adaptive strategies in the process of cultural
integration under the conditions of multilingualism, taking into account the dynamics of aggregation
of foreign cultural elements in the linguistic consciousness of foreigners. The study was carried out
in an interdisciplinary plane, integrating the developments of psycholinguistics, communication
theory, linguoculturology and sociolinguistics. The work is based on the basic methods of conducting
a free associative experiment, lexico-semantic analysis of the received reactions, contextual
analysis and interpretation of verbal associations, interlingual comparison techniques, conceptual
modeling techniques and linguistic and cultural commentary. The relevance of the research is due
to the importance of the interactive interaction of languages and cultures that form the civilizational
communicative space. The novelty of the undertaken research is related to the identification of the
role of the multilingual cultural landscape as a translator of ethnic and national values by scanning
the slices of the introduction of foreign cultural language segments into the linguistic consciousness
of foreign students. The article is aimed at monitoring the multilingual diversity and the strategic
repertoire of learning new foreign languages in the multicultural environment of the host country
based on the data obtained as a result of a free associative experiment using the «adaptation in the
country and region of education» stimulus. The results of the study indicate that the reactions to a
complex stimulus obtained in a phased experiment made it possible to identify a core universal for
the phased dynamics of adaptation in the structure of the field model of the associative layer of the
concept and describe the content of cognitive features formed by the reactions. The analysis of verbal
representations demonstrated the motivation for the use of communicative response strategies
by foreigners and the specifics of embedding in a foreign cultural environment.
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AnHoTanust. O6CyX1af0TCsl BOIPOCHI TPUMEHEHNS aIalTUBHBIX CTPATErnii B IpoILecce KyIbTyp-
HOW MHTErpaiuy, NpoTEeKAOUEH B YCIOBUIX MHOTOA3BIYMS C YUETOM JTUHAMHUKU arperaiuy HHO-
KYJIBTYPHBIX 3JIEMEHTOB B SI3bIKOBOE CO3HAHME MHOCTPAHIIEB. [IpoBeeHO HHTEPAUCIUIUIMHAPHOE
HCCIIeA0BaHUE, MHTET PUPYIOIIEM HapaOOTKH ICHXOIMHT BUCTUKH, TEOPHN KOMMYHUKAIUH, JINHTBO-
KYJIBTYPOJIOTHH W COLMOIMHTBHCTHKH, C OIIOPOH Ha 0a30Bble METOIMKH IPOBEJCHUSI CBOOOTHOTO
ACCOITMATUBHOTO AKCIIEPUMEHTA, JIEKCHKO-CEMaHTUYECKUH aHaJIN3 MOTYUYCHHBIX PEaKI[iil, KOHTEK-
CTyaJIbHBIH aHAJIN3 U WHTEPIPETALNIO BEPOATBHBIX ACCOLMAINH, TPUEMbBI MEXbBSI3BIKOBOTO CPaB-
HEHMSI, TEXHUKY KOHIIENTYaJIbHOIO MOJAEIMPOBAHUS U JUHTBOKYJIBTYPHOTO KOMMEHTHPOBAHUS.
AKTyaJIbHOCTh U3BbICKaHUs 00YCIIOBJIEHA 3HAUMMOCTBIO HHTEPAKTHBHOTO B3aMMOJICHCTBHSI S13bIKOB
1 KyJIbTYp, (OPMHUPYIOMNX IUBUIN3ALNOHHOE KOMMYHHKAaTHBHOE ITpocTpaHcTBO. HoBM3HA mpen-
TIPUHSATOTO UCCIIEIOBAHNUS CBS3aHa C BBISIBIICHHEM POJIN TTOIMIIMHTBOKYIJIBTYPHOTO JIaHAadTa Kak
TPAHCIATOPA 3THUYECKUX M HAIIMOHAJBHBIX IIEHHOCTEH MOCPEACTBOM CKaHHUPOBAHMS CPE30B BHE-
JpPEHUs] MHOKYJIBTYPHBIX S3BIKOBBIX CETMEHTOB B SI3BIKOBOE CO3HAHME MHOCTPAHHBIX CTYACHTOB.
[pensoxeHo MpoBeIeHNE MOHMTOPHHTA TOJIUA3BIYHOTO PA3HOOOPA3Ns M CTPATErnYecKOro pernep-
Tyapa OCBOCHMS HOBBIX MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B MOJMKYJIBTYPHOW Cpefie MPUHUMAIONICH CTPaHBI
B OTOpE Ha JIaHHbIE, IOJIyYCHHbIE B PE3yJIbTaTe MPOBEJACHNUS CBOOOTHOTO acCOMATHBHOTO JKCIIE-
pPHMEHTa C UCTIOIB30BAHHEM CTUMYJIA «aJaNTanus B CTPAHE M PErHOHE MOTYUYEeHUsT 00pa30BaHMsI».
Pe3ynprathl uccae0BaHUS CBUCTEILCTBYIOT O TOM, YTO PEAKIIUU HA CIOXKHBIA CTUMYJ, IOy YeH-
HBIE TP [TOITAITHOM SKCIIEPUMEHTE, TIO3BOJIUIIH BBISIBUTh YHHUBEPCAIIBHOE JIJIS TOITAITHOM AMHAMU-
KM aJalTaluy A1po B CTPYKType MOJIEBON MOJEIN aCCOLMATUBHOIO IIACTa KOHILENTA U OMHCATh
HAaroJHEHHE KOTHUTHBHBIX NMPH3HAKOB, (DOPMHUPYEMBIX peakIMSIMU. AHAJIN3 BepOaJbHBIX perpe-
3eHTalUi IPOAEMOHCTPUPOBA MOTHBUPOBKY HCIIOJIB30BaHUSI KOMMYHHUKATUBHBIX CTPATETHH pea-
THPOBAHMS HHOCTPAHIIAMH U CTICIIM(HKY BCTPAaMBaHUS B MHOKYIJIBTYPHYIO Cpey.
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Introduction

Since the time of the Soviet Union, the Russian education has been recognized
to be meeting the highest international standards. And until now, it has remained
attractive not only for young people from the states of the post-Soviet space, but also
for representatives of the far abroad. One of the largest flows of applicants is noted
from India, a state which traditionally interstate relations have been maintained
with at various levels. Getting an education in a foreign country is associated with
objective conditions for expanding the cultural and linguistic landscape, which
encourages building intercultural communication in the natural environment and
incorporating foreign cultural segments into the worldview [1].

The globalizing and general civilizational potential of the Russian language
serves as a guide of multiculturalism, an aggregator of multicultural values and
a link of the ethno-socio-cultural post-Soviet and intercultural space. In terms of the
number of speakers in the world, the Russian language ranks the eighth one, and the
fourth one in terms of its status in international organizations [2. P. 1195-1196]. The
growing importance of ethnic languages, which have the status of a second state
language in each region, increases the parameters of multicultural diversity in the
complex interconnectedness of world languages and cultures.

Bibliographic review

Knowledge of the national language of a host country is one of the most important
factors that contribute to intercultural adaptation [3-5]. A significant number of works
are devoted to identifying stereotypes about the Russians and Russia in the linguistic
consciousness of foreigners [6—9].

In modern interdisciplinary research, psycholinguistic expertise techniques
serve as a powerful tool for penetrating into individual, group and collective
linguistic consciousness, among which various types of associative experiments are
the most in demand [10—17]. A number of studies reflect the specific features of the
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individual’s worldview verbalization when teaching the language of a host country
to foreign students [18-22].

The studies of E.I. Goroshko, V.A. Pishchalnikova, Yu.A. Borisova,
ZM. Khizroeva are devoted to a detailed consideration of the conditions
for conducting various types of psycholinguistic experiments, the selection
of respondents, the criteria of analysis and the methods of interpretation of the
results obtained [23-26].

The problems of the functioning of bilingualism and the specifics of the
implementation of communicative tasks in various types of discourse through
the Russian and Ossetian language codes were raised in the works of scientists
[27]. In recent communicative research on the problems of the post-Soviet
language space and the functional potential of the Russian multilingual
landscape, the issue of pragmatics of switching language codes has been put
on the agenda [28-31].

Material and research methods

The material for the study is the data obtained as a result of conducting three
stages of an associative experiment among 400 male and female Indian students
aged from 18 to 28 years. The first group consisted of foreign students of the
first and second years of study, taking into account the preparatory department
(2019-2022), the second — the third and fourth years of study (2017-2019), the
third — the fifth and sixth years of study (2015-2017). The students were asked
to give answers in English, Russian, Ossetian or other languages, depending
on the degree of proficiency, to the stimulus “adaptation in the country and
region of education.”

The undertaken research is based on the method of the free associative
experiment, contextual analysis and interpretation of verbal associations, methods
of conceptual modeling and linguistic and cultural commentary, code switching
technique and analysis of communicative strategies in polylingualism, since the
Hindus operate with a certain set of native and state languages, have multi-level
knowledge of the English and Russian languages.

The purpose of the study is to identify the dynamics and trends of multicultural
adaptation of foreign students based on the analysis of associates received for the
declared stimulus.

Results and discussion. Stimulus analysis «adaptation in the country and
region of education» (Eng.) / «agantanus B cTpaHe U perHOHE MOy YeHUsT 00pa3o-
BaHM («adaptatsiya v strane i regione polucheniya obrazovaniya» — Rus.) is based
on a macrostructural model of the concept of the same name, the core zone of which
is the encyclopedic component and the field of interpretation, expressed by the zone
of value judgments. Nuclear reactions identified step by step during the experiment
amounted to 2150 reactions.

MEXKVYJIETYPHA S KOMMYHUKALSA 753



Tameryan T.Yu., Zyubina I.A., Zheltukhina M.R. RUDN of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2022, 13(3), 750-768

754

The first stage of the experiment
(1st and 2nd years of study)

Cognitive feature «food» (397).
English-language reactions (353):

I mostly buy Indian spices for food; I never tried any Ossetian food; Here we eat
mayk. In India, we call it shawarma; [ buy things in bazar, like carrots, potatoes,
tomatoes, parsley and some spices; I cook rice, chicken gravey, egg gravey, I miss
mostly here Indian dishes like our chay, samosa, jalebi, egg rolls, litti chokha and
spices, First ossetian food I ate was kartochka and pure; We eat at KFC and Burger
King; bland food; ossetian pies; The spices in the markets are very expensive; alcohol;
They ate many different soups; Now I eat some Russian dishes.

Russian-language reactions (41):

The Russians drink tea without milk — Russkiye chay bez moloka p’yut; The
cook in the hostel prepares Indian dishes — Povar v obshchezhitii gotovit indiyskiye
blyuda; 1 cook my own food — Ya sama gotovlyu yedu; 1 brought spices from India
and cook Indian dishes — Ya privezla spetsii iz Indii i gotovlyu indiyskiye blyuda;
The spices here are of poor quality — Spetsii zdes’ plokhogo kachestva; 1 eat at Pizza
and at Burger King — Ya yem v Pizza i v Burger King; there are no Indian fruits such
as guava, jackfruit, sapodilla — net indiyskikh fruktov, takikh kak guava, dzhekfrut,
sapodilla; Russian people drink a lot of beer — Pivo mnogo p’yut russkiye lyudi,
There are no products for cooking national food — Net produktov dlya prigotovieniya
natsional 'noy pishchi; 1 ate Russian fish (herring), potatoes — Ya yel russkaya ryba
(selodka), kartoshka; I buy Indian spices — Ya pokupayu indiyskiye spetsii; No Indian
spices in a shop — Net indiyskiy spetsi v magazin.

Ossetian-language reactions (3).

Ossetian pie with potato filling — kartofchyn.
Cognitive feature «cultural events» (316).
English-language reactions (298):

On our Diwali holiday we are not allowed to use fireworks and this is a big
problem; There are no difficulties regarding the celebration of our national festivals;
Woman's day; Victory day; 9 May; Russia has very different cultures, some cultures
are similar to India.

Russian-language reactions (18):

We celebrate Indian Independence Day and Republic Day in our hostel —
My prazdnuyem Den nezavisimosti Indii i Den’Respublikiv nashem obshchezhitii;  miss
our festivals and culture — Ya skuchayu po nashim festivalyam i kul ture; Christmas —
Rozhdestvo; Christmas party — Rozhdestvenskaya vecherinka; New Year — Novyy god,
New Year on the 31st — Novyy god 31-go chisla; 1 know about the Russian New Year
and Orthodox Christmas — Ya znayu pro russkiy Novyy god i pravoslavnoye Rozhdestvo;
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Day of the soldiers — Den’soldat; Russia Day Den’ Rossii; Ossetian Victory Day —
Den’ Pobedy Osetii. 1 love traditional Ossetian dances — Ya lyublyu traditsionnyye
osetinskiye tantsy,; They have a unique culture — U nikh unikal 'naya kul tura; 1 attended
concerts where I could get acquainted with the culture, life and traditions of North
Ossetia — Ya pobyval na kontsertakh, gde smog poznakomit’sya s kul turoy, bytom
i traditsiyami Severnoy Osetii; 1 really like Russian culture — Mne ochen’ nravitsya
russkaya kul tura; there are few festivals — malo festivaley; Russian culture has a long
and rich history, steeped in literature, ballet, painting and classical music — Russkaya
kul tura imeyet dolguyu i bogatuyu istoriyu, propitannuyu literaturoy, baletom,
zhivopis 'yu i klassicheskoy muzykoy, interesting culture and traditions — interesnaya
kul tura i traditsii; Ossetian dance — osetinskiy tanets.

Ossetian-language reactions (0).
Cognitive feature «communication problems» (190):
English-language reactions (154):

(The) Russian language is difficult. Some teachers don t understand me because
I don't know Russian. Very few people speak English well. Russians don 't know that
much English. Very few of them know English language. Everything is easy, except
the Russian language.

Russian-language reactions (36):

The Russians don’t know English — Russkiye ne znayut angliyskiy yazyk; 1 don’t
understand what the Russians and Ossetians are saying because they speak fast —
Ya ne ponimayu, chto russkiye i osetiny govoryat, potomu chto oni govoryat bystro;
I do not know Russian well, so now I have some difficulties — Ya plokho znayu
russkiy yazyk, poetomu seychas u menya voznikli nekotoryye trudnosti; 1 love the
rise of the Ossetian language — Obozhayu voskhozhdeniye osetinskogo yazyka; Poor
knowledge of the Russian language is my big problem — Plokhoye znaniye russkogo
yazyka — eto moya bol shaya problema.

In the initial period of the language adaptation, as evidenced by the analysis
of the received reactions, the Indians used only the English language code or provided
a translation of English-language answers into Russian through an electronic
translator, which in some cases led to a distortion of the meaning of the statement:
Ya skuchayu po nashim festivalyam (instead of prazdnikam,; under the influence
of English festival “festival, holiday”). Literal translation: «Russkaya kul’tura
imeyet dolguyu i bogatuyu istoriyu, propitannuyu literaturoy, baletom, zhivopis'yu
i klassicheskoy muzykoyy,; the original: “Russian culture has a long and rich history,
steeped in literature, ballet, painting and classical music”.

The indicators of the start of the process of assimilation of individual Russian
lexemes were the insertion of the Russian onyms transliterated in Latin into the
sentences in English: I buy things in bazar, I like our chay; I ate kartuchka and
pure (pyure). The word mayk is recorded as the first Russian-language lexical
interference: Here we eat mayk.
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The following example of fossilization (persistent spelling errors) is the
most frequent for all types of surveys among Hindus: lit. transl. «Obozhayu
voskhozhdeniye Osetinskogo yazykay, the original — “I like the ascent of the
Ossetian language”. After correcting the spelling, the semantic integrity of the
alleged statement was restored: “I like the accent of the Ossetian language” («Mne
nravitsya osetinskoye proiznosheniyey).

There are attempts to descriptively renominate words that have not yet taken
root in the Indian lexicon — russkaya ryba — Russian fish (instead of “herring”);
simplified spelling of frequent lexemes of household subjects in the Ossetian
language — kartofchyn instead of kartofdzhyn “Ossetian pie with potato filling”.
There are examples of constructing sentences in Russian according to the English
syntactic structure: Net indiyskiy spetsi na rynok.

Sociocultural aspects of the adaptation of foreign students are primarily due
to the need to adjust to a different food scenario with its characteristic synergy
of the Russian and Ossetian food cultures in the North Caucasus. Indian students
of the first year of study do not yet differentiate between the Ossetian and Russian
cuisines, considering potatoes to be an Ossetian dish. The avoidance strategy due
to the rejection of other people’s eating behavior manifests itself in isolationism, fear
of integration and is compensated to some extent by visiting international fast food
chains — KFC, Pizza and Burger King. On the other hand, the underlying reasons
for such preferences are the lack of brightness and richness of food in Russia,
in contrast to the Indian national cuisine.

The students of the initial period of study consider the Russian cuisine to be
tasteless — “bland food”. They face difficulties in acquiring authentic Indian spices
and are in dire need of the national fruit. Since the Indians who come to Russia,
as a rule, come from poor families who also pay for education, they assess the level
of residence in the country of study as excessively high.

Attitudes towards alcohol are different in the states of India, since some of them
have introduced a “dry law”. Even taking into account the fact that beer is the most
common drink in their homeland, the Indians note the excessive, from their point
of view, consumption of strong alcoholic beverages and beer in Vladikavkaz.

Accepting and understanding the ethnic richness of the Russian culture, the
Indians experience psychological stress due to the lack of festivals and the ritualized
component of life with numerous national holidays.

Cultural diversity, with its inherent traditional diversity of languages in India,
includes widespread proficiency in English, including its pidginized variant —
mixtures of English, Hindi and other Indian languages and dialects. In this regard,
passive or insufficient knowledge of English in Russia, despite the fact that a significant
part of lectures for foreigners is given in English, complicates the inclusion of the
Indians in the educational process. The reluctance at the initial stage of stay in Russia
to actively learn the languages of the host country is fully consistent with the initial
stage of the general psychological theory of migrants’ adaptation.
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Understanding the dependence of academic success on the range of an
individual language repertoire is still double-valued; on the one hand, the Russians
do not speak English well enough, on the other hand, there is an awareness of their
own problems in mastering the state language of another country.

The Indians are gradually included in the cultural context of the host country:
in the mental construct “Russia and the Russians” the layer “North Ossetia and
the Ossetians” is singled out in the process of getting to know the traditional culture
of the Ossetians. Not all all-Russian and Ossetian holidays are differentiated in the
new picture of the students” world: there is a contaminated formation of the Victory
Day of Ossetia and a simplification of the Day of the Soldier instead of the Day
of the Defender of the Fatherland.

New Year celebration in India can take place four times a year; depending on the
state, it falls on March 26, April 13—14, March 10, or Deepavali Day in November,
so celebrating New Year in Russia on the 31st is a new experience for the Indians.

The second stage of the experiment
(3 and 4 years of study)

Cognitive feature «food» (305).
English-language reactions (169):

The food is different. There are very tasty Ossetian pies. Some foods are not
available on the market. They drink a lot of tea instead of water. The food is totally
different.

Russian-language reactions (121):

Food in Ossetia is not as tasty as in India, it’s very bland — Yeda v Osetii ne takaya
vkusnaya, kak v Indii, ochen’presnaya, Here, most of the food is cooked only in boiling
water and with a small amount of spices — Zdes 'bol shaya chast’yedy gotovitsya tol ko
v kipyatke i s nebol shim kolichestvom spetsiy, Here the food is not spicy — Zdes yeda
ne ostraya, For food, I buy eggs, bread, butter and milk for breakfast — Dlya yedy
ya pokupayu yaytsa, khleb, maslo i moloko na zavtrak; 1 buy flour, rice, vegetables.
Here they drink tea without milk — Ya pokupayu muku, ris, ovoshchi. Zdes’ p yut chay
bez moloka; There are no Indian products in the market — Na rynke net indiyskikh
produktov, Fast food in Russia is different — Fastfud v Rossii drugoy.

Ossetian-language reactions (15):

Osset. bread (dzul); Osset. seekcer «sugar»; Osset. harbyz «watermelony; Osset.
sudzag «bitter»; ualibah («Ossetian pie with cheese filling»); fychik («Ossetian pie
with meat filling»); kabuskachyn («Ossetian pie with cabbage»).

Cognitive feature «communication problems» (265).
English-language reactions (130):
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Now I can speak language and adapted to this environment; [ understand lectures
in Russian; I like to speak Russian.

Russian-language reactions (122):

The Russians speak very fast — Russkiye govoryat ochen’ bystro, 1 already
speak Russian well because my Russian friends understand me — ya uzhe khorosho
govoryu po-russki, potomu chto moi russkiye druz’ya ponimayut menya, There
is a difference in languages in the city — Yest’ raznitsa v yazykakh v gorode;
a respectful form of greeting and a form of greeting for friends — uvazhitel 'naya
forma privetstviya i forma privetstviya dlya druzey; 1 remember some phrases —
Ya zapominayu nekotoryye frazy; When I can’t speak a new word, Russian people
help me, they understand me — Kogda ya ne mogu govorit’ novoye slovo, russkiye
lyudi pomogayut mne, oni ponimayut menya, The Russian language is very difficult,
but now I have adapted and understand it well — Russkiy yazyk ochen’ trudnyy,
no seychas ya adaptirovalsya i khorosho ponimayu yego,; There are many different
languages here that I don’t understand — Zdes mnogo raznykh yazykov, kotoryye
va ne ponimayu; In the market, people use a different language — Na rynke lyudi
ispol’zuyut drugoy yazyk; 1 really like the Ossetian language — Osetinskiy yazyk
ochen’ nravitsya mne.

Mixed Russian-Ossetian reactions (13), of which there are 9 pure Ossetian

reactions:

758

I remember some phrases, such as — Ya zapominayu nekotoryye frazy, takiye,
kak: my heart — moyo serdtse (Osset. mee zeerdee); Tsas kany? (“How much is?”);
I do not understand the Ossetian language, only some words, for example, Ossetian.
Salam! “Hello!”, Agas tsu! (“Hello!”), buznyg “Osset. thanks”, Kuyd u? Osset. How
are you?”, mbal (Osset. @mbal “friend”), fsymar (Osset. efsymar “brother”); I can
say the words hadzar (Osset. hadzar “house”), feendag (Osset. “road”, zymeeg (Osset.
“winter”, leeg (Osset. “man”).

Cognitive feature «cultural events» (232).
English-language reactions (114):

Russian people love Indian culture, old Indian movies and music, I celebrate all
national holidays in Viadikavkaz and I know many Ossetian holidays; I like Victory
Day and the day of different nationalities in Vladikavkaz.

Russian-language reactions (99):

Caucasian dance, maybe I’'m wrong in the name, but I have seen this traditional
dance many times sam (simd) — Kavkazskiy tanets, mozhet byt’ ya oshibayus’
vnazvanii, no ya videl mnogo raz etot traditsionnyy tanets sam (simd); so many words
of welcome and cultural words — fak mnogo slov privetstviya i kul turnykh slov;
I like Ossetian dances and clothes — Mne nravyatsya osetinskiye tantsy i odezhda;
I like literature and science — Mne nravitsya literatura i nauka; Here people love
their culture and language. They have little fun at the holidays — Zdes ’lyudi lyubyat
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svoyu kulturu i yazyk. Oni malo veselyatsya na prazdnikakh; There is little use
of fireworks here — Zdes’ malo ispol’zuyut feyyerverki; 1 drew attention to the
cultural program — Ya obratil vnimaniye na kul turnuyu programmu,; Caucasian
dances, Ossetian pies — kavkazskiye tantsy, osetinskiye pirogi; 1 saw their dances
and traditional clothes — Ya videl ikh tantsy i traditsionnaya odezhda; Valery
Gergiev — Valeriy Gergiyev; grove Khetag (a sacred place for the Ossetians) —
roshcha Khetaga (svyashchennoye mesto dlya osetin); 1 went to the museum and
saw the culture of the Ossetians there — Ya khodil v muzey i videl tam kul turu
osetin; interesting wedding traditions and beautiful costumes — interesnyye traditsii
svad’by i krasivyye kostyumy; May 9, Victory Day — 9 maya, Den’ pobedy; Day
of the city — Den’ goroda; Saint Khetag day — den’ svyatogo Khetaga; There are
few sacred religious rites and traditions in Vladikavkaz — Malo svyashchennykh
religioznykh obryadov i traditsiy vo Vladikavkaze; Teacher’s Day — Den’ uchitelya;
Russian New Year — Russkiy novyy god; Christmas and February 23 — Rozhdestvo
i 23 fevralya; Easter — Paskha; Russia Day and Victory Day, Women’s Day.
I celebrate all holidays — Den’ Rossii i Den’ Pobedy, Zhenskiy den’. Ya prazdnuyu
vse prazdniki.

Ossetian-language reactions (19):

New Year — Nog az; simd (the name of the Ossetian dance); kaf? (Osset. iron.
“Ossetian dance™).

The intermediate stage of the foreign students’ adaptation is characterized
by the desire to expand the practice of communication in Russian, the knowledge
of which increases the effectiveness of the socio-cultural integration of the foreign
students and their self-esteem.

Examples of resorting to a translation strategy are minimized. The mental
lexicon is replenished with Ossetian words and expressions that are repeated
in communicative situations of communication, found on signs, advertisements
or price tags in stores, in the Russian transliteration or a simplified spelling: Tsas
kany? instead of Osset. Tsas keeny? “How much is it?”; kabuskachyn instead
of Osset. kabuskaadzhyn “Ossetian pie with cabbage”; fychik instead of Osset.
fydzhyn “Ossetian pie with meat filling”; sam instead of Osset. and Russian
simd “national dance”. As the following study confirms, the leading channel for
the perception of the foreign language speech among the Indian students is the
auditory one. The statement cited by the respondents as a reaction to the stimulus
is a clear confirmation of the conclusion made: <...> maybe I am mistaken in the
name of the dance, but I have seen this traditional dance many times myself
(simd) — mozhet byt’, ya oshibayus’ v nazvanii tantsa, no ya videl mnogo raz etot
traditsionnyy tanets sam (simd).

The inclusion of the foreign students in the context of the Russian-Ossetian
bilingualism in situations of everyday and interpersonal communication is due
to the fact that the Indians audibly differentiate dialects of the Ossetian language.
Among the names of everyday foodstuffs in the Ossetian language freely used
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by the Indians are dzul “bread”, seekecer “sugar”, ualibakh (instead of the Ossetian
uzelibaekh) “Ossetian pie with cheese filling”; there is a lexeme harbyz “watermelon”,
which the informants associate with cognates in Hindi tarbuuz “watermelon” and
kharbuuzaa “melon” in the Slavic transcription.

Ossetian greeting formulas — Salam! “Hello!”, Agas tsu! (Osset. £gas tsu!
“Hello!”), Kuyd u? “How are you?”’ — and the appeal to aman in North Ossetia fsymar
(Osset. eefsymeer “brother”) in the respondents’ answers testify to the coincidence
of family values among the Indians and Ossetians. The analyzed associates mark
the depth of the process of adaptation of the Hindus to the pragmatics of the socio-
communicative system in Vladikavkaz.

The factor of a long stay in a new socio-cultural environment actualized the
adaptive mechanisms of anticipation among the Indians as representatives of a
low-context and polychronic culture. While maintaining the unconditional priority
of their own identity with its inherent values, the Indians state differences in habits
and traditions (neutral appraisal) and positively evaluate the features of the Russian
and Ossetian cultures that appeal to the representatives of India as a multilingual
and multicultural state. The greatest admiration of the Indians is caused by the
national and ethnic holidays, as well as by the fact of many years of friendship
between India and Russia.

Fast food in Russia was one of the disappointments for the Indians, since the
international fastfood system in India, on the one hand, is focused on traditional
food preferences — fried dough with sauces and seasonings, on the other hand,
various types of local food, national fast food. Reaction sudzag “Osset. bitter,
peppery” among the above associates is not accidental: the Indians tend to share
cooked dishes with neighbors, teachers, classmates who characterize the Indian
food as too peppery with the word sudzag.

Knowledge of cult characters of world culture, Ossetians by origin (Valery
Gergiev), the names of the Russian and Ossetian holidays and participation
in them during university events or communication with classmates demonstrates
a significant integration of Russian and Ossetian worldviews into the mentality
of the students from India.

The third stage of the experiment
(5th and 6th years of study)

Cognitive feature «food» (156).
Russian-language reactions (92):

I cook various Indian dishes myself — Ya gotovlyu sam raznyye indiyskiye
blyuda; Sometimes I buy pies with potatoes or cabbage — Inogda ya pokupayu
pirozhki s kartoshkoy ili kapustoy; Ossetian cheese is very tasty — Osetinskiy
syr ochen’ vkusnyy; Sometimes we make Maggi soup, add rice or something
else — Inogda my delayem sup Maggi, dobavlyayem ris ili chto-to yeshche;
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Here caviar is very expensive and the Russians eat it raw — Zdes’ ikra ochen’
dorogaya i russkiye yeye yedyat v syrom vide;, Our people do not eat fish caviar,
they allow them to be fish — U nas lyudi ne yedyat ryb’yu ikru, oni pozvolyayut
im byt’ ryboy.

Ossetian-language reactions (64):

tsakharajyn (“Ossetian pie with beet leaves”); adjin (“Osset. sweet”); I like tsikht
“Ossetian cheese” with bread — Ya lyublyu tsykht «osetinskiy syr» s khlebom.

English-language reactions (0).
Cognitive feature «communication problems» (106):
Russian-language reactions (72):

I understand some Ossetian words — Ya ponimayu nekotoryye osetinskiye slova.
Ossetian-language reactions (34):

ahuyrmee (“to the study”); khakhta (kheekhtee “mountains”); tsomut (“let’s go”);
Tsas keeny? (“How much is it?”); dzuryn (“to speak™); Uary (“It’s raining”); iu (“one”);
dyuuce (“two”); certee (“three”); nom (“name”); zymeeg (“winter”).

Mixed Russian-Ossetian reactions (14), of which there are 5 pure Ossetian
reactions:

There are many common words in Hindi and Ossetian, such as harbyz (“Osset.
watermelon”), das (Osset. daes “ten”), nana (“Osset. grandmother”) — Yest’ mnogo
obshchikh slov v khindi i osetinskom, takiye kak, kharbyz («Osset. arbuzy), das
(Osset. dees «desyat’»), nana («Osset. babushka»),; 1 immediately remembered the
words dokhtyr and horz (“Osset. good”) — Ya srazu zapomnil slova dokhtyr («Osset.
vrachy) i khorz («Osset. khoroshiy»);, A shop is called (in Vladikavkaz) dukani —
Magazine nazyvayetcya (vo Vladikavkaze) dukani.

Cognitive feature «cultural events» (183).
Russian-language reactions (119):

Nart epic — Nartskiy epos; Alans — alany; City of dead — gorod mertvykh; Kosta
Khetagurov  Kosta Khetagurov; 1 saw Ossetian dances on Mira Avenue — Ya videl
osetinskiye tantsy na prospekte Mira; Independence Day — Den’ nezavisimosti;
Russia Day — Den’ Rossii; City Day (Vladikavkaz) — Den’ goroda (Viadikavkaza).

Ossetian-language reactions (64):

khongee (the name of the national Ossetian dance); K 'ona (musical group
of Ossetian chants and musical instruments); Dzheorguyba (“Ossetian holiday
in honor of St. Uastirdzhi — the patron of men and travelers”); Cherysty rygas!
(“Christ is Risen!”); Nog azy horzex uce uced! (“Happy New Year!”).

English-language reactions (0).
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With a deeper acquaintance with the language area of North Ossetia, the Indian
students realized the closeness of Hindi and Ossetian as the languages of the Indo-
Iranian branch, which gave rise to the strategy of language comparison as a technique
for memorizing new words. The students stated that the semantics and / or Slavic
graphics and the pronunciation of a number of words in Hindi and Ossetian are
almost similar. For example, there are such lexemes as dees / das “Osset., Hind. ten”,
nana “Osset. grandmother” / “Hind. maternal grandfather”, dada “Hind. paternal
grandfather” / “Osset. elderly man, grandfather”, baba “Osset. grandfather” / “Hind.
a respectful form of address to the father and elderly respected men”. The Indians
easily memorize multilingual cognate words: Osset. dokhtyr / Rus. doktor / English
doctor, Osset. nom “name” / Eng. name; Osset. khorz / Rus. khoroshiy “good”; Osset.
dyuuce / Rus. dva “two”; Osset. zymeeg / Rus. zima “winter”.

The effectiveness of the foreign students’ integration into the bilingual socio-
cultural environment of Vladikavkaz is evidenced by the functional use of the
Russian language, a more detailed acquaintance with the Ossetian history and art,
the use of the ritual Christian exclamation Chyrysti raygas! “Christ is Risen!” and
congratulatory formula Nog azy horzeeh uce uced! “Happy New Year!” in Ossetian;
as well as the inclusion in the lexicon of everyday colloquial expressions: tsomut
“let’s go”; Tsas keny? “How much is it?”; ahuyrmee “to the study”; Uary “It’s
raining.” It should be noted that the climate in North Ossetia seems to be quite
humid for the Indians.

A kind of shock for the Indians was their acquaintance with such cultural gaps
as red and black caviar, which the Russians eat, since, on the one hand, the salmon
does not spawn in Indian waters, and, on the other hand, it is not customary for the
Indians to eat caviar, as it seems to them to be a “raw” form.

While studying in Vladikavkaz, it is especially popular the Ossetian cheese zsikht,
due to the similarity of taste with the product added to most Indian dishes. In this
regard, Ossetian pies with cheese (ucelibeekh), as well as with cheese and beet leaves
(tscekhcerajyn) have expanded the food picture of the world of the foreign students.

The Ossetian word adjyn “sweet” was fixed in the lexicon of the Indians thanks
to the comments of their friends and acquaintances in Vladikavkaz, whom they
treated to national desserts, extremely sugary and sweet, according to the inhabitants
of Vladikavkaz.

Conclusion

Summing up the final results of the study, we note that the students from India
have shown strategic flexibility, integrating into the unique cultural and linguistic
landscape of the North Ossetian region. The dynamics of adaptation began with
the methods of translation from international English into Russian to maintain
communication at the first stage of education and reached the inclusion in the
Russian-Ossetian bilingualism at the third stage of education, i.e. the fifth or sixth
years of stay in the republic. The basis for deepening the language resources and
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expanding the codes of the communicative repertoire was linguistic kinship,
reliance on the auditory channel for the perception of someone else’s speech, and
individually applied interlingual comparison techniques.

Thus, the core of the associative layer of the concept “adaptation in the
country and region of education” was made up of the cognitive features “food”,
“cultural events” and “communication problems”. The most frequent reactions are
for the nuclear feature “food” (858 in total) — 46% — 397 reactions (st stage
of training), 36% — 305 reactions (2nd stage of training), 18% — 156 reactions
(3rd stage of training). The second position with the lowest frequency in the core
is occupied by the cognitive feature “cultural events” (731 in total) — 43% —
316 reactions (1st stage of training), 32% — 232 reactions (2nd stage of training),
25% — 183 reactions (3 learning stage). The third position in terms of the frequency
of reactions is occupied by the cognitive feature “communication problems” (561
in total) — 34% — 190 reactions (stage 1 of training), 47% — 265 reactions (stage
2 of training), 19% — 106 reactions (stage 3 training).

The largest number of reactions are presented in English (1218 in total) — 66% —
805 reactions (Ist stage of training), 34% — 413 reactions (2nd stage of training),
0% — 0 reactions (3rd stage of training). The number of answers in Russian and
their lexical and grammatical characteristics increase as it is mastered (total —
720) — 13% — 95 reactions (Ist stage of training), 47% — 342 reactions (2nd stage
of training), 52% — 283 reactions (3rd stage of training). The smallest number
of reactions was recorded in the Ossetian language as a regional component (154
in total) — 2% — 3 reactions (Ist stage of training), 31% — 47 reactions (2nd stage
of training), 67% — 104 reactions (3rd stage of training).

At the first stage of learning, English dominates — 89% (805 reactions),
an insignificant number of learned Russian lexemes is recorded — 10.97% (95
reactions) and background perception of Ossetian — 0.03% (3 reactions). At the
second stage of training, English also remains the basic language — 48% (413
reactions), but the number of reactions in Russian increases significantly — 40% (342
reactions) and answers in the Ossetian language increase — 12% (104 reactions).
The third stage of learning is characterized by complete adaptation to the Russian-
speaking environment, which has manifested itself as the absence of reactions
in English — 0% (0 reactions), the predominance of answers in Russian — 95%
(283 reactions) and the further inclusion of the Ossetian language in the multilingual
set of Indians — 5% (104 reactions).
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MynbTMmopanbHbIA
Xapakrtep umdpoBO KOMMYHUKALUN:
byYHKUMOHPOBaAHUE 3MOA43U
B MEXJIMYHOCTHOM OOLLEeHUn

E.A. Koasnosa' © (<, ®@.U. Kapramkosa?

!Cankr-IleTepOyprekuii TOpHBINA YHUBEPCUTET,
199106, Poccuiickas @edepayus, Cankm-Ilemepbype, Bacunvesckuii ocmpos, 21 iunus, 0. 2

2MIBaHOBCKHI TOCYIApCTBEHHBIN YHHBEPCHUTET,
153025, Poccuiickaa @edepayus, Hseanoso, yn. Epmaxa, 0. 39
B elena.a.koltsova@gmail.com

AHHOTauus. TeXHOJIOrMYECKHEe M3MEHEHHSI M Pa3BUTHE HHU(MPOBBIX CPEACTB KOMMYHHKAIHH
IIpUBEIHN K (POPMHUPOBAHHUIO OCOOOH CEMHOTHKH B IU(PPOBOH chepe, oTamyaromeiics MyJIbTHMO-
JaJIbHBIM XapaKTEPOM U BKIIIOYAIOIUM ITOMUMO ITPOYETo TAKUE MapaAJIUHIBUCTUYCCKNUEC 3HAKH KaK
9MOJI31, SMOTHUKOHBI, MEMBI U JIp., KOTOPBIE BBICTYTAIOT CBOETO POAA KOMIICHCATOPHBIM MEXaHH3-
MOM B HOBBIX peajiusaX KOMMYHHKATUBHOIO B3auMojeiicTBus. [10BbIIIEHHBII HHTEPEC NOIb30Ba-
TeJIeH K pa3InN4YHbIM HUKOHNUYECKUM 3HaAKaM B LII/I(prBOM O6H1€HI/II/I BBI3BIBACT 3HAUUTEIIbHBIN HHTE-
pec uccremoBaTeneii caMbIX pa3HBIX 00JacTe HaydHOro 3HaHUs. Llenp mccnenoBanms 3aKioda-
€TCs1 B pACCMOTPEHUH KOTHUTUBHOM, CEMUOTHUECKON U ICUXOIMHIBUCTUYECKON TPUPOJIBI IMOJI3H
B paMKaxX MEKJINYHOCTHOT'O BSaHMOﬂeﬁCTBHH nNyTEM aHaJIn3a ux @yHKHHOHI/IpOBaHI/IH B TCKCTaX
OBICTPBIX COOOIIEHNH M MOCTaX B COICETSX, & TAK)KE B IMOIBITKE BBISIBUTH MEXaHU3MBI UX BO3-
JefcTBUS Ha agpecaTta. MaTepuanoM UCCIeJOBaHUS OCTY KUY AHTJI0S3bIYHBIE, PYCCKOS3bIUHbBIE
1 (paHKOSI3bIYHBIC TIOJIMKOJIOBBIE TEKCThI OBICTPBIX COOOIICHNH B pa3IUYHbBIX MECCEH/IKepax U B
rocrtax B ceTd VIHTEpHET, a Takke 00IIeI0CTYTHBIE Ty OIHKAIIMH B COLMATBHBIX CETAX U PAcChLII-
KU peKJIaMHOro xapakxtepa. MccienoBaHue mNpoBOAMIOCH C IOMOLIBIO METOJOB KOHTEKCTyaslb-
HOT'0, JINHI'BO-IIParMaTuyeckoro U KOHTeHT-aHaJin3a. B Xoze nccnenoBanus ObIJIO yCTaHOBJICHO,
YTO 3MO/I3M B PaMKaX MEXKJINYHOCTHOW KOMMYHMKAIIMH BBITIONHSIOT (QYHKIMH HEBEpOaTbHOU
COCTaBJISIIOILEH OOILIEHNUs, SMOTHBHYIO, IIPAarMaTH4ECKYI0, TyHKTYallHOHHYIO0, 3aMECTUTEJIbHY IO,
JICKOPATUBHYIO M PUTOPUYECKYI0 QyHKIMU. [laHHbIE CHMBOJIBI, BBOJIMMBIC B KOHTEKCT ITU(PPOBOTO
OOIIEHMSI, CITyKaT HOMHUMO KOMIIEHCATOPHOTO MEXaHW3Ma M KaK CPEICTBO BO3/CHCTBHS Ha asipe-
cara, perunueHTa coooduenus. Cnusinue BepOaIbHOW M HKOHMYECKOH COCTABIISIOIINX 3aITyCKaeT
MEXaHH3M JIBOHHOTO (pOKYCHpPOBAHUS, IPU KOTOPOM BOCIIPHUSITHE 00CCIICIMBACTCS BCEMHU KOTHU-
THBHBIMHM MEXaHHU3MaMH, C MOJKIIOUYEHHEM PANMOHATIBHOW M IMOIMOHAIBHO-0ECCO3HATENBHOM
COCTABJISIFOIINX.
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Digital Communication
and Multimodal Features:
Functioning of Emoji
in Interpersonal Communication
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2, 21st Line, St Petersburg, Russian Federation, 199106

Ivanovo State University,
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Abstract. Technical advances and digital means of communication have led to the development
of digital semiotics which is characterised by its multimodality and abounds in paralinguistic
elements such as emojis, emoticons, memes, etc. These extralinguistic elements serve as a
compensatory mechanism in the new communication means. The increasing interest of users
in various iconic signs and symbols generates the research interest in different fields of knowledge.
The study aims to consider cognitive, semiotic and psycholinguistic features of emojis
in interpersonal communication through analysing their functions in text messages and in social
network messages. An attempt to reveal their persuasive mechanism is made. The research is based
on a large scale dataset comprised of the private text messages as well as public posts on social
networks which include verbal and nonverbal / iconic elements. The research data presents
a multilingual bank of English, Russian and French sources. The research methods include context
analysis, linguistic and pragmatic analysis and content analysis. The findings show that emojis
in private interpersonal communication perform a number of functions, namely nonverbal, emotive,
pragmatic, punctuation, substitutional, decorative and rhetorical functions. These iconic symbols
incorporated in the interpersonal digital communication present a compensatory mechanism and
the means of persuasion of a message addressee / recipient. The combination of verbal and iconic
elements triggers a double focusing mechanism, and the perception is shaped by all cognitive
mechanisms including rational and emotional, unconscious components.

Key words: iconic symbols, emoji, digital semiotics, manipulative techniques, multimodal text,
digital communication
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BeBepneHue

TexHOMOrnuecKnii MpopbIB MOCIEAHUX JECATUIIETHI OBICTPO M KapAUHAJIBHO
M3MEHMJI KaK MHP BOKPYT HAC, TaK M CIIOCOOBI M XapaKTep HAIIEro B3anMOICHCTBUS,
CO3/IaB HOBbIE OecCIpelleIEHTHBIE BO3MOXHOCTH U CPEJCTBA JJISi KOMMYHHKAIUU.
Bosnbiias yacTh MEXJIMYHOCTHOTO OOIIEHU S IEPEMECTHIIACH B 001aCTh TUCbMEHHO-
rO OOIIEHUS B COIMANIBHBIX CETSIX M MECCEH]IKepax, IJe TIOMHMO HETIOCPEACTBEH-
HBIX COOECETHUKOB K IPOLIECCY KOMMYHHKAIIUU TOJIKJIFOUAeTCsl CBOE0OpasHbIil mo-
CPEIHMK B BUJI€ HUPPOBBIX CPEICTB KOMMYHUKaLUU. Pa3iensiomuii KoMMyHHKaH-
TOB KpaH COCOOEH HECKOIBKO MEHATH WJIOKYTUBHYIO CHITY PEYEBOr0 aKTa.

JlanHbIE W3MEHEHHsI MPHUBENH K (POPMHUPOBAHUIO COLMATBHON CEMHOTHUKH
B 1iudpoBoii chepe (digital semiotics), oTIMUAIONIEHCS MYTBTUMOIATBHBIM XapaK-
TEpPOM U BKJIIOYAIOIIEH TOMUMO MPOYEro TaKUe NapajJuHIBUCTUYECKHE 3HAKH, KaK
SMO/3U, SMOTHUKOHBI, MEMBI U JIp., KOTOPbIE BBICTYINAIOT CBOErO poja KOMIIEHCa-
TOPHBIM MEXaHW3MOM B HOBBIX PEAJUAX KOMMYHUKATHBHOTO B3aMMOJCHCTBUSL.
W3 Bcero mepevyrcIeHHOr0 UMEHHO AMOJI3H TPOIOJIKAIOT OCTAaBaThCS B (hOKyce
BEChbMa IPUCTATHHOTO BHUMAHUS MCCIIEOBATENCH CaMbIX pa3HBIX oOjacTel 3Ha-
HUSL: JIMHTBUCTOB, IICUXOJIOTOB, aHTPOIIOJIOTOB, KYJIBTYPOJIOIOB, MAapKETOJIOTOB,
YYEHBIX B 00JIACTH CEMHOTUKH M HH(POPMAITMOHHBIX TeXHOJOTHH. [Ipn sTOM yuUe-
HbIE I0JIaraloT, YTO B CHIJIY CBOErO IIparMaTHyYeCcKOro 3HaYeHMs JaHHBbIE Maparpa-
(ryueckue 3HaKu HEOOXOAMMO «ITOHUMATh B TMHTBUCTUYECKUX, a HE DKCTPATMHT BU-
ctuyeckux Tepmunax» [1. C. 250]. Llens naHHO cTaThU 3aKJIFOYAETCS B PACCMOTPE-
HUU KOTHUTHUBHOM, CEMHOTHYECKOW M TICHXOJMHTBUCTHYECKOW MPUPOIBI SMOI3U
MyTeM aHaJIN3a WX (PYHKIMOHUPOBAHUS B TEKCTaX OBICTPBIX COOOIIEHUH U MOCTaxX
B COLICETSIX, a TAKXKE B MOMBITKE BHISIBUTh MEXaHU3MbI X BO3/ICHCTBHS Ha aJipecara.

OnpeneneHue NOHATUA U 0630p NnTEepaTypbl

[Ipexxae Bcero, ompenenuM HCCIEAyeMoe IMOHSATHE «3MOA3M». B mepesose
C SIIOHCKOTO $3bIKa, KOTOPOMY OHO 00513aHO CBOUM IOSIBJIEHHEM, 3MOJI3U (€moji)
obo3Havaer ‘picture character’, To ecTh SIBISETCS CIIOBOM-KapTHHKOM, MPEICTaB-
15151 co00i M300pakeHne, BU3yalnu3upyolee pa3sHooOpa3HbIe YeIOBEYECKUE IMO-
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MW, HeBepOaTbHBIC JICHCTBUS YelioBeKa, 00BEKTHI, apTedakThl U T.J. Takoi miu-
POKHUI CIIEKTpP MpPEICTaBICHUS HapsAy CO CKOPOCTHIO BBOJA, BHIPA3UTEIBHOCTHIO
u Oosiee IIyOOKMM YpPOBHEM HJIEHTU(UKALIMH, TI0 HALLIEMY MHEHUIO, MOCIYKHUI
3aJ10r0M 00JIee YCTIEIIHOTO U IUPOKOTO PACIPOCTPAHEHUSI SMOJI3H IO CPABHEHHIO
C JPYyTMMHU CEMHOTHMYECKMMHU MaparpaeMHbIMU 3HAKaMM, HallpuMep, SMOTHKO-
HaM{ 1 MEMaMH, YTO MOJATBEPKAAETCS CTATUCTUUYECKUMU JaHHBIMU LIEJIOT0 psiaa
uccenoBarenei [2—6].

BHe3anHoe NOsBIEHNHE U CTPEMUTENIBHOE PACIPOCTPAHEHUE dMO/A3H, MO0 MHE-
HUIO WM3BECTHEHINIEro KaHAJCKOro CrelualncTa B o0lacTu ceMHOTHKH Mapcens
JlaHe3u, MOXKET CBUAETEIbCTBOBATh O HAUABLIECHCS SBOJIIOIUU CaMOW CHCTEMBI ye-
noBeueckoro obmrenus [7]. [lepserit korautuBHbIH caBur (first cognitive shift) mpo-
M30I1Ie]1, 110 BEpCUU uccienoBarenei, mpudausznrensHo B 1000 1o H.5. ipu epexoe
OT TMUKTOrpaMuecKoro TUMA MUChMA K JIOTOrpadHuecKoMy, HJeorpagudeckoMy
i andasutHOMY EceMY [8]. [IpoceknBast 3BOIONHIO U (PyHKIIMOHATBHBIE 0CO-
OeHHOCTH MUCbMEHHOCTH, M. JlaHe3u BbICKa3bIBAET MPEATIONOKEHNE O TOM, YTO MBI,
BO3MOKHO, CTOMM Ha IyTH BTOPOr0 KOTHUTHUBHOTO INapaJUrMaTUyYecKOro CIIBUTra,
XapaKTEePHU3YIOIIErocs CBOCOOPA3HBIM «BO3BPAILIEHUEM» MHKTOTpapHIecKOro-JIo-
rorpaguyeckoro TUMa IMHUChMa, COSTUHEHHOTO C THCHMOM ali(paBUTHBIM. YUEHBIN
Ha3bIBaeT ero rudpuaHbIM TUIoM — hybrid / blended writing system — 4to, B cBOIO
04epeib, MOXKET SBIIATHCS (PAKTOPOM 3HAYUTEIBHOTO M3MEHEHH S YEIIOBEYECKOTO CO-
3HAHUS, TIEPEXOJIOM OT JIMHEHWHOTo crocoba o0paboTku nHpopManwu K Oosee Iie-
JIOCTHOMY, 00pa3HOMY criocoOy MbllieHus. Ecinu aMoa3u nitn noJjo0OHbIE AIIEMEHTHI
KOMMYHHKAIIUU HE OKaXXyTCs MPEXOSALINM TPEHOM, TO YEJIOBEYECTBO MOXKET I10-
JIOUTH KO BTOPOMY KOTHUTUBHOMY CABHUTY B CBOEH UCTOpUH [7].

B 3apy0exHOll mpakTHKe yKe€ CYLIECTBYET 3HAaUMTEIbHOE KOJIMYECTBO pas3-
HOACHEKTHBIX UCCIIET0BAHU I AIMO/I31, aKTYaJIbHOCTh U3y YEHU I KOTOPBIX MPOIHK-
TOBaHa B TOM YHCJI€ U CTATUCTUUYECKUMU JaHHBIMU — 92 % mosb30BaTene ceTn
WHTepHET U pa3Iu4YHbIX MECCEH]I)KEPOB MCHOJb3YI0T 3Moa3u [9]. KonnuectBo
HCCJIeI0BAaTEIbCKUX CTaTEeH, MOCBSIIEHHBIX U3YUYEHUIO dMOJ3H, COIVIACHO aHa-
Jn3y, MPOBEICHHOMY T'pyIIONH y4eHbIX M3 KUTaiCcKkoro HapomHOro YHUBEPCH-
teta B [lekune, Haunnas ¢ 2015 r. yBeJIMYUIOCH BO MHOTO pa3 [3], 0cOOEHHBIH
BCILJIECK BHUMaHUS K JaHHOMY (heHOMEHY HaOII0JaeTCs B TMOCIEIHUE TPH TO/IA.
HccnenoBanus nmpoBOJISITCS B OCHOBHOM B MEXJAUCLHUIIJIMHAPHOM pycie, 00be-
JUHSSA 00JIaCTH KOMIIBIOTEPHBIX HAYK, PEKJaMbl U MAapKEeTHHIA, TUHTBUCTHKH,
MICUXOJIOTUH, TIOBEJICHYECKUX HAYK, NOJUTOJIOTUH, NIpaBa, MEAULUHBI U IPYTHUX.
VYueHble MPUMEHSIOT SMIUPUYECKUI aHAIU3 JaHHBIX, OTMeUYas MHIUBUAYAJb-
Ho-muyHOCTHBIEC [10; 11] m HammoHanbHO-crenudUUHBIC, KyAbTypHbIEe [12—17]
O0COOEHHOCTH HCIIOJIb30BAHUSI 3MOJI3M, T€HJEpPHBbIE CXOJICTBA U paziuuus [5;
18-20], a Takke cnenupuKy BOCIPUITHUS SMOJI3H 0JIb30BATENSIMHU, CBA3aHHYIO
C pa3HBIMH OHJIAWH-TIIaTdopMamu [6].

AcnexkThl (pYyHKIHOHUPOBAHHUS 3MOJ3U, BHU3YyaJlbHble OCOOEHHOCTH JIaHHBIX
3HaKOB, UX BBbIpA3HUTENIbHAs MOJAJIbHOCTh, OTJINYHAS OT TEKCTa U M300pa)KeHUil,
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MPUBJIEKAIOT BHUMAaHUE PA3JIUYHBIX HcciaenoBareneil. V3ydeHue npoBOAUTCS
C TOYKM 3PEHMS UX MOMYJISIPHOCTU W IMPHUBJIEKATEIBHOCTH ISl MOJIb30BaTEIeH
U COOTBETCTBYIOIIEH ONTHMHU3AIMU KOMIIBIOTEPHBIX U HEHPOHHBIX cucTeM [21;
22], a Takke JJ1s aHaIu3a JaHHBIX MTOJIb30BATEIBCKOTO KOHTEHTA, pa3padoTKu pas-
JIMYHBIX aJITOPUTMOB U MOJIEJIEH, TO3BOJISIOLIUX MPOBOAUTE Oosiee 3(hHeKTUBHBII
aHaJIN3 TOHAJTBHOCTH TEKCTA B COITMATBHBIX CETAX [23], 115 onpe/ieIeH sl HacTpoe-
HUSI U DMOIIMH 10JIb30BaTeNeil B peKJIaMHbIX, MAPKETUHTOBBIX [24; 25], nonuTnye-
CKUX [26] u uHBIX Hensax. KoHTpoaupyromas nosiBJ€HUEe U UCTIOIb30BaHUE HOBBIX
samo3u accornuanust Unicode MOCTOSTHHO OTCIICKUBAET JHHAMHUKY HCIIONB30BAHUS
TEX WJIM UHBIX 3MOJI3U JJIsl BBOJA HOBBIX €IMHMII.

OMO/131 UT'PAIOT HEMAJOBAXXHYIO POJIb B IPUBJIEYEHUH BHUMaHHS B cdepe
MapkeTuHra. MccnenoBarenu npuMeHSIOT pa3inyHble JMHTBUCTHYECKHE TEOPHH,
MPEUMYIIECTBEHHO U3 00JIaCTH PUTOPHUKH, JJISI U3YUEHUS XapaKTepa BO3/AEHCTBUS
SMO/3U Ha MOTPEOUTEINSs, CTUMYJIUPOBAHUS B3aUMOJICHCTBUS C MOTEHIUAIBHBIM
MOKYyTIaTeJIEM U IOBBILIEHU S €70 3aMHTEPECOBAHHOCTH B OKYTIKE. JloMUHUpYOIIast
POJIb 3MOJI3U B BBIPAKEHUU 3MOILIMOHAIBHOIO COCTOSIHUS B IU(POBOI KOMMYHHU-
Kanuu jienaet ux 3(pGpekTHBHBIM HHCTPYMEHTOM JIJISl OTCIICKMUBAHUS U U3MEPEHUS
SMOIIUH MOTB30BATEIS 10 OTHOIICHHIO K TPOyKTaM, OpeHaM u yciryram [27-29].

B o6nacTu noBeaeHYECKUX HAyK MCCIIEN0BAHMS AMOJI3U COCPEAOTOUYEHBI B OC-
HOBHOM Ha TPEX acleKTax: MOTUBAILMU UCIIOJb30BaHUS JAHHBIX 3HAKOB, MPEATO-
YTEHUSAX B BEIOOpPE TE€X MIIM MHBIX SMO3U M (PaKTOpax, BIMIIOMINX HA 3TOT BEIOOP.
Cpenu OCHOBHBIX MOTHBHPYIOIIMX MPUYMH HCIOJIB30BAHUS AMOJ3U HA3bIBAIOTCA
yIpaBJIEHUE U TOAEP/)KaHUE MEXIMYHOCTHBIX OTHOIIeHUH [30], caMoBbIpaxeHue
[10], yrBepxkenue camonaeHTUYHOCTH [11], oOnerdyenre MexIMIHOCTHOTO OOIIIe-
Hug [31]. Ilcuxonornyeckue MCCIEIOBAHUSI pacCCMaTPUBAIOT B3aUMOCBSI3b MEXKIY
WHJUBUAYaJbHBIMUA TICUXOJOIMUYECKUMHU XapaKTEPUCTUKAMU WU HCIOJIb30BAHUEM
9MOJI3U, a TAK)K€ BO3ZMOYKHOCTh BHEJPEHHUS UX B NCUXOMETPUUYECKHUE IIKaJbl B Ka-
YEeCTBE HOBBIX MHCTPYMEHTOB Icuxosiorudyeckoro nMepenus [32]. [Tomumo 3toro
CYIIECTBYIOT Pa0OTHI B 001acTH 00pa30BaHUsl, H3yYaroIIUe BIUSHUE SMOJI3U Ha (-
(eKTUBHOCTH OOYUYCHHSI, BOBJICUCHHOCTh B yUeOHBIH mporrecc u pediekcuto [33].

Psin ceMrMOTHYECKUX MCCIIEIOBAHUM OTHOCHUTCS K MPaBOBOM cdepe, a UMEH-
HO pa30o0py cilyyaeB CyJeOHBIX TSKO, B KOTOPBbIX UICTUHHBIE HHTEHIIMH U MOTHUBBI
OOBUHSIEMBIX TPAKTOBAJIUCh YEPE3 AMOA3H, COIMPOBOXKIABIINE UX TEKCTOBBIE CO-
OOIIIEHUS] B COLMAJIBHBIX CETSAX U MECCEHJIKEpax, aJ[peCOBAHHBIC JKEPTBAM HIIU
MOTEPHEeBIINM [7].

B paMmkax JTMHIBUCTHYECKON HAayKM MCCIIEIOBaHUsI COCPEIOTOUYEHBI Ha Ipar-
MaTH4YeCKUX (PyHKIUAX dM03U [2; 34] 1 aHAIM3e TTOTCHIINAIBHON BO3MOKHOCTH
TOT'0, YTO JJAHHBIE 3HAKHU U CUMBOJIBI MOT'YT CTaTh HE3aBUCUMbBIM YHUBEPCAJIbHBIM
SI3BIKOM B CHJIY CBOMX CEMaHTHUYECKHX CBOMCTB [23]. IIpoBOAMTCS MOMBITKA BBI-
JIeJIEHUs Pa3JIMYHbIX PEUYEBBIX AaKTOB B paMKaxX MEXKJINYHOCTHOIO OOLIEHUS Yepes
MECCEH)KEPBI, B KOTOPBIX Yalle BCEr0 BCTPEUAIOTCS 3MOJI3H, IPEUMYILIECTBEHHO
aHTPOIOMOP(HBIE TI0 CBOEMY BU3YyaJIbHOMY MPEICTaBICHUIO.
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OcHOBHasi OTJIMYUTEIbHAS OCOOCHHOCTHh MPEANPUHITOTO HAMU HCCIIEIO0Ba-
HUSI BUTUTCSA B 0000MEHHOM aHAJIM3€ POJTU AMOA3U B ITUPPOBOH KOMMYHUKAITHT
Y TIOTIBITKE BBISIBJICHUS BO3/IEHCTBYIOIIETO0 MEXaHU3Ma JJAHHOTO ()eHOMEHa.

MeToabl U maTepuan

MaTepI/IaJ'IOM HCCIICAOBAHUA TIOCITYXKUIIN AHTJIOA3BIYHBIC, PYCCKOA3BIYHLIC
1 (PpaHKOSA3BITHBIE TIOJMKOIOBBIE TEKCTHI OBICTPHIX COOOIIEHHH B Pa3TMYHBIX MEC-
CEHJIKEpax M IOCTax B CeTH VMHTEpHET, aHAIM3UpyeMbIE C Pa3pelIeHUs] KOHTAK-
TOB aBTOpa UCCJICAOBAHUS, a TAKKC O6HI€IIOCTYHHI>I€ HY6HI/IK3HI/II/I B COILIMAJIBHBIX
CETSAX W TNEPCOHATBHBIC PACCBUIKU PEeKJIaMHOro xapakrepa. Oomuii oobeM dax-
TUYecKoro marepuana coctaBuil 3500 enqunuIy (CooOMIEHUH, TOCTOB, PACCHLIOK).
HccnenoBanre mMpoBOIUIIOCH C TIOMOIIBI0 METOIOB KOHTEKCTYaJIbHOTO, JTMHTBO-
MParMaTHIecKoro ¥ KOHTEHT-aHAIH3a.

DyHKUMM 3MOA3MN
B UMPpPOBOIN MEXJINYHOCTHON KOMMYHUKaLUU

[IIupokoe UCIoTb30BaHUE M pACTyIIas MOMYJISPHOCTHh SMOA3H B U(PO-
BOW KOMMYHUKAIMU OOBSICHIETCS, HA HAII B3TJISI]], TEMHU IICUXOJIOTHUYECKUMHU
U COIMANBHBIMH (PYHKIIUSIMH, KOTOPBIE OHU CTAJIM BBITIOJNHATH B KOMMYHHUKAa-
uuu. OTMETHUM IPU 3TOM, YTO C Pa3BUTUEM BJIEKTPOHHBIX TEXHOJIOTUH U pac-
UIMPEHUEM BO3PACTHBIX PAMOK YYaCTHUKOB 3JIEKTPOHHOI'O OOILIEHUS paciliu-
PAIOTCS U MEHSIOTCSA (DYHKIIMH, BBITIOJHAEMbIC TaHHBIMU NMapaJMHTBHCTHYC-
CKMMHU 3Hakamu [35].

C 0oHO¥ CTOPOHBI, SMOJI3U SIBIAETCSA MUKTOIPAaPUUECKUM CIIOCOOOM BBIpake-
HUSI YMOHAaCTPOEHUS, IOMOrasi BbIpa)kaThb 3MOLIMOHAIBHOE COCTOSIHUE, IMIATHIO,
«s1» ToBopsiero 6onee d(h(HEKTUBHO B YCIOBHAX 3JIEKTPOHHOH KOMMYHHUKAIIWH,
KOTOPYIO OTIMYAeT psiJi OCOOEHHOCTEH, B YaCTHOCTU OTPaHUYEHMS, CBSI3aHHBIE
C HEBO3MOYKHOCTBIO BUJETH COOECEIHIKA. DMOI3H JO0ABIISIOT YMOLIMA OOBIYHBIM
TEKCTOBBIM COOOIIEHUSM M B OTIIMYKE OT MPEIIISCTBOBABIINX UM SMOTHKOHOB
MO3BOJISIIOT TIepeaTh LENBIH CIIEKTP SMOIUN OT MPOCTHIX YIBIOOK UM XMYPOTO
BBIPA)KEHU S JIUIA JI0 capKa3Ma, yIMBIIEHUs, Bo3MylIeHus U p. CuMBoa obiagaeT
JIOBOJTHO MOITHBIM KOMMYHHKATHBHBIM ITOTEHIIUAJIOM, CIIOCOOHBIM (P PEKTHBHO
nepeaaBaTh HECOU3MEPUMO OOJIblIee CONlEep)KaHNe, HEXKENH 000 Ipyroil 3HaK.
[Ipu aToM B npocTpancTBe HTEpHETa SMOA3H, Oilarogaps CBOEMY YHUBEPCAJIBHO-
MY XapakTepy, CHOCOOHBI TPEOJI0IEBATh KPOCC-KYJIBTYPHbBIE IPAHUIIBI M CO3/1aBaTh
JIMAJI0rOBOE MPOCTPAHCTBO CPEIM HOCUTENEH KaK OTHOTO SI3bIKa, TaK U Ha MEXHa-
LIHOHAJIBHOM YPOBHE.

AHanu3 (pakTHYECKOro MaTepuaia, ONpeeNIeHHBIN sl UCCIeIOBaHuUs, T10-
3BOJIMJT BBIJCNUTH DA (YHKIUH, BBITIONHIEMBIX TaHHBIMHU TaparpapeMHBIMU
3HaKaMH B ITU(PPOBON KOMMYHHKAIIMH, 3 UMEHHO: (YHKIINIO HeBepOaJIbHOM CO-
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CTaBJISAIOIIEH KOMMYHHKAIIUU, SMOTUBHYIO, IParMaTH4eCKy10, IyHKTYallHOHHYO,
3aMECTHUTEIIbHYO, IEKOPATUBHYIO U PUTOPHUUECKYIO.

[Tpex e Bcero, SMOI3H BBITIOIHSIOT He8epOaibHble KOMMYHUKAMUBHbLE (DYHK-
yuu. HepopmanpHOe mUCEMeHHOE oOIIeHue B cdepe NuppoBold KOMMYHHKAITTH
MIPE/ICTaBIISIET OIpe/eleHHbIE CI0KHOCTU. be3 nomonHutensHO HMHpOpMaLN,
nepesaBaeMoil TOHOM roJioca U sI3bIKOM TeJia ITPU JINYHOM OOILEHUH, TI0JIb30BaTEeIN
COLIMAJIBHBIX CETEH U MECCEHJI)KEPOB HE BCErJa MOTYT BEPHO MHTEPIPETUPOBATH
nHpOpPMANHIO, YITYCKasi U3 BHJIA CapKa3M JIPyT ApyTa, IOMOp, U HEBEPHO MCTOJ-
KOBBIBAIOT IPEAINOJIaraeMyIo dMOLMIO UM WIOKYTHBHOE HamepeHue. [1ono0Ho
HeBepOaJIbHBIM MOJICKa3KaM IIPH JIMYHOM OOILEHUH, YMO/3H TOMOTal0T IPOSICHUTD
HaMEepeHHs B HEOJIHO3HAUHOM KOHTEKCTE, BHIPA3UTh COOTBETCTBYIOIINE CUTYAIIHU
SMOLUHU U, CIEOBATEIBHO, MOBBICUTH dPPEKTUBHOCTh KOMMYHHKAaTUBHOIO aKTa.
[IpumepaMu MOTYT CIIyXHUTbh CJIEIYIOLUIUE NMPUMEPbl BUPTYaJIbHOM KOMMYHHKa-
LMH, TJ€ SMOLIMOHAIbHAS COCTABIISIIONIAs, MIepelaBaeMasl yepes3 napaJuHIBUCTH-
YECKUU CEMUOTUYECKHU 3HAK, SBIISIETCA ONPEACISIONICH 1JIs1 BEPHOM MHTEpIIpETa-
UM BBICKa3bIBaHuUs (puc. 1):

That was a bad experience
=] v

That'll teach you a lesson

@

Yeah, that was a valuable
experience v

So sorry about everything
that happened

Puc. 1. ®yHkuma HeBepOaibHOro KOMMOHEHTa KOMMYHMKaL MK

Fig. 1. Emoji as a nonverbal component of communication

B TakuX KOMMYHUKAaTHBHBIX CUTYallHsIX HauOosee ynoTpeOIsieMbIMUA OKa-
3bIBAOTCS AMO/I3H, IEPEIAIOIINE TO UIIN MHOE BbIpakKEHUE JIMIA U OIIPEIETICHHY IO
smonnio. OHU ke, COINIACHO CTaTUCTUYECKUM JIaHHBIM, SIBJISIIOTCSI HauboJee 1mo-
MYJISPHBIMU U YIIOTPEOIISIEMBIMU CPEIM BCEX MPOUYNX CUMBOJIOB [36]. Beipaxkenue
JIMIIa CYUTAETCS OJHUM U3 CaMbIX BaXXHbIX CUTHAJIOB B YEJIOBEYECKOM OOIICHUH.
[lo manHBIM uccienoBaTesel, JIIOAU C POXKIACHUS MPEANOUYUTAIOT BBIPAKEHUS
Juna JpyruMm tunam ctumysos [37; 38]. JIuwo sBisieTcs OMHUM U3 Haubosee 3a-
METHBIX U CIIO)KHBIX UCTOYHHUKOB MH(POpPMAIIUU 00 SMOIMOHATHFHOM COCTOSHUU
yesioBeka. YesnoBeyeckue aulia HHTETPUPYIOTCS B IPOLIECCHl TOHUMAHUS U MH-
TepIpeTaIuy BO BPEMs COLMATIbHBIX B3auMOACHCTBUMN 1 oOmeHus. [To MHeHNIO
uccienoBaTesneil, 00JbIINHCTBO JI0AEH 007aaeT ClIOCOOHOCThIO0 00padaThIBATh
MepeaBaeMyro JUIOM UH(OPMAIMIO C MTOMOUIBIO ONpPEAEIEHHBIX MEXaHHU3MOB
gepe3 CIOKHYI0 HeHpoHHYIO ceTh [39—41]. JlaHHbIe (aKThl CBHICTEIHCTBYIOT
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0 HEOOXOAMMOCTH BOCIIOJIHEHHUSI C MTOMOIIM 3MOJ3H 00Pa30BaBIIMXCS B HOBOM
THTIC KOMMYHUKAIUH JTAKyH.

Kpome Toro, pyHkIuo HeBepOalbHOW KOMMYHUKAIIMH BBITIOIHSIOT U pas-
HOOOpa3HbIE KECTOBBIE SMO/I31, CHMBOJIM3HPYIOIINE YaCTH Tella YeJoBeka. Takue
CHUMBOJIBI, KaK o100peHue, Heomobpenue, xect OK, ckpelieHHbIe Malibllbl, CUM-
BOJIM3UPYIOIIUE yady, CKaThI KyJIaK U T.J. BOCHOJHSIOT HEOCTATOK KECTOBOU
COCTABJISONICH, BOSHUKIIEH B IM(POBOI MUCHBMEHHONH KOMMYHHUKAIUH.

DMo/31, TAKUM 00pa3oM, TIO3BOJISIIOT HUBEJIUPOBATh JIBYCMBICIEHHOCTD JIHC-
Kypca. OmHaKo WX MCTIONB30BAHUE MIPEACTABIIET, 0€3yCIOBHO, OOJiee MpoayMaH-
HOE TIOBEJICHHE 110 CPABHEHUIO C TPAIUITUOHHBIM JTUIHBIM OOIICHUEM, B KOTOPOM
OMOIIUH SBJISIIOTCS 00JI€€ CIOHTAHHBIMHA U HEKOHTPOJIUPYEMBIMHU.

[TomuMo 3TOTO paccMaTprBaeMble MKOHUYECKUE 3HAKW BBITIONHSIOT 2MOMUG-
Hyto GyHKIHI0. COPOBOXKICHUE TEKCTOBOTO COOOIIECHHSI TEM HJIM MHBIM aHTPOIIO-
MOpP(HBIM CHMBOJIOM TTO3BOJISIET aJpECaHTy 00JIee TOYHO U MHOTOT'PAHHO BBIPA3UTh
CBOM 3MOITUH B YCTIOBUSAX IU(poBoro odmeHus. [Tpu 3rom sMoTuBHAS QyHKIHS pe-
QIM3yeTCsl HE TOJBKO C TIOMOIIBIO0 aHTPOIIOMOP(HBIX CHMBOJIOB, KaK B OIMTUCAHHOM
BBIIIIE CJTy4ae ¢ HeBepOabHOU PyHKIHeH. Pa3nmanoro poaa apredakTsl TakKe CIio-
COOHBI NEPEAATh YMOHACTPOEHHE U SMOLIMOHAIBHBIN HACTPOM cobecenHuka (puc. 2):

If you're in need of a fun night out, look no
further j

Puc. 2. OMoTnBHasa GyHKLUMS amMoa3u

Fig. 2. Emotive function of emojis

DOMO/A3M ToYac MCTIONB3YIOTCS J1ake M30JIUPOBaHHO, 0€3 BEepOaTBLHOIO CO-
npoBokAeHUsL. [lob30BaTeNN yTBEPKIAAIOT, YTO B HEKOTOPBIX CHTYAIUSAX UM ITPO-
11e mogo0paTh COOTBETCTBYIOIINN CHMBOJI-KAPTHHKY YEM CJIOBA, YTOOBI IIEpeiaTh
CBOM 4yBCTBa M 3Moruu [36]. U ecimu Gosiee MPUMUTHUBHBIN CIOCOO BBIPAKEHUS
OMOIMI C TIOMOIIBIO YMOTHKOHOB HE TO3BOJISIII B MOJTHOW Mepe IMepenarbh CBOU
OUIYIICHHS, TO SPKHE KAPTHUHKU-CHMBOJIBI, MPEICTABISIOMINAE IMEIyI0 TaMMy
YyBCTB, CIIOCOOHBI BOCTIOTHUTH HEXBATKY 3PUTEIHHOTO KOHTAKTA M IPUIATh CO00-
[ICHUIO SMOIIMOHATBHOCTD M BBIPA3UTEIIEHOCTD KUBOTO OOmeHus. [ ycrieHus
HMOIMOHAIBHOTO d(h(hekTa 1 HHTeHCH(DUKAIIMH 3HAYCHUSI YACTO IIPUMEHSIETCS BO3-
MOKHOCTH yJIBOE€HUS, YTPOCHHUS U T.Jl. CUMBOJIA, @ TAaK)Ke KackaJ aMoa3H (puc. 3).
JlaHHbBIE MKOHWYECKHUE 3HAKH TTO3BOJISIOT YCTAHOBUTH HEOOXOIUMBII AYMOITOHAIIb-
HBIH TOH, TIepelaTh COOTBETCTBYIOIIEE HACTPOCHHE.

Great! =Y 0@

W

Puc. 3. Kackapg amoasn

Fig. 3. Emoji chain
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Tperbeii BbIIeNeHHON (yHKIMEH SBIsIeTCS npaemamuyeckas (QyHKIUA.
OMo/3u 0071aJaI0T MOTEHIINAIOM MepeaBaTh BECh CIIEKTP MparMaTUYeCcKHUX Ima-
paMeTpoB, BKJIt0Yas MOATEKCT, CATUPUYECKUE BbICKa3bIBAHUS U CKPBITHIE CMbIC-
JIbI, YTO B )KUBOM KOMMYHUKALMH JJOCTUTAETCS C MMOMOILIbI0 BEpOabHOTO U He-
BepOanbHOTO K0/0B. HekoTopble uccienoBaTeny MbITAINCh ONPEAEIUTh pede-
BbIE aKThl U IparMaThyecKkue (PyHKIIMH, BBHIIIOJIHSAEMbIE JTaHHBIMU CHMBOJIAMU
[18; 21]. Ha mam B3rsia, TakoW MOAXOM HE BIOJHE KOPPEKTEH, TaK KaK AMOJ3HU
BBIMIOJIHSIIOT T€ K€ NMparMarudyeckue (pyHKLIHMH, YTO U JIEKCUYECKHE €IMHUIIbI
S3bIKA, TIOATOMY HCCJIEOBAHHME IMParMaTUYeCKuX (QYHKIIMH dMOI3H HENb3s OT-
pBIBaTh OT BepOaIbHONM COCTABIISAIONIEN U MOJAJIBHOCTH BbICKAa3bIBAaHUS. DMOJI3U
CTIOCOOHBI BBITIONHSTH POJIb MPUBETCTBUS M MPOIIAHUS B (paTHUECKOW KOMMY-
HUKALMM KaK COBMECTHO C BEpOaJIbHBIM KOMIIOHEHTOM, TaK U CAMOCTOSITEINIBHO,
KOHTaKTOYCTAaHABIIMBAIOIIYIO (QYHKIHIO W (YHKIHIO MOJACPXKAHUS KOHTAKTa
¢ cobecequukom (puc. 4):

Have a wonderful time at the
convention! & (&

Puc. 4. 3von3su B dpaTtnyeckom obLieHnn

Fig. 4. Emojis in phatic communication

dakTuueckui Martepura 1nmokasaj, 4TO CYIECTBYIOT KOHI'PYOHTHBIC U HCKOH-
T'PYSHTHBIC BBICKA3bIBAHUA B IIJIAHEC COOTBETCTBHA OMOA3U U CMBICTIA TEKCTOBOI'O
coobmienus. Vcronb3yemblii TpreM MOBTOPA YMOJI3H HITH LIEMOYKa SMOJI3U CIIOCO0-
HBbI CO371aBaTh JOMOJHUTECIBHBIC IMPArMaTUidCCKUEC 3HAYCHM A, YCUIIMBAs UJIIJIOKY-
THUBHYIO CUJTY BBICKA3bIBaHM .

C TteueHuem BPEMCHH pacCMAaTPUBACMBbIC HKOHHYCCKHUC CUMBOJIbI CTAJIN BbI-
TIOJTHSATH eIlle OAHY (PYyHKIHIO, KOTOPYIO MOXKHO ONPENENIUTh KaK NYHKMYAYUOH-
HY10, 3aKITIOYAIONIYIOCS B X CIIOCOOHOCTH BBICTYTIATh B Ka4eCTBE 3HAKOB IPETIH-
HaHUs. I[OBOJ'II:HO YacTO MOXXHO 3aMCTHUTDb, UTO MPCIJIOKCHUC 3aKAaHYNBACTCA TEM
WJIM WHBIM CHMBOJIOM, 32 KOTOPBIM HAYWHAETCS HOBOE TI0 CMBICITY MPEJIOKEHNUE,
WHOT/Ia HAITMCAHHOE C 3aryiaBHOM OYKBHI (puc. 5). Takum 00pa3om, pa3Hbie 10 3Ha-
YCHUTIO OMO3U MOT'YT 3aMCHATH TOYKHU, BOIIPOCUTCIIBHBIC NJIM BOCKJINIATCIBHBIC
3HaKH, a TaKXKXC MYHKTYAIITMOHHBIC 3HAKH B CCPECANHE IPCAIIOKCHU A, TAKUC KaK 3a-
mATbhIC, TUPE U T.A.

Bonjour mes ami(e)s &> Voici une petite liste
des mots d'origine grecque qui est trés utile a
tous et & toutes ¢ Bonne dimanche & o
Vo @ uinsts

Puc. 5. lNMyHKTyaunoHHasa GyHKLUMS amMoa3un

Fig. 5. Punctuation function of emojis
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B TEKCTOBBIX COOOIIEHUSX B paMKaX MEXKIUIHOCTHOTO OOIICHHS, a TaKkKe
B TEKCTaX IMOCTOB M PEKJIAMHBIX PACCHUIOK MPOSIBISCTCS 3amecmumenbias QyHK-
nust SMoa3u. CII0OBO MOYKET WJIH IMOJTHOCTBIO 3aMEHSITHCS CHMBOJIOM HJIH MOXET
COITPOBOXIATHCSI COOTBETCTBYIOIIMM CHMBOJIOM, TyOJIUPYS 3HAYCHUE W TTPUBOJIS
K HHTEeHCU(UKAIUK 3HaUeHus (puc. 6).

HOT COURSES (that you
can study without leaving
the &)

The impact of the melting
Himalayan glaciers 4

Puc. 6. 3amecTtutenbHasa QyHKUMS aMOA3N

Fig. 6. Substitutional function of emojis

OTMeYeHO Takke YMOTpeOJICHHe 3HAKOB-CHMBOJIOB IS METa(OpHUECKOTO
NnEepeHOCa, HUCHOJJIbB3YEMOI'0 HOCUTCIISIMHU PA3HBIX S3BIKOB. I[aHHOC 3aMCIIaromice
WCIIOJIb30BAaHME, HA HAIll B3TJIsAMl, OOBSICHSAETCS KaK CKOPOCTBHIO BBOJIA CHUMBOJIA
10 CPAaBHEHUIO C TIEUATHIO CJI0BA, TAK M KEJIAHHUEM Pa3HO00pa3uTh, YKPACUTh CO00-
HIEHUE, MPUBHOCS JOTIOJTHUTEIbHYIO BU3YaJIbHYIO COCTABIISIIONIYIO B COOOIIIEHNUE.

PaccmarpuBaeMble CEMUOTHYECKUE 3HAKW HIUPOKO MPUMEHSIOTCA B pas-
JUYHBIX MTOCTAaX MO3JAPaBUTEILHOTO XapaKTepa, OTBETHBIX COOOIICHUX B MeC-
CEeHJKepaxX, B PEKJIaMHOW pAacCHIJIKE, BCE Yallleé BBITOJHSAS 0eKOpaAmusHyo
¢dbyukmouio (puc. 7):

A Season's Greetings

from Oxford University
Press 4

Puc. 7. lekopaTtneHas GyHKLMS SMOA3M

Fig. 7. Decorative function of emojis

ITo nanubiM nposenenHoro B CILIA ompoca, Gonee MosoBUHBI MOIb30BaTE-
Jieil ¢ OoJbIIeH BEPOATHOCTHIO OyAyT B3aUMOACHCTBOBATh C OpeHIaMU, KOTOPhIE
WCHOJIB3YIOT AMO/A3M ISl MPEACTABICHUSI KOMIIAHUU WM B PEKJIAMHOM OHJIaiH
pacceuike [36]. UMeHHO 5TUM (dakToM, TI0 HallleMy TPEICTAaBICHHUIO, O0BICHIETCS
YBEJIUYEHHE B IMOCIIEHEE BpEMsl KOJIMYECTBA IMOUYTOBOM PACCBHUIKH, COEpKalleit
B T€ME U 3aroJIOBKE Pa3IMYHbIC SMO3H, B TOM YHcie B (PMHAHCOBON M 00pa3oBa-
TEIBHON cdepax, AJisl MPUBJICUYEHNs] BHUMaHUS MOJb30BaTeseH, NOTEHIIMAIBHBIX
MOKYTIaTeJIeH TOBAPOB M YCIYT WM YYaCTHUKOB 00pa30BaTEIbHBIX KypCOB, BEOH-
HapoB, MapaOHOB U MPOJIBUKEHHUSI CBOET0 OpeHa.

Bce BoienepeunciieHHble (yHKIIUU TECHO CBSI3aHbI C €I11e OJHON — pumopu-
yecKoll, OKa3bIBAOIIEH BO3/ICHCTBUE Ha ajpecarta cooOIeHus win mocta. OCHOBHOE
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MPOSIBJIEHUE JTAaHHOM (DyHKLIMM MOXKHO HailTH B pekjiame B MIHTepHeT, B TeKcTax
U TIOCTaX MOJUTHKOB, OOpAIIEHHBIX K IMIMPOKOH ayUTOpHH. SIpKUMHU IIpUMEpaMU
peanuszanuu 3Tol PyHKIUH SBJISIOTCSA TaKk Ha3biBaeMble PR-aKIMKM MONIUTHUKOB Kak
B paMKax IMpeIBbIOOPHBIX KaMIaHWM, Tak U IpyU OOBIYHOM OOIIEHUH C IMOJIb30Ba-
TEJISIMU COLIMAJIBHBIX CETeH, pAJOBBIMH M30MpaTensiMu. Tak, B Xozae Hpeablayeit
n3bupatenbHol KamnaHuu Ha noct npesuaeHta CHIA Xunapn KnuHToH MHUIM-
upoBajia JTUCKYCCHIO C 3jeKTopaToM B Twitter, mpeaio)KuB MOANMCYMKAM BbIpa-
3UTh CBOE MHEHHE 10 BOMPOCY CTYAECHYECKHUX CCy/ Ha 00yueHHe MOCPEICTBOM TpeX
amomsu: ‘How does your student loan debt make you feel? Tell us in 3 emojis or less.’

[TpocToTa BBIpa)K€HHUSI MBICIIM U CBOErO OTHOILIEHHUS MOCPEACTBOM 3MOJI3H,
JIeTKasi MPUYaCTHOCTh U BOBJICUEHHOCTH B MPOIIECC 00CYXAeHUS 6€3 He0OX0auMO-
CTH CJIOBECHOTO BepOAJILHOT'O BBIPAXKEHUS, a TAK)Ke HEOOBIYHBIN UTPOBO (hopmar
MI03BOJISIET BOBJIEUb 3HAYMUTEIBHOE KOJIMYECTBO JIIO/IEN U3 YKCIIa MOTEHIUAIBHOIO
3JIeKTOpara.

[TonuTuky mpuberaroT K UCHOIb30BAHUIO CUMBOJIOB IS CO3JAHUS ONpese-
JIEHHOT'O AMOIIMOHAJIHOTO IOChLa, JJI NPUBJICUEHUS BHUMAHUS LI€JIEBOW ayu-
TOpHUH, JUISl yCHJICHHS BozaeicTBytomero 3¢gdekra. [lomoOHbIe CHMBOIBI, UMes
[0 CYTH KOMIUJIEMEHTAPHBIM XapaKTep U SABISSACH JIOMOJIHUTEIBHBIM CPEICTBOM
B KOMMYHHKaIIUH, BO3/IEUCTBYIOT KaK Ha pallMOHAJbHYIO, TaK U HA SMOLIMOHAJIb-
HO-0€CCO3HATENIbHYI0 CTOPOHY YeI0BEYECKO Mcuxuku. Takum oOpa3oM, HEBep-
0aJIbHBIE CUMBOJIBI IIO3BOJISIOT OCYLIECTBISATh MAHUITYJIMPOBAHKE OOILIECTBEHHBIM
CO3HAHHEM, 33/1aBaTh ONPEIECICHHBIN TOH U HACTPOU MOTEHIIMAIBHON ayIUTOPUH.

Bo3pencreylowmin MexaHusm amoa3u

[TomBOASt UTOT IPOBEICHHOMY aHAJIM3Y, MOKHO 3aKJIFOYUTh, YTO BOSHUKIIIHUI
(heHOMEH 3MOJ13H, C OJHON CTOPOHBI, CIYKHUT CPEICTBOM IPEOIOJCHUS OrpaHrde-
HHU, HAKJIQJIbIBAEMbBIX Ha COBPEMEHHOM 3Tare IEKTPOHHON MUCbMEHHON KOMMY-
HUKAIIMEH, TI03BOJISAS BEIPAXaTh SMOIIMOHAIBHOE COCTOSTHUE TOBOPSIIETO TOCPE/-
CTBOM BH3YyaJIBHBIX CIIOCOOOB, BBIXOJs 3a pamku opdorpaduueckoro dopmara.
DOMO/31 UMHUTHUPYIOT YEJIOBEUECKHE SMOIMHU, BOCIIONHSISA HEBEPOAIbHYIO COCTaB-
JISTFOITYF0 KOMMYHUKATUBHOTO akTa. [loMuMo 3TOr0, COBpeMEHHBIH YeI0BEK CTpe-
MHTCSI COKPaTUTh TEKCTOBOE MPOCTPAHCTBO DJEKTPOHHOTO COOOIICHHS 3a CUeT
BKJIFOUEHU S TAPAJTMHTBUCTUYECKUX CEMHUOTUYECKUX 3HAKOB, BBITIOTHSAIONIUX Pa3-
HOOOpa3Hble PYHKIHH B (GopMUpOBaHHUH cMbIciia. C Apyroil CTOPOHBI, JaHHBIC
CHUMBOJTBI CITYaT CPEJICTBOM BO3/ICHCTBHSI HA ajJipecara, pelHUITHeHTa COOOIIECHUS,
peanusys CBoW puTOoprYeckuil moteHnual. Ciusaue BepOaTbHONH U MKOHMYECKOM
COCTABJISIONIUX 3aITyCKaeT MEXaHHW3M JBOMHOTO (DOKYCHPOBAHUS, IMPU KOTOPOM
BOCIIpUATHE 00€CTIEYNBACTCS BCEMU KOTHUTHBHBIM MEXaHU3MaMH, C TOAKJIIOYE-
HUEM PaIlMOHAIEHON ¥ YMOIIMOHATBHO-0€CCO3HATEIEHON COCTAaBIISIONICH.

[lonTBepskieHUE BBHICKA3aHHOMY 3aKJIIOYCHHI0 MOXXHO HAWTH B TOM YHCIIE
1 Ha Helpodu3noIornueckom ypoBHe. ccnenoBanue, mpoBeeHHOE YISCHBIMU Of1-
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HOTO 13 OpUTAHCKUX YHHUBEPCUTETOB, HAIIEJIEHHOE HA BHISBJICHHE YYaCTKOB MO3Ta,
KOTOpBIC aKTHBU3UPYIOTCS MPU YTSHUU TIPETIOKCHHM, COJCpkKAIIIX BEPOATBHY IO
1 HEBEpOATBHYIO COCTABIISIIONTY0, @ UMEHHO SMOJI3M U IMOTHKOHBI, TIOKA3aJ10, YTO
Y JIeBasl, ¥ TIpaBasi HIYKHUE JIOOHBIC U3BHIIMHBI TOJIOBHOTO MO3Ta aKTUBHEI B IPO-
THUBOTIOJIOHOCTh JIOMUHUPYIOIIEH PO JIGBOTO TOJYIIAPUS MPU BBITIOTHCHUH
WCKITFOUYUTEIHHO BepOanbHbIX 3amanuii [43]. Takum oOpa3omM, BO3MOXKHO ClIeIaTh
BBIBOJI, UTO COOOIIICHUE, B KOTOPOM MPOUCXOAUT COCTUHEHHE TEKCTa C BU3YyaJlb-
HBIM 00pa30M, OKa3bIBa€T MOIIHBINA Mepcya3uBHbIN d(EKT B CUITy UHTETPALIUHU
paboThI 0OOMX MOTYIIAPUI TOJIOBHOT'O MO3Ta, YTO B CBOKO OYepE/Ib MO3BOISAET 00-
pabaTeIBaTh MONy4aeMyro WH(GOPMAIIUIO KaK C IMMOMOIIBIO JIOTHYESCKIX MEXaHU3-
MOB, TaK ¥ C MOJKJIIOYEHUEM SMOIIMOHAIBHON COCTABJISIOMIEH.

3akJoyeHue

[{udpoBasi KOMMYHHUKAIHS, TOTYYHB JOMUHUPYIOUIYIO POJIb B MEKIUIHOC-
THOM OOILEHUH, PA3BUBAETCS IO ONpPENEICHHBIM 3aKOHAM U IMOCTENEHHO BKJIIO-
YyaeT B CBOM apceHas CpeAcTBa, KOMIECHCUPYIOIINE U 3aMellatoiie psi dIeMeH-
TOB, CBOIICTBEHHBIX KHBOMY pe4eBOMY B3auMopencTBuio. [losBnenne MynbsTUMO-
JabHBIX TEKCTOB B PAMKaX MEKJIMYHOCTHOTO OOILIEHUS SIBJISIETCS] 3aKOHOMEPHBIM
MPOIIECCOM PA3BUTHUS JUCTAHIIMOHHOTO HHU(ppoBoro odmeHus. C TeueHueM Bpe-
MEHU CEeMHOTHYECKHE Maparpapuueckue 3HaKu IpeTepriesy W3MEHEHHUs U yco-
BepiieHCTBOBaHUs. COBpEMEHHbIE AMO/3M CTaJl BBINOJIHATH LEIbIH psia QyHK-
Ui — (QYHKIUIO HeBEpOATBHON COCTaBIAIONIEH KOMMYHHUKAIIMH, SMOTHBHYIO,
MparMaTH4ecKyro, NyHKTYallUOHHYIO0, 3aMECTUTENIbHYI0, JEKOPAaTUBHYIO U PUTO-
pudeckyto. [lonnkogoBbIe TEKCTHI, COJEPKALIUE B CBOEM COCTaBE TaKHE CEMHO-
TUYECKHE 3HAKH, KaK AMOJI3U, 00JIa1al0T, IOMUMO MPOYETO, OMPEACICHHBIM BO3-
nercTByomUM 3G (HEKTOM, OKa3bIBaIOIINM BIMSHUE HA HACTPOEHUE aipecara, ero
BOBJICYEHHOCTh B IPOLIECC OOMICHHS, Ha BOCIIPUSATHE COOOIIEHHUS, YTO JOCTHUTA-
eTCs 3a CUeT MOAKJIIOUEHUsI KOMIUIEKCHOTO MeXaHu3Ma 00paboTKH UHPOpMALIIH.
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UTanbsaHCKMA nUTepaTypHbIA A3bIK
B CBeTe TeOpUM 3bIKOBOIro BapbUpOBaHUS
3. Kocepuy

JLLU. Koaynesa © =

MockoBckHii rocyaapcTBeHHbIH yHUBepcuTeT uMeHd M.B. JlomoHOCOBa,
119991, Poccutickaa @edepayus, Mockea, Jlenunckue 2opet, 0. 1, cmp. 51
P .zholudeva@gmail.com

Aunnotauus. VccnenoBanme nocsmeno Bkiamy O. Kocepmy (1921-2002), Bermaromerocs
nuHTBHACTa XX BEKA, CIIEIUAIIACTA IO TEOPHH U PUIOCO(PHUH SI3bIKa, B CTAHOBIICHHUE KOHIICII-
LMK PECTaHAapPTU3AINU COBPEMEHHOTO MTAIBSHCKOTO si3bIka. Co3/1aHle MOJIEIH SI3bIKaA, OT-
paxaromel ero (pyHIaMEHTaJIBHOE CBOICTBO — BapHaTHBHOCTH — mo3Boiuio 3. Kocepuy
pa3pemuTh mapagokc S36IKOBOTO0 M3MEHEHHSI, ITUPOKO OOCYKAABITUNCS B MOCTCOCCIOPUAH-
CKOM JTUMHTBUCTHKE, & TAK)KE KOMIJICKCHO OMKCATh COOTHOIICHUE SA3BIKOBOM CUCTEMBI, HOPMBI
u peun. B nanHoit paboTre mokaszaHo, Kak npeanokenHas . Kocepny KoHIEMIHs mapaMeTpoB
SI3BIKOBOM BapHATHUBHOCTH (IHAaXpPOHUS, IEPEOCMBICICHHAsT KaK CBOWCTBO SI3BIKa MEHSTHCS
CO BpeMeHeM, a TakKKe JAMATONus, TUacTpaTus U nuadasus) crana TEOPEeTHYSCKOW OCHOBO,
MTO3BOJIMBIICH MUTANbIHCKUM COI[MOJMHIBUCTAM ONHCATh HAMETHUBIIHNECS B MOCJIEIHHUE AECs-
tunetuss XX B. U3BMEHEHMSI B UTAJbSHCKOHN s3bIKOBOH HOpME. COBpEMEHHBIM UTANIbIHCKUN
s13p1Kk — italiano neo-standard — o0yiafaeT MOMHON (yHKIIMOHAJIBHON MapaJurMoi, yCICIIHO
HCIIOIB3YeTCS B YCTHON M MUChMEHHON PedH BCEX CTHJICH M KAHPOB U ABIACTCS A3BIKOM Tep-
BHYHOW COIMANM3aINU, IO MEHBIIEH Mepe, JJIS TOIOBHHBI UTANBSIHIICB. DTO OTHOCHTEIHHO
HOBOC SIBJICHHUE: BIJIOTH 110 cepeauHbl X X BeKa MOAaBISIONIce OONBIIMHCTBO XuTeei Utanunu
OBLJIU B TOM MJIM MHOW CTEIICHH OMJIMHIBAMH, U SI3bIKaMK NEPBUYHOMN cOol[Malin3anuu 1 Hedop-
MaJIbHOW €KeIHEBHOW KOMMYHHUKAIIUH JUISI HUX CIYXUIH nuanekTel Urammu. Pacmupenne
cepsl ynorpeOiIeHus JIUTEPaTyPHOTO SI3bIKa, CONPSIKEHHOE C €r0 PaclpoCTpaHEHUEM B HEil-
TpaJbHONW U HeQOPMaIBHOW YCTHOW M MIUChMEHHON KOMMYHHKAINH, TOTpedoBato obdorarie-
HHS €T0 MParMaTHYeCKUX CPEICTB M CTHIUCTHICCKHX BO3MOXKHOCTEH, a TaKKe ImepecMoTpa
TPaHMI] MEXKJY CTAHAAPTHBIMU U CyOCTaHIAPTHBIMH SI3BIKOBBIMH sIBICHUsMU. [Ipomecc pe-
CTaHIapTU3AINY sA3bIKa, ¢ 1980-X I'T. paccMaTpruBaeMbIi B UTAJbSHCKON IMHTBUCTUKE B CBETE
TEOPHUHU SI3BIKOBOH HOPMBI U BapuaTuBHOCTH D. Kocepmy, mpuBiekaeT Bce Ooibliee BHUMa-
HUe uccienoBateneil. AHanus spomonuu ujaeit Kocepuy B Tpyaax UTalbsHCKUX JIMHIBUCTOB,
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Abstract. The study discusses the impact of E. Coseriu (1921—2002), a prominent 20th
century linguist, an expert in language theory and philosophy, on the development of language
restandardization theory in modern Italy. E. Coseriu proposed a model of living language that
accounts for its basic property — variability, which allows to solve the so-called paradox of
language change widely discussed in post-saussurean linguistics and to produce a complex
description of language system, norm, and speech in their mutual correlation. The analysis
presented in the paper shows how the system of language variation parameters (diachrony,
diatopy, diastraty, and diaphasy) constituted the theoretical basis for describing the process of
restandardization typical of Modern Italian since the last decades of the 20th century. Modern
Italian, also known as Italiano neo-standard, fulfils all the communicative functions, is used
both in speech and in writing in all speech genres and registers, and is L1 for more than a
half of Italy’s population. This language situation, however, is relatively new: up to mid-20th
century the majority of Italians were bilingual, and the dialects of Italy functioned as their L1
and as means of informal communication. The widening of use of Standard Italian proceeded
alongside with its stylistic diversification and the adaptation of its pragmatic and stylistic
potential for informal, colloquial use, which called in question the status of certain structures,
previously regarded as substandard ones. The analysis of E. Coseriu’s language variation
theory as applied to the Italian language allows to classify modern Italian sociolinguistics and
historical language studies as developing the functional trend typical of European linguistics.

Key words: Italian language, language norm, language variation, diachrony, diatopy, diastraty,
diaphasy, E. Coseriu
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BeepneHue

Cronetrnuii ro6uneit Dyxenno Kocepuy (Eugen Coseriu, 1921-2002) —
JIOTIOTHUTENbHBIA TIOBOJ JUISI OOpamieHusl K HAy9HOMY HAcCJEIHI0 3TOTO BBI-
JAIONIETOCs JIMHTBUCTA W OCMBICIICHHS €0 BKJIaJa B Pa3BUTHE HAYKHU O S3BI-
ke B XX Beke. Cpenu TpyaoB O. Kocepuy, onyOIUKOBaHHBIX B pa3HbIE TOIbI
Ha Pa3HBIX S3BIKAX (HEMEIKOM, MCIAHCKOM, UTAJIbSTHCKOM, QPaHI[y3CKOM, Py-
MBIHCKOM, aHTJIMWCKOM) M TEpPEBENCHHBIX MHOTHE IPYTHE S3BIKU (BKIIOYAs
CIIaBSIHCKWE W BOCTOYHBIE), €CTh KaK 3HAKOMBIE OOJIBITUHCTBY OTEUYECTBEHHBIX
JUHTBUCTOB [1; 2], Tak U MeHee U3BECTHBIC y HAC B CTpPaHe, HO MO Cei JCHb
obcyxaaeMble paboThl. B naHHOW cTarhe mpeaMeToM HcclieOBaHUs Oyler
OJIMH M3 NMPUMEPOB TOTO BIUSHUS, KoTOpoe uaen J. Kocepuy okasanu Ha pas-
BHUTHE M COBPEMEHHOE COCTOSIHHE JIe]l B JIMHTBUCTHUKE, & UMEHHO, Ha (OPMHU-
poBaHue KoHmenmuu italiano neo-standard (COBpeMEHHOTO HTAaJIbSIHCKOTO JIH-
TEepaTypPHOTO S3bIKa), TPOTUBOTIOCTABICHHOTO italiano standard (TpaguinoHHO
MMOHMMAEMOMY JINTEPATyPHOMY UTAIBIHCKOMY s3bIKY). COBpeMeHHast cucTemMa
MpeACTaBIEHUH 00 UCTOPHYECKOW TpaHCHOPMAIIMK U aKTYaJIbHOM COCTOSTHUU
UTaJbSHCKON SI3bIKOBOM HOPMBI, Kak OyJIeT MOKa3aHO B CTaThe, CIIOXKHUJIAChH
B nocyenHen Tpetu XX BeKa Ha OCHOBE TEOPUH MapaMETPOB SI3bIKOBOI'O BAPbU-
poBanus, pazpaboranHoit 3. Kocepny.

Kputuka ngen ®. fle Coccilopa
n MogenmpoBaHMe napamMmeTpoB
f13bIKOBOIro BapbUpPOBaHUS
B pab6oTax 3. Kocepuny

B XpoHOJOrMYeCKOM OTHONIICHWH >KWU3HCHHBIM M TBOPYECKUU TYTh
3. Kocepuy coBnanaer ¢ TpanchopMalme Mmoaxoa0B K U3YUCHUIO SI3bIKA —
OT CTPYKTypainu3Ma K (PyHKIIMOHATHU3MY, a TaKkKe ¢ MIHUPOKO 00CYKITAEMBIM
B JIMHTBUCTUYECKON JTUTEPATY PE ITOBOPOTOM K aHTPOTIOLIEHTPU3MY. DTO IIPOCIIEe-
JKMBAeTCs Jake Ha ypoBHE 3ariiaBuii TpyaoB Kocepwy, rae mocTcoccropuaH-
cKas mpoOJieMaTHKa MOCTEIEHHO yCTYIaeT MECTO HOBBIM BOIIPOCAM, CBSI3aH-
HBIM C PEYEBBIM ITOBEJICHUEM YEJIOBEKA U SI3BIKOBBIM MEXaHU3MaM OCMBICIICHU I
nercTBUTeNbHOCTH: 1952 — Sistema, norma y habla; 1957 — Determinacion
y entorno. Dos problemas de una lingiiistica del hablar; 1962 — Teoria del
lenguaje y lingiiistica general, 1964 — Pour une sémantique diachronique
structurale; 1968 — Der Mensch und seine Sprache; 1976 — Vers une typologie
des champs lexicaux; 1977 — L’étude fonctionnelle du vocabulaire. Précis
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de lexématique; 1981 — La socio- y la etnolingiiistica. Sus fundamentos y sus
tareas 1 faee.

B nameii ctpane O. Kocepuy cran usBecteH emie B 1960-e roasl Gmaronaps
nyOJUKanuu ero paHHed padotsl « CHHXpPOHMS, TUAXPOHUSL U UCcTOpHUsl (podJe-
Ma SI3bIKOBOI'O M3MEHEHUs)» B TPETheM BhINycke cepun «HoBoe B TMHIBUCTHKE)
(mepesox M.A. Menbuyka). Be16op uMeHHO 3T0#1 pabOThl, BO3MOKHO, OIpeIesii-
Csl TEM, YTO OTEYECTBEHHBIE YUEHBIE, CO CBOEH CTOPOHBI, 3aHUMAINCh MOUCKOM
BBIXOJIa M3 TEX K€ JIOTMUECKUX TYNHUKOB [3], B KOTOpbIE UX €BPONEHCKUX KOJJIEr
MIPUBEJIO NEPEOCMBICIIEHHE TeopeTUUecKuXx nojoxenuil u3 «Kypca oOuieit auHr-
Buctukn» @. ne Coccropa [4] Ha HOBOM BHUTKE pa3BUTHUS (UIOIOTUUECKON MBIC-
au'. [Iponormkas TMHKUIO paccykAeHui, HayaTyo B 1952 roay B padote «Cucrema,
HopMa U peub» [2], Kocepuy mpuxonuT K BBIBOAY O TOM, YTO HeLEIecooOpa3HO
MPUIUCHIBATH OMIMO3ULIUAM «CHHXPOHUS» — «JIHAXPOHUSD U «S3BIK» — «PEUb)
CYUIHOCTHYIO MPHUPOAY?: PeUb UIET O PaKypcax, MPOCKIIHIX, MPU3BAHHBIX OIMpe-
JIeIEHHBIM 00pa30M HallpaBUTh YCUJIUS UCCIIEA0BATENS, a HE 00 UIOCTACAX CyIle-
CTBOBaHUS S3bIKAa KaK TAKOBOT'O: TaK, «aHTUHOMHUIO «CHUHXPOHUS — JAHAXPOHUS»
CJIeZlyeT OTHECTH HE K INIOCKOCTU 00BEKTa, a K IMIIOCKOCTU UCCIIEA0BAHUS, T.€. OHA
OTHOCUTCS HE K pEUEBO IeATEIIBHOCTH, a K TUHTBUCTUKE» [1. C. 145].

W3 3Tux, Ha EepBbIN B3I/, a0CTPAKTHBIX PACcCyKJIEHUH, 0TYaCTH HAIOMU-
HAIOLIUX CIIOPBI CPETHEBEKOBBIX PEAJINCTOB U HOMUHAINCTOB, HA MIPAKTHUKE Cie-
JIYET, 4TO CaM IO ce0e S3BIK HE SIBISACTCS KECTKOW, CTATUYHON KOHCTPYKITUEH, TIe
Ha IpaMMaTHYECKHE OMNO3UIINN «HAHU3BIBAIOTCS» JIEKCUUECKUE, B CBOIO OYEpE/lb
o0Opa3yIolue 4To-TO BPOJE CETH, CBA3AHHOM JIEKCHYECKUMHU KOPPENISLUSIMH U OIl-
no3unusiMu. Takast Har s IHAS MOOeb SI3bIKA MOXKET OBIThH MMPOIYKTUBHOM IS O1-
HUX THUIIOB UCCJIEIOBAHUM (CKaXkeM, JJIsl CO3aHMsl CTPYKTYPHBIX MOAENEH s3bIKa
B MPUKJIAJHBIX LEIAX) U a0CONIOTHO KOHTPIPOAYKTUBHOU sl Apyrux. B kaue-
CTBE€ IIpUMeEpPa JIOTMUECKOro MPOTUBOPEU NS, BOZHUKAIOIIETO U3-3a MPUITHUCHIBAHUS
SI3BIKY CBOMCTB 3TOM MCCIIEI0BATENIbCKON MO/IeNH (HE €IMHCTBEHHOM M3 BO3MOXK-
HbIX), O. Kocepny B «CUHXpOHUH, TUAXPOHUU U UCTOPUUY MPUBOJUT TaK HAa3bIBa-
eMbIi mapasiokc si3bikoBoro u3MeneHus [1. C. 143—144]: nns s3pika KaK yCTOMYH-
BOM, cOaTaHCUPOBAHHOM CUCTEMBI OBLIIO OBl €CTECTBEHHO HE U3MEHSTHCS, OTHAKO
K€ U3MEHEHUSI B )KUBBIX SI3bIKAX MPOUCXOASAT HOCTOSIHHO.

! Jlorm4yeckue TYIHKA 1 MHHMbIE IIPOTHBOPEYHs, O KOTOPBIX IL1a pedb B pabote Kocepuy, okasza-
JIMCh HA YAWBICHUE YCTOWYMBBIM OOLIMM MECTOM: CM., B YaCTHOCTH, KPUTHKY (DYHKLHOHAIN3Ma
B pabore B.3. /leMbsiHKOBa, I7Ie B CJIErka BUAOM3MEHEHHOH (DOPMYIIMPOBKE MPEJIaracTcsi BCe TOT
Ke IapaIoKC S3bIKOBOTO U3MEHEHHs1 — 0e3 YIOMHUHAHHMS BbIX0/a, peaioxkeHHoro Kocepuy: «Ilo-
HiTHE (YHKIUU IPOTHBOPEYHUT (B YacTHOCTH, B KoHuenuuu 111, bamum) caMmoMy HOHATHIO O pas-
BUTHUH si3bIKa. Ecii ecTh HOpMaibHOE (PYHKIIMOHMPOBAHKE, TO 3a4eM OT HEro OTKJIOHAThCA?» [5.
C. 272].

? «...elle BaKHee MI0Ka3aTh, YTO IPECIOBYTHIE MPONACTH BOOOIIE HE CYIIECTBYIOT WU, TOYHEE, YTO
OHH TOSIBUJIMCH M3-32 YaCTOTO CMELICHHUS IUIaHa HCCIIeIyeMOro 00beKTa ¢ IIaHOM HCCIIeJOBaTEb-
CKOTO TIpoIiecca B pe3yJbTare MOJIMHHOTO transitus ab intellectu ad rem” [1. C. 146].
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Hpyroit mpumep orudeckoro npotuopedns J. Kocepuy Bunen B paiukaib-
HOW MHTEpHpETANU MOHATUS « TUAXPOHUS», KOT/1a UCCIIeIOBaHNUE U3MEHEHUH OT-
JIETTFHOTO SI3BIKOBOTO (DEHOMEHa BO BPEMEHHU TpeAnonaraeT (poxyc Ha TUHAMUKE
W3MEHEHUN U UTHOPUPOBAHUE CUCTEMHBIX OTHOIIEHUHN B A3bIKe. C TOUKHU 3pEHUS
3. Kocepuy, 3T0 e1ie ofjHa J0XkHas YCTaHOBKA, Pe3yJIbTaT CMEIIEHUs ONIMO3ULIUN
«CUHXPOHUS — JUAXPOHUS» U «CTATUUECKUM — JuHaAMUUecKuit». CUHXpOHHBIN
Cpe3 MpeACTaBIISIET COOOM COCTOSIHUE S3bIKA «B MOMEHTE», HO 3TO HE 03HAYAET, YTO
M3MEHEHUH B 3TOT CaMbIii MOMEHT HE MTPOUCXOJIUT: «,,CHHXPOHUYECKOE", MJIH ,,CO-
cTosiHUE sA3bIKa", siBIsieTcs s D. ne Coccropa He HCTOPUYECKOM AEHCTBUTEIBHO-
CTBIO COCTOSIHUS SI3bIKA, a MPOEKIUEIN ITOr0 COCTOSHMS Ha HEMOJBHUKHBIN 3KpaH
uccnenoBarens» [1. C. 148]. JluHamuyeckue Mmporecchl B cilydae CHHXPOHHOTO
cpe3a — 3TO YYacCTKH BapUaTUBHOCTH BHYTPH SI3bIKOBOM CHCTEMBI (CKaXeM, COCy-
LIECTBYIOIIHME B 3TOT UCTOPUYECKHII MOMEHT apxau3Mbl U MHHOBaIuu). Kputuka
Bocxozsduero k @. ne Coccropy OTOXAECTBIEHUSI CAHXPOHUM CO CTATUKOM, a JU-
aXpOHHH C TMHAMHUKOM SI3BIKOBBIX MPOIIecCcOB® co BpeMeHeM npuBeneT J. Kocepuy
K MBICJIH 00 OMKUCAaHUU CUCTEMBI TAPAaMETPOB, KOTOPBIE YUUTHIBAIN Obl «IIEPEMEH-
HbIE», TPUCYIINE KUBOMY SI3bIKY, U OMHUCHIBAJIIM €r0 BapUAaTUBHOCTH HE TOJBKO
BO BPEMEHH, HO U B MPOCTPAHCTBE, B COLIMATILHOM M3MEPEHUU U B KAHPOBO-CTHU-
JTUCTUYECKOM OTHOILICHUH (C YYETOM MPArMaTUKH BbICKA3bIBAHUS").

He onpoBepras cocCropoBCKUIA MOCTYJIAT O CHCTEMHOCTH SI3bIKa U CYILIECTBO-
BaHMM B HEM CBOETO poOJia «HECyIled KOHCTPYKLUMHU» B BHjJE 0a30BbIX rpamMMma-
TUYECKUX M JIeKcudyeckux ommosuiuid, J. Kocepuy B padore «Cucrema, HopMa
u peub» (1952) [2] u mo3AHENUIINX UCCIEIOBAHUIX ONEPUPYET TaKKe MOHSITHUEM
«HOpPMay»: pedb UJET O BOZMOKHOCTH COCYILECTBOBaHUS pa3HbIX peaau3aluil cu-
CTEMHBIX BO3MOYKHOCTEH fA3bIKa, U3 KOTOPBIX OJIHU (COCTABIISIOLUINE HOPMY) OyAyT
COLIMAJIBHO OZI00PSEMBIMU, TPECTUKHBIMU U PETYISPHO BOCIPOU3BOANMBIMH JaH-
HBIM S13bIKOBBIM KOJIJIEKTUBOM B JaHHOE BpEMsI B JJAaHHOM reorpauueckoil Touke,
a npyrue — HeT. Hopma ucTopruecku H3MEHUYNBA, YTO HEMOCPEICTBEHHO CBA3aHO

> «MUrtak, Bonpeku I[laymo Coccrop yTBepaui BaXHOCTh M aBTOHOMHOCTb CTPYKTYPHOIO H3yde-

Hust. Ho, ¢ Ipyroii cTOPOHBI, BBISIBUB CTPYKTYPY («S3bIK») B CHHXPOHHOHM MPOEKINH, OH IPHUIIIEI
K HEJIOOLIEHKE IMAaXPOHUN M HEMPEPBHIBHOCTH SI3bIKAa BO BPEMEHHU M K YCTAHOBICHUIO CTPAHHBIX CO-
OTBETCTBHH peub — Ouaxponus, sA3uik — cunxponus. Takum oGpazom, Coccrop CBEll BECh A3bIK
K cocmosanuio a3vika. boaee Toro, OH NpUMHCA 00BEKTY «SI3bIK» HE TOJIBKO CUCTEMHOCTH (KOTO-
past OOHApYKHMBACTCS B CIIPOSKIMN» TTOCTOJIBKY, IIOCKOJIbKY NPUHAIICKUT 00BEKTY), HO M HEIO/I-
BIJKHOCTB, KOTOPasi MPUHAIICKHUT TOJIBKO «IPOEKIUM». <...> Ha 3TuX ABYX IOCIIEI0BATENbHBIX
OTOXKIECTBIICHUSAX (A3bIK = A3bIKOBOE COCMOSIHUE = CUHXPOHHAS NPOEKYUsl) N OCHOBBIBACTCS HIES
0 sI3bIKE KaK O CUHXPOHHOM u HenoaBuxHou cucteme [1. C. 153].

4 “Normalmente, en una lengua historica pueden comprobarse tres tipos fundamentales
de diferenciacion interna: a) diferencias en el espacio geografico o diferencias diatopicsa;
b) diferencias entre los distintos estratos socioculturales de la comunidad idiomatica, o diastrdticas,
y ¢) diferencias entre los tipos de modalidad espresiva, segun las circunstancias constantes del hablar
(hablante, oyente, situacion y ocasion del hablar y asunto del que se habla), o diferencias diafasicas
[7.C. 12].
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C BJIMSIHUEM HMCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX M COLMANBbHBIX (pakTopoB. OTCIOAa TEPMU-
HOJIOTMUYECKOE MPOTUBOIIOCTaBIIEHUE, chopmyaupoBanHoe J. Kocepuy B pabore
«Hcropuuecknii a3bik 1 quanek™ (1980) [6]: «ucTopuyeckuit 3b1K» — ITO COBO-
KYIHOCTb UCTOPUYECKU CMEHSBLIUX JIPYT Jpyra HOPM U OTKJIOHSIOLIUXCS OT HUX
JMAJIEKTHBIX U COLMOJIEKTHBIX BapuaHTOB peanu3auuu cuctemsl [6. C. 111; 7. C.
6], cocTaBisomas MOHATHE, CKaXKEeM, «MCIIAHCKUH SI3bIK» WIM «HUJIEPIIaHICKUN
SI3BIK» Ha BCEM MPOTSHKCHUU €r0 UCTOPUM®; «(PYHKIIMOHATBHBIH S3bIK» — 3TO HC-
ClIeZIoBaTeNbCKasl MPOEKIIUs, OTHOPO/IHASI HE TOJILKO BO BPEMEHHOM, HO U B IPO-
CTPaHCTBEHHOM, COL[MAJILHOM U (yHKIIMOHAJIBHOM OTHOILIEHUH, 1AI01as BO3MOXK-
HOCTbh JICTAJIHO PACCMOTPETh CUCTEMHBIC OTHOIICHHS B S3bIKE’.

[TapamMeTpsl, ONKUCHIBAIOIINE BAPUATUBHOCTD peajin3aliil BHYTPHU SA3BIKOBOM
cucTeMbl, B pabotax Kocepuy, mpomoimKkaromiero 3/1ech TUHUI0 paccyxaeHui O. e
Coccropa u JI. ®naiinana 8], 0003Haua0TCsl TEPMUHAMU «IUAXPOHUS (TEPMHUH,
BBeneHHBI D. e CoccropoMm), «IUATOMUs», «JAUACTPATUS» (TEPMUHBI, TPEIIIO-
xeuaple Onaiiganom) n «auadasus» (repmun camoro Kocepuy). HoBatopcTBo
Kocepny cocTOUT HE CTONBKO B M300PETCHUH TEPMHHOB KaK TaKOBBIX, CKOJBKO
B HJiee OOBETUHUTH UX U CO3/1aTh CBOCOOPa3HYIO OOBEMHYIO MOJICINb SI3bIKA, W3-
MEHYHUBOT'O HE TOJIBKO BO BPEMEHH', HO M B TPOCTPAHCTBE (S3bIK M3MEHYUB B JHa-
TOMNUU: peaan3aliy I3bIKOBOW CUCTEMBI B pa3HBIX reorpauyeckux TouKax MOryT
HE COBIAJIaTh), B COI[MAILHOM OTHOULIEHUH (BapMAaTUBHOCTh B AMACTPATHUHU MOJpa-
3yMEBAaeT BapHaTHBHOCThH pealu3aluil MPEACTaBUTENISIMU PA3HBIX COLMAJIBHBIX
TPyl — BO3PACTHBIX, MPO(PECCHOHANBHBIX U T.N.) U B (DyHKIIMOHAIBHO-CTHIIH-
CTHYECKOM OTHOIICHHH (pa3HoOoOpa3ue pedeBhIX pealn3aluid, 00YCIOBICHHOE
KAHPOBO-CTHIIMCTHYECKUMU W TparMaTHYeCKUMHU (HaKTOpaMH, OIHCHIBACTCS
Kocepny kak BapHaTUBHOCTD B Auadasum).

UTanbsHucTuka
B KOHTEKCTE MEHSAIoLWenCca Hay4Hou napaaurmMoi:
aktyanbHocTb ngeu 3. Kocepuny

Kakx MHOTOKpaTHO 0TMEYaI0Ch, BJIMHIBUCTUKE X X BEKa IEPEXO OT HOHU-
MaeMoOTro B COCCIOPOBCKOM KJIIOUE CTPYKTypalinu3Ma K GyHKIIHOHAIU3MY TIPH-
BEJI K CMEIIEHUIO UCCIIEIOBATEIbCKOTO BHUMAHHUSA C A0CTPAKTHO BBIACTSIEMBIX

> “Una lengua historica — salvo casos especiales — no es un modo de hablar unico, sino una
familia histérica de modos de hablar afines e independientes, y los dialectos son miembros de esta
familia o constituyen familias menores dentro de la familia mayor” [7. C. 6].

¢ “Denn die funktionelle Sprachbeschreibung betrifft eigentlich jeweils eine nicht nur synchronische,
sondern zugleich syntopische, synstratische und symphasische Sprache als homogenes System
(“funktionelle Sprache”) [6. C. 115].

7 JluaxpoHusi, TEPMHH, [103aUMCTBOBaHHbIN 13 TepmuHocuctembl D. e Coccropa, y 3. Kocepuy
MIEPEOCMBICIICH B AyXe (DYHKIMOHAIN3MA: pedb UAET 00 OHON M3 OCeH B CHCTEME KOOPAMHAT SI3bI-
KOBBIX N3MeHeHHH. O KOCEpHaHCKOM ITOAXO0/IE B COBPEMEHHBIX HCTOPUKO-THHI BUCTHYECKUX HCCIIe-
JIOBaHUSX Peub IMOWIET HUXKE.
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CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH sI3bIKa (B CHHXPOHHUHU WJIM THAXPOHHH) K 3aKO-
HOMEPHOCTSM ero GyHKIMOHHUPOBAHUS B PEANIbHBIX yclIoBUsAX. DopmaibHoe,
CTPYKTYpHOE HampaBjeHHEe, TMEePEOCMBICICHHOE H TPaHCHOPMHUPOBAHHOE
B pe3yibTare «reHepatuBHoil pesomtonun» 1950-1960 rr., He ToIBKO coxpa-
HUJIO IPOYHbIEC MO3UIMH B IUHTBUCTUKE, HO U yculuio ux [5]. Bmecte ¢ Tem
MHTEpPEC OAHUX JIMHIBUCTOB K S3bIKOBBIM YHHUBEpCAJIUSAM HE HCKIIOYa WH-
Tepeca JPyrux K KOHKPETHBIM SI3bIKaM B UX COLIMAJIIBHOM U HCTOPUKO-KYJIb-
TYPHOM «cpeae oOUTaHUs» UIIU K OTJIEJIbHBIM TEKCTaM C YHUKAJIbHBIMHU OCO-
6eHHocTamMu. B pabote «CoBpeMeHHOE MOJIOKEHHUE B IUHTBUCTUKEY», IEpEBE-
JICHHOW Ha pyCCKUU S3bIK M OMyOJIMKOBaHHOH B «3BecTHsiX AKaJgeMUn HAYK
CCCP» B 1977 rony, 2. Kocepuy numer o GOpMHPOBAHUH TPEX OCHOBHBIX
HamnpaBJeHUHN UCCIIeIOBAaHUM, OTPaXKaIOIINX pa3Hble YPOBHU aOCTpPaKIUU TPHU
M3YyYEHUHU S3bIKOBBIX SIBJIEHHUH: 3TO YPOBEHb SI3BIKOBBIX YHUBEpcCaiIuil (rexHe-
paTuBHO-TpaHC(OpPMATUBHASI TpaMMaTHKa), YPOBEHb KOHKPETHOTO S3BIKa
U ypOoBeHb TekcTa [9]).

J1n NTanbsIHUCTUKY YTBEpKAeHUE (PYyHKIIMOHAJIBHOTO M10/1X0/1a COYETAIOCh
C pa3BUTHEM TEHICHLMMI, CBOMCTBEHHBIX €M €Ile B IepBOM monoBuHe XX BeKa.
Tak, B KaueCcTBE OTIIMIUTEIBHBIX OCOOCHHOCTEH UTABIHCKON (DHIIONOrUN mep-
BOH nosioBUHBI — cepeanHbl XX B. T.b. AnncoBa oTMe4yaeT OTCyTCTBUE YETKOM
IrpaHULbl MEXJY COOCTBEHHO JIMHIBUCTHUYECKUMH U HUCTOPUKO-KYJIBTYPHBIMHU
HCCIIEeI0BaHUSIMM, KPUTUKY CTPYKTypaju3Mma (3a 310ynoTpedieHne adCTpakT-
HBIMU TIOCTPOEHMSIMM, HE BCErJa OTBEUAIOIIMMH 3aJauaM OMHCAHUSI KOHKpPET-
HBIX SI3bIKOBBIX (DAKTOB), a TAK)KE BHUMAHHE K SI3IKOBOMY BapbHpoBanuio [10].
Bce mepeuncienHoe MOXHO OTHeCTH M K padoram DO. Kocepuy®, uto, mo-Bu-
TUMOMY, HE CIy4YaifHO: paHHUE TOHIBI ero (pOpMHUPOBAaHUS KaK MCCIEIOBATENS
npouiu B yausepcuretax Utanuu (B8 Munane, [Tanye u Pume), Tam sxe Hadanach
ero akajemMuueckas kapbepa (10 orbesna B Jlarunckyto Amepuky B 1950 romy
3. Kocepuy npenogaBan B Muiianckom yHuepcurtete). [locie BoceMu JieT pa-
06oTel B Pecnmybnukanckom yHuBepcutete Ypyrsas (1950-1958) DO. Kocepuy
yuTaJl JEKIUOHHBbIE Kypchbl B yHHBepcuTerax Mcmanum u Ilopryranuu, a 3a-
teM ¢ 1961 r. 1o 1991 r. 611 mpodeccopom Kadeapbl pOMAHCKOTO S3bIKO3HAHU S
TrOOMHIeHCKOTO YHUBEPCUTETA

Taxum 00pa3oM, UTAIbSIHCKUE KOJIJIETM UMENIM BO3MOKHOCTh HE TOJIBKO 3Ha-
KOMUThCS ¢ nyOnukanusmu J. Kocepuy (4To 171 UX COBETCKMX COBPEMEHHUKOB
OBLJIO HEMPOCTON 3aJaueii: IUIIb HECKOIBKO TpyaoB J. Kocepuy Obutn mepese-
JIeHbl Ha pycckul a3k U onyOnukoBanbl B CCCP; uto xacaeTcs ucciaenoBanuil
3. Kocepny, Beimenmux 3a pyoexom, B Tonu(pOBYIO 310Xy AOCTYI K HUM OBIIT
CYIIECTBEHHO 3aTPYJHEH), HO M 00IIAThCs C HUM JJUYHO B YHUBEPCUTETE, HA Ce-

8 Kak nmmer JI. Penun, “sostengoche Coseriu € stato in alcuni campi lo studioso che ha portato
avanti meglio di tuttile istanze di alcuni linguisti italiani della meta del secolo, istanze spesso lasciate
cadere in Italia” [11. C. 59].
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MUHapax, KOHPEPEHIUAX U CUMIIO3MyMax’, 4TO 00eCreunBaio ObICTPBIA 0OMEH
uJessMH B JIMHI'BUCTUYECKOM coolriecTBe. HeyuBUTENBHO, UTO YK€ B NMEPBHIX
0000MIAIOMUX HCCIETOBAHUAX, TMOCBSIICHHBIX CHEIU(PUKE COIUOTUHTBUCTH-
4yecKoi cuTyanuu B coBpemMeHHoi Wrtanuu, paspabotannas 2. Kocepuy Teopust
rapaMeTpoB S3bIKOBOM BapUaTUBHOCTHU CTaJla OJJHUM U3 Ba)KHBIX KOMIIOHEHTOB
TEOPETUUYECKON 0as3bl.

B 1985 rony B Trobunrene Ob11 oy 0mukoBan cOopauk Gesprochenes Italienisch
in Geschichte und Gegenwart («Pa3roBopHbIN HTabIHCKUI — UCTOPUS U COBpE-
MEHHOCTB'"»), Ky/ia Bollia IporpaMMHasi ctatbs ®@pandecko Cadarunu'' L'italiano
dell’'uso medio: una realta tra le varieta linguistiche italiane («TanbsiHCKUH S3BIK
CPEHETO CTHJISI: €70 MECTO B PSITY PA3HOBUIHOCTEHM UTANIBSIHCKOTO sI3bIKay) [12].
D710 o/Ha U3 HambOoJee 4acTo YINOMHUHAEMbIX Pa0OT, MOCBSIICHHBIX MpolieMaM
SI3bIKOBOTO BAPBUPOBAHUS U HOPMHUPOBAHUSA B COBpeMeHHOW Mranuu: B Hel me-
PEeUHCIAIOTCS 0COOEHHOCTH, CBOMCTBEHHBIE UTAJIBIHCKOMY S3bIKY HEHTpPaJIbHOTO
C THIISI ¥ / Th He()OPMAITBHOT'O OOIIIEHHU ST, 0TMEYaeMbIe B PEYH HTAJIBSHIIEB U3 BCEX
PErMOHOB CTpaHbl (HOBOE /JIsI HICTOPUM UTAJIBSIHCKOTO f3bIKa SIBIICHUE; 10 3TOTO
CHUKEHME CTHUJISI aBTOMAaTUYECKH 110/Ipa3yMEBAJIO MOSIBJICHUE BBIPAKEHHOTO pEru-
OHAJILHOTO KosiopuTa). HecMoTps Ha TO, 4TO B OMOIHOrpaduueckoM CIIMCKE CTaTbU
®. CabaTuHM OTCYTCTBYIOT CChUIKM Ha paboThl camoro D. Kocepuy, 3HaMeHaTeNb-
HO TIOSIBJIEHHE B HeM paboTsl Anb0epTo Muonu ltaliano tendenziale: osservazioni
su alcuni aspetti della standardizzazione («ITanbIHCKUH SI3bIK HA YPOBHE TEHCH-
LUHA: 0 HEKOTOPBIX acneKkTax cranaapTuzauumny) [13]. A. MuoHu 10MOIHUII CUCTe-
MY «OCel KOOpAMHAT», OCHOBY KOCEPUAHCKOM MOJAENH SI3bIKOBOTO BApbUPOBAHUS,
eIle OJHUM IapamMeTpoM — auamesneil. Heo0xoqumMocTh B 3TOM mapamMeTpe, co-
r1acHo A. MuoOHH, CBsi3aHa C TEM, YTO BAPUATUBHOCTH SI3bIKOBBIX peaanu3anuii Mo-
XKeT OBITh 00YCIIOBIIEHA HE TOJIBKO BPEMEHEM, IIPOCTPAHCTBOM, COITHAIBHON CTpa-
TrdUKAIUEH 1 CUTyaIuel OOIeHNs, HO U KaHaJIoM KoMMyHUKaruu. B 80-¢ rombt
XX Beka peub 111J1a 0 OMHAPHON OMIO3UIIMKM YCTHOM M MUCHbMEHHOM peyu, OJHAKO
C TIOSIBIICHMEM HOBBIX, ITU(PPOBBIX CPEACTB, M3MEHUBIINX XapaKTep peueBoro 0o-
[IEHUS, 3Ta ONIO3UIHS (PAKTHIECKH TPEBPATHIIACH B KOHTHHYYM.

PaGoTer A. MuoHH, crienuanucTa 1o ooIel JUHTBUCTUKE, MPErnoaaBaBIle-
ro B [lanyaHckoM yHHBEpCHUTETE, CIIOCOOCTBOBAIMU MOMYJISPU3ALNKN KOHIETIIINI
«ocei» SI3BIKOBOW BapHaTUBHOCTH, copmynupoBannoit D. Kocepny. Ha mpuun-
Hax ee BOCTpeOOBaHHOCTH B MTanuu cieayeTr OCTaHOBUTHCS MOJPOOHEE.

? Temuble, OPYXECKHE OTHOIICHUs! CBsi3biBan O. Kocepuy co MHOTUMH HTalbSHCKUMH JIMHIBH-
cTamu, B ToM uncie ¢ Tymiuo ne Maypo u Jlopenno Pennu, kotopslii B crarbe namstu 3. Kocepuy
[11] oT3bIBaeTCS O HEM KaK O TeHHAILHOM YUYEHOM, a TaKKe MHIIET, YTO, He 3Hasl O IPOMCXOKICHUN
3. Kocepny, 1o 00pasy MbICIIeH €ro MO>KHO OBIIIO OBbI IPHHATH 32 UTAJIBSHIIA.

10 [lepeBox Ha3BaHUil TPYOB 31€Ch U Jlaliee BBINOJIHEH aBTopoM ctatbl — JLK.

! BBIJAIOIIUIACS MTabSHCKHUI JIMHTBUCT, HCTOPHK $I3bIKA, JIGKCUKOrpad, NPEe3HICHT AKaJIeMHU
Kpycka ¢ 2000 o 2008 rr.
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UTanbsHCKUA A3bIK,
ero ctTaHpapTusaums n pectaHpapTmsauus

Crienumka sS36IKOBOM CHTYallMM B COBpeMEHHOW Mranwmu mpemornpenencHa
T€M, KaKUM H3BHJIMCTBIM OB ITyTh MpeBpalleHus nuanexkra OropeHuun B Halu-
OHAJIBHBIN JTUTEPATYPHBIA S3BIK, OOCITYKUBAIOMIMKA BCe Cepbl KOMMYHHUKAIINH.
Ecnu nst GonpImMHCTBA €BPONEHCKUX S3BIKOBBIX apeasioB (POpMHUPOBAHHE HAIlH-
OHAJIBHOTO JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA MPOUCXOMIIO TyTEM TPaHC(POPMALIUU CpPEITHE-
BEKOBOM JIUTIIOCCUITHON CUTYyallMy B CUTYallI0 MOHOJIMHTBU3Ma, U OJIHA U3 POpM
HapOJHON peur, oOnagaronias HauOOJbIIUM MTPECTUKEM, TproOpeTana GyHKINN
«s3pIka-kpeimm» (tepmuH X. Kiocca [14]), To B cimygae Utanuu dpakTuaecku mpo-
M30IIJI0 3aMEIIEHUE OJTHOM JUTIIOCCUHWHON cuTyanuu (nuanekTsl Uramuum vs na-
TUHCKHUU S3BIK) APYTOH (quanekTsl UTanuu vs TUTepaTypHbIN 361K HA OCHOBE 00-
paboTranHOU (OpMBI QIOPSHTHIICKOTO TUATICKTA).

Oka3zaBIIUCh B POJU JINTEPATYPHOrO $A3bIKa, MPUOIM3UTENBHO C Hayaia
XVI Beka (nopeHTUHCKUIM quaneKT 3a mpeaesnaMu TOCKaHbI CTall JOCTOSTHUEM
0o0pa30BaHHOW YacTU HacesleHUs (4TO, COIIACHO TEOPUU MapaMEeTPOB S3bIKOBOM
BApUATUBHOCTH, MPEACTABIISIET COOOW OrpaHMYEHUE MO OCU JUACTpaTHH), MPEu-
MYIIECTBEHHO HUCIIOB3YEeMbIM B MHUCbMEHHOW (hopMme (OrpaHMYeHUe Mo OCH JHa-
Me3uH) B OPUIHATBHBIX JOKYMEHTaX, JTUTEPAaTyPHBIX MPOU3BEACHUIX U yOH-
[IUCTUKE, HO HE B MOBCEAHEBHOM OBITOBOM OOIIEHUH (OrpaHUYEHHUE MO0 OCH JHa-
¢azun). [locne nomurrueckoro oobeanHenus Uranuu B 1861 roxy nmuteparypHbIit
SI3BIK, CO BpEMEHEM TIOTYYMBIIHH B TMHTBHCTHKE HanMeHOBaHUe italiano standard,
CO3HATEJIbHO HAaCaXK/IaJICS Yepe3 CUCTEMY IIKOJIBHOIO 00pa30oBaHus, YTO, OJHAKO,
HE MPUBEJIO K IOJIHOMY BBITECHEHHIO IHAJIEKTOB, KOTOPBIE JI0 HACTOSIIET0 BpeMe-
HU COXPAHSIIOT 32 COOOH POJTb SI3bIKA MEPBUYHON COIMATIN3AIIAN 1 / HIU SI3bIKa 00-
IICHUS BHYTPH CEMbH, [0 MEHbBIIICH Mepe, JUIsl TPETH KUTelel cTpaHbl'?. Bmecte
C TEM 32 BTOPYIO NOJOBUHY X X BE€Ka COLIMOJMHTBUCTUYECKAsA cuTyanus B Mranuu
MpUOOpeEsIa HOBBIE YEPTHI: BIEPBbIE B UCTOPUHU UTAJIBSIHCKOIO SI3bIKA Hapsly C UTa-
JAbSHIAMU-OMJIMHTBaAMH, BJIQJCIOLIMMU KaK JUTEPATYPHBIM SI3bIKOM, TaK U JH-
aJIeKTOM, TOSBUJIACh Hemanasi aons italofoni esclusivi — nronen, sl KOTOPBIX
€IMHCTBEHHBIN U3 SI3bIKOB U JuajiekToB MTannu, KOTOPbIM OHU aKTUBHO U ITaCCUB-
HO BJIAJCIOT BIAJCIOT, — 3TO JIUTEPATYPHBIN UTAJIBbIHCKHIM.

NtanbssHCKUM S3BIK, TAKUM 00pa30M, CTOJIKHYJICS C HEOOXOUMOCTBIO MPE0-
JIOJIEHUSI TEX OTPAaHMUYCHHH B Tuadasnu, THaCTPATUU U THAME3UH, KOTOPbIE ObLITN
CBSI3aHBI C €T'0 HETTOTHO(YHKIIMOHATBHOCTBIO B TPEIIECTBY IOIINE cToNeTust. s
HOBBIX JINTEPATYPHBIX A3bIKOB, KOTOPBIE IPEOA0JIEBAIH IUTTIOCCUHHY IO CUTYAIIUIO
«CHU3Y» (CKa)KeM, BBITECHSIS JIATBIHD MW (PPAHITy3CKHIA), aKTyaJIbHBIM OBLIIO pa3-
BUTHE JIEKCUYECKOTO M CTUJIMCTUYECKOIO MOTEHLHANA I PYyHKIIMOHUPOBAHUS
B (hOpMaNBHBIX CUTYallUsIX M TEKCTaX BBICOKOTO CTHIISL. DTOMY CIOCOOCTBOBAIU

12 Tannbie uranbsHckoro uHcTUTyTa craructuku (ISTAT) na 2015 roa. Pexxum nocryna: https://
www.istat.it/it/archivio/207961 (mara oopamenus: 15.01.2021).
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3aMMCTBOBAHUS U3 MPECTHXKHOTO SA3blKA, KAJbKH, JATUHU3ALMS JEKCUKU U CUH-
Takcuca U MPOYUEe CIOCOOBI MPUJAHUS SI3bIKY CTUIIMCTUYECKONM T'MOKOCTH M 00-
ratcTBa [15]. UTanbsHCKUHN SI3bIK, HAIIPOTHUB, OBLT MPEKPACHO MPUCTIOCOOIIEH ISt
WCIOJIb30BaHUS B XYJI0’)KECTBEHHOM JINTEpaType, MyOIUIIUCTHKE, SMUCTOISPHOMI
Mpo3€ U HayKe, HO HY>K1aJIicsl B Oojiee HEUTpaIbHBIX, a TAK)KE IIParMaTUuyecKy Ha-
I'PY’KEHHBIX ¥ CTUJIUCTHYECKN CHIKCHHBIX JJIEMEHTaX, 0€3 KOTOPHIX B OBITOBOMN
peun oH 3Bydalt Obl M3NUITHE TAQOCHO UITH XOMYBHO. [[pHOIM3UTENBHO K MTOCTe -
Hel TpeTu XX Beka 3Ta mpobsiema Obliia perieHa — OTYaCTH 3a CUET BO3BPAILEHU ST
B 00MXOJ] CTapbIX 3KCIPECCUBHBIX, PA3rOBOPHO OKPALIEHHBIX MOP(OCHHTAKCHU-
YeCKUX Mojesiell M1 KOHCTpYKUMi [16] U oKuBJIeHUS NaBHUX CTPYKTYPHBIX TEH-
nennuii [17-19], otyactu 3a cyeT MHTEPPEPEHIIUU JTUTEPATYPHOTO S3BIKA C pe-
THOHAJIBHO OKPAIEHHBIMH Pa3HOBUAHOCTSAMU PEYH, NMEPEXOAHBIMU MEXAYy UTa-
JBSTHCKUM SI3bIKOM U JTUAJIEKTOM (JIMaJIeKTHBIE KOWHe, ifaliani regionali) [20-22],
OTYACTH 3a CYET BOZHUKHOBEHMSI MHHOBalMM [23]. UtanbsHCKUN TUTEpaTypHBIN
SI3bIK, 00JIa/1al0IUN MOJTHBIM CIEKTPOM CTUJIMCTUYECKUX CPEACTB, BKJIOYAs TE,
9TO 00ECIIeYMBAIOT €0 HCIOJIb30BaHNE B HE(OPMAIBHBIX CUTYallUsIX OOIICHUS,
®. Cabarunm omucan Kak italiano dell uso medio, moq4epKkHyB, TAKUM 00pa3oM,
JEMOKPATU3ALNI0 UTAIBSIHCKON S3bIKOBOM HOPMBI.

B 1987 ronmy BeIILIO mepBoe wuznaHue MoHorpaduu lasrtano beppyrto
Sociolinguistica dell’italiano contemporaneo («CoBpeMEHHBIN UTABSIHCKHUH SI3BIK
B COLMOJIMHTBUCTUYECKOM AaCIIEKTE»), 3aTEM HEOJHOKPATHO Mepen3/1aBaBILEHCs
¢ nmononHeHusiMu [24]. KoHnenTyaiabHOW OCHOBOM pabOThI CTall0 OCMBICICHUE
MIPOLIECCOB U U3MEHEHUI B COBPEMEHHOM UTAJIBSIHCKOM SI3BIKE C YYETOM HU3MEHe-
HUW B OOIIECTBE U C ONOPON HAa TEOPUIO MAapaMETPOB S3bIKOBOW BapHATHUBHOCTH.
Ccpinasicy Ha pabotsl O. Kocepuy u A. Muonu, I. beppyTo npennoxun Harnsi-
HYI0 MOJIeJIb COOTHOLEH U ifaliano standard v italiano neo-standard. 1o Mmonenb
B BU/JIE Pa3HOHAIIPABIEHHBIX OCEH, MPEJICTABIAIOIINX apaMeTPhbl BApUATUBHOCTH
U MepeCceKarolnXcs B LIEHTPE CXEMbI, Kak 0cH KoopuHar. Italiano standard Ha cxe-
Me 3aHUMAET He IIEHTPATBHYI0 YacTh (TOYKAa MAKCUMAJILHON CTHITUCTUYECKOM HEH-
TPaJbHOCTH, YCTOMUYUBOCTH U HOPMAaTUBHOCTH peain3aluil S3bIKOBOW CHCTEMBI):
OH CMEUIECH BBEPX U B CTOPOHY, [0 HAMPABIICHUIO K MUCbMEHHON peun, popmaib-
HOMY U BO3BBILIEHHOMY CTHUJIIO UM SI3bIKY HanOojee oOpa3oBaHHOW yacTH 0Olie-
ctBa. ltaliano neo-standard 3anumaetr O00nBIIYIO0 TIOWAAL (ToTIOMIas italiano
standard), nMeeT MeHee YeTKHUE I'PaHUIIbl, a TEOMETPUUYECKUN EHTP ITOTO0 0OBEK-
Ta Ha CXeMe MPUOTMKEH K IIEHTPY MepecedeHus Oceil.

Co3nanue HarIsiHON Mojenu, 0OOOIIEHHO W HATJISAIHO TPEICTABISIONICH
MIPOLIECCHl PECTaHIaPTU3ALNUH UTAIbSIHCKOTO S3bIKa HA COBPEMEHHOM 3Talle €ro
pasButus, B pabote beppyTo He Ob110 camornienbro. OTHAKO 3Ta MOAEIH MTO3BOJHIIA
CUCTEMATHU3UPOBATh PA3pPO3HEHHbIE 1 MHOr000pa3Hble HAOIIOAEHHUS, Kacarolye-
csl cIelM(PUKN COBPEMEHHOIO0 MTAJIBSHCKOIO y3yca M €ro pacXoXACHUH ¢ KOAU-
(buIMpPOBaHHON HOPMOW, U OOBSICHUTH, TIOYEMY B y3yC IMOPOI BO3BpAIIaeTCs J1aB-
HO 3a0bITO€ cTapoe. MHOrue sI3bIKOBBIE SIBJICHUS, KOTOPbIE (PMKCHPOBAJIKCH ELIe
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B CTApOUTAJIbIHCKUX TEKCTaX, Ha ONPEIEICHHON CTaJAuM pa3BUTHUS JUTEPaTypHO-
ro S3bIKa, C €ro (PyHKIHOHAJIBHON OrpaHUYEHHOCTHIO, HE MONaIH B MOJE 3pEeHUs
rpaMMaTHCTOB M OKa3aJIMCh B CBOETrO poja cepoi 30He. Jlake eciu HEKOTOphIe
13 HUX HE MOJIBEprajich OTKPOBEHHON KPUTUKE CO CTOPOHBI ITYPUCTOB, UX HE HC-
MOJIb30BAJIM (MJIM MOYTH HE HMCIIOJIH30BaIHN) aBTOPhl TEKCTOB, OPUEHTUPOBAHHBIX
Ha CTHJINCTUYECKH Y3KU HaOOp HOPMATHUBHEIX 00pasioB. Pacmmpenne ¢pyHKIN-
OHAJIBHBIX BO3MOKHOCTEH JTUTEPATYPHOIO S3bIKAa MPUBEJIO K TOMY, YTO OH BHOBb
HayaJl MCIOJIb30BaTh T€ TPAMMATUYECKUE M CTUIIMCTUYECKUE BapUaHThI peau-
3allM¥ CUCTEMbI, KOTOPBIMH KOT'JIa-TO MOJIb30BAJICS KMBOWU (DJIOPEHTUICKUN Aua-
JIEKT — 10 ero 00pabOTKM M KOAM(DUKAIINK C OTIOPOH Ha JIUTEpaTypHBIE 00pa3IIbl
yHIeIen I0XH.

B 1990 rony 6b11a ony0aukoBaHa MOHOTpadus, T1e Ha IPUMEPE HECKOJIbKHUX
SIBJICHUH UTANBSTHCKOT0 MopdocuHTakcuca aBTop — [laono JI’Axkumie — mpoxe-
MOHCTPHUPOBAJI (B TOM YHCJIE C IPUMEHEHUEM KOJIMYECTBEHHBIX METOJOB aHAJIN3A),
KaK UMEHHO MPOUCXOANIO «UCUYE3HOBEHUE» U BO3BPALLEHUE B TEKCTHI SA3BIKOBBIX
CTPYKTY], 3aCBH/IETEIbCTBOBAHHBIX €I1I€ B PAHHUX CTAPOUTAIIbSIHCKUX MaMATHH-
Kax. 371ech Takke He obouaock 0e3 onopsl Ha paboTsl J. Kocepuy — B nepByto
ouepenb, Ha «Cuctemy, HopMy U peuby. [1. JI’AKuiIe HCXOMUT U3 KOCEPUAHCKOTO
MMOHMMAaHMS HOPMbI KaK COBOKYITHOCTH PEUEBbIX peann3aluii, MHTYUTUBHO (HE 3a-
JyMBIBAsICh, 3BYUUT JIM 3TO «XOPOIIO», «0Opa30BO») U YCTOMYMUBO BOCIPOU3BO-
JUMBIX JIIOJJbMU B PEUU U TaKUM 00pa3oM, yepe3 BOCIPOM3BEACHUE, JEIatoINX
UX SI3BIKOBBIM KOJUIEKTHBOM [16. C.14]. DTOW KOHUENIIUM HOPMBI TTPOTHUBOIO-
CTaBJIEHO ee OoJiee y3KOe MOHMMaHNe — KaK MPECKPUIITUBHONW Koau(UIIMpOBaH-
HO COBOKYITHOCTH ITpaBUJI, PEKOMEHIALIMI U 3aIIPETOB, HACAXKJaeMON CO3HATEIb-
HO (4TO MUMEJIO MECTO B cliyuae italiano standard) v 10 MHOTUM TapaMeTpam mpo-
THUBOIIOCTABJIEHHOW KUBOMY Y3YCY.

UccnenoBanue I1. JI’Axuinne 06110 ObI HEBO3MOKHO BBIMOJIHUTH MPH Y3KOU
TPaKTOBKE HOPMBI: B 3TOM CIIy4ae UTAJIbSHCKUM JTUTEpaTypHBIH SI3bIK, 10 MEHb-
meit mepe, ¢ XVI B. (¢ 3moxu kogupuUKauuu HOPMBI) U IO HALIUX JAHEH BBITIIS-
7ie1 Obl Ha yJIMBJIEHUE HEU3MEHHO (B YEM JIETKO yOeIUThCs, CPABHUB I'PAMMaTHKH
XVI Beka u yueOHMKH HUTAJIbSIHCKOIO si3blka XX BEKa), U JI€JI0 HE TOJBKO B OT-
HOCHUTEIIBHO HEBBICOKOW CKOPOCTH MPOTEKAHUSI S3BIKOBBIX MpoIieccoB. M30exars
ONITUYECKNX HMCKAKCHHH, HEM30EKHBIX MPH TOT00HOM HM30MPATEIBHOM ITOIXO/IE
K SI3bIKOBBIM SIBJICHMSIM, UCCIIEZIOBATENIO [TIOMOIJIa OIopa Ha Mpe/CTaBlIeHUE o Ma-
pameTpax BapHaTUBHOCTH, K ’TOMY BPEMEHHU YCIIEBIIEE 3aKPEMUTHCS B UTAIbSHU-
CTHUKE — BO MHOTOM OJarofapst monyiasipHoct padot I. beppyro u ®. Cabatunu.
I1. I’Axunne ctpatuduinpoBall UCCIAEAYEMbI KOPIYC TEKCTOB O CIEAYIONUM
OCSIM: B TMAXPOHUU PaA3JIEIUI UX HA MATh NEPHOMIOB, B nuada3uu — Ha TPHU pe-
ructpa (pa3roBOpHbIA, HEUTpPaJIbHBIA M BO3BBILIEHHBIN); YTOOBI ydecThb MNapa-
MeTp nuactparuu, [1. JI’Axuiie BBen TOMOHUTENIBHBIN KodddunmeHT Bl (bassa
istruzione — HU3KHI 00pa3oBaTeNbHbIN ypoBeHb). «Il1ocKkoCTh» MIKabl B AUa-
Me3UHU (110 OYEBUIHBIM MPUUMHAM HUCTOPUYECKAs COLIMOJIMHTBUCTHKA ONEPUPYET
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MUCHbMEHHBIMH TAHHBIMU) KOMIIEHCHPYETCSI CHCTEMOHN K0d((UITMEHTOB, YKa3bIBa-
IOLIMX HA CTENEHb CIIOHTAaHHOCTH MUCbMEHHON peyu.

PesynsraTom uccnenoBanus I1. JI’Akuinie crana HariasHas KapTHHA TOTO,
KaKk mpoucxoamnyia (pyHKIIMOHAIBHO-CTUIMCTHYECKAs W COIMAJIbHASI CTpaTU(H-
Kallusl UTAJIbSTHCKOTO SI3bIKa B IMAXPOHUU: OT/EIBHO B3ATOE SIBJIIEHUE, HA JIAHHOM
JTarne oTHocsmeecs K italiano neo-standard (vutm, mone3ysick TepmuHOM CabaTrHwy,
italiano dell’uso medio), oOHapy>KHBaeTCS B CTAPOUTAIBSIHCKOM si3bIKe ((propeH-
TUMCKOM JIMAJIEKTE SMOXH MO3IHETO CPEIHEBEKOBbs), 3aT€M, 110 MEPE CKJIa/IbIBa-
HUS ¥ KOIU(UKAIHUKA TPECKPUNTUBHON HOPMBI, OHO YXOAHMT W3 TEKCTOB OJHHX
CTHJIEH ¥ XKaHPOB (POPMaTbHBIX, BO3BBIIIEHHBIX, KOHTPOJIHUPYEMBIX) M COCPEIO0-
TayuBaeTcs B JIPYrux (HepOpMasIbHBIX, CHUKEHHBIX, @ TAKXKE B CJIab0 KOHTPO-
JMpyeMOl peur MaJIorpaMOTHBIX YJIEHOB SI3bIKOBOTO KOJIJIEKTHBA), a 3aTEM, YiKe
B COBPEMEHHYIO 310Xy, BHOBb BO3HHUKAET B HEHUTPaAIbHBIX TEKCTAX M CTPEMHTCS
K JIerajin3alii CBOEro HOpMaTUBHOIO CTaTyca.

BaxHbpIM cOOBITHEM B UTAJIbIHCKOW JTUHTBUCTUKE MOCIEAHUX JIET CTAJA Y-
OMMKalMs IBYXTOMHOM «I'paMMaTUKU CTapOUTAIBSHCKOrO si3bikay (Grammatica
dell’italiano antico), NOATOTOBIEHHONW KOJUIEKTHUBOM aBTOPOB, MOA peAakiueit
Jxxammnaono CanbBu u Jlopenio Pennu [25]. [IpuHIunuanbHOe OTIUYNUE 3TOTO
TpyJAa oT 0osiee paHHUX UCTOPUUYECKUX TPAMMATUK UTAJIbSIHCKOTO 3bIKa COCTO-
UT B TOM, YTO B HEM aBTOPHI UCMOJIb30BaIU MPUHIIMI CHHXPOHHOI'O cpe3a (Xpo-
HOJIOTMYECKUN 0XBaT — PAaHHUE TEKCThl CTAPOUTAJIBSHCKOIO Nepuojia: npudiu-
3utenbHO ¢ 1211 . mo nepBbie roasl XIV B.), 01HOBpEMEHHO OrpaHUYHUB KOPIYC
TekcToB B auaronuu (DropeHius). YUuTeiBas ciaadyro BBIPaKEHHOCTH >KaHPO-
BOHM M COLMAJIBHON CTpaTU(UKALUU A3bIKAa PAHHUX TEKCTOB (CO BCEMU OrOBOpKa-
MU — cM. [25. C. 13—-14]), MOXKHO cKka3aTh, 4YTO aBTOPBI FPAMMATHKH MPUMEHHUIN
KOCEPHAHCKHUI MPUHIIUII, UCCIENYSI CTPYKTYpPHBIE OCOOCHHOCTH CTAapOUTAIIbSIH-
CKOTO KaK (DYHKYUOHANbHO2O SI3bIKA. DTO TO3BOJISIET M30€KaTh HETOYHOCTEU
OINMCaHUs, CBSI3aHHBIX C TEM, UTO B KAY€CTBE TEKCTOB CTAapPOUTAJIBSHCKOIO Ie-
puoja paHee paccMaTpPUBAJINCh HE TOJBKO (hropeHTHiicKue (M Aake HE TOJBKO
TOCKAHCKHE) MaMSATHUKH, HO M, CKa)XeM, TEKCThI MI0ATOB CUIIUINUCKON IIKOJIBI,
paHHUE 00pa3ibl YMOPCKOH PETUTHO3HOW MOI3UH, BEHETCKHE TEKCTHI U TIPOYHE
00pasibl CPeTHEBEKOBOW MUCHMEHHOCTH, COCTABIISIIONINE YaCTh OOIICUTAIbSIH-
CKOM JIUTEpaTyphbl U KYJIbTYphl, HO B CTPYKTYPHOM OTHOIIEHUH HE SBJISIOLIHAECS
YacThI0O UCTOPUM UTAJBSIHCKOTO fA3bIKa. BO BCTymJIeHHM K TpaMMaTHKE COJEp-
xaTcs oTcblIKU K Tpyaam J. Kocepuy [25. C. 13—14], B yacTHOCTH, yIIOMUHAETCS
BBEJICHHOE MM IOHATHE apXUTEKTYpPbl SI3bIKa: pedb UAET O COBOKYIHOCTHU Ba-
PUAHTOB pEATN3ALNU SI3bIKOBOM CHCTEMBI, COCTABISAIOIINX UCTOPUUECKUN A3BIK
1 00pa3yIonInX HEPAPXHUIECKYIO CTPYKTYPY C YUETOM B3aUMOJICHCTBUS OCEil Ba-
pUaTUBHOCTH [26].

WtanbsiHCKas COLMOIMHTBUCTHKA IPOJOIKAET pa3BUBATHCA B pyciie PyHKIHU-
oHanu3Ma, 1 uaeu J. Kocepny, kacaroniyecs: IpUuHIKUIIOB OCMBICICHUS U ONTUCAHUS
SI3bIKOBOTO BapbUPOBAHUSI, OCTAIOTCS HEU3MEHHO akTyaiabHbIMU. B 2017 rony BbI-
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[IJIa B CBET KOJUIEKTHBHAsI MOHOTpadusi «I1o HarmpaBIeHUIO K HOBOMY [S3bIKOBOMY]
CTaHJApTy: TEOPETUUYECKUE W SMIMPUYECKUE HMCCIIEIOBaHUsl peCTaHIapTH3aLUN
UTaJIBSIHCKOTO si3bika» moxa pena. M. Yeppytu, K. Kpokko u C. Mapro [27]. Kak
B 000011af01IIe# BBOTHOW CTAaThe, TAK U JIajiee B CTAThsIX, TOCBSIICHHBIX KOHKPET-
HBIM BOIIpocaM OBITOBaHUSI U HOPMUPOBAHUSI COBPEMEHHOT'0 UTAJIbSHCKOT O S3bIKa,
€ro apXUTEKTYPE U MEPCIEKTUBAM pa3BUTHUsI [28], TPUCYTCTBYIOT MPSIMBbIE OTChII-
ku Kk . Kocepny, a Tak)ke OTCBUIKU K BBIIIEYTOMSIHYTHIM pa00TaM UTAJIbITHCKUX
JUHTBUCTOB, 3a/IaBIINX KOCEPUAHCKYIO MEPCIEKTUBY HCCIIEJOBAHUAM B 001acTH
UTaJIbIHCKON COIMOIMHTBUCTUKH.

UTanbsiHCKas JIMHrBUCTUKA B HOBOM BeKe:
KocepuaHCKoe Hacnegue

Bo BcrynuTensHOM cTathe K «I'paMMaTuKe CTapOUTAIBIHCKOTO SI3bIKA» Ha-
MEUYEHBI MyTH JaJIbHEHIIEr0 UCCIIEA0BaHUS TOTO, KaK pa3BUBAJICA U (DyHKIIMOHU-
poBall ucmopuueckuti NTaIbIHCKUM A3bIK HAa MIPOTSHKEHUU CTOJIETUN OT CTapoUTa-
JBSTHCKOM 3MOXU /10 COBPEMEHHOCTH. ABTOpaM IPEICTaBIAETCS MIIOJOTBOPHBIM
3aMOJHUTH MPOMEKYTOK MEK/1y HadyaJIbHBIM 3TAllOM UCTOPUH, OITUCAHHBIM B [25],
U COBPEMEHHBIM, ONHCAaHHBIM B TPEXTOMHON Trpammaruke Grande grammatica
italiana di consultazione [29], cepueil MPOMEXYTOUYHBIX CHHXPOHHBIX CPE30B.
OnHako Takue HUCCIeOBaHUS TPeOyIOT OOJBIION MOATOTOBUTENBHONW PabOThl —
B IIEPBYI0 O4Y€peIb, 10100pa U 00pabOTKU TEKCTOB M COCTABJIEHUSI KOpitycoB. Eciu
OrpaHUYUTh 3a/1a4y KOHKPETHBIMM YYacCTKAMH SI3bIKOBOW CHUCTEMBI, KaK cesal,
Hanpumep, [1. [I’Axunne [16], To 11e1b cTaHOBUTCS O0JIee OCsi3aeMON U JOCTHXU-
MO, U CO BpEMEHEM M3 OTAEIbHBIX ()parMEeHTOB JOJKHA CIIOKUThCS 00Iast Kap-
THHA UCTOPUU S3bIKA C YUETOM €ro BapUaTHUBHOCTH, YTO MOKHO CUMTATh OJHOMI
13 3a7a4 COBPEMEHHOW MUTAJIbSIHUCTUKHU. Eciau ke roBopuTh 00 HCCIETOBAHUU
«apXUTEKTYPbI» COBPEMEHHOT'O UTAJIbSIHCKOTO 53bIKa, TO U 3/IECh TEOPHS Mapame-
TPOB S3bIKOBOW BApUATUBHOCTH OTKPBIBAET HIMPOKHE BO3MOKHOCTH JIJI U3y UEHU S
TOTr0, KaK B HOBBIX HCTOPUUYECKUX YCIIOBHSX, C TOSIBJIEHMEM COBPEMEHHBIX CPE/ICTB
KOMMYHHKAIMH UTATBSTHCKUH S3bIK aAaNTHPYETCs K (PyHKIIMOHUPOBAHHIO B pa3-
HBIX c(epax, 3aJefcTBYs KaK JIaBHO CIOXKHUBIIHECS (ITyCTh JI0 BPEMEHH «IpEMaB-
1IUe») CTPYKTYPBl, TAK U TBOPUYECKHE BO3MOXKHOCTH SI3bIKOBOI'O KOJIJIEKTHUBA, JJISI
KOTOPOT'O UTAJIbSIHCKHUH SI3bIK C KaXK/IbIM [TOKOJIEHHEM CTaHOBHUTCS Bce Oosiee pos-
HBIM — B JINHTBUCTUUYECKOM CMBICJIE 3TOTO CJIOBA U HE TOJIBKO.

Bnusiaue, kotopoe padotser O. Kocepny okazaiy Ha pa3BUTHE HUTATbIHCKOU
JUHTBUCTUKH, HE B TOCJIEIHIOI OYEpPEIb CBA3aHO C TE€M, YTO €ro YUHUTEISIMHU
ObUTH UTANBSTHCKHE JIMHTBUCTH M (DHIIOCO(BI: KaK TUIOTHh OT TUIOTH UTAJbTHCKON
Hay4yHOM Tpanuuuu Kocepumy He cuMTal HY>KHBIM OTKa3bIBaThCsl OT HACIEIUS
€BPOTEHCKOTO JTUHTBHCTUYECKOTO (YHKIIMOHAIH3MAa B YTOIy aMEpUKaHCKOMY
KypCcy Ha METOJOJIOTHYECKOe CONMKEHHE JIMHTBUCTUKU C €CTECTBEHHBIMH Ha-
ykamu [5. C. 241-242]; ne cayuaitno O. Kocepuy Tak aKTHUBHO MOJIEMU3UPOBAT
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¢ H. Xomckum [30]. BmecTo Toro 4to0bl, yka3zaB Ha MPOTUBOPEUUs, «COPOCUTH
C Mapoxojila COBPEMEHHOCTHU» JTUHIBUCTUYECKUE TEOPHH, POIUBILINECS B paMKax
YaCTHOTI'O SI3bIKO3HAHUS, U lIepecMaTpuBaTh 0a30Bble MPUHIIUIIBI ONTUCAHUS S3bIKO-
BBIX CTPYKTYP B OOLIEIIMHTBUCTHYECKOM Kirtoue, Kocepuy mpeasionuin BapuaHThl
pemeHus TexX QIIOCOPCKUX M JIOTHYECKUX MPOOIeM, C KOTOPBIMH CTOJKHYJIACh
MIOCTCOCCIOPOBCKAs €BpOIENCKasl YacTHasI TMHIBUCTUKA, U HAMETHII Iy TH €€ Jajlb-
HEHNIIero MocTynaTeslbHOro pa3BuTus. [IpHHIUIT HCCIEOBAHUS «apXUTEKTYPhI»
s3bIKa C YYETOM BCEH COBOKYIHOCTH MapaMeTpPOB BapHATHMBHOCTH, PaBHO Kak
U npenioxkeHHbd Kocepuy B3risa Ha npobiieMy «sI3bIk — auanekt [31], mpun-
LI U3YYEHHUS A3BIKOBOM CTPYKTYpBI Uepe3 ONnucaHue «(QyHKIIMOHATIBLHOIO» 5I3bl-
Ka, QyHKIIMOHAbHAS TPAKTOBKA SI3BIKOBOW HOPMBI U IPYTHE HJIEH KOCEPHAHCKON
JUHTBUCTHUKM [32] co3/amu MpeAnoChUTKY 1Tl QOpMHUPOBAHUS KOHIICTIIIAH italiano
neo-standard, moMoru riry0o:xe OCMBICTHTH CIIEITU(PHUKY UCTOPHUECKOTO PA3BUTHS
UTAJIbSHCKOTO SI3bIKa, HAILIJIM OTPAXKEHHE B IPAKTHUKE MPENOAaBaHUs UTAIbSIHCKO-
ro s3blka B Mranuu u 3a ee mpeaesnaMu U, B KOHEYHOM CYETE, CTajll BOCIPHUHU-
MaThCsl UTAJIBIHCKUMU (pUitosiloraMu Kak HEOTheMJIEMasl 4aCTh UX HAallMOHAJIBHOMN
Hay4YHOW TPaJIUIINH.
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Pycckuii packos n pycckas peBoniouus:
cemMuoTnyeckue moaenv
Maeosiorn3auum 93bika U TeKcTa

A.B. 3arymennos ©© 5

Penurnosnas opranusanusi — JlyXoBHasi 00pa3oBaTeiibHasi OpraHu3alys BEICIIETO 00pa3oBaHus
Bonoroackas nyxosHas cemuHapus Bonoroackoit emapxuu Pycckoii [IpaBocnasnoii Liepksu,
160901, Poccuiickas @edepayus, Bonozoa, yn. Monacmeipcras, 2

P zaw 1991 @mail.ru

AHHOTaIUs. AKTyaJIbHOCTh HCCIIECIOBAHUS 3aKJIIOYAETCs B CTAOMIBLHOM HWHTEpECe HaydHOTO
co00IIecTBa K NCTOPUU LEPKOBHOI'O packoyia U K npobisemam craHoBieHus: uaeosorun CCCP.
B acnexTe ceMHOTHKH 3TH 0OBEKTHI HCCIETOBAHHS PACCMATPUBAIOTCS PEIKO, €Ille pexke BCTpe-
YaroTcs ONBITHI UX CPAaBHEHMsI Ha JIMHTBUCTHYCCKUX OCHOBaHUSAX. Llenpro mccienoBaHUs cra-
HOBUTCSI 0OOCHOBAHHE TUIOTE3bl, COTJIACHO KOTOPOH JBa PA3HbIX M YX€ YIOMSHYTHIX BBIIIE
coOpITHsT — 1epkoBHBIN packon XVII Beka n Bermkas OKTs0pbCcKas COlMAaTUCTHYECKasT PEeBO-
monust 1917 roma — equHBI B peanu3aliy HEOYEBUIHBIX CLIEHAPHEB NaJbHEHIETO pa3BUTHS.
Martepuanom pabotsl ctanu «Jlesaus Mockockoro Codopa» 1666—1667 ., meprHoIuIecKue u3-
nanus (razetsl «Kpacnas razera», «Kpacusiii CeBepy, «3Be3na Beiterpe» 3a 1920 r.), HaydHBIC
TPYABI 10 AaHATU3Y MAMSITHUKOB CBETCKOI M IEPKOBHOW HCTOPHH. Bexymumu MeToaMu SIBISIOT-
Csl KOHTEKCTHBINM aHaJIN3, PEKOHCTPYKILHMS, MOJICINPOBAHUE IIPH JOMHUHHPOBAHUN (HIIOJIOTHYE-
cKoii repMeHeBTHUKH. C UX MOMOIIBIO BBIABIISIOTCS AT HAPaMETPOB, 110 KOTOPBIM JOITYCTHMO OT-
CJICINTH UICOJIOTH3AIMIO (aKTa peasbHOCTH I'PYNIION 3aMHTEPECOBAHHBIX JIHIL: 1) MpUBIICYEHUE
crenu(pHUUECKUX [0 CEMAHTHKE S3bIKOBBIX CPEJICTB; 2) MOJIIPU3ALHs OLEHKH; 3) MPeLeleHTHOCTD
TeKcTa; 4) MPeleAeHTHOCTh UICH U 5) NPELEeIeHTHOCTh 00pa3a pyKOBOIUTENS, JOSUIBHOIO K T10-
OeauBIIEH B TIOJIEMUKE OOITHOCTH JIFOICH. JIeMOHCTPHPYETCS, 4TO UJICOTOT N3N POBAHHBIC CMBICITBI
HE 3aBUCSIT OT BPEMEHH co3/1aHus U chepbl GYHKIIMOHUPOBAHUS COXPAHSIOLIET0 UX TEKCTa, T.C.
MTOCTICIHUM BBICTYIAET MaTepHATBHBIX HOCHTENEM JUHAMHUYECKOTO 00pa30BaHMS, CIIOCOOHOTO
MIePEeAaBaThCs U3 OJHOTO BHICKA3bIBAHMS B APYTOE B TEUCHUE HECKOJIBKHUX CTOJIETUH, UTO TTO3BOJIS-
€T OCYIIECTBIISITH UCCIIEI0BAHHE C IIPUBJICYEHUEM JINHI'BUCTUYECKUX METO/IOB. B drHane padoTsl
MPUBOIUTCS Tpaduyeckas MOACTb WICOJIOTH3AIMN A3bIKAa U TEKCTa, PeJIeBaHTHAS M AJIA SMOXH
LIEPKOBHOTO packoia BTopoi mojoBuHEI X VII Beka, u 11 meproaa mocie OKTsiOphCKOH peBOITFO-
uuu 1917 rona.

KaioueBrble ciioBa: JICKCHUKA, TCKCT, 3HAK, UACOJIOTUs, PCBOJIIOLIUA, PACKOJI

®unancuposanue. biarogapuocru:
baitnuny Ceprero BsiuecnaBoBuuy, KaHquaary (UIOIOTHYECKUX HAyK, BEAyLIEMy HAaydHOMY CO-
TPYyAHUKY BbITEropckoro o0beIMHEHHOTO My3€sl 3a MPETOCTABICHHE JOCTYTA K BBIITyCKaM Ta3eThl
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The Russian Schisch
and the Russian Revolution:
Semiotic Models of Language
and Text Ideologization

Alexander V. Zagumennov © =

The religious organization — the theological educational organization of higher education “The
Vologda theological seminary” of the Vologda diocese of the Russian Orthodox Church,
2, Monastyrskaya str., Vologda, Russian Federation, 160901

< zaw1991 @mail.ru

Abstract. The relevance of the article lies in the stable interest of the scientific community
in the history of the church schism, in the problems of the formation of the ideology of the
USSR, especially in the aspect of semiotics with the identification of some deep symbolic
structures. The purpose of the study is to substantiate the hypothesis that the church schism
of the 17th century and the Great October Socialist Revolution of 1917 are connected in the
implementation of non-obvious semiotic scenarios for further development. The material of
the work was the “Acts of the Moscow Cathedral” of 1666—1667, periodicals (newspapers
“Krasnaya Gazeta”, “Krasny Sever”, “Zvezda Vytegry” of 1920), scientific works on the analysis
of monuments of secular and church history. In the study, the leading methods are contextual
analysis, reconstruction, modeling with the dominance of philological hermeneutics. With
their help, five parameters are identified by which it is permissible to track the ideologization
of the fact of reality by a group of interested persons: 1) the use of semantic-specific linguistic
means; 2) the polarization of the assessment; 3) the precedence of the text; 4) the precedence
of the idea and 5) the precedence of the image of a leader loyal to the community of people
who won the controversy. It is shown that ideologized meanings do not depend on the time of
creation and the sphere of functioning of the text that preserves them. In other words, the text
acts as a material carrier of a dynamic formation that can be transferred from one statement to
another for several centuries, which makes it possible to study ideologization using linguistic
methods. At the end of the work, a graphical model of the ideologization of language and text
is presented, which is relevant both for the era of the church schism in the second half of the
17th century and for the period after the October Revolution of 1917.

Key words: vocabulary, text, sign, ideology, revolution, schism
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BeBepeHune B KOOpAMHAaTbI UCCIEeA0BaHUA

[Ipennaraemoe wmccienoBaHue, MPUYPOUECHHOE K KOHPEPEHIMU «S3BIK Kak
HCKYCCTBO: (DyHKIIMOHANIbHASI CEMAaHTHKA U MOATHKa» («HOBHKOBCKHE UTEHUSNY),
OKa3bIBAETCS Ha MIEPEKPECTHH 1) CHCTEMHOTO MOAX0/1a B si3bIK03HaHUH [ 1-3], 2) Me-
TUATMHTBUCTUKY [4], 3) uctopun ctapoodpsiauectsa [5—7] u 4) ¢punonaorunyeckoit
repMEHEBTUKH [8]. DTO comnpsiKeHUEe HAyUHbIX MO3ULUN SBIAETCA (QYHIaAMEHTOM
JUTsl 0OOCHOBAHUS THITOTE3BI, COTIIACHO KOTOPOH JIBa Pa3HBIX 10 BPEMEHH COOBI-
TUsT — 1epkoBHBIM packosn XVII Beka u Benukas OxTa0pbckas couuanucTuye-
ckas peBontonus 1917 roga — conpoBok1at0TCs ABYMSI U30MOP(HBIMU MOJIEASMHU
B 3HAKOBOM IPOCTPAHCTBE KYJIbTYphl. Ha mepBbiii B3MIIsIA, MOXKET IMOKa3aThCs He-
MIPaBOMEPHON caMa MBICIb O CPAaBHEHUU ITUX MEPHOJIOB: Pa3HbIN KOHTEKCT, NMpH-
YUHBI, IEHCTBYIOIINE JINIIA, MTOCIEACTBUSA. TeM He MeHee B paKypce CEMHOTHUKH
BCE — 3HAK, OJTHO M3 KITFOYEBBIX CBOMCTB KOTOPOT'O — CIIOCOOHOCTH K BOCIIPOM3-
BeZieHH10. bosee Toro, MbICiib 0 CpaBHEHUU IIEPKOBHOI'O packoja U OKTAOPbCKOM
peBosroru 1917 roa He moKa)XkeTcst MPOBOKAIMOHHOMN, €CITH 00PaTUTHCS K IIHPO-
KOMY KOHTEKCTY SI3bIKO3HAHUSI.

Ve B XIX Beke B Tpynax M.W. JlaBbiioBa pa3rpaHUdUBaeTCs «BOOOpaKESHUE
BOCITPOM3BOSIIEE» U «BooOpakeHue TBopueckoe» [9. C. 20]. XpoHomornuecku
no3xke U.A. bonysn ne Kyprens npusHaBai, 4TO MEXAYy WHAWBUIAMH HUMEETCS
«OecpepbIBHOCTH» B JIByX HAIpaBJICHUSX: B MPOCTpaHCTBE U BO BpeMmeHH [10.
C. 76]. Uto oO6beauHsET 3TH J1Be NO3ULMHU? Bo-nepBbIX, BOCIPOU3BOsIIEE BOOO-
paxkeHue, Kak IpHUcyIee HOCUTEIIO S3bIKa, 00ecIIeYMBaeT CTa0OMIBHOCTD, IOBTOPS-
€MOCTb KaKOIro-TO YHUCJIa SI3bIKOBBIX PECYPCOB B aKT€ KOMMYHHKallUU. Bo-BTOpBIX,
3HaK HE BCerja TeppUTOPUATILHO MAPKUPOBAH, YTO IMO3BOJISIET €MY OOBEIUHUTD
MOpPOH COBEPIIEHHO pa3IUuYHbIe JIOKYCHL. [IpennochlIKM K 3TUM 3aKJIIOUYEHUSIM
B pa3HbIX BapuaHTax oOHapykuBatoTcs U B Tpynax FO.M. Jlormana [11], u B pabo-
tax [.I1. HlenpoBunikoro [12]. [Tomaraem, 4To BOCIIPOU3BEACHNE 3HAKA KAK HEUTO
BXojsIIee B obnacth noHuManus npenpocxutua AJL Iloroaun, omnucaB cxemy
«0obpa3v (y TOBOPSIIATO) — €080 U OTCIOJA 1060 (Y TIOHUMAIOIIIAT0) — 00pa3by
[13. C. 344-345]. Hecomuennoit 3acnyroii JI.A. HoBukoBa ObLI0 J0BECHUE ITOM
TUIOTE3BI JI0 JIOTUYECKOT0 3aBeplIeHUs] B KHUTe «CeMaHTHKa PYyCCKOTO SI3bIKa»
B 1982 rony (puc. 1).
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TOBOPSIIITMIA CITVITIATOIIINIA
speaking listening

Puc. 1. Akt koMMyHMKaumm no npegnonoxexHuto J1.A. Hosukosa [2. C. 390]

Fig. 1. The act of communication according to L.A. Novikov [2. P. 390]

Ha n3o0pakeHuu mpeacTaBieHa IermovKa MepexoioB, TAe S — MBICIUTEb-
HOE cofiep)KaHue, CUTHU(UKAT; S — S3BIKOBOE 3HAaUeHUe, Z — BHYTPEHHUH 3HAK,
NCUXWYEeCKUi 00pa3 ¢u3mueckoil (rpauueckoil MiM 3BYKOBOW) OOOJIOYKH CIIO-
Ba; Z — BHEIIIHE BOCIPUHUMAEMbIi 3HAK, yJaBIMBAEMbIil OpraHaMu 4yBCTB [2.
C. 388-399]. OTa Monenb akTa KOMMYHHUKAIIMK HE MIPOTUBOPEUUT HAOIIOJCHUSAM
A.A. 3anesckoii [14], U1.A. Menbuyka [15] u npyrux. [lo onpeneneHHoi cTeneHu
JI.A. HoBuKOB TeopeTHuecku onuca (yHAaMEHTAIbHBIN MPUHIINIT «BOCIIPOU3BO-
JUMOCTH», 0a3UPYIOLIUICS Ha CTaOMIBHOCTH NIEPEXOI0B OT MOPOXKIEHUS K TIOHU-
MaHHUIO 3HaKa.

[lenu maroB ot «S» K «Z» (1 00paTHO) OKa3bIBAIOTCS NCUXUYECKUMHU MO/~
MOCTKaMU TPAHCISIUN — Tepenadd «PyHKIIMOHAIBHBIX 2JIEMEHTOB COIHAIb-
HOM CTPYKTYpPBI U3 OJTHOT'0, Pa3pyIIAIOUIErocsl COCTOSIHUS B IPYToe, CKJla1bIBa-
rommeecs» [16. C. 34]. ExuHua KOMMYyHHKAaTUBHOT'O COOOIIIECTBA, T.€. I3bIKOBAsI
JUYHOCTH, 0 MeTKOH popmymupoBke JI.A. HoBukoBa, «ompenensromniee Havya-
70 TBOopuecTBa» [17], yBbI, CyIIECTBYET B OTPaHUUYEHHOM XpOHOTOIE. B TO *e
BpeMsl 3HaK OyJIeT BOCIIPOU3BOAUTHCS /10 TEX MOP, TOKA €CTh TOBOPAIIMH U CITy-
maromuil (He3aBUCUMO OT MaTepHabHbIX HOCUTENEH 3TUX «poseit»). UmeHnHo
10 3TOW MPUYMHE TPAHCIALUS SIBIISETCS Nepeaadeil coaepkaHus U3 paspyuia-
IOILErOCsl COCTOSHUSI B CKJIaJBIBAIONIEECs C MMOMOILbIO CTAOUIBHOCTH MEPEXO-
IIOB OT «S» K «Z».

B 3TOoM ycii0BHO G€CKOHEUHOM «TEUEHHH» KOMMYHHMKATUBHBIX aKTOB 3a-
XBaTBIBAIOTCSI HE TOJIBKO 3HAKH, HO M CJOXKHBIE MO CTPYKType 0Opa3zoBaHUS.
B ux uyucne — ujeonorus, noHuMaeMas Kak «COBOKYIHOCTb HJEH, KOTOphIE
3a7]al0T TOPU30HTHI )KM3HU U paMKH JEHCTBUMN, OTBEYasl HA BOIIPOCHI: UTO €CTh
s1? uTo ecTh 1t MeHs BeI?» [18. C. 28]. [Ipyrue neduHunmu paccMaTpuBaeMoro
MOHATHUSI UMIJIMIUTHO Tak)Xe (QUKCUPYIOT NPOTUBONOCTABIEHUE KOT0O-TO KO-
My-r60, gemy-1u6o [19. C. 129-130; 20]. Mneonorusi CTAHOBUTCS HEOOXOTH-
MOH B yCJIOBHSAX HEKOTOPOro KOH(GIUKTA. Pycckas nctopusi, HoOMUMO BHEIIHUX
BOEHHBIX JEHCTBUMN, 3HaET KAK MUHUMYM JBa 3MU30[a BHYTpeHHEH OOpHOHI,
HO C pa3HOM MOJSAPHOCTHIO: IEPKOBHBIN PACKOJ U CBETCKask peBotONus. YTOOBI
BBISIBUTH U30MOP(PHU3M CEMHUOTHYECKUX MOJIETIEH dTUX JABYX COOBITHI MBI C I1O-
MOIIIBIO CIJIOIIHON BBIOOPKHM M3 MCTOYHMKOB Pa3HbIX KAaHPOB (MCTOPUUECKHE
JOKYMEHTBI («aKTh», «I€IHUS» U T.J1.), BBINYCKH razeT 3a 1920 rox, HeKOoTophle
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Hay4yHble WM3[aHUS) BbIIBUIM JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKHE E€IUHUIbI, KOTOphIE
B HaIIel paboTe MOTYT pacCMaTPUBATHCS KaK HACOJIOTHUECKU MaPKHUPOBAHHEIE.
B nccnenoBaHum Benymui METOJ — KOHTEKCTHBIM aHAJIM3, PEKOHCTPYKLMS,
MozenupoBanue [21; 22] npu TOMUHUPOBAHUU (PUIOIOTMYECKON T€pPMEHEBTH-
KU C €€ aKIIEHTOM Ha «MMMAaHEHTHYIO CTPYKTYpY, UMEIOLIYI0 NIPaBO Ha camo-
croaTenbHOe cymecTtBoBanuey» [17. C. 214] B TekcTax MaBHO yIIECAIINX JIET.

N3omopdPu3am ceMmnoTuieckom moagenm

Peanu3zaryst HEKOTOPOTO COOBITHS B 3HAKOBOM IIPOCTPAHCTBE TPEOYET «3aIry-
CKa» B BH/I€ COBOKYITHOCTH OTCJIEKMBAEMbIX TPUUMH. JIJ1s1 HAallIero uccienoBaHus
oOpaTumcs K IByM OTpe3KaM:

XVII Bex — 16541682
XX Bek — 1905-1924.

JlaTel B IEpBOM TIEpHONIE OXBATHIBAIOT MPOMEKYTOK OT IMOMECTHOTO cobopa
B Mockae, riie HUKOH OTKPBITO BBICTYTIHII CO CBOUMU peOopMaMu, 10 CMEPTH MPO-
torora ABBakyma B IlycTo3zepcke, cBoeoOpa3HOI «TOUKH HEBO3BpATa» JIJIsl CTapO-
oOpsi/IlIeB 1 HUKOHUWAH TOTO BPEMEHH. XpOHOJIOTHUsi BTOporo cpesza (1905-1924)
OXBAaTBIBAET I'OJbI IEPBOM PYCCKOM peBomonnu u cmeptu B.U. Jlenunna.

[Toce pedopm narpuapxa Huxona (XVII B.) u peBomtornuii (XX B.) 00pa3o-
Bauch «kooneparuu» ([I1. leapoBuiikuil) CTOPOHHUKOB U TPOTUBHUKOB OCY-
[IECTBIICHHOTO JCUCTBUS. Te€, KTO HE COTJIACHIICS C JIESTEIBHOCTHIO TaTpHapxa,
OTBETHJIM YEJIOOMTHBIMH Iapt0 00 ONTMOOYHOCTH MCIPaBIEHUM; T€, KTO HE MPH-
COCITMHUJICS K OOJIbIIIEBUKAM, TIOATBEPIAMIIH MIPUCATY Iapckoi Biactu. O6a coObI-
THSI — PACKOJ U PEBOJIIOIHS — CTPOSATCS MO OJHOW MOJIENH, KOTOPYIO Tpaduye-
CKHM MOXHO M300pa3uTh CIAeAyOIM 00pa3om (puc. 2).

«3ax «IIpoTuB»
Per Against
«>-____ . <>

PenunuenTel BO3ASHCTBAAL
Impact Recipients

Puc. 2. Cxema LLepKOBHOIO 1 CBETCKOrO packona

Fig. 2. Scheme of church and secular schism
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Kak B XVII, Tak u 8 XX Bekax 00pa30oBaiuch IB€ OpraHU30BaHHBIE U MIPO-
THBOTIOCTABJICHHBIE JIPYT NIPYyTy TPYyNIbl Jroaei: «3a» 4ro-nubo/ «IIpotus»
gero-mnbo. bomee 400 ner Ha3ang BosHuWKIa onmno3unus «Hwukxonwmane/
Crapoo0Ops iy, mocie 1917 — «Cropounuku CoBetos/Bparu Cosetos»'. DT
IPYNIIbl CYIIECTBYIOT AUaJeKTUUecKHU [23], 3a cUeT caMOoro «uaAeHHOro» CToJj-
KHOBEHHMS, a IOTOMY UX BBICKAa3bIBaHUS Ha PAaHHEM 3Tale HallpaBJeHbI MPSIMO
IpyT ONpoTuB aApyra (Ha cxeme nudpa «1»). 9To npociexupaercs B 4eI00UT-
HbIX OT cTapooOpsaues (1. T. 1. T.6), B conep’kaHuu BBIITYCKOB Ira3eT, HallpH-
Mmep, (2. Ne 1. C. 1-2). Cam IMHTBUCTUUECKUN MaTepHUal OTCHIJIAET K COOBITUSM
XVII Beka: «OH (1.e. B.1. Jlenun — npum. 3.A.) 5xe OblJI IJTaBHBIM JABUTATEIEM
HaMETHUBIIETOCS TYT K€ packo/ia (3ech U ajee BblieaeHo Hamu — 3.A.) Tor-
JaIHed mapTuy Ha 0OIbIMHCTBO (00IBIIEBUKOB) U MEHBITUHCTBO (MEHBIIIEBH-
KOB) ... TakuUM packonomsim CTPOEM BCTYIUIIU PYCCKUE «COLUAII-IEMOKPATHI»
B 1-f0 peouroriuio 1905—-6 r.r.» (3. Ne 90. C. 2). Kak neMoHCTpUpYyeT (hparMeHT,
ONMCaHHas BbIIIE CEMUOTHYECKAsl MOJIENb KaK Obl OblJIa «3aMyIleHa» B pealin3a-
M0 B CAMOM Hauajie u30paHHOTO HaMU XpOHoJIoruueckoro cpesa (1905-1924).
EcrecTBeHHO, B ra3eTHOI cTaThbe MEHBIIEBUKU HAJIENSIOTCSA HEIULETPUATHDI-
MH SMUTETAMH, YTO OTBEYAET JIOTUKE CXEMBI (pHC. 2), HO UX B JaHHBIH MOMEHT
MBI OCTaBUM B CTOpPOHE.

Npeonornzaumna a3bika U TEKCTA

JIro6oe Bo3eicTBHE TPy ApyT Ha Apyra (udpa 1 Ha puc. 1) conpoBoxkaeT-
cst CBOe0Opa3HbIM, TaK CKa3aTh, KOTCKOKOM» (Ha cxeme Iudpa «2») B 001acTh MoKa
elle He BOBJICYCHHBIX B KOH(IIMKT Macc JIofiel (pelunueHThl BO3IeHCTBHS BHU-
3y Ha M300paXeHUH), OOBOIAKUBAEMBIX» Ie(POPMUPYEMBIM CMBICIOBBIM ITOJIEM.
[epexpecTre «BTOPUYHOTO BIUSHHS» (10 HEHTPY CXEMBbI) CTAHOBUTCS HEBHJIH-
MBIM KapKacoM TOBTOPSOIIETOCS TPOIIecca HIC0I0T H3aIi K, KOTOPBIH 3aTparuBa-
€T HE TOJIBKO COBPEMEHHUKOB, HO U TOCJIEAYyIoNe mokoyieHus [24]. Bo3neiicTBue
MOXET TPOCIECKUBATECS TO MATH «IapaMEeTPUYECKHM» CBS3KaM IIPOIIECCOB:
1) mpuBneUYEHUEM OIPENIEICHHBIX S3bIKOBBIX CPEACTB, 2) MOJIsSpU3aLUell OLIEHKH,

! Jlnst npu3eMIICHHOTO, OBITOBOTO B3IVIS/IA, BOSMOXKHO U JPYroe OOBsSCHEHHE CXOJCTB ONUCHIBAC-
MBIX HcTOpruecKuX coObITHid. Ecmm obpatuthest k XVII Beky, To mepuoxn 1654 mo 1682 rr. o3Ha-
MCHOBAJICSI CHavaja MPaBKOM CTHIIMCTHKH, & TO3KE — OOrociykKeOHBIX OCHOB PYCCKOW LEPKBH.
Utor — odopmienne Ha MockoBckoM cobope 1666—1667 IT. packora, IMociie 4Yero Ha9HEeTCs BOCh-
MueTHssT ocana CoJoBenKOro MOHACTHIPS ((haKTHYeCKH — TpakJaHCKas BOWHA). AHAIOTHYHAs
kaprtuHa HaOmonaetcst 1 B XX croneruu. JJo 1905 roma mporpeccuBHbIC pehOPMBI OTMECHSITUCH
PEaKIMOHHOH IOJUTHKOM, BCIIEACTBHE YEro BCE MPEUIOKEHUS 110 YIYUIISHUIO CUTYaluH 110 KIIO-
YEeBBIM BOIPOCAM, IO CyTH, HOCHIIH «CTHIIMCTHYECKHI» XapakTep. [locie nopaienus nepsoii pyc-
CKOM peBoonuy no3xe npousoiiner OKTsOpbekas pesomonus 1917 . ¢ mocneayronmmM «packo-
JIOM» Ha «KPACHBIX» U «OJIBIX» U TPaXKIaHCKON BOHHOM.
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3) mperneeHTHOCThIO TeKCTa, 4) uaeu u 5) 00pa3a pyKOBOIUTEI S, TO/IICPKHUBAIO-
Ier0 MOOEIUBIIYIO B MOJEMHUKE IPYIITY JOICH.

B Texcrax u XVII, u XX cronetuit Habar0qaeTCs Mapayieu3M B UCIIOJIB30-
BaHUU JICKCHUYECKUX M JIEKCHKO-CHHTAKCUYECKUX €IMHHUII, (PYHKIHS KOTOPhIX—
HAaMMEHOBAHHE SBIICHUH >KM3HH, CBSA3aHHBIX C JEHCTBHEM, OOOCTPUBIIUM pajH-
KaJIbHBIE MHEHUsI B oOmecTBe. s snoxu pedopm Hukona — 6nazoucnpasnenie
4. C. 447), nosoneuammuwixv knuew (4. C. 447), knueu nosoucnpasnenusis (4. C. 450)
U T.J1.; U Tieproaa mociie pepostonnu 1917 roga — Yoaphwvie npomviunennvle
epynnot (2. Ne98. C. 4), nepeycmpoticmeo ececo mupa (2. Ne140. C. 2), seaukoe
nayunanue (2. Ne 140. C. 2), kpachvie cenuimabbl U kKpachwle unicenepol (3. Ne72.
C. 1) u .. OAMHAKOBO HCIIOIB3YIOTCS CIOBa C IBYyMs U OoJiee KOPHSIMU, HAIIPH-
MEp, 8b PYKONUCAHIU, epecb bocoommemuyto Pumckyro, nscecnoocnoe nucanie (4.
C. 447-450) — nys XVII Beka; ovem denocsapoeuyes (2. Nel. C. 1), mvr ocma-
aucoe moromooouyamu (2. Ne87. C. 1), 3n1068ewuii 3aKo1008aHHbIN KPY2 KPUSUCOBY
(«Impoxme Bo3mMoxkHOCTHY) (2. NedS. C. 2), sceodbwas 3abacmoska 6o Ppanyuu
(3. Ne77. C. 3) — nnst XX cToneTusi.

[Tonspuszanuss oueHku uaeHtnyHa B Tekctax 1 XVII, m XX cronerui.
Hamnpumep, nis snoxu pedopm Hukona — cobopw ocssawennviii, 60201100u8biMb
enuckonomyv, noxkasauusli ceumoxks (4. C. 447-450) Oynet OneHUBATHCS TMOJIOKH-
TeNnbHO (camoorieHka MOCKOBCKOTO co00pa), HO pACKO/Ibl, MAMENHCHUK, MAMedHce-
cnogie (4. C. 448) B xapakTepucTke ABBaKyMma M JI0 HAIIIETO BPEMEHH COXPAHSIOT
MOTEHIIMAIbHYI0 BO3MOXHOCTh YIOTpPEOJIEHUsI ¢ MeHOpaTUBHOW KOHHOTALUEH.
Amnanornyno u B «Kpachoit razere» 1920 r. K nonoxureiabHOMy MonoCcy OyayT
OTHECEHBI pabouue, mMpyiceHuKu, npoiemapuu, a K OTpULATEIIbBHOMY — Oyporcya-
3us, OvleuiUe 61A0bIKU MUpa N WHBIE TPOTUBHUKU KommyHucmos (2. Ne 140. C. 2).
CrnenoBaTenbHO, OIS PU3AIIHS OIIEHKH M0 aKCHOJIOTHYECKUM OMIO3UIHsIM «CBOi/
Yyxoit», «1o0po/31mo» MoxeT ObITh UCTOJIKOBAHA KaK MPOSBICHUE (M YaCTHBIN
ClTyd4aif) HJIeOJIOTU3aIMH TEKCTOB BHE 3aBHCUMOCTH OT TIEPHO/Ia MX CO3/IaHUSI.

[TpenenenTapie (heHOMEHBI XapaKTepHBI U sl JOKyMeHTOB X VII cTonerns,
u s ra3eTHeIx crareit 1920 r. Dmoxa pedopm HukoHa He ckymnmiiach Ha MeTa-
¢dopsl, oTcelTaromue k oopazam CesmienHoro [lucanus, Hapumep, mon Hukura
B IIa3aX CyJIMBIINX €T0 CBAMCHHUKOB «...OKAAHHbIU YNOOOOUCS AChUOY 3aMbIKATO-

2 BpIOOp S3BIKOBBIX CPEACTB, MOJISAPHU3ALINS OLCHKHU, IPELEICHTHOCTD (TeKCTa, HeH, 00pas3a) caMu
110 cebe TpeOyIoT AeATEILHOTO yJacTHsl KOJUIEKTHBA, KOTOPBIH MX 1) COOTHOCHUT ¢ KOHKPETHOI CHTY-
anueil u 2) npuaaeT UM XapakTep 3HAYMMBIX HMEHHO JJIS 9TOH cUTyaruy. Bo3HUKaeT B M3BECTHOM
CTENEeHN aCHMMETpPHsI, KOTOPYIO €Ile IPEICTOUT OCMBICIUTH CIICIHAINCTaM 1O (hEHOMEHOJIOTHH
1 UIIOIOTHYECKOH repMeHeBTHKe. [1o cyTH, OpUTrHHAIBHOCTH IPUBICYCHHBIX CPEICTB B KOHKPET-
HOMW CHTYaIlMU MBICIEICHCTBHS PEAYLUPYETCS, C OJHOW CTOPOHBI, H30MOP(U3MOM MOJIEIH, MO KO-
TOPBIM Pa3BUBACTCS TO MIIM HHOE COOBITHE, a C JIPYTOil — TUIOJIOTHYECKHM CXOACTBOM aKTOB MH/IU-
BUAYaJIbHOTO CO3HAHUSI, KOTOPOE KaueCTBEHHO MEHSET MOAXO0J K MHTEPIPETAIMH IIEPCOHAIBEHOTO
TBOpYecTBa. BripoueM, 3TH TeopeTHUECKHE BOIPOCH! HE OTMEHSIOT IIOHUMAHUS BHIOOPA SI3BIKOBBIX
CPEJICTB, MOJISIPU3AINHI OLICHKH U TIPELEICHTHOCTH KaK INHAMHUYECKHX 110 CBOSH MPUPOJIE MIpeMe-
TOB JINHTBUCTHYECKOTO MCCIICIOBAHMS.
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wemy yweca c8os Ha enace obasaioujazo» (4. C. 450). Bnpouem, 3TOT e UHCTPY-
MEHT HCIOJIb3yeTcsl U B 3aroyioBkax «KpacHoii razete» (nycmos kamHu eonuiom
(2. Ne 1. C. 3), komy mHO20 ObLIO Oano — om mo2o mMHo2o u mpedyemcs (2. Ne22.
C. 4), sonku 6 ogeuvetl wikype (2. Ne23. C. 4)), u B Ha3BaHUIX KOJIOHOK «KpacHoro
ceBepa» (Mot oomanem ux 6o ums meoe (3. Ned. C. 1), Ox, manucs numxa, oa He
obopsucs cp. ¢ Exxi 4:12; Xpucmoc Bockpec (3. Ne79. C. 3) u 1.1.). ledopmarus
CMBICJIOBBIX TIOJIEH peaylupyeT TPaJAUIMOHHOE BOCIPUATHE TNEPBOUCTOYHHKA,
OCTaBIISISI TOJIBKO 3HAKOBYIO ITOCIIEIOBATEIBHOCTD C OIPaHUYEHHBIM YHCIIOM KOM-
OWHaIUI 3HAUYCHUSI.

Ecnu npetneaeHTHBIC TEKCTHI BBISIBUTH MPOIIE U3-3a WX 3HAYUMOCTH JIJIS KYJTh-
TYPBI, TO TPELECHTHOCTh HJIEH CTAHOBUTCS OUEBH/THOM TIOCIIE aHAJIN3a HE TOIBKO
Ha TEKCTOBOM, HO U Ha MeTaTeKCcTOBOM [25] ypoBHsx. Hanpumep, B nepeune «pac-
KOTBbHUKOB» Ha MockoBckoMm Cobope 1666—1667 TT. naeonaoru crapooOpsiIuecTa
OITMCAHBI CIIEAYIOMUM 00pa3oM (puc. 3).

O
ABBaKyM Dentop Jlazaps
«mEpETH TPEOCBAEHHBIMB COGO]JOM‘B Bb «TIEPETH MPEOCBAMICHHBIMB COGO]JOM‘B Bb «OHB KE OKagHHEIH, HE COTPOTHYBCA,
TEXD CBOHXE 3T0KO3HEHHBIXE MHCMAXk H Bb TEXb CBOEXB 3II0XY/IPHEIXD IIHCMAaXb H HETOKMO B ITOKasHie l'l'piP[,“.IE, HIIH IIPOIIEHHA
TIOMKHBIXD YUCHIAXE MOKAMHIA H MOBHHOBEHIL OPENECTHOMD YUSHIH TIOKAgHIA H TpeGOBa, HO BO BCEM TIPOTHBHO
OHB, ABBaKy'M'B, HE IIPHHECBH, a BO BCEMB MMOBHHOBEHIS He TIPHHECH H BO BCEMb YIOPCTBOBAIIb, HO H BEC DCBS[LT.ISHHBH:[ CUGOPB
YIIOPCTEOBAITB; €IIC JKE H OCBANICHHBIH YHOOPCTBOBaTb, H Th eBO 3IIOXY/IbHBIC TTHCMA HEMPABOCTABHEIMbB Hapeue»
CUGOPT) YKOPATE H HENPABOCIaBHBIMHE OTh OCBAIIIEHHATO COGD]JB. H300MHIEHBD

HAa3BIBATEY

Puc. 3. ®opmynnposku 06BuHeHN (1. T. 2)

Fig. 3. Wording of the allegations (1. Vol. 2.)

OtcyTcTBHE  OOBEKTHBHOW  OLEHKM  BCETO  IIPOUCXOJHMBIIETO
Ha MockoBckoM cobope 1666—1667 rr. cOnmpoBOXKIAeTCS HMJICOJOTH3AIUECH
SA3BIKOBBIX CPEJICTB B ONHUCAHWHM BCEX HEYTOJHBIX CBSIIEHHOCIYXKHTEICH.
«PacKONBHUKN» BBICTYMAIOT MEPEN KIIPEOCBAIMIEHHBIMB COOOPOMB)» CO CBO-
UMH «3JIOKO3HCHHBIMU MHChbMaMH» H «JIOKHBIM Y4eHHeM». VX «ucmoBena-
HHE» BEPBHI M «MYUYCHHYECTBOY» MOAMEHSIOTCS 3aMHTEPECOBAHHOW CTOPOHON
Ha «HEMOKasHUEe», «HETIOBHHOBEHHE», «YIOPCTBO». DTa XK€ OIeHKa, MpPOW-
15l uepe3 Beka, OyAeT nepenaHa (TpaHCIUMpPOBaHA) B JPYTUX TEKCTaX JIPYTUX
XKaHPOB, OTHOCSAIUXCS K HAydHOH cepe. K mpumepy, « Mol e Oymaems, umo
Cmeganv nowenv na ycmynku b Orire Huxona uzvs cmpaxa nomepnroms
HIBYUMOo no0obHoe momy, umo nomeproau Heponoswv u Aesaxymsv <...>. Hromwv,
OHB NPOCMO CHIOANDL GbLULE CEOUXD NPOBUHUIANLHBLIXD OpY3ell NO C0emy
pazeumiro u no ceoumsv e3enadamsv (BeiaeneHo namu — 3.A.)» [26. C. 7].
B cTpykType BBICKA3bIBaHUS 3aKpPEIUISETCS JIOTHKA: TOT, KTO «BO BCEMB
yIOpPCTBOBAJIbY, IPOCTO OKA3aJCS PETPOrpagoM, HECIOCOOHBIM K IPUHATUIO
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HOBOTO. TakoW BBIBOJ ONMHUPAETCA HA «IEPEKPECTHE BTOPUYHBIX BIIMSHUW
(puc. 1) B 001meM 3HAKOBOM OKPYKEHHH aBTOPA.

Tenepr mpocnenquM MNPeleeHTHOCTh HAEH JIsl Ta3eTHO-MyOIuuucTude-
CKOT0 MaccuBa. BOT oreHka ypoBHsI 00pa30BaHUS CO CTOPOHBI «IIPOTHBHUKOB
COBETCKOM BiacTu», oOHapyxkuBaeMas B «KpacHoil razere»: «Kocda pesonio-
YUOHHDLL HAPOO c8epe OYpIICYasHbvlll CIMPOl, 6ce egponelicKue 2azemvl NOOHS-
JIU CBUPENbIl 80U NPOMUS ,,Xamooeprcasus' u ,,pecnyonuKu HecpamomHuix »
(«Haponnoe oOpa3oBanue u coBerckas BiacTb») (2. Ne280. C. 4). B craTtbe
OIMCHIBAIOTCS YCIIEXU IIKOJIBHOTO 00pa3oBaHMsS MOJOAOW cTpaHbl. Yepe3 cot-
HIO JIET CXOJHBIN MO0 CMBICIY KOHTEKCT Mbl OOHapyXKHUBaeM U B Hay4HOU paboTe:
«U yorce 6 nepsoe decamunemue co8emcKou 61ACMu NPOGOOUNACH 3HAUUMENb-
Haa paboma no AuKeuoayuu 6e32PaAmMOmHOCIU Cpeou HACENeHUs, 8 KOHeYHOM
umoze cnOCOOCMBE06ABULAA POPMUPOBAHUIO HOBO20 UE108€KA, 60CRUNAHHOZ0
6 oyxe Kommynucmuueckoi mopaauy [27. C. 3]. O6patuM BHUMaHUE HaA COOT-
BETCTBHS: IPOTUB PECITYOTUKH HEIPAMOTHBIX — JIMKBUIALIUSI 0€3rPaMOTHOCTH;
xamozepxkaBue — (hopMHpOBaHWE HOBOT'O YejoBeKa U Ap. [IpumeuaTenbHO, 9TO
UJIC0JIOTU3allUsl «IIPOIINBAET HACKBO3b» TEKCThI Pa3HbIX )KAHPOB, OTHOCSLIUXCS
K pa3HbeIM cpepam ¢pyHkuuonuposanus. Jlokyment XVII cronerus unu razer-
Has cTaThs XX BEKa — ATO MaTepuajbHbIe 00OJOYKH ISl TPAHCISIIIUU nedop-
MHPOBAHHBIX CMBICJIOB.

[loxkanyi, HEOKMAAHHBIMM B XOJE HAIIEr0 CONOCTABJICHUS OKa3aJIUCh
MpeLeAeHTHbIE CIIOCOObI MOCTpOeHUs 00pasza Jinjaepa, NOAAePKUBAOIIEro Io-
OenMBIIYIO B IMoOJIeMHKe rpynmy Jojed. CpaBHUM XapaKTEpPUCTHUKY MOHapXxa
B «/lesnusax...» Mockockoro Cobopa 1666—1667 ¢ Tem, 4TO TPUIUCHIBAIH
B.U. Jlenuny B rox ero ro6unes. [lepoe, Ha yeM Mbl OCTaHOBUMCSI, 3TO — IO3U-
[MHOHUpOBaHUeE JTuaepa (Tadm. 1).

Tabnvua 1/ Table 1

Mo3numoHnposaHme nupepa B uctoyHukax XvVil u XX BB. /
Positioning of the leader in the sources of the 17th and 20th centuries

«deaHnsa» «KpacHagq raseTta» «3Be3na BeiTerpsbi»
«MHora nbra Te6b 6narosbpHomy Lapto «9T0 — Haw JleHuH! Haw... «OH 6€33aBeTHO BEpeH
HalleMy 1 BENMKOMY KHA3t0 Anekcbhio nuTEpcKux paboyumx ... C Hamu nposieTapuaTy, OH BECb
Muxaitnosudto, Bcea Benukis u Manbis OH NOJITUYECKMN BOCMUTbIBANCS, NPUHAANEXUT eMy, OH XUBET
n Bbnbis Pocin camopepxuy, BTopomy Hally XXU3Hb OH U3y4an, Hally OLHOWN XU3HbIO C paboynm
KOHCTaHTUHY, ICTUHHOMY NpaBocnaBis MCUXONOTUIO, HaLLy YOPHYHO Knaccom, 6osee Toro:
paspelumnTento, BbpHomy cnysb Xpucrtosy, HaTypy 60pLOB OH BOCMPUHSAM» OH caM — BOMJIOLWEHMNE
Tennomy Bbpbl Kaeonuyeckia paynTento (2.N287.C. 1) nponetapuaTta» (5. N2 49 C. 2)

M No60opHUKY» (4. C. 446-447)

Kak BHIHO U3 COMOCTaBICHHS, YeTKO 0003HAUCHA MTPUHAIJICKHOCTD PYKOBO-
JUTEIIA K HO6CZ[I/IBHICI>1 TpyI1iIic. On sBiusgeTcs ee 4aCTbIO, BOCIIPUEMHUKOM, «BO-
IUTOIIIEHHEM» B OOpbOE C «IyKUMI», «BparaMmy. Jlanee nunepy nNpUIHUCHIBaeTCS
HaJIA4Ue CaKpaJbHOIO0 MHCTPYMEHTA — OPYAHSA, KOTOPBIM BEPIIUTCSA UCTOpPUYE-
cKoe coObITue (Tadm. 2).
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Tabnuua 2 / Table 2
Hanunuue cakpanbHoro opyausa / The presence of a sacred instrument

«JesaHus» «KpacHas raseta» «3Be3pna BoiTerpbi»
«MbIC/IEHHOE opyfie «Mnbuny BblIAEPXKUBAN BMECTE C HAMMU. «OH — reHmasnbHbl NpoBUAEL;: Kaxaas
Xeun opy)Kie, U UMD AKO PasHbIiMU MOTOTaMu Mbl pa60TanM, ero 6onblias peyb — UcTopuyeckoe
ocTpbilMMB UCTUHHArO HO OMYCKaNMCb OHM Ha OAHO U TO e Co6bITUE: OHa HAMEYaeT Nepesnom,
cnosa boxia MmeyueMb mecTo. U Tenepb, Korga oH nuweT HOBbIN 3Tan peBonrOUNN»
noTwumcs» (4. C. 447) [leKpeTbl...pa3Be 3To He MonoTo6oel, (5.N249.C. 2)

pa6oTaeT Ha Ky3Hewe?!» (2. N287.C. 1)

Hame BHuMaHue npusiekaeT 2 MoMeHTa. IlepBblii U3 HUX — COCTaBUTEINb
«JlessHuM. ..» SA3bIKOBBIM YyThEM YJIOBUJI CEMaHTUYECKUE OTTEHKHU OIHOIO KOp-
Hs (opyaie u opyxie). Bropoil MOMEHT — «KOPpPECIIOHIEHIIUS) XapaKTEPUCTUK,
BBISIBJIEHHBIX B paMKax Halllero cornocTtaBieHus: y Anekced MuxaiinoBuua cTo-
POHHUKHN TNOAYEPKUBAIOT «MBICIIECHHOCTB» Meda B BUJE cioBa boxsero, y B.W.
JlennHa — T€HUAJIBHOCTH (4aCTh MBICJIIMOTO0) MIPOBUIUECKUX peUeil (B KOOpAHHA-
Tax XpUCTHAHCTBA — YacTh b0)KeCTBEHHOT 0, Xapu3MaTUYECKOTO J1apa).

Hakonen, oOpatumMcst k arpubyTaM Jinjepa, NOJYEpKUBAIOLIUE €ro 0COoOble
JTyXOBHBIE JINYHOCTHBIE KauecTBa (Tabi. 3).

Tabnvua 3 / Table 3
JInuHocTHble aTpuOyTbl BOXAS / Personal attributes of the leader

«[esaHnsa» «KpacHasg razeTta» «3Be3aa BeiTerpbi»
«..MXbXe BNacTito oTb bora HaMb faHHOO «B Hac ckasbiBanacb KpenocTb «MoanuHHas nto6oBb K Poccnn —
noTwWwMMcsl Bb NOKOpPeHie no6e3Ho JleHWHa B camble TaXenble He paccnabneHHon BHYTpU
NpeBOAUTH, Ha HeGpPEeryLLiK Xe 0 CeMb MUWHYTbI, @ Mbl CYXXWUTN yrHeTaTeNbHULE HapOAOB,
niXXesna Halwero yXoBHblIA CUJbI KpenocTbto Ans JleHnHa B caMble a Moryqeﬁ nosiHOM TBOpPYECKUxX
He yCYMHUMCS yNoTpe6uTm, cnocobieMb TPYAHble BpeMeHa» (2. N287.C. 1)  cun 3aunMHaTeNbH1LLEe MUPOBOTO
npekpbnkia TBoen LapckKia AecHULbI; 0 exe ocBo6oxaeHus» (5. N2 49. C. 2)

BCECMUPEHHO MONUMb» (4. C. 447)

[azeta «3Be3na BeiTerpb» (UKCHPYET XapaKTEpPHUCTHUKY CTpaHBI «B TJa-
3ax», «Bo B3mysae» B.U. Jlenuna Ha coe OteuectBo. TeM camMbiM ocyIiecT-
BIISIETCSI TIEPEBOJ] M3 MUPa 00BEKTUBHO-IEHCTBUTEILHOTO B 00JIACTh YaeMOTO,
CyOBEKTHO-KOHCTUTYHpOBaHHOTO. Kak BUHO M3 MPOBEAEHHOIO COMOCTAaBJlIE-
HUSI UICTOYHUKOB, Pa3JIUYHBIX M MO BPEMEHHU, U MO CUTYAIUH, U 1O MEPUOAY
pa3BUTHS S3BIKOBOW CHUCTEMBI, 00pa3 nuiepa BBHICTPAWBAETCS KAaK COBOKYTI-
HOCTb KauecTB ‘MPUHAJICKHOCTh K HAllEeMy KpYyTy ‘HaJlMuue CUMBOJINYECKO-
ro opyaus’, ‘KpenkocTs | T.[.

3aksoyeHue

B mmmpokoi ceMHoTHYeCKO# MepCreKTUBE mosie 1e(OopMUPOBAHHBIX CMBICIIOB
BIUSET Ha (DyHKIIMOHAJBHBIE BOBMOKHOCTH 3HAKOBBIX CHCTEM. THIOJIOTHUYECKOe
€IMHCTBO IIpolecca MJCOJOrU3allui B ABYX pa3HbBIX BpeMeHHbIX cpe3ax (XVII
n XX BB.) NOAJAEPKUBAETCS, C OIHOM CTOPOHBI, CTEPEOTUITHOCTHIO MacCOBOTO
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MBIIUIEHHUS, @ C JIPYyTOil — MHOTOKPAaTHOCTHIO, OBTOPSIEMOCTBIO KaK TAaKOBOI.
Croponnuku pedopm HuxoHa 3akperisuii MOHUMaHUE CTapooOpsIuecTBa B 3a-
CTBIBIIUX CJIOBECHBIX (POPMYIIax IEPKOBHBIX MOCTAHOBJICHUN, X TPOTUBHUKH —
4yepe3 pyKOMHUCHBbIE COOPHUKH, BKIIFOYABIINX B CBOM COCTaB COYMHEHUS «JIUICPOB
packoJiay; CTOPOHHUKH U TPOTUBHUKH COBETCKOM BJIACTH, OJIB3YACH yKE HE TOJIb-
KO PYKOIHCHBIMH, HO ¥ TUTIOTPa(CKIMHU BO3ZMOXXHOCTSIMHU, OCTaBHJIA HAM TEKCTHI,
10 KOTOPBIM HaM yAAa€TCsl BOCCO3/1aTh CTPYKTYPY 3HAKOBOI'O MOJIS pa3BEpHYBIIEH-
Csl MEK1y BPaKIYIOLIMMH JarepsiMyu NOJEMHUKH.

B cymHocTH, MBI MOAXOIMM K OMHCAHMIO BTOPOH HM30MOPQHON CEMUOTH-
yeckoi mozenu. IIpeacraBum cebe TeleCKOMMYECKYI0 aHTEHHY, KOTOPYIO camo
JIBUKEHHE BPEMEHM «BBITATUBAET» B IMOJIHYIO JUIMHY IO YCJIOBHO OE€CKOHEYHOMN
BEJIMYMHBL. Kak bl MOCIENY O CETMEHT YCTPONCTBA TAKOW XK€, KaK U IPE/bl-
IOYIIUH, TOTBKO 00bEM y «TpyOKkm» nHOU. Kak cooTHOCHTCS 3TOT 00pa3 ¢ Haei
TeMoil ctaTeu? Eciiu Obl mpeicTaBisieMass HAMU CEMUOTHUYECKAst MOZICIb JIEHCTBO-
BaJla CXOJHBIM 00pa30M, TO MHOTOKPAaTHOE UE0JI0IMUYECKOE BO3/ICHCTBUE JOTAKHO
ObLJI0 nIepepadaTbiBaTh UCXOAHBIN (akT (OBITOBABLIMI J0 3TOrO BHE ONpEACIICH-
HOT'O MOHSITUHHOrO MOJIsl) U CO3/aBaTh BTOPUUYHOE (C yXke JepOpMUPOBAHHBIMU
CMBICJIaMH) BbICKa3bIBaHHUE O 4YeM-T100. Kak/1b1ii HOBBIN HCTOPUUYECKHI Cpe3, KaK
HOBBI! CETMEHT «TEJIECKOIMUYECKOW aHTEHHBI», BOCIIPOU3BOAUT TE€ KE CEMUOTHYE-
CKHE CTPYKTYPBbI, YTO OBITOBAJIM U JI0 HErO, OJHAKO U3MEHEHHUS aKKyMYJIUPYIOT-
Csl, KAPTUHA MEHSETCS 110 BEKTOPY JABIIKEHUS BOOOpakaeMoll HAMH «aHTCHHBD.
WNHorpa noeneHue 4enoBeka, COObITHE, U3MEHUBIIEE XOA MCTOPUM, MOKET MO-
BEPraThCsi MHOTOKPATHBIM YIIOMHHAHUSAM €Ilé rie-HuOyIb, HO B KaXKJIOM TIOCIIe-
IYIOIIEM Clly4ae MepeHoc (akTa B HOBBIH TEKCT YKpEIUIseT (M MOAu(UIIUPYET)
HE00XOIMMbIE 3aMHTEPECOBAHHON CTOPOHE KOHHOTAIIMN 3HAYEHHUS.

U cropoHHUKHU pedhOopM-pEBOTIONNHN, U UX MPOTHBHUKHU OTIEPUPOBAIIH JIEK-
CUKO-CHUHTaKCUUYECKUMHU €UHUIIAMH, CIIY>KUBIIMMH HAUMEHOBAHUEM HOBBIX SIB-
JIEHUH B KU3HM TIOCJIE€ MEePEJIOMHOr0 coObITusA. Kaxk1oi u3 cTOpoH KOH(MIUKTA
OblJIa XapaKTepHA MOJIsIpu3anus oneHku mo moxaeu «CBou / Yyxoity. U cto-
POHHHKH PePOPM-PEBOITIONHNH, U UX ONMIOHEHTHI UCTIOIB30BAIIN TPEIEACHTHBIC
(deHoMeHBl B Bune OuOieiickux oOpa3oB, TekcToB. [loOequBinas B MOJEMHKE
«maptusy», Oynb To XVII Bek unu XX croneTue, MASHTUYHO MO3UIIMOHUPOBaIa
CBOErO JINJEpPa, IPUITHCHIBAJIA EMY CAKPAJIBHOE OPYIHE, CcTapanach NPUAATh EMY
ocoOble IMYHOCTHBIE KauecTBa. M3 Bcex nmepeuncieHHbIX HaOI0IEHUH CclleyeT,
YTO C TEYCHHWEM BPEMEHU HJICOJIOTU3AIMS TEPSET CBA3b C MCXOAHBIM (PaKTOM;
¢dakT, Oyydu MHOTOKPATHO MOBTOPEHHBIM, A€(POPMUPOBAHHBIM U MpPEBpaIICH-
HBIM B CaMOCTOSATEJIBHO M HE3aBUCHMO OT UCTOYHHMKA CYIIECTBYIOLIEE CMBICIIO-
BOE CrylleHue, oopazyeT MU} — O TIIYNbIX U HEMOKOPHBIX CTApoOoOpsALaxX, O
MIPEKPACHOM IIPAaBUTENIE TOCY1apCTBA, 00 OMACHBIX MPOTUBHUKAX JEUCTBYIOIIEH
BiacTH. OTINYAIOTCS 3T CEMHOTHYECKHE 00pa30BaHUs OT TAKOBBIX B JAPEBHO-
CTU TE€M, YTO OHM IOJIyYEHbI B PE3yJIbTaTe€ UCUEPHAHHOCTU (PYHKIIMOHAJIBHBIX
BO3MOKHOCTEN 3HAKOBOM CUCTEMBI KynbTyphl. «Packom» n «Pepomronus» naxe
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Ha ypOBHE 00beMa MOHATHUS OyJyT C TEUEHHEM BPEMEHHU JIBUTaThCsl HABCTPEUY
JpYT K ApYyry, IOKa — HaJeeMcsi, HECKOPO — HE COJIBIOTCS B €AMHOM MH}E O
HUYEro He 3Hayallei omnoKe MpoIIoro.
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CemaHTHKa 3poca
B dPnnocodpcko-no3aTM4ecKom TBopYecTBe
Bayecnasa MUBaHoBa u MakcumunuaHa BonowuHa

C.M. IIunaes © 4

Poccuiickuit yHUBEpCHUTET IPYKOBI HAPOIOB,
117198, Poccutickasa @edepayus, Mockea, y1. Mukayxo-Maxnas, 6

B pinaev-sm@rudn.com

AHHOTausi. ABTOp aHAJIU3UPYET PHIOCOPCKO-ICTETHIECKUE PAOOTHI U TIO3TUYECKHE ITPOU3BE-
nenus Bsu. BanoBa u M. Bosomnna, nocBsiieHHble «TaifHe Dpoca». OH 0TMEYaeT, 4YTO ecliu
Bstu. FIBaHOB BOCIIEBaI «BOCTOPT BEUHOM JIFOOBM» U MOJIATAI, UTO «BCSIKOC JICP3HOBCHHUE, POXKICH-
HOE DpocoM, cBiATO», TO M. Bojomme BocnpuHEMan Dpoc HE B CEKCYalbHO-OBITOBOM CMBICTIC
Y IPOTHBOIMOCTABIISIT €r0 TAKUM TTOHSATHSM, KaK MOJ (CEKC) H YyBCTBEHHOCTh. Bsiu. IBaHOB BOC-
MPUHUMAJ JIFOOOBh B HHTHUMHOM U PEJIMTHO3HOM acCIeKTaX: e MPUCYII BCEICHCK U madoc equHe-
HHu (C BO3II0OJIEHHOH, ¢ borom). [lenbro sBisieTcs BhICIIee JTIOOOBHOE eIMHEHUE JTFOJIEH, KOTOPOe
MOJKET OCyIIecTBUTH LlepkoBb. B miccnenoBanmy mpoaHaIn3upoBaHbl CEMaHTUKA U TIOITUKA CTH-
xoTBOpeHus Bsiu. iBaHoBa u3 kHUTH «Dpocy. Ee IeHTpaabHbIi MOTHB: JIFOOOBh KaK TBOPYECKOC
HadJaso, 3aKJII0Yaiomiee B cebe BBICIIYIO PaJoCTh U Hen30eKHbIe cTpaganus. M. BoxommH B cBo-
el TpakTOBKe JIFOOBU OpHEHTUpOBaJcs Ha TpakTaT [lmarona «[lup», a Takxke Ha aHTPOHOCO]-
cKoe ydeHue. B 3Toil cBsi3u paccmarpuBaroTcs ero cruxorpopenus: «['por Humdy, «Ilemepay,
«MarepuHCTBOY». B pakypce TBOpUECKHX B3aMMOOTHOIIECHUH JIByX MOJTOB BeCbMa MHTEPECHBIM
TIpeNICTaBIsACTCs oOpamnieHne K Mukiry ctuxoB M. Bomomunaa «3Be3na [1oasHE», B KOTOPOM OT-
JIeIbHBIE TPOU3BEJICHUS BBI3BIBAIOT HEMOCPEACTBEHHBIE acColMaluu ¢ Tupukoi Bsau. iBanosa.
ABTOp IPUXOIUT K BEIBOJY O PACX0KACHNUU B BOCIPUSITHH CEMaHTHKH dpoca B HHI0CO(CKO-TI03-
THYEeCKOM TBOpuecTBe Bsu. UBanosa u M. Bonomuna.
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Abstract. The article attempts to analyze philosophical and poetic works of V. Ivanov and M.
Voloshin concerning “mysteries of Eros”. It is concluded that V. Ivanov sang “the praise of eternal
love rapture” while M. Voloshin didn’t perceive Eros only as a passion and opposed it to sex and
sensuality. Ivanov perceived love in its intimate and religious aspects. He wrote about the universal
pathos of unity with a beloved woman and God, as well. The final goal is the high love unity of
mankind which can be realized by Church. The article deals with Ivanov’s poetic book “Eros”. It’s
main theme is love as a creative basis which contains high joyfulness and inevitable sufferings,
while Voloshin was writing about love based on Platon’s treatise “Feast” and also an antroposophic
teaching. So his poems “Nympths Grotto”, “Cave” and “Maternity” are analyzed in the article.
The author traces creative relationship of two poets and especially marks Voloshin’s cycle of verses
“The Star of Wormwood”. Directly or polemically, each of them associates with Ivanov’s lyrics.
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JI.A. HoBHKOB HEpeaKo TOBOPHUI O TOM, YTO JINHTBUCTUUECKUHN U JIUTEPATy PO-
BEIUECKHI aHAJIU3 TEKCTA CIEAYET MPOU3BOIUTH B OPraHUYECKOM eruHCTBE. [1pu
3TOM OH CUUTAJI, UTO BaXKHEUIIIEH 3a/1a4eil HAyKHU O SI3bIKOBOM 3HAYEHUHU SIBJISIETCS
«U3YyYEHUE CEMAHTUKHU TEKCTa, HHTEPIPETALUS €€ B IJIAaHE CUHTE3a, B3aUMOCH-
CTBHSI COCTABJISIOMIMX ... TEKCTA XYJIOKECTBEHHBIX Tpom3BeneHuin» [1. C. 653].
B 5101 CBA3M BecbMa aKTyaJIbHBIM M ITEPCIIEKTUBHBIM MTPEACTABISAECTCS COMOCTABU-
TEJIbHBIN aHAJIN3 NOdTHYECKUX npousBeneHuit B.1. IBanosa n M.A. Bonommna.

B xagecTBe napcTBeHHON Haanucy BssuecnaBy lIBaHOBY Ha TepBOil KHUTE CBO-
WX CTUXOTBOpeHUU MakcumuiinaH BONOIMKWH BBIBEN YETHIPE CTPOKH, MOCIETHS S
W3 KOTOPBIX MepekankaeTcs ¢ iupukon Karysa: «Eiie He OTKHUTHI CBSI3aBIINE HAC
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rozsl, / Enie He MPOKUTHI CIJICTCHUS MyTeH. .. / BaBoem, pyciom ogHuM, HE cMe-
muBasi Bojbl, / JIFOOOBh M HEHABHCTH TEKYT B aymie Moei». Jlns M. Bomomunna
coObiTust Ha «bamrHe» 00epHYIUCH XKU3HEHHOUN apamoil. J[ns Bsu. MBanoBa —
CTaJIM MUTATEIFHOMN 1MOYBOM 103U H. [IJIst HETO Bce OBLIO €CTECTBEHHO M OpraHuy-
HO. CaMBbIX pa3HbIX JIIO/IEH, CUUTAJI [T03T, COMMKAET IOKOPHOCTh «EIMHOIN BEUHOM
Bone» («ITokopHOCTB»), MPENNUCHIBAIONICH «UCIIUTH TPH YaIlW». OAMHOYECTBO,
T000Bb M CMepTh: «l OHSCH 3a MPU3PAKOM — U OJU3KUM, U JajiekuM, / JlaHo Ham
OBbIThH B JIIOOBH U CMEPTH OJUHOKUMY». Bee cTpananus yenoBedecTBa UCKYIAKOTCA
«BOCTOProM BeuHOM J1t00BM». [10100H0 3€pHY, YeNOBEK KePTBYET COOOH, yMHUpas,
YTOOBI BO3POJIUTHCS, OOPECTH UCTUHHOE «s1» B MHOM ObiTun: «Uimer ceds, ymu-
pasi, 3epHO — W HaxoaWT, yTpatus: / Bot TBoH, [Ipupona, 3akon! Bot TBoii 3aBer,
UYenogek!..» («Camouckanuey). [103T — 310 Teypr, cCTpagaroninii 1 TBOPSIIUH, TIpe-
oOpa3yrouui MUp «JIMpHBIMH yapamu». Ero Ha3HaueHue — m100s1, 3aneyaTiieThb
«Ha nuue 3eMHOM» «CBoil Mnean OorosiBneHHsli» («TBopuecTBO»). IMEeHHO —
710041 .. JIFo60Bb, «BOCTOPT BEUHOM JIFOOBU» CTAHOBUTCS JJIS TIOATA BBIPAKEHUEM
WCTUHHOW PETUTHUN.

[lepBas kuura ctuxoB Bsiu. BanoBa Ha3wiBajack «Kopmune 3Be37b1». ITO
3HAKH, OMPEACIISIONINE MAPIIPYT KOPaoiist. ITO JyXOBHBIE OPUEHTUPHI, CUSIOIINE
WCTHUHBI, 110 KOTOPBIM OJIY’KJAIOUIMH B Xa0Ce «IIPaB/a» YEJIOBEK HAXOAUT UCKOH-
Hoe HarpasjeHue. OTHaKO KOpMYHUE 3BE€3]Ibl HE TOJIBKO COAECUCTBYIOT MpeojoJe-
HUIO JYXOBHOTO O€3/I0pOXKbs; OHU CIIOCOOCTBYIOT HOBOMY MOHHUMAaHUIO JIFOOBU
B HHTUMHOM U PEJIMTHO3HOM acnekTax. B molOom cinydae el mpucyIl BCeIeHCKU
nadoc caMOyTBEP)KJICHHS U €AMHEHUs (C BO3IIIOOJIEHHOH, C JPYTUMH MHUPAMH):
«JIr060Bb, Kak aToM orueBoii, / Ero B moxxap mupos MeTHyna: / B Hem Ha ce6st OHa
B3rsiHy1a — / VI B Heit y3Ha! oH m1aMeHb cBOi» («Jlyx»).

[TpoGriema mpeosoieHust CMEPTH CBsi3aHa, paccyskaan Bsu. MBanos, ¢ Boc-
MPUATHEM CYITHOCTH JIF0OBH, Kak ee noHnumai Bi. ConoBbéB (Hanbosee MHTEHCHUB-
HO€ BBIPAKEHUE JIMYHON >KM3HU, BBISBIISIONUIEH B KOHTAKTE C JPYTUM YEJIOBEKOM
cBoe 6eccmeptue). ClieqyIoluii mar — BBICIIEE JIIDOOBHOE €IMHEHUE JTIOACH, KO-
TOPOE MOXKET OCYIIECTBUTH L{epKOBb.

Bo Btopoii monoBune 1900-x rogoB Bsiu. UBanoB xwun B [letepOypre Ha yriy
Tsepckoit u TaBpuyeckol ynuil, B oMe, yBeHYaHHOM OanrHeil. CHMBOJIUKA 3TO-
ro 37aHHSI HENOCPEICTBEHHO CBSA3BIBAJIACH ITO3TOM C XPUCTUAHCKOM 330TEPUKOI
XpaMa KaK MEeIUTAaTUBHOM TOUKHU MEX]y 3eMHbIM M HeOecHbIM ['pasoMm, OamrHeit
13 CJIOHOBOM KocTH B apcTBe MoaHHa, a Takke (paiin4ecKuM CUMBOJIOM TBOpYE-
ckoro Dpoca. [To muenuto Bsu. VIBaHoBa, Bcs denoBeueckass UCTOPHUS CBOAMIIACH
K Dpocy, Ha MECTO 3TUKHU M 3CTETUKH 3acTyIalia 3poTHKa, MO0 «BCAKOE AEp3HOBE-
HUe, poxkJieHHOe DpocoM, — cBsATO» [2. C. 59]. Bsiu. IBaHOB pa3pabaThiBaji UAECIO
«COOOPHOCTH», OCHOBAaHHOM Ha TEJECHO-AYXOBHOM €IHMHEHUHU mrofei. Otcrofa,
BcriomuHaeT M.B. CabarnnrkoBa BeicKa3biBaHUs FIBaHOBA M €r0 >KEHBI, TPUXO/IS-
IIUX K BBIBOJLY: «JIBO€, CIINTHIE BOEAUHO. .. B COCTOSHUM JIOOUTH TpeThero». 1 3To
MOKET CTaThb OCHOBOM HOBOI'O YEJIOBEYECKOr'o OOIIECTBA, JIaXK€ HOBOW LIEPKBU»
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[3. C. 128]. Cama xe JI.JI. 3uHoBbeBa-AHHHMOAI, IPO3bIBaEMasi CBOMM CYIPyTIOM
to Jlnotumoint (kpwurieit, nznararomieit B quanore [lnatona «ITup» cBoro usioco-
¢wuto mr0068M), To Menazoii (ciytHuten J{nonnca), To [lcuxeeii, paccyskaana o He-
00XOIMMOCTH MMOKOHYHUTH C JTIOOOBBIO JBOMX M HAIPaBUTh dHEPTHIO Dpoca B 00-
KeCTBEeHHBIE ceprl. He mumrHuM OyieT ymoMsiHyTh U O TOM OOCTOSITETTECTBE, YTO
nocine cmeptu sxkeHbl (1907) Bsu. FiBaHoB coueTasicst OpakoM co cBoel naguepulei,
a mpoBobl ymepineit («O0pyuuscs ¢ Jluaueit ee cMEpThIO», MO €ro BEIPAKEHHIO)
MPEBPATUII OTHOBPEMEHHO M B MUCTUYECKOE 00pyUEHUE, U B TEJIECHOE €IMHEHNE,
U B IIpHYalIeHue Ko Xpucty: «Brepsbie MbI KppUTaThl U enuHbl, / Kak ornp-ria-
roJ CHHAMCKOro KycTa; / MBI — JBe pYKH €quHOro Kpecra» (BeHOk coHeToB,
XIII). CumnTOMaTU4yHO, YTO TPEThs KHUTA CTUXOB VBaHOBa Ha3bIBaJIach «pOCH.
Ee nenTpaibHbIi MOTHB — JIHOHUCUNCKAs KaxKJa ObITHs, JTI0OO0Bb Kak TBOpYE-
CKO€ HayaJlo, 3aKJII0Yaroliee B ceOe BhICIIYIO PaJoCTh U HEU30EKHbIE CTpaJaHus.

B «potuueckoit» atmocdepe Cepebpsinoro Bexka M.A. BomomuH Bocnpu-
HHUMAeTCs, MOXKaJyH, KaK CaMbli «HEIPOTUYHBIN» IOAT, 10 CPABHEHUIO JaXke
¢ O. ManzaensimtamoM, obeccMepTUBIINM «VICKycaHHBIH B cMsiTeHbH / BUnTHEeBbIi
HEXHBIN pOT...», He roBops yxke o K. bansmonte u B. bprocose. Eciu B. bprocos
3asIBJISUL, YTO CTPACTh OTO Ta TOYKA, TJIe 3€MHOH IIap «IIpUKAacaeTcsi K MHBIM ObI-
TUSIM...», @ B CTUXaX BOCIIEBAJ «BCIO MEP30CTh HACIaXJEHbs», TO Bosommy no-
Jarall, 4YTO «B MUPOBOI rapMOHUU Y YyBCTBEHHOCTU — SBJIEHUS [0 CAMOMY CY-
IIECTBY MPOTHUBOIOJIOKHOTO JIFOOBH — HET MHOTO OOBSICHEHUS, KPOME TOTO, YTO
TaK B HallleM MHUpE MPOSIBISAETCS Ube-TO kenaHue BortomeHus» [4. C. 432], a B
YKU3HU CBOEH, paBHO KaK U B II033UHU, CTPEMUIICS U3KUTH «Bce xeHckoe, Tekyuee,
3eMmHOe, / Bce TemHOe, Bee 370e, Bce cTpacTHoe, / UeMy Tena Jirosieit 0OpedeHb
(«Lunaria, Vy). IlepBble spoTuyeckue onbIThl BonommnHa ocTaBuiu B €ro Jayiie
HENpUATHBIN ocasiok. OTKpOBEHHAs 4yBCTBEHHOCTh OTIYTHYJIA €r0. «3amnax Tejay
MpecTaBIsIICA «0e300pa3HbIM, HO pa3ipa)karoliumy. Teno HaTy piuLbl Opa3uiIo
ero cBoeil 00bIIeHHOCTHI0. M cTpacTh «He roBopuiia B Hem». B pesynbraTte nepBoro
CBUJAHUS C TPOCTUTYTKON CI03aHH MOAT UCHIBITHIBA OTBPAIIEHUE U CTHIJ, 0CIIE
BTOPOI'0 — OIIYILIEHHE, UTO OH IPUHUMAET KaKOe-TO JIEKapCTBO, BKYILIAET OTPaBY,
Y XOpOIIO ObI IPX 3TOM OTKJIFOUUTH OOOHSHUE, YTOOBI HE UyBCTBOBATH OTBPATH-
TenpHOro 3anaxa. CTUXOB ATOM KEHITUHE BoJommH, eCTeCTBEHHO, HE IOCBSTHIL.
Ero 6pak ¢ M.B. CabamHUKOBO# HOCHII, €CJTH MOKHO TaK BBIPA3UThCS, HOMUHAIIb-
HBIN XapakTep. «Makc, 1a OH e HeI0BOILIOLIEHHBII», — 0OpOHUJIa Kak-TO B pas-
rosope M.B. Cabaminukosa.

U Bce xe Mbl ToBOopuM 00 Dpoce B TBopuecTBe M. Bonommuna. I[1apanokca
3nech HeT. BomomwH moHMManm Dpoc HE B CEKCyaJbHO-OBITOBOM CMBICIIE Kak
«JIpOKb J003aHUN U OOBITHI» U «YTOJIEHBE)» B «JIACKaX TeN», a B (QUIOCOPCKO-
930TEPUUECKOM IJIaHE. DPOC B €ro TPAKTOBKE MPOTUBOIIOJIOKEH TAKUM MOHSATHUSIM,
KakK 10 (CEeKC), YyBCTBEHHOCTD, TJIOTh.

[Toxany#i, OCHOBHOM MMIyJbC B BOCHPUATHH Opoca jai no3ty llnaron.
B 1904 rony Bonomwun nenaet 3anucu no noBoay «Ilupay, KOTOpBIA Mpou3Besn
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Ha HETro HeMaJioe BIedatieHue. Bo MHOrOM MoJ BIieUaTJIeHUEM OT TIATOHOBCKOM
¢dmnocopuu MoOAT co3maeT Takue CTUXOoTBopeHwms, kak «I'por Humdy, «Kak He-
KU IOHOIIIA B CKUTaHBSX 0€3 BO3BpaTa...», « Mol MbUIBHBIN ypryp ObLT B JIO-
CKYTBsX...» U ap. Uneu [lnatona, 4To Ha3pIBaETCs, BUTATHU IO/ «KYTIOIOMY Oari-
Hu BsiuecnaBa MBanoBa, koTopbIi, kak oTMmeuana JI.J[. 3uHoBheBa-AHHUOA, pac-
CUMTBIBAJI OPraHU30BaTh, OTTAIKUBAsICH OT «[lupay, nuckyccuto o JlrooBu.

[TosT u ¢unocod, 3HATOK AHTUIHOCTH, YUPECIUTETh JTUTEPATYPHBIX Cpei,
BsiuecnaB MBaHOB BoCHprHUMAJ CeOSI IIEHTPOM ITUX MOITHUKO-aPTUCTUUECKUX
coopu, «ComHEUHBIM 3BepeM», KaKk Ha3BaJ ero BoJomnH B 0THOM U3 CTUXOTBO-
pennit. «Tomnenne, oruasinue M.B. — 3T0 Ob1710 XapaKTepHO /1JIsl HAIIIETO BPEMEHH,
BcriomuHana M.B. CabamnukoBa. — Jlronu mMedTtanu o HecObITouHOM, Jltonmdep
3aBieKas uX B ceTu Dpoca. Ku3Hb Oblia mpoHH3aHa aApamaTu3MoM. OcoOEeHHO
KU3HB XYJI0)KHUKOB. JIpy’kecKue CynpyskecKue rnapbl BCTPEYATUCH PEIIKO, UX JaxKe
HECKOJIBKO mpesupanu...» [5. C. 126—127]. B aToii o0cTaHOBKE MOJIOIasl JKEHIITMHA,
B TO BpeMmsi )keHa 1mo3Ta M. BosomnHa, nomnasia noj 1eMOHUYECKOE BIUSHUE OCHO-
Barens «banrHuy, 3HAIOMIET0 TOJIK B IPEBHUX MUCTEPHUSX U KyJIbTaX.

M.B. CabGamHukoBa, KaKk camMa OHAa BCIIOMHHAJa, OKa3aJlaCh HEIOATOTOB-
JICHHOW K CYIIIECTBOBAHHUIO B 3TOH arMocdepe, morpeOeHHON MO/ JTaBUHON Hax-
JBIHYBIIUX YyBCTB. Jla W Kak TyT ObLJIO COXpPaHUTH 37paBblii PacCyJOK, KOraa
Bpamaromuecs B kpyrax «baiiHu» SKCTpaBaraHTHBIE JaMbl BIIOJTHE CEPHhE3HO
Mpeiaraim €€ X03siMHy yexaTh KyJAa-HuOy/lb Ha OCTPOBOK M TIOMOYb UM POJHUTH
cBepxuesioBeka. CaMu 4yBCTBA, YBJICUEHUS] BOCIIPUHUMAIUCh MHOTUMH MO3TaMU
CepeOpsiHOr0O Beka Kak TaWHCTBO, HeMOCTIKUMas OeaHa. [ToaToMy 1 BO3HUKAIU
B Ipeneax OOreMHO-CHUMBOJUCTCKOW CPellbl HEOXKHJIaHHBIE TEePEXJIeCThHl OTHO-
ICHUW, HEMBICTUMBbIE JTFOOOBHBIE COIO3BI, MPOUCXONWIIO KpylleHue cyaed. Benb
BO3HMKHOBEHHE CTPACTU 3aBHCUT HE OT YeJIOBEKa, YTBepkaan bpiocos, U Mbl HU-
Yero TyT He MOXKeM mojenarb. OTClofa ke, BBIABISET CYTh SMOXU CHMBOJIU3MA
Bn. XonaceBnu, «JiMxopajouHasi MOTOHS 3a 3MOLMSAMHU, O€3pa3iIMyHO 3a KaKu-
Mu». Bee «repexnBaHusy MOYUTAINUCH OJ1aroM, JIMIIL Obl KX OBIJIO MHOTO, B OHU
ObLTH CHITBHBL. «[TyOoUaiiias omyCcTOmEHHOCTh OKa3bIBAJIACh CICACTBUEM ITOTO
SMOILMOHAJIBHOTO CKOMUJOMCTBA <...> HENpPECTAHHOE CTPEMJIEHHE MepecTpau-
BaTh MBICJIb, )KM3Hb, OTHOIIICHUS, CAMBIN JTa’ke 0OMXO]l CBOM 10 UMIIEPATUBY OYe-
PEIHOTO ,,IEPEKUBAHUS BJIEKJIO CUMBOJHUCTOB K PAa3bIIPhIBAHUIO COOCTBEHHOM
KU3HH Kak Obl HA TeaTpe KT'yYuX HUMIIPOBU3ANHi <...> J[0cTaTo4HO OBLIO OBITH
BIIFOOJICHHBIM — W YEJIOBEK CTAHOBHJICS 00ECIeYeH BCEMHU MPEIMETaMH TMEPBOM
nupuyeckoil Heooxogumoctu: Ctpacteio, OTyasiuuem, JInkoBanuem, besymuewm,
I'pexom, HenaBucteto u 1.1. [6. C. 115].

Ho Bce xacanock He TOJIBKO CUMBOIUCTOB. «OKTydne nMIIpoBHU3aIlIUmy Ha MOY-
BE JPOTHKH OBLTH 3aJI0’KEHBI B caMoil ipupojie CepeOpstHOro Beka, AMOXH 00J1e3-
HEHHO-IIPEKPacHOM, OecTsIle Tparnyeckon, 00beITMHUBILEH TeaTp U )KU3Hb, BOC-
XOJI U 3aKaT, BRICOKME YYBCTBA U TIOTCKHE KelaHusa. MOXKHO CKa3aTb, 4TO apo-
MaT SMOXH CTYCTHJICS B TBOPYECKH-3MaTaxHOM ObIToBaHMH «bamramy. MueliHoe
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cozlepikaHue U cama atMocepa «OameHHBIX» MPEICTaBICHU TaK WM WHAJYe 3a-
neyaTiaesIMch B cTaThax Boommuna, Beimeqmux B kodie 1906 roaa moj 3arinaBu-
em «JIuku TBopuecTBa». Tak, Hampumep, B cTaThe «,,Jpoc” BsuecnaBa lIBaHoBa»
MOAT COOTHOCUT CTUXHW MBaHOBa ¢ maesmu miaTtoHoBckoro «Ilupa». B monuma-
HuM BosnommuHa 11000Bb IpeacTaBiIsieT co00H BEYHOE TBOPUECTBO, 3TO «BEIUKHI
TBOpUeckuii 1eMon». K cioBy ckazars, u y [lnmarona Dpot tpakryercs CokpaTom
He Kak 00T, a KaK OJJMH U3 IEMOHOB (T€HHEB), 3aHUMAIOLIUX TPOMEKYTOUHOE 110JIO-
KEHHE MEXy OoramMu M JIIoIbMU (HENb3s1 HE YIIOMSHYTh B 3TOW CBS3M «/JleMOHOB
rITyXoHeMbIX» Bosommna). [To mpiciu [1natona, DpoT mpeactaBiseT coOoi camo
«J1100s111ee HaYaJI0» ¥ Ha4aJI0 TBOPYECKOE B TOM CMBICIIE, YTO UMEHHO OHO «BbI3bI-
BaeT nepexoi u3 HeObIThs B ObiTHEY [7. C. 26—27]— 4TO B 3HAYUTEIBHOMN CTETICHU
NIEPEKJIMKAETCS C BbICKa3bIBaHUAMU camoro M. Bosomnna.

7 tdeBpans 1913 roma M.A. Bonommmu Hanumet coHeT: «Kak Hekuii 10HO-
ma B CKHTaHbSIX 0€3 BO3BpaTa...», aCCOLMUPYIONIUNCS ¢ TMPUTYEH O OJyTHOM
ceiHe. OnmHako B 0oJiee HIMPOKOM CMBICHIE 37€Ch BO3SHHKAIOT OTCBUIKM K MH(]Y
00 AHJIpOTHMHAX, MBICIIU O PAaCHICTNIEHHOCTH YE€JIOBEUYECKOr0 CYIECTBA, €r0 HEU3-
OBIBHOM OJTUHOYECTBE, O TOTPEOHOCTH YACTHUIIBI JYIITH OOPECTH CBOIO BTOPYIO TO-
JIOBUHY, CBOETO «JBOIHUKa». [11aToHOBCKUIT MU( SBIISIETCS TaK)Ke MOBOJIOM JJISt
paszaymuii o cyas0e mosTa, 0OpeueHHOTro Ha OecrpecTaHHble CKUTAaHUS, BEUHBIC
JTyXOBHBIE Oy KAaHUS. DTa )K€ TeMa 3BYUYUT U B CIEAYIOUIEM CTUXOTBOPEHHH, Ha-
MMCAaHHOM JTHEM 1o3ke: « Mol NbUIbHBIN My PILYp ObLIT B JIOCKYTBSX...» 31€Ch 3BY-
YUT TOT K€ MOTHUB «OJIy>KJaHUS», IOMCKA «IBOMHUKA», KOTOPBIHA, CKOpee BCETO,
3aBepInTcs 0e3pe3ynbraTtHo: « M cpenp anoHel HencueTHhIX / He Haxomun emie
TaKOW, y30p KOTOpOH B 3HaKax 4eTHbIX / C moel Obl coBmagan pykoit». Kak u3-
BECTHO, COIJIACHO JAPEBHEHN 330TE€pHKE, YETHBIE UHCIIa IPEICTABIISIIMCH )KEHCKUMH,
HEYETHbIE — MYKCKUMHU.

CBoeoOpa3HBIM MOJABEICHUEM HTOTOB «IPOTUUYECKIX» U3bICKaHHH Bomommaa
3TOr0, «MBAaHOBCKOrOy», nepuoja crana jekuus «llytu Dpoca», npountanHas
B ¢eBpane 1907 roma nHa «bammne», a 3ateM — B MockoBckoMm JluteparypHo-
XynoxectBeHHOM Kpyskke. [1oaT maet tpaktoBky «Ilupay», couerass mpicinu ¢u-
nocoda ¢ MuCcTHKO-Teocopckumu B3rmsamu. Benen 3a [lmatonom Bosommma
YTBEPXKIAET, YTO DPOC U3 «CTUXHUU T0JIa» BEJET K «MYKECTBEHHBIM JICSTHUSIM. ..
U co3epuaHuio BeuHoi kpacoTb» [8. C. 226], Kk MOCTHKEHUIO BBICIIErO J00pa
u Omara — bora. [losT HacTanBaeT Ha TOM, YTO TOJ U DPOC B3aUMOCBSI3aHBI,
HO 3TO — aHTMHOMUYHBIE Kateropuu. Beap non — «3to nnBomouus bora B mate-
PHIO. .. 9TO KPECTHOE HUCXOXKIEHNE 00XKEeCTBa». DPOC K€ — IBOIONHSL. J[BUKEHNE
OT MUHepalla K bory — nyTs, Benymuil yepe3 denoseka. [lon — pacunenenue,
Morpy’keHue B MaTeputo, 1uddepennuanus. Ipoc — BO3BpaT K eAUHCTBY. Beunoe
cinusinue. [lyte k LlepkBu. OTKa3 oT cBOEro HU3ILETO g BO UM Sl BBICILIETO, «BO3-
Bpart yenoBeka k bory» [8. C. 216].

ITo cytu nena, y>xe B KOTOPbIH pa3 MO3T FOBOPUT O B3aWMOJICHICTBUU B ye-
JIOBEKE MaTepuu U ayxa, rnosa u Jpoca. [lon — nieHeHue 1yxa B BEIIECTBE, €T0
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yracaHue, Jpo0yieHrne B MOTOMCTBE. Dpoc ke — MPEoI0JIEHUEe 3€MHOW CTPacTH,
MIPOCBETIIEHUE M ONyXOTBOpeHHe MaTepuu. OJHAKO HEOOXOAMMO MEPEBECTH JTY
SHEpPruio B Oojiee BBICOKYIO chepy — B co3HaTesbHOE TBOpUeCcTBO. COOCTBEHHO
rOBOPsI, OCHOBHBIE TE3UCHI ITOr0 JOKJaaa ObIM pazpadboTaHbl BojomuHeiM erie
netoM 1904 rona, Bo BpeMs U mociie xeHeBckux Oecen ¢ Bsu. MiBanosbiM. U3 3a-
nucedt ot 9 aBrycra: «Hamo ymeTs BiazieTh CBOMM IOJIOM, HO HE YHHUTOXATh €TO.
XyO)KHHUK JOJKEH ObITh BO3JEPKAHHBIM, UTOOBI CyMETh NEPEBECTH 3Ty CUITY
B HuckyccTBO. MckycecTBO — 3T0 maBiauHuii xBocT nosay [9. C. 72].

B peanbHOI ku3HM Bce ObLIO mpouie U ApamaruuHee. Bsau. VBaHoOB Ben
CBOIO «COOOpHO-3poTHYECKYyIO» Urpy. U He nepByto B aTom poze. [lo cBuaeTens-
ctBy M.A. Ky3muna, lBanoB k Hos0pio 1906 roga «mocTaBuil KpecT Ha pOMaHe
¢ Toponernikumy, KOTOPBIN e1ie B Hiojie ObLT W30paH uMm u Jluauen s «IyXoB-
HO-yIIIEBHO-TEJIECHOTI0» COI03a, 03HAUaBIIIEr0 BOZHUKHOBEHNE HEKOETO «XOPOBO-
ro» coobmecTBa oaen. Pazpaborunk unocodun TMOHUCHIICTBA U TBOPUECKOTO
Opoca, nmumet M.B. CabamrHukoBa, «Bce pezue kputukoBail Makca <...> Korma
s IbpITanach 3amumars Makca, BsuecnaB yTBepkaali, 4yTo Opak, MeXAy Hamu,
,,AHOBEPIIaMU"‘, HEIEUCTBUTENICH. B TIyOnHe MyIiu y MeHs caMOil Ha3peBaJio Ta-
Koe 4yBCTBO. BsdecnaB numbs oOnekan ero B ciosa...» [5. C. 128]. Bo3moxHo,
3[IeCh MCTOKM MPOUCXOKIeHUsI cTpoku «He Ooiics Bpara B MHOBEpIE...» B CTH-
xoTBOopeHnn Bonommua 1914 r. Takum oOpa3om, GopMHpOBaCs HOBBIH «TpPOWi-
CTBEHHbIH coro3» (MBanoB, JInaus u Maprapura), B KOTOPOM KHU3Hb CONpsiranach
¢ MU(OM, OOBIZICHHOE — ¢ MUCTHYECKHM pUTyasioM. MakcuMmunuany Bonomuny
B 3TOM «MHUCTEPUH DPpOCay Poju HE OTBEIU.

B oTHomEeHnN TBOpUECKUX MEPEKINYEK ABYX MOATOB JOBOJIBHO MOKAa3aTelb-
HBIM TIPEACTABISAETCS OOpalleHne K MUKy CTUXOTBOpeHWi BomommHa «3Be3na
[TonbiHby. BONBIIMHCTBO W3 HUX — SIBHO WJIM MMILUIMIIUTHO, IPSIMO WJIM IOJe-
MHYECKU — CBSI3aHbl ¢ npou3BeneHusMU Bsad. MBanoBa. Tak, cTHXOTBOpEeHUE
«KpoBb» npezacrasnsieT coboil nocpsiieHne Ha kHUre MBanosa «39pocy», B KOTO-
PYIO BXOAMT HEMOCPEICTBEHHO accouuupytomeecs ¢ «KpoBbio» cTUXOTBOpeHUE
«JIBotiHuK»: «THI 3amep MeHs B MOJ3eMHBIN CKJer. / 11 B OKHO mpesiaraenis BUHO
u x51e0. / U cmeemibest B okoHIie: ,,by b bstH 1 ¢bIT! / Thl MHOM 00JIacKaH U HE 3a-
obIT"...» Kasanoce Obl, «aBOMHUK» Yy MBaHOBa 3TO TOT *e Dpoc, Oyaopaxaiinii
KpPOBb U CTUMYJIUPYIONUH *KU3Hb. TpeThs cTpoda 3Byunt Tak: «¥M B mogzeMHOM
CKJIETIC sI PO COJHIIE Tot0, / [Ipo Tebs1, Moe coHIle, — Tpo T000Bb MOI0. / TBOA,
COJHIIE, CIIaBII0 MOOEeHHBIA MHK... / 11 MHe moameBaeT Mo OBOHHHUKY». OgHAKO
HE/I0yMEHUE BbI3bIBAET nociiefnss crpoda: «I'ne o1, TeMHbIN TOBapHuin? Kto ThI,
cureamuii B ckien? [leTs co MHOI Moe coiHIle M3-3a pikaBbIX ckpen? / ,,5 moro
TBOE COJTHIIE, 3aMypOBaH B cTeHe, — / JIBoHHUK TBOU. [Ipe3penbe — ums MHE ».

Jns Toro, 4To0BI YIOBUTH CKPBITHINA CMBICH MOCTENHEH cTpodbl, cieayeT 00-
paTUThCS K TpakToBKE IBaHOBBIM KaTeropuu BPEMEHH, a TaK)Ke — BOJIOIIMHCKOM
¢mnocopun MrHOBEHHSI-BEYHOCTH, HAIICAIIEH OTpak€HUE B CTATHAX «ATIOJIIOH
u Mpimb» 1 «Horomedony». Dpoc, MIBaHOB cumTaeT, 4TO, CTUMYJIHPYS >KU3HB,
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3Opoc, o yoexaenuto ViBanosa, aemnas )Kku3Hb Oojiee 00raTtoil 1 HHTEHCUBHOM, He-
M30€KHO €€ COKpaIIaeT, Yo 00Issl arpeHeBOi KOXke, TIOATOMY B KaXK/10€ MIHO-
BEHHE KU3HU YEJIOBEUECKOE «sD» He paBHO camomy cebe: «['ne a? ['ne a? / 1o cebe
s / Bozankain. / Sl — Ha qHE CBOMX 3epKaj». BBIXOIUT, 4TO YeIOBEK HEYMOIUMO
COOTHOCHUTCS CO CBOUM «IBOMHHKOM», NOO CaMOOUIYIIEHNE B KAXKIYIO CEKYHAY
OBITHSI 000OpPaYMBACTCSI OCO3HAHUEM CEOSI B IPOIILIOM, CTAJIO OBITH — BOCIIPUSITH-
€M He OpUruHaja, a JBoiHuKa. «YTo Takoe sl Kak MOCTOSIHHAs BEJIMYMHA B IIOTO-
K€ CO3HaHu4...», — BomnpomaeT MBanoB. B crarbe «Konbe AQunbl» OH nmumeT:
«5l cTaHOBIIOCH: UTaK, HE ecMb. JKI3Hb BO BpeMeHU ymupaHue. KusHb — 1emnb
MOMX JIBOWHUKOB, OTPUIIAIOIINX, YMEPIIBISIONIUX OAUH Apyroro...» [3. C. 95].

B ctuxorBopennn Bonomunua «KpoBp» Tak ke BO3HUKAET CBOETO POAA JIBOM-
HUK: «B moeilt kpoBu — ciienoit JIBoiiHUK. / OH peaKo Ka)xeT IBIMHBIA UK, — /
TpeBoxHBIN, Bemmid, COKpOBeHHBIN. / [IpUHUKHYT yXOM... [ 71 ThI, TUIGHHBII?»
NBaHOBCKHMI «JBOWHHUK» W3 TEMHOI'O «CKJIENa» CBOETO CHUIOCEKYHIIHOrO CylIe-
CTBOBAHUS MPOCIABISET COJIHIIE KAaK BEUHYIO, HEYMUPAIOLIYIO0 KPacoTy >KU3HHU.
BonommHckuil «1BOWHUK» TOBOPUT O «CJIETIOM OTHE», OYyIIYIOIIEM HE BHE, a BHY-
Tpu Hero. CUMBOJIBI COJIHIIA, OTHS, aCCOLMUPYIOIINECT ¢ DPOCOM, OOBEAUHSIIOT
CTUXOTBOPEHHUS JIBYX ITO3TOB, HO TAKXKE U pa3BOIAT UX. BonommuHckoe «mocsie-
HUE B IAHHOM CJIy4ae He CBS3aHO C IPUBBIYHBIM JJIs1 HETO MOTUBOM YTBEPKACHUS
MTHOBEHHMS B BEUHOCTH, UX COBMelleHUs. JlJIsl yACHEHUsI CMbIC/Ia CTUXOTBOPEHUI
«Comnue» u «Kpoby», nucan M.A. Bonomnn A.M. IlerpoBoii 1 ssuBaps 1907 roza,
«s1 TOJIKEH CKa3aTh, 4TO YEJIOBEK JIPEBHEE 36MJIM U KUJI paHbllle Ha APYTUX IJIaHe-
Tax M 4YTO KPOBb BO3HUKJIA HA TOU TIaHeTe, 4yTo Oblia npeBHee ComHna... Kposb
3HaeT OOJIbIIIE YeIOBEKa U 3HAET COKPOBEHHBIC TaltHbl Mupo3aanus» [10. C. 279.].
Ortcrona 0o0pa3 «cnenoro J/IBoitHuKa» B KpoBHU 1103714, «[Ipamtypa nienHoro», 3Ha-
FOIIETO TalHbI «IIOKUHYTON BCEIEHHOI». KpOBb — 3TO «Clenoil oroub», 01y XoT-
BOPSIOIINI COBPEMEHHOT'O YEJIOBEKA, JIEIAIOIIHNI ero MpUYacTHBIM BEYHOCTH; 3TO
CBOETO poJia )KMBas NaMsATh MUPO3JaHUS.

3ambikaeT UK «3Be3na IloibiHB» HEMOCPEACTBEHHO MNEpEeKIMKAIOMIMics
co cruxotBopeHueM «Kposb» conet «I'pot Humd» (1907). 3a 3TuM coHeTOM (XOTH
u nocesiieHHbIM Cepreto ConoBbEBY) BHOBb MasiuUT TeHb BsuecnaBa VBaHoBa,
B HEM JIBIIIMT aHTUYHOCTh, BO3HUKAIOT accouuanuu c¢ TpaktatoM llopdpupus
«O memiepe HUM(D». «I103T paccMaTpuBaeT yXOAUIyIO B Heapa 3eMJIH Temepy
B KOCMHMYECKOM IIJIaHe: KaK MECTO KPYyroBOpoTa Ayl — WX HUCXOXKJECHUS B MUD
1 BOCXO)K/IEHUsI K HeOecHBIM cepam u beccmepTuto: ,,M kaxxaplii mpunajaeT K cus-
roret amgope, / ['ne TaitHoi Dpoca XxpaHUTCs Benuii Mme». Bechk COHET mpecTas-
asieT co0oi, 1o CyTH Jiena, pa3BEPHYTYI0 MeTadopy Dpoca, KOTOPBIN B HHTEPIpE-
Tall{ TMJIATOHOBCKOM J[MOTHUMBI, «B OIMH M TOT € JI€Hb ObIBAET LIBETYIII, MOJIOH
KU3HU... HO IOTOM BCE cpasy TepsieT, yMHupaeT U Bockpecaet cHoBay [11. C. 483]
NmenHo Dpoc ynpasisieT KpyroBOpoTOM Iyl B KOCMUUYECKHX Telepax Bpemenu.
DTa e MBICJIb 3aKJII0YeHA U B CTUXOTBOpeHnH Bonomnna « Matepunctso» (1917):
«CBo0Oosia u J1IF000BK B AyIe Hepa3aeauMel, / Ho HeT mo0Bu, He HajaraBiei y3. /
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Tsarmo 3emmm — ABYX CMEpPTHBIX Tell coro3. / Kak BUXpU MBI CKBO3b BEYHOCTH
TOHUMBL. ...

3neck TeMa Dpoca BOCHPUHUMAETCS CKBO3b IMPU3MY aHTPONoco(cKoii Teopun
neropoxierus: «Kto Bo3mooun npyroro s cedst, / [110Th Bo3kenaB Aist I0TH
0e3 Bo3Bpara, / Tomy B cBepieHnn pacruiara: / Upes Hac poasiTcs Te, Koro Jroos, /
CBsi3a111 MBI J)K€TaHBEM HEOTCTYITHBIM...» B aHTpomoco)ckoM MOHMMAaHUH TYTh
K HOBOMY 36MHOMY BOTLUIOIIEHHIO TIPOXOINUT YePe3 HECKOIBKO CTaIHHA: IEPUOI] OUH-
[IEHUS YEeJIOBEYECKOTO ,,51", 3aTeM — JIOJTHH IPOIECC CaMOYCOBEPIICHCTBOBAHUS
3a cyeT rnepexojia Bo Bce 00Iee BICOKHE 00JIaCTH Ty XOBHOI'O MUPa U, HAKOHELL, I10-
CTENeHHOEe 00pa30BaHNe HOBOI'O aCTpabHOIO Tesa. B nanbHelem oHo nonajaaer
M0/ KOHTPOJIb BBICIIUX JYXOBHBIX CHJI, KOTOPBIE U PYKOBOIST MOCIIETY IOIIIUM 3Ta-
IIOM BO3BpAILIEHUS ,,4°° K 36MHOU >KM3HU, HAMIPABJISSI aCTPAIIbHOE TEJIO K TOM mape
3eMHBIX JIIO/IeH, KOTOpBIE eMy IpeaHa3HauYeHbl U KOTOPhIE MOTYT JaTh COOTBET-
CTBYIOIIIYIO 000JIOUKY U3 (PU3NUECKOTO U A(PUPHOTO TEJI, TO €CTh OCYIIECTBUTH HO-
BOE€ 3eMHOE poskJieHHe. «Kak BUXPH MBI CKBO3b BEUHOCTH TOHUMBI. . .», — 3TO 103~
THYECKOE YMO3AKITIOUEHHE COIEPIKUTCS B TPOU3BEACHUAX BoomHa pa3HbIX JIET.
«MatepuHCTBO», KaKk OTMEYaJ caM ModT, oOpasyet napasuiens K «Ilemepe» (1915).
AHTPONOCOPCKUIN MOATEKCT ATOr0 CTHXOTBOPEHUS OIIYIIAeTCs, TOXKaIyH, ere
6onee otueTninBo: «Hamr myTh 3akpsIT K npenyTpennei [lemepe: / CkBO3b TIIOTH
HET BBIXOJ]a — €CTh TOJBKO BXOJ. / A KTO-TO, 32 CTCHOW, BOJTHYETCS M KJET... /
Emy mb1 oTKpBIBaeM nBepm». «Ilemepay, B CBOr0, o4epesib, BBI3BIBAET aCCOIUALINN
¢ Oosee paHHUM CTHXOTBOpeHUeM «I'pot HUMD» .

TaliHy «Iemeps» COCTaBIISIET «BEIIMN MEI», YTO XPAHUTCS B «CHUSIOLIEH aM-
dope». Men ecTb CHMBOJI OYHUIIEHUSI H TIPUHECEHHSI KEPTBBI OOTaM CMepTH, 100
YL, yCTPEMIISSICh B MUP, paccTaroTes ¢ beccmeptueM. OnHako B o0Opa3e muesnu-
HBIX COT CKPBIT ¥ TPO00OpPa3 )KU3HU: BOCKOBBIE JIMUMHBI TPEXOASIINX (DOPM UCTION-
HEHBI BEIIUM MEJIOM ayXa. «PeroT muenbl» U Ha cTpaHuUax KHUru Bsd. MBaHoBa
«9pocy. [lgyenoit oOneTaeT «IBETHUK JIOACKUX cepaen» Ipoc («Kpatapy).
CasmieHHas 4aia, KpaTip, B KOTOPOW 3pOC CMEUIMBAET MYKCKOE U JKEHCKOE Ha-
yaja, IpeJHa3HayeHa 0oram, MUTAIOLUIMMCS YeJI0BeUYeCKoi 11000BbI0. «JlecTHHIa
MIPUPOJBI TAKOBA: MHHEPAJIBI OTIAIOT CBET, PACTEHUS BIBIXAIOT CBET M OTHAIOT
KUCJIOPOJI; JIFOJIU ABIMIAT KUCIOPOIOM M U3JTYyHarOT U3 ceOst 1000Bb. .. Ipoc-ITuena
o0JieTaeT MBETHHK JIIOJICKUX CEpIIel] U MUTAaeT OOroB COOPaHHBIM MEIOM JIFOOBH.
HexTap m aMBpo3usi, KOTOPBIMH MMUTAIUCH OJIMMITUHACKHE OOTH, — 3TO MYKCKOE
1 )KEHCKOe HauaJio yesnoBeueckoit mpuponas» [11. C. 482—-483] — Ttak KOMMEHTHPY-
eT M. Bosomnn 06pa3nyto cuctemy Bsiu. iBaHOBa, COEMHSIONIYIO Yepe3 MOCpe/-
CTBO Dpoca 3eMHOe ¢ OOKECTBEHHBIM B TIpezieiax HEKOero YyBCTBEHHOTO (2 I1o-
poii — CBEpX4yBCTBEHHOr0) DfemMa. B BOJOIMIMHCKOM k€ COHETE, BKIIOYAIOIINM
B ce0s1 MOJ3eMHBII MUP-KOCMOC, aKIIEHTHPYETCS HE COSTUHEHNE, A Pa3beINHEHHE:
«Ho cMepTHBIM 1 60oraM OTBEPCT Pa3IMYHBIN BXOI. . .».

! ToxpoGuee pazbop aToro ctuxorBopenust gaercs B [12. C. 95-97].
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Bripouewm, «taitHa Dpocay, Mes — 3TO ellie ¥ TBOPYECTBO, M033usl. TOT camblii
«MOHHUMCKHAN MeIl», KOTOPBIN, 0 MaHAenbIITamy, MOAApUIIN YEJIOBEYECTBY «JIHP-
Huku cnensiey» («Ha kamennsix oTporax [Muspuu...»). ToT camblii pacniaecKkaHHbII
Men, kotopblit M. Bosnomun B 8-m conere «Corona Astralis» COOTHOCHUT € «HeAoIe-
ThIMU TIeCHAMIY». OJTHAKO T033Usl, KaK U MeJl, 001a1aeT Marn4eCKUMU BO3MOKHO-
ctamu. Ee pynkuun 6nusku Dpocy. [1oazus, kak noyuana Cokpara Jluotuma, ectb
«00111as1 MPUYKHA TOTO, YTO U3 HEOBITUS EPEXOAUT K ObITHION. O 3aKIMHATENbHON
¢byskun mo33un B.M. VIBaHOB MHOTO 1 yOEIUTEIBHO MHCANT B CTAThIX, B YACTHO-
CTH, B «3aBeTax CUMBOJIM3May. HemocpeacTBEHHO peann3yeTcs 9Ta QYyHKIUS B €T0
KHUTe «9poc», «KHUTE 3aKIMHAHUM, IPU3BIBAIOIIMX JIPEBHETO Oora Ha 3eMJIIO»
[11. C. 480] Cam Bomomuu no 3ToMy NOBOAY NUIIET: «YeTOBEK CIIOBOM CBOUM
3aKJIMHAET MOSIBJIEHHE HOBOTO MHpA, MOJOOHO TOMY, KaK Hall MUp ObLI cOo37aH
cioBoM boxxectBenusiM» [11. C. 480].

«IIporpaMMHBIM B ATOM OTHOLIEHUHU TMPEACTABISETCS CTUXOTBOPEHHE
Bonomnna, HaunHaromeecst CTpokoid «bbITh 4epHOIO 3emiiei. PackpeiB MOKOPHO
TpyAb...». 37€Ch Ta k€ aHTUHOMUSA-TOXKJECTBO Hemlepa-kocmoc. [lemepa, 3emiist
MIPUHUMAET B ce0sl KOCMOC, KaK YeJIOBEUECKOE TEJIO 3aKII0YaeT AyX, a HOIT — CJIO-
BO. TBOpueckuii mpouecc oTpaxaeTcsi U Ha KOCMUYeCKOM ypoBHE. CIIOBO CXOAUT
B 3€MJIIO, TO €CTh B TI03TA, YTO JTAET BO3MOXKHOCTh «BUIETH HAJl COOOH aaMa3HBIX
pYH depTex» — HeOecHble KocMHYecKhe NucbMeHa. CaMbIM MpUMeYaTeIbHbIM
SBIISIETCS TO, YTO TIOAT YToao0usieT cedst «Martepu-3emiie», B KOTOPYIO «COUIET»
U B KoTopoi «pacmHeTcs» CnoBo. CioBo B 3HaueHuu Jloroc — umeeTcs B BUIY
npeaBeyHbIi 00pa3 bora, mpsimoit 06pa3 umnoctacu ero, kak numeT Bi. ConoBbEB
B «Urenusx o borouenoBeuecTey. [loaTHdeckoe CIOBO CTAHOBHUTCS «O0KECTBEH-
HBIM», @ CaM HO3T — «TpodOMY», 3aKiroyarouM «Teno bora», Bockpecaromum
Opocom, Cocynom OtkpoBenus» [11. C. 481].

Taxkum o6pazom, Ipoc Bsau. BaHoBa, no onpenenenuto M. Bosnomuna, TBOp-
yeckuil JIeMOH, «TIOCPETHUK MEXTY JTIOABMH M 0OraMu, KOTOPBIA BEJET YeIOBeKa
KPECTHBIM MyTEM CTPACTH U CMEPTH K ITO3HAHUIO OECCMEPTHU sl U BEUHON KPacoThI»
[11. C. 481].

Nmenno oH, kak cieayeT u3 cratbu Bonommuua «Aupu ne Perwse» (1910),
[IOMOTaeT OU[YTHUTh CMEPTHOCTh YEJOBEKa «3JEeCh KaK 3HaK OeccMepTHs»,
MTHOBEHHUE, KOTOPOE «CBUJETEIBCTBYET O BEUHOCTH», CaMy KU3Hb KaK «Me-
HSIOLMICS, TEeKYyUIMH, HEYJOBUMBIN 00pa3 TON BEYHOCTH, KOTOpas COKPBITa»
B yenoBeke [11. C. 61].

Opoc B monnManuu M. BororiHa — He CycabHO CIIaJOCTHBIN O0XKOK, a TPO3-
Hasi, IeMoHHnYecKas cuia. OH, yTBEPXKIA€T MO3T B CTAaThe, MOCBSIIEHHON KHUIE CTHU-
x0B Bsiu. MIBanoBa «32pocy, «y4UT 4yeloBeKa JAep3aTh U MPeCTynaTh 3aKOHbI Yelo-
BEYECKHE U OOKECTBEHHBIEY, HO, ITPOBE/IS €70 «CKBO3b OUMCTUTEIBHOE TIIaMs BCEX
CTpacTel, BceX MPECTYIUICHHH U BCTYECKOTO 36MHOTO M300MIIBS. .. HACTABIISIET €T0
panoctHomy cmupenuto» [11. C. 484]. XII u XIII conerst «Corona Astralis» B onpe-
JIEJICHHOM Mepe MOATBEPKAAIOT 3Ty MbIcib. CTuxoTBOpeHus Bsu. VBanoBa, nocss-
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merHbie J{notume («3mesy, «emsmasny, «Kpatapy), Bocco3naroT HeKoe BOCXO0XK 1e-
HUE TI0 CTYTMEHSIM JIF000BHOTO TO3HaHUs. BooO1ie ke JUOHUCHHCKO-I)POTHUYECKYIO
¢bmocoduto sxcTaza, OypHOTro NepeKUBAHUS KU3HH, «SIpb IByX KPOBEH, ABYX Ay
n30BITOK, / Y BIAacTh IByX BOJIb M BECTh JIBYX Bep...» VIBAaHOB IMPOTHUBOMOCTABIISIT
YHBIJIOMY OBITHIO CBOUX IPECHIIIEHHBIX COBPEMEHHUKOB 1 BEPHUIL, UYTO OHA Pa3BEET
«HaBaXJICHNE TyIITHOE — KOJIJJOBCKOM IOJIOH YT MOTYCKIIBIX).

Y M. BonomuHa HeT a1000BHOW JUPUKH B TPAJUIMOHHOM NOHUMAHUHU
3TOr0 CJIOBOCOYETAHUSA. DPOC B €r0 MOI3UHU HE CBOAUTCS K «SAPU IBYX KPOBEW»,
K OIMCAHUIO TOT0, KaK «B clla3Max TeJl HaJisIIuX uiieM Her». J{is Hero BaxHee
apyroe: «YCTaMu JIbHEM K YCTaM W IpHUIajaeM K ycThio / M3 BeYHOCTH TeKy-
mux pek...» («llemepa»). Ilytu Dpoca B TBopuecTBe BosommnHa mposeraor,
kak u y [lmarona, no Bocxonsmeit cnupanu. OT NpeKJIOHEHUs Nepes Ipalu-
el U «CTPEKO3MHON KpacoTol» McmaHCKoW TaHuoBIIMIEI («KacTaHbeThl») —
710 BOCIIEBAHUS IPUPOAHOTO, COTHEYHOTO Dpoca, JAIOIIET0 «IPUKa3» «BUTHCA
J103aM BUHOTPa/ia»; OT BOCHPHUATHUS Dpoca Kak MO33UU, TBOPUECTBA B IIHPO-
KOM cMbIciie (31ech ¢puiocodcko-nmodTudeckue JuHuu Mpanosa n Bonommna
CXOAATCS) — J10 aHTponocockux ymo3zakiaoueHuit («He Mbl, a 0H Bo3xaxaal
BUJIEeTH TBepAb! / VM Hama cTpacTe — MOJIET €r0 POXKICHBS»), OT CIAIOCTHO-
STOBUTOH, «JTyHAPHOW» Maruu JIOOBU M CMEPTH — J0 MUCTHUYECKOTO COUYEeTa-
HHUS [103Ta U «MaTEPU-3EMITU».
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Abstract. The study is devoted to the study of the role of paradoxes in the novels written by I. I1f
and Eu. Petrov «The Little Golden Calf» and «The Twelve Chairs». In this aspect, the novels that
have become world classics have not yet been the subject of detailed scientific study; an attempt
to fill this gap determines the relevance of this article. The concepts of «antinomy», «dichotomy»,
and «intentionality» are considered. The study of the elements of paradoxes, their step-by-step
tracing allows to reveal hidden meanings, the vertical context provides a better understanding of
the linguistic personality of the characters and the author’s message. The paradoxical nature of
evaluative characteristics can manifest itself not only in a horizontal context, but also in a vertical,
diachronic one. The contexts containing the paradox extracted from the texts of the indicated
novels were selected as the material of the study. The article concludes that in the language of
literary works the paradox is used expressly, intentionally, it reflects the linguo-creative thinking
of the authors, used as a stylistic device to create the image of a character, as an individualization
of his speech, and also performs numerous other functions. It was revealed that the paradoxes used
for the image of the main character, O. Bender, who is a strong linguistic personality, represent one
set of qualities, and for Panikovsky - another. The paradoxical statements coming from Bender and
the speech of other characters in the novels by I. [1f and Eu. Petrov are psychological, they become
persuasive arguments for situation awareness, a means of calming, creating the appearance of a
lack of violence against the victim to cover up their own plans.
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Annoraunus. V3ydena pons mapanokcoB B pomanax U. Uneda u E. IleTpoBa «30mo0T0i TEné-
HOK» U «J[BE€HanLaTh CTYJIbEB». B 9TOM acnekTe cTaBIIME MUPOBON KJIACCUKON pOMaHBI elle
He ObLIN npeaAMETOM JE€TAJBHOIO HAYYHOI'O UCCIICAOBAHNA; ONIBITKA BOCIIOJIHUTD 3TOT IIPO-
OeJ1 onmpenenseT akTyalbHOCTh JAHHOH paboThl. PaccMOTpEHbI MOHATHS «AHTHHOMHUSY, «IH-
XOTOMHUS», KMHTEHIUOHAJIBHOCTBY. M3yueHue aeMeHTOB MapajoKcoB, MOIIATOBOE UX pac-
CMOTPEHUC MMO3BOJIACT BBIABUTH CKPBITHIC CMBICIIEI, BepTHKaJ’IBHLIﬁ KOHTCKCT MPOU3BECACHUA,
JyqIIe MOHSTH SI3bIKOBYIO INYHOCTh NMEPCOHAXKEH M aBTOpCKUil 3ambicen. [lapagokcaabHOCTD
OLIEHOYHOH XapaKTEpUCTHUKHU MOXKET MPOSIBISTHCS HE TOJBKO B TOPU30HTAIBHOM KOHTEKCTE,
HO U BEPTUKAJIBHOM, TUAXPOHUYCCKOM. B xauecTBe MaTepurajia UCCICAOBaHUA BI)I6paHBI KOH-
TEKCTBI, COJEpPIKAIINE MapaaoKc, U3BICUCHHBIC W3 TEKCTOB yKa3aHHBIX POMaHOB. [lemaeTcs
BBIBOJ] O TOM, UTO UTO B SI3BIKE XY/J0’)KECTBEHHBIX IPOU3BEACHUN NapagoKC UCIOIb3yEeTCs Ha-
MCPCHHO, MHTCHIIMOHAJIBHO, OH OTPaXa€T JUHIBOKPECATUBHOC MBINIJICHUC aBTOPOB, IPUMCH -
eTCsl KaK CTHJIMCTHYECKUI MpHEM cOo3/1aHus o0pa3a mepcoHa)xa, Kak HHANBUyaTu3anus ero
peuH, a TaK)Ke BBIIOIHAET Apyrue GpyHKIHUU. BBIsSBIEHO, 4TO 1Mapa oKChl, HCIOJIb3YIOLINECs
It o6pasa rinaBHoro reposi, O. benaepa, sSBISIOMErocst CUIbHON SI3bIKOBON JINUHOCTBIO, pe-
MPE3eHTUPYIOT OJUH HaOOp KadecTB, a s [lannkoBckoro — mHOM. [lapamokcanpHbIe BRICKa-
3bIBaHMS B ycTax benaepa u B peun npyrux nepconaxeii pomanos U. Uneda n E. IleTpoBa
IMCUXOJOTNYHbI, OHU CTAHOBATCA KOHCUTYAaTUBHBIMU y6e)KI[aIOH_II/IMI/I aprymeHramu, cpeci-
CTBOM YCIIOKaWBaHUs, CO3/IaI0T BUANMOCTbh OTCYTCTBUS HACHJIMS HaJ )KEPTBOMN JJIs1 TPUKPBI-
THSI COOCTBEHHBIX 3aMBICJIOB.
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Introduction

It is traditionally believed that oppositions cannot exist side by side, that one
of the links of a dichotomous pair excludes the existence of the other — either black
or white; either good or bad; either singular grammar form or plural. Violation
of this principle is perceived as a violation of the logic of things, of everything that
1s correct.

However, both in life and in artistic work, paradoxical matches often coexist
and even add brightness, richness, showiness, including artistic images, to the
speech of characters. Unraveling the effect of a «competent» paradox awakens the
reader’s thought, expands intellectual horizon, enriches vocabulary.

Outstanding writers often choose to express the artistic world of a linguistic
personality with the help of dichotomies. Such oppositions, antinomies permeate,
for example, the work of V.V. Nabokov. Paradoxes of S.D. Dovlatov are a kind
of creative «absurd logic» [1]. The world of the modern writer V.S. Tokareva is about
the same. The paradoxes of the altered state of consciousness of characters in fiction
[2] are woven into the fabric of the narrative of many foreign and domestic writers.
Many aphorisms are constructed as antinomic [3].

The concept of antinomy is an ancient term of philosophy and logic, denoting
fundamental opposite principles, essentially irremovable contradictions inherent
in the nature of things. Antinomic statements contradict each other and at the same
time are logically provable [4. P. 224].

Subsequently, this term began to be widely used in other fields of science,
in particular in linguistics, in linguoculturology. V.A. Maslova believes that
antinomy is the most important property of culture, which, at the same time, makes
it practically impossible to develop a single and consistent definition of culture. The
researcher understands antinomy «as the unity of two opposite, but equally well-
founded judgments in culture» [5. P. 16].

Antinomy in paremic units and in the language of literary works often coexists
with paradoxicality, which in this case is deliberately laid down by the author with
certain stylistic and artistic goals. As noted by N.T. Fedorenko and L.I. Sokolskaya,
«often there are aphorisms based on paradoxicality, which gives them originality
and novelty and is only at first glance perceived as a contradiction to generally
accepted opinions: «There are dead people who need to be killed» (L. Denoyer);
«Ignorance of the laws does not relieve responsibility, but with the knowledge this
could be done easily» (S. Lets)» [6. P. 83].
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The evergreen novels of 1. IlIf and Eu. Petrov are full of paradoxes, their
recognition and clues are still far from complete, despite the fact that «The Little
Golden Calf» and «The Twelve Chairs» are almost a century old and have been
studied by philologists of various trends.

The purpose of this article was to study the intentionality of paradoxes in the
aspect of expressing evaluativity and logic, to identify their functions in the language
of the two named novels. The insufficient number of scientific papers devoted to this
range of problems determined the relevance of this article.

The Role of Paradoxical Evaluation
in Horizontal and Vertical
Contexts of a Novel

On the contrary to previously stated, the assessment or self-assessment of a
character in literary work is the result of the author’s linguo-creative thinking. Being
always intentional, built upon situation awareness contrast, opposition (genuine
or imaginary), becoming outwardly paradoxical, the assessment plays the role of an
implicit marker of irony, sarcasm, joke, satirical ridicule, characterization of the
speaker. Moreover, out of context, situations of speech of this kind of assessment
are usually perceived unambiguously and without a smile.

Let us turn to examples from the novels by I. IIf and Eu. Petrov «The
Twelve Chairs» and «The Little Golden Calf». To study these examples the
methods applied were as follows: vocabulary analysis, semantic interpretation,
identification of the communicative orientation of the text within the framework
of the speech act theory, the study of means expressing subtext information, the
method of identifying three-component semantic structure of speech works,
which includes the subject of speech, the verbalized attitude to it and the purpose
of reporting about it.

Proudly telling Balaganov that before the revolution, pretending to be blind,
Panikovsky imperceptibly robbed people who led him across the street, he complains
that it was the revolution that put an end to such a good and rich life of the «former
blind many:

1 used to pay the policeman at the corner of Khreshchatyk and Proriznaya street
five rubles a month, and no one touched me. The policeman even made sure that I didn 't
get offended. He was a good man! His last name was Nebaba, Semyon Vasilievich
/.../ And now? Can you contact the police? I have not seen people worse. They have
become some kind of ideological, some kind of «Kulturtragers». And so, Balaganov,
in his old age he had to become a swindler.

Sadly exclaiming: «If not for the revolution, would I have become
a child of Lieutenant Schmidt, what do you think?” Panikovsky stubbornly
sees nothing in common between the «professions» of the imaginary blind
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and the imaginary son of the revolution hero. The first seems worthy and
respected, since it was almost legalized thanks to the policeman and provided
with a permanent income («I had a family and a nickel-plated samovar on the
table») and, therefore, according to Panikovsky, the respect of others. The
second type of activity did not give anything of that kind, led to begging, and
that is why, in accordance with the same logic, it was called by its real name —
a scam. Namely there is a «reverse paradox»: what should be considered
unusual, paradoxical, in this situation is not, and paradoxical concepts are
contextually approaching, unifying.

The paradox is also inherent in Panikovsky’s assessment of the police — it is
«bad» precisely because it is ideological, that is, it expresses the official ideology
of the state. The outdated word «kulturtrager» is also semantically ambivalent,
contains opposite assessments, and it is impossible to determine which of the
meanings and which of the assessments Panikovsky puts into this word. Dictionary
meanings of this lexeme is as follows:

«Kulturtreger» — bookish. Culture beam (the ironic name of the imperialist-
colonizers who exploit the population of enslaved countries under the guise of planting
culture) [German Kulturtrager]» [7].

«Kulturtrager:

Outdated. an imperialist-colonizer participating in the exploitation of the
population of enslaved countries, colonies under the pretext of planting culture
@ The German spirit does not create universally binding norms for any culture, as the
German culturalists want to assure. N.A. Berdyaev, «The Meaning of Creativity»,
1914 [Russian National Corpus]

Bookish, often ironic. Culture beam, enlightenment extensionist 4 In the Parisian
subway, Kulturtragers hung posters with poems — from the decadents to the poets
of the Pleiades. Maxim Sokolov, “Efimych is taking the right course!”, 2003 //
«lzvestiay [8].

O.I. Bender, the commander of the false rally, evaluates his activities in the
same way. Seeing nothing wrong in «taking money honestly» from those who have
made millions dishonestly, the descendant of the janissaries considers himself «an
ideological fighter for banknotes». In the autonomination, Bender is a «doctor» («I
am a neuropathologist, I am a psychiatrist. I study the souls of my clients») and,
at the same time, a «free artist», a «cold philosopher»; «poor poet and polygamist»
and «vulture eagle».

The amusing inconsistency of these metaphorical self-evaluations surprisingly
contributes to the creation of the integral image of the great strategist, makes his
figure more prominent, reliable, vital, dynamic. The ratio of speech and personality
was determined in the works of E. Sapir [9].

The personality of Ostap charms with its originality. His sparkling mind
is able to catch the subtleties of the human psychology, to find amusing where other
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people would not have thought of it. Having discovered in himself an attraction
to bureaucracy and bungling, Bender decides to open the office:

We’ll be stocking up on something really funny, like teaspoons, dog numbers,
or ribbon floss stuff. Or horns and hooves. Perfectly! Horns and hooves for the needs
of the comb and mouthpiece industry.

It would seem, why is the preparation of something extremely funny
is wonderful? And what’s funny about teaspoons or ribbon floss stuff (fringe,
cords, tassels, so popular in the first half of the 20th century)? Calling these goods
ridiculous, Bender evaluates them as petty, insignificant, worthy of contempt next
to the powerful scope of the big deal he has conceived — the liberation of the
cunning Soviet millionaire from part of his «mental burden». Apparently, after
twenty pages of the novel, the authors develop this theme in the following way:
collecting incriminating materials about Koreiko’s activities, «Ostap worked
with enthusiasm. If he had directed his efforts to the actual procurement of horns
or hooves, then it must be assumed that the mouthpiece and comb business would
have been provided with raw materials at least until the end of the current budgetary
century” [10. P. 494]. A kind of paradox can be seen in the fact that although Bender’s
assessment of «very funny» is highly subjective and conditional, yet from the time
of the novel’s release to this day, the combination of «horn and hoof» in many people
causes a humorous mood.

The beginning of the chapter:

There lived a poor private trader in the world. He was rather a rich man, the
owner of a haberdashery store, located obliquely from the cinema «Capitaly.

The stunning combination of opposing assessments is explained in the
following context, undergoing various transformations. Deliberately resorting
to accentological inversion (private owner is poor) and dividing the assessments
into two different sentences, the authors seek to avoid the direct oxymoron «poor
rich man» — «the problem of interpreting the assessment is closely related to the
syntactic properties of the statement. It can even be argued that evaluation sets
certain discourse parameters » [11. P. 215]. In this case, the definition of poor
immediately acquires a humorous coloring, because the stereotype works: a) poor
rich does not mean beggar; b) well, what troubles can a rich man have? At this stage
of perception by the reader, the adjective poor temporarily loses its inner form, and
the entire first sentence is perceived abstractly, as the beginning of a fairy tale.

When reading the following context, the oxymoron poor rich person also
does not become complete, because the same seme «trouble, misfortune» appears,
which reached a rich private trader four times in the form of «terrible taxationy.
At the end of this episode, dedicated to the misadventures of this character, this
misfortune reaches its climax: the financial inspector is chasing a private trader,
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and he has sunk into oblivion. It can be assumed that in this case, to the meaning
of «unfortunate, exhausted» in the word poor, the meaning «ruined, needy»
is adjusted, which is already opposed according to the dictionary to the word
rich [see 7. Vol. 1. P. 67]. In this case, the oxymoron breaks up completely and
really turns into a combination of a poor man who was once rich. Thus, with the
formal completeness of the two sentences noted above, semantic incompleteness
and ambiguity arise due to the presence of evaluative predicates, which, according
to N.D. Arutyunova, informatively insufficient [11. P. 215] and are replenished
from the discourse. The episode described in the novel begins with a general, albeit
somewhat shocking, assessment, and it «is the result of a comparison of the positive
and negative properties of the object (subject or state of affairs) ». At the same time,
“the sequence of the message does not often go ahead of the course of practical
reasoning: the speaker first reports the axiological result, and then proceeds to the
actual characterization of the object” [11. P. 216].

Going on a first date with a millionaire underground worker, Bender tries
to «figure out» his appearance, making a choice between a «fat watchdog» and
a «red-faced sycophant with white eyes». Mistakenly characterizing the latter
as simply a nonentity, a Soviet mouse with twelve rubles in a savings bank, obsessed
with the dream of buying a hairy coat with a calf collar, Ostap initially dismisses
this figure as a candidate for the role of the «golden calf». When the error is cleared
up, a stunned Bender delivers a different verdict:

«Yes», said Ostap after some silence. This one won’t bring you money on a
plate. Unless I really ask. An object worthy of respect.

Praise from of the great strategist, who has developed four hundred relatively
honest ways of taking away the money, gets a double bottom. Of course, this is not
a show of respect, admiration in the usual sense. In the context of the novel, in the
process of getting to know its main character, the reader comes to understand the
change in Bender’s assessment of Koreiko as the acquisition of a worthy — very
strong — partner-opponent in the «game of life». Approval, positive in stylistic,
actually evaluates purely negative qualities — secrecy, vile cunning, the ability
to lead a double life, and even the external «double appearance», behind which the
true shark is so skillfully hidden.

At the same time, Bender’s assessment also contains neglect, a sense of his
strength and superiority in cunning — Koreiko is assessed not as a «person»,
but as an «object» (not even a subject). In this phrase, there was a contamination
of set expressions: «an object worthy of attention (interest)» and «a person worthy
of respect». A new connotation arises — for all its «merits» Koreiko is just an object
for the application of the forces and mind of the crafty swindler O. Bender.

An employee of «Hercules», Bomze, like a chameleon, instantly changes his
mind in conversations with colleagues who have different attitudes towards Soviet
power:
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During the break, Bomze, who loves the spiritual, managed to chat with a dozen
colleagues. The plot of each conversation could be determined by the expression
on his face, in which bitterness about the clamping of individuality quickly turned
into a bright smile of enthusiasm. But whatever the feelings that overwhelmed Bomze,
his face did not leave the expression of innate nobility. And everyone, from the
seasoned comrades from the local committee to the politically immature Kukushkind,
considered Bomze an honest and, most importantly, a person of integrity. However,
he was of the same opinion about himself.

The main paralinguistic tool that has become a link between opposite things
and led to a similar conclusion is the «noble facial expression» of the unprincipled
chatterer Bomze. His own inflated self-esteem and the assessment of his surroundings
become sarcastic characteristics as narrow-minded, stupid, superficial people.

Immediately after the execution, punishment with rods of Vasisualy Lokhankin,
in which all the numerous tenants of the communal apartment with the main
entrance and the bathroom were tightly boarded up, Vasisualy Andreevich agrees
to rent out his room to Bender:

— I won’t bargain, — Ostap said politely, but here are the neighbors... How are they

— Wonderful people, — answered Vasisualy, — and in general all conveniences.

— But they seem to have carried out corporal punishment here

— Ah, — said Lokhankin heartily, because after all, who knows? Maybe that’s
how it should be. Perhaps this is the great homespun truthy.

It is obvious that the paradoxical assessment of the brutalized neighbors with
the words «wonderful people» from Lokhankin is caused not only by the desire
to rent a room. In the context of the novel, the image of Lokhankin emerges as a
parody of the actively condemned in the 1920-30s. Tolstoy’s «non-resistance to evil
by violencey». Apparently, for the authors, this is not just a tribute to the requirements
of Soviet reality, but also their own convictions, since Tolstoyism is condemned
in the novel not only in the character of a miserable half-educated schoolboy leading
a parasitic contemplative lifestyle, but is also opposed by the main character, whose
image was created by the authors with much more positive feelings.

At the moment of an uncommon emotional shock for the cold-blooded Ostap — the
simultaneous realization of the loss of his beloved girl and a suitcase with a million, the
goal of his whole life — he (only once!) scolds himself: «Unmercenary, son of a bitch!
Cursed Mennonite, Seventh-day Adventist! Fool! If they've already sent the package,
I'll hang myself! These Tolstoyans must be killed! » At the same time, he does not run
to «suicide» at all, but on the contrary — to get his millions back as soon as possible,
until the suitcase was sent to the address written on it, and continue to live for his own
pleasure, in a big way, fulfilling any of his whims and desires.

In the text of the novel, Panikovsky is subjected to the greatest number
of assessments by Bender. Despite the fact that these assessments are heard
in various situations, they are always abusive, negative, even at the grave of Mikhail
Samuelevich. For Ostap, Panikovsky is a goose thief, a rude man, a convention
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violator, a petty criminal fry, an absurd, mediocre old man, an untalented lunatic,
a malingerer, an impostor, a thief and a coward, an immoral man without a passport,
a fireman demoted to mere axemen.

However, in the heart of «a descendant of the janissaries who does not know
pity either for the elderly or for childreny, there is no malice; he admits that he was
often unfair to Panikovsky. It is, rather, bantering that does not contradict the true
state of affairs.

Another thing is the assessments from Panikovsky. Bender, his savior from the
angry Arbatovites, he immediately calls a pathetic, insignificant person. The same
characterization repeatedly sounds to the Antelopians, old chap Funt, absurdly
interspersed with the words «word of honor». Panikovsky’s very expressive speech
is entirely assessments and almost always paradoxical:

Bender, you know how much I respect you, but you don’t understand anything!
You don 't know what a goose is!

I respect Ostap Ibragimovich very much: he is such a person!.. Even Funt —
you know how much I respect Funt — said about Bender that this is sharp-witted.
But I tell you, Shura: Funt is an ass! Oh my god, he is such a fool. Just a pathetic,
insignificant person! And I don t mind anything against Bender /.../ You know, Shura,
I respect Bender very much, but I must tell you: Bender is an ass! By God, you
pathetic, insignificant person!

L'l tell you straight: Bender is not such a sharp-witted guy... Your Bender is an
idiot. Started these stupid searches ...

You know, Shura, how much I respect you, but you are an ass.

It seems that the tendency to call names is the only defensive reaction of the
old man. Trying to escape from the Balaganov massacre, he utters both a funny
and desperate cry: “Don’t approach with this iron! I despise you! You pathetic little
person!” When communicating with the same Balaganov, Panikovsky four times
reports that he is talking to him as if he was his relative. In the end, the absurdity
of this situation, the inept cunning, which, however, is caught by the ingenuous
Balaganov, reaches its climax:

1 should confess to you, Shura, as to a family member, — would I tell you this
secret if I could carry the kettlebells alone? But I am an old, sick gentleman, and the
kettlebells are heavy. And I invite you as my family member. I am not Bender. I’'m
honest!

Another unusual assessment: touching in his toothless desperation, Panikovsky,
already inseparable from the actor Zinovy Gerdt, who made him true through his
performance, became the first of the characters of Ilf and Petrov to be honored with
a monument in Russia.

The paradoxical nature of evaluative characteristics can manifest itself not only
in a horizontal context, but also in a vertical, diachronic one. What was unambiguous
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and understandable at one time can gradually acquire new connotations, meanings,
up to the exact opposite. So, for example, at the end of the twentieth century, few
people remember what the idiom «golden troop» actually means.

Now educated people percieve Bender’s exclamation “Silence, golden troop!”
as the approving humorous evaluation of Ostap’s companions. The phraseological
unit «golden troopy», which has recently gone out of active use, was still relevant for
the time of writing the novel in its true meaning «tramps; social drop-outs» [12.
P. 393], i.e. used as a negative value.

Evaluation in the novels is represented not only verbally, but also indirectly,
implicitly. For example, creating paradoxical, absurd nominations, such as the
writer’s society «Steel Udder», the society «Friends of Cremationy, the joint-stock
companies «Tin and Bacony, «Labor Cedary, the dining room «Former Friend of the
Stomachy, the slogan «let’s hit the off-road with a car rally and delinquency» and
others. The authors parody, ridicule some of the signs created in the 1920-30s of the
20 century, the “novel” socialist way of living, commitment to loud, but ridiculous
names with the corresponding meaning.

Having brought this process to the grotesque, I. IIf and Eu. Petrov thus provide
their own assessment — they laugh themselves out and make the reader laugh
at obvious stupidity, formalism, empty activity.

Functions of the Paradoxical Logic
in I. llf and Eu. Petrov Characters

As a subject of research, a linguistic personality continues to fascinate
researchers, revealing ever new secrets of the human character, the creative
laboratory of a writer and his own personality.

In the novels of I. I1f and E. Petrov, characters often use win-win speech tactics
that achieve the result desired by the speech addressant. They are based on subtle
calculation and eloquance, in which, among other things, paradoxes are often found.
This is one of the most striking characteristics of the characters, especially of the
main one. All this is memorable and attractive, «Bender’s methods» have become
a household word.

But the reader should understand, be aware of the character’s cunning, consider
them not as interlocutors, but see them from the perspective of authors who invite the
reader to evaluate the charlatans. The result of such speech tactics is on the surface,
in the «externaly, horizontal level of meaning. The study of the elements of such effective
tactics, their step-by-step tracing allows to reveal hidden meanings, the vertical context
of the work, better understanding the linguistic personality, the author’s intention.

Meaning speech tactics, Bender’s speech paradoxes can be called manipulative.
In addition to linguistics, their study can also be useful in everyday, pragmatic terms,
in order to unravel the speech manipulation of a dishonest interlocutor in time and
not to become his victim.
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At the first meeting with Bender, Vorobyaninov, a middle-aged former dandy
and leader of the upper class, quite experienced in life’s collisions, decided to reveal
his one and a half thousandth secret to an unknown young man after a few minutes
of acquaintance. What influenced this decision? Correctly calculated speech tactics
of the great strategist, practically his monologue.

Having intimidated the interlocutor, the son of a Turkish subject understands
that he is on the right track. The win is near. The last verbal effort no longer requires
irrefutable evidence and examples. Bender «finishes off» Vorobyaninov, «driven
to despair by the chatter of a young impudent many easily and quickly:

— Why, 1 told you a thousand times that I am not an immigrant ... I came from the
city of N on business.

— On what business

— Well, on a personal matter.

— And after that you say that you are not an immigrant

Vorobyaninov was by no means an emigrant. But he was forced to agree with
this paradox (an emigrant because he came on a personal matter) — it began to seem
to him that he would not be able to refute it! Bender’s paradoxical conclusion was
the last straw in the matter of «conquering» the leading figure of the upper class...
Thus, Bender shows remarkable abilities as a rhetorician and psychologist: having
smelled profit, he confuses his interlocutor with his speech pressure, intimidates him,
which forces him to discover the true state of affairs. TThe difference in the speech
performance of the characters has also played a role — the laconic Vorobyaninov
allows himself to be confused by the super-talkative Bender, so he loses his ability
to resist. It is no coincidence that the chapter with a description of this particular
speech combination, which allows the reader to get the idea about the main
character, is called by the authors «The Great Combinator». And an elderly, serious
and respectable man, Ippolit Matveyevich Vorobyaninov, suddenly began to call
himself paradoxically a funny half-name, half-nickname Kisa, Kisulya. So the
authors show his dependent role under Bender, complaisance of character.

Quick tongue is one of O. Bender’s main weapons. Being essentially a criminal,
he does not kill or maim his «victims». He persuades, he proves! «Destroys» a well-
builtand well-presented system of arguments. Let’s remember that his «jibber jabber»
does not work when the interlocutor himself is not a fool to talk, philosophize, has
a clear goal, as, for example, in the case of the mechanic Mechnikov.

—Money in the morning — chairs in the afternoon, money in the afternoon —
chairs in the evening, money in the evening — chairs the next day in the morning ...

— Is it possible — chairs during the day, and money in the evening

— It is. But money up front!

Speech tactics of both Bender and other characters of the enduring novels of I1f
and Petrov, as a rule, hit right on target, especially when their interlocutors are
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psychologically, consciously or unconsciously, ready to be deceived. For example,
Panikovsky did not even have to convince Balaganov that Koreiko’s kettlebells were
made of pure gold: both «sons of Lieutenant Schmidty, tortured by the search for
money and the incomprehensible actions of the patron, themselves wanted to get
profits as soon as possible.

In response to Balaganov’s doubt, «What if they aren’t golden?» Panikovsky
merely cites a counter-question: «So what do you think they are?» And that is it!
Shura immediately agrees, which would seem paradoxical in a different situation:
«Yes, now it is clear to me. Look, please, the old man — and he revealed everything!»

To weigh the information, to double-check, to obtain additional information
would mean postponing a possible quick enrichment, which made both «foster-
brothersy instantly believe in Panikovsky’s invention. The paradox (if the kettlebells
are not made of gold, then they cannot be made of anything else) is not perceived
by the characters as a paradox. Thus, in this situation awareness, the question
becomes a persuasive argument, which breaks the common logic, but is quite
acceptable for a swindler character.

In another similar case, Bender did not even have to waste words — a gesture
was enough: when a charming and talkative young man came to Korobeinikov for
furniture warrants of some mythical «daddy», the question of the archivist «Do you
have any money?» Ostap merely «readily patted his pocket», and Korobeinikov,
smelling the odour of profit, gave him warrants.

Bender is able to influence the interlocutor with only one «killer of an argument»
phrase, before which he gives in so much that he loses the ability to think critically,
and refute, and act:

Panikovsky, crouching, ran into the field and returned, holding a warm crooked
cucumber in his hand. Ostap quickly pulled it out of Panikovsky s hands, saying:

— Do not make a religion out of food.

After that, he ate the cucumber himself-

With Lokhankin, Ostap plays a victorious game of logical paradoxes. Wanting
to rent a room to a lonely, intelligent bachelor, Vasisualy did not expect that four
people moved into it at once. But he was forced to reconcile himself under the
irrefutable argument of Bender, who said that out of the whole company, he was the
only one belonging to intellectual class. This fact cannot be refuted; therefore, the
terms of the treaty are respected.

«All the Antelopians, with the exception of Kozlevich, settled in the «Voronya
Slobidka» with Vasisualy Lokhankin, who was extremely scandalized by this. He even
tried to protest, pointing out that he rented a room not to three, but to one, a lonely
bachelor belonging to intellectual class. «Mondieu, Vasisualy Andreevichy», answered
Ostap carelessly, «don't torture yourself. After all, I'm the only intellectual of the
three, so the condition is fulfilled.
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The variety and flexibility of Bender’s speech tactics are especially vividly,
sparklingly presented almost at the very beginning of the first novel at a meeting
of the notorious Union of Sword and Ploughshare. Burlesque, skillfully woven
by the hero from allegory, which everyone deciphered in accordance with their
desires and predilections, the exaggerated figure of «a giant of thought, the father
of Russian democracy, a person close to the emperor», stakes on the secret desire
of «safe pair of hands» to return the tsarist regime, creating an environment strict
secrecy, playing on universal human values («the noble calling to help starving
childreny), literally dumbfounded and hypnotized those present.

The remnants of the common sense in cautious owner of the «Quick Pack
Company» Dyadyev dissolve in the saving thought: «However, it all depends
on what dress up in the garb it will be served withlll. Even cheated, Dyadyev was
extremely pleased: «Beautifully composed», he decided, «under such a dress up,
you can give money. If you're lucky, my compliments!! If it does not work out —
1 just do not care. I used to help the children — and that is it».

All this brings the intended effect: Bender got five hundred rubles for his
wedding and for other expenses of the concessionaires, and none of those present
wondered why the name of the organization that helps starving children had nothing
to do with them, no one seemed paradoxical about the convergence of the sword,
plowshare and children. The paradoxical speech logic of the great strategist acted
as a cover and reassurance for characters who definitely have something to hide.

Once again, very clearly and no less gracefully, the descendant of the janissaries
formulates his tactical and strategic calculations in the second novel, before the
crew of the « Antelope»:

The most important thing ... is to bring confusion to the enemy s camp. The enemy
must lose his mental balance. It’s not that hard to do. After all, people are always
afraid of the incomprehensible... Let us introduce more incomprehensiveness. Let the
client worry... He must be morally disarmed... A little more, the most nonsense, the
last stroke of the brush — and he will finally get ready. Weeping, he will climb into the
sideboard and take out a plate with a blue fringe ...

Well-thought-out strategies and brilliantly implemented speech tactics create
the appearance of a lack of violence against the victim. Bender achieves that the
victim comes to the idea of the need to perform this or that action, even to part with
the money («here Ippolit Matveevich bent», «Kislyarsky wanted to give more two
hundred rubles and never come here againy, «the folder is good, there’s no doubt,
one can buy» — Koreiko, «can I write a receipt?» — Korobeinikov, «how much
money do you need?» — Vasyukintsy, «the policemen paid, delicately asking what
was the purpose of collecting five-kopeck coins», «the shy Alkhen approached
the departing Bender and gave him a ten-ruble bank notey»). The winning Bender
coquettishly calls such situations «he wagged his tail for quite a while before
1 agreed to take».
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A hacker of human souls, a flunkey of extraordinary situations, a creator of the
necessary dressings under which, as if under some kind of psychological anesthesia,
one can painlessly take away money, Bender knows exactly which levers to pull
in relation to each specific person and to each command. «/ don’t take bad chances,
» Ostap formulates the principle underlying his speech tactics. Vorobyaninov «knew
from experience that Ostap Bender never speaks in vain. » «Ostap beat for sure,
» the authors confirm.

Bender acts as if in exact accordance with the principles formulated by Dale
Carnegie [13—-15] and other experts in public speaking: any audience can
be persuaded, you just need to avoid talking about your own worries, but be eloquent
about what worries this audience [16; 17].

Bender’s speech techniques analysis allows us to assert that he is a strong
linguistic personality (in accordance with the parameters established by G.G.
Infantova [18] and by us [19; 20]). To a large extent, this level is reflected by aphoristic
phrases, the paradoxical nature of his assessments and the logic of inferences.

Conclusion

To sum up, it was found that in the language of literary works paradox is used
expressly, intentionally, it reflects the linguo-creative thinking of their authors, it is
used as a stylistic device for creating the image of a character, as an individualization
of his speech.

Paradoxical assessments in the speech of the characters are intended
to characterize them in different ways. So, forming the image of the great strategist,
they contribute to the integrity creatio, make his figure more prominent, reliable,
vital, dynamic. Paradoxical assessments from of Panikovsky — are the only defensive
reaction of the weak old man, as well as the expression of his rustic cunning.

The paradoxical nature of assessments in the novels under the study is
largely subjective and conditioned by situation awareness, it gives the narrative
a humorous coloring, their semantic incompleteness is replenished by the
discourse. The range of functions of paradoxical assessments in the language
of I1f and Petrov’s novels is wide and varied — from expressing light banter over
a character to sharp and vivid sarcastic descriptions of people and events. Such
assessments also parody, ridicule some social situations, types of activities,
human vices and shortcomings.

The paradoxical behavioral and verbal reactions of O. Bender are often part
of his intentions, a means of influence, mainly manipulative, the purpose of which
is the intention to either subjugate another person, or deceive, or intimidate—with the
prospect of his own profit as a great strategist.

His paradoxical statements in the speech and those of other characters in the
novels by I. IIf and Eu. Petrov are psychological, characterized by persuasive
arguments due to situation awareness, a means to calm down, creating the
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appearance of a lack of violence against the victim to cover up their own plans.
The analysis of O. Bender’s speech techniques allows us to assert that he is a strong
linguistic personality.

The paradoxical nature of evaluative characteristics can manifest itself not

only in a horizontal context, but also in a vertical, diachronic one.

Evaluation in the novels is present not only verbally, but also indirectly,

implicitly, in particular, when creating a number of paradoxical, absurd
nominations.

The study of the elements of paradoxes, their step-by-step tracing allows

to reveal the hidden meanings, the vertical context of the work, better understanding
linguistic personality of the characters and the author’s intention.
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Monorpadus Multimodality,  Digitalization and  Cognitivity
in Communication and Pedagogy', onyonukoBannas B 2021 rony u3aaTeabCTBOM
Springer B coctaBe cepun Numanities — Arts and Humanities in Progress (Tom
20), pacKpbIBaeT TEHJCHLIMU MEXJAUCIUIIINHAPHOTO MOAX0/1a K pAaCCMOTPEHUIO
(GYHKIIMOHUPOBAHHS CEMUOTHYECKUX CHCTEM B KOMMYHHUKAIIUU U 00pa30BaHUHU
B MEHSIOIIEHCSA apaJurMe: MyJIbTUMOAAIbHBIE (OPMATHI, HHTETPAlUs U CHHEP-
TUs pa3IMYHBIX CHCTEM U KOJIOB, B3aMOJICCTBHE BepOaTLHOTO U HEBEpOAIBHO-
ro kaHajos [1].

BriOpanHoe o0liee paMOuyHOE HampaBlIEHHWE HECIy4yallHO, BEAb IO CJIOBaM
A.A. KuOpuka «aseKkBaTHOE NMPEACTABICHUE O €CTECTBEHHOM S3bIKOBOW KOMMY-
HUKAIMHA MOXKET OBITh TOJIYYESHO JINIIH TIPA MYJIBTUMOAAIIEHOM TIOIXO/IE, YUUTHI-
BAaIOIINM BCE KOMMYHHKATHBHBIC KaHAJBI U MX BHYTPEHHIO OpPTaHU3alHIo» [2.
C. 148]. lanHoe ormpesesieHre eMKO COOTHOCHT BCE HAIlpaBJICHUs UCCIICIOBAHUM,
MOCKOJIbKY TO3HAHWE W TIPEICTABICHHE O KOMMYHHUKAIUU SIBISETCS OOBEKTOM
KOTHUTHUBHBIX HAayK, @ COBOKYITHOCTH HOBBIX MHCTPYMEHTOB M KaHAJIOB HENb3s
aHAJTU3UPOBaTh Oe3 yuera nudpposuzanuu. L{udposusaius kak oOmast TeHICHIUS
B HayKe, 00pa30BaHMM U MHOTUX JIPYTUX O0JIACTAX 3HAHUH JUIIb JOOaBIsSET BCE

'B Tep. € aHII.: MyJ'IBTI/IMOZ[aJ'ILHOCTL, I_[I/I(i)pOBI/ISaL[I/Iﬂ 1 KOTHUTUBUCTHUKA B KOMMYHUKAIIUU U IIC-
Jaroruke
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HOBbIE (hOpPMaThl OJHOBPEMEHHOT'O MOJIyYEHHSI HH(POPMALIMK U3 Pa3HbIX KaHAJIOB,
cuaeprun CMU, pazHooOpasns HHCTPYMEHTOB KOMMYHHUKAIIUU W BO3ICHCTBUSI.

B camoMm m1pokoM cMbICIIe B LIEHTPE 00CY XK ACHHS HAXOIUTCSI KOMMYHHUKAU S
C €€ HOBBIMHU (hopMaTaMu M TEXHOJOTMYECKUMHU HOBLIECTBAMU, MHTET paliueii Bep-
OaJIbHBIX U BU3YaJIbHBIX CUCTEM, IU(POBON IPaMOTHOCTBIO U MIOCTOSIHHON U3MEH-
4uBOCTHI0. KOMMYyHUKaIUs CTAHOBUTCS, TAKUM 00pa3oM, HEHTPOM HPUTSIKEHUS
TaKUX 00JacTel, KaKk KOTHUTHBHBIC HAYKH U TICHXOJIOTHS, TIeJaroruka 1 meiaro-
TMYECKUH IU3aliH, HEHPOICTETUKA U HEMPOJIOT U, TEOPUSI ’KAaHPOB U INHTBUCTHUKA.

[Tonxo aBTOPOB SIBASETCS HE TOJBKO MEXKIUCLHHUIIJIMHAPHBIM, HO U MEXK-
JTyHApPOJHBIM M MEXKYJIBTYPHBIM: B KOJUIGKTUBHOH MOHOTpaduu TpeacTaB-
neHsl ctarbu aBTOpoB U3 Poccum, [lonpmu, CIHIA, Pymeiauun u CroBeHuw.
Mosnorpadusi cOCTOUT U3 TpeX pa3lesoB, KaKIbIH U3 KOTOPBIX PAaCKPBIBAET
OJIMH U3 acleKTOB Ha3BaHMSI.

[Tepseiii paznen «MceienoBanust MyJbTHMOJAJBHOCTHY O0BEIMHEH 00IIUM
MYJIBTUMO/IAJIBHBIM MOJX0/IOM K CEMUOTHYECKUM HCCIIEI0BaHUIM ¢ OoJiee y3KUM
TOJIKOBAHHEM TEPMHHA MYJIBTUMOJAJIBHOCTh, KOTOPBIN MOApPa3syMeBaeT «OIuca-
HUE OOIIMX 3aKOHOB M KOHKPETHBIX MPABUJI B3aMMOJICHCTBUS BepOaTbHBIX U HE-
BepOaJIbHBIX 3HAKOB» B KOMMyHUKaTuBHOM akte [3. C. 101]. [Tonsitne MynbTu-
MOJAJIbHOCTH TOJYy4YaeT TPAKTOBKY B Ka)kJ0H M3 IJIaB pas3jiesia B TEOPETHUYECKOM
1 3BOJIIOLIMOHHOM IIJIAHE OT COIOCTABJIEHUS C CUCTEMHO-()YHKIIMOHATILHON JIMHT -
Buctukor M. Xamnunes (1994), kputnueckum auckypc-ananuszom (CDS), conu-
aJTBHOM CEMHUOTHKOW M JPYTUMH HayYHBIMU HAIlPaBJICHUSMH, 710 0030pOB COBpe-
MEHHBIX UCCJIEJOBAHUM B Pa3IMUHbIX 00JACTAX.

Tpu rnaBbl, NpeAJIOKEHHBIE B IEPBOM Pa3/elie, UMEIOT Pa3IMYHble 0ObEKTHI
M3YUYEHUS B Pa3HOIJIAHOBBIX KOMMYHHUKATHBHBIX KOHTEKCTaX: OT PEKJIAMHBIX BU-
JIEOPOJIMKOB JI0 3HAKOB 3alpeTa B OOIIECTBEHHBIX MECTaX M BU3YyaJIbHBIX CIIOCOOOB
BBIPA)KEHU S apr'yMEHTaLlHH.

Tak, B uccnenosanuu I. KoBajbckoro (rnaBa 1), BEIIIOJHEHHOM B paMKax
TEOPUH MYJIBTUMOJNAJIBHOIO JUCKYypCa, aHAJU3UPYIOTCS B3aMMOOTHOIICHHE
U COTIOCTaBJICHHE MEXy BepOallbHBIMU U HeBepOalbHBIMU CHCTEMaMH Ha Ma-
Tepuajie peKJIaMHBIX BUJIEOPOJIUKOB MPOEKTa MO KPayJACOPCUHTY (IPUBJICYEHUIO
KJIIEHTOB M HHBECTOPOB B HOBBIE TPOEKTHI). B Toncke 00mmx 3aKkOHOMEepHOCTEH
U MPaBHJI B3aUMOJIEHCTBUS BepOaJIbHbIX U HEBEpOAJIbHBIX 3HAKOBBIX CUCTEM aB-
TOpP BBIACNISIET TPU OCHOBHBIX THIIA B3aUMOOTHOLIEHUH: 1) mepeHoc onHOM 3a-
KOHOMEPHOCTHU B Pa3Hble MONYCHI (peub M U300pakeHue) — transfer of moves
across modes; 2) HaJlOXXEHHE Pa3HBIX 3aKOHOMEPHOCTEH U CIIEHApUEB — move-
and-pattern overlap; 3) pa3pblB MEXMOJYCHOU COTIACOBAHHOCTH U IMOCJEI0Ba-
TEeNBHOCTU — rupture of intermodal cohesion.

Bropas rnaBa, nonrotosinenHas E.A. Koxemsikunbsim u T.B. /lyopoBckoi,
paccmarpuBaeT 4epe3 MpU3My CHHTE3a BepOasbHOTO W HEBEPOAIBHOTO KaHAJIOB
B CTPYKTYpE€ MYJBTUMOJAIBHOIO JUCKypca MparMaTUKY 3alpeTa, BHIPaXKEHHYIO
COOTBETCTBYIOIIMMH 3HAKaMU B OOILECTBEHHBIX MecTax. Pa3paboraHHas yeThI-
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pexcTyneHvaras cxema aHaju3a OOIECTBEHHOIO 3HaKa COIOCTaBISET CTENEHb
BBIPAKEHHOCTH O(UIIMAIBHO-IOPUIMYECKOr0 3allpeTa 3HaKa C ONpeAeSCHHBIMU
pPECYpCHBIMU cHCTEMaMHt (BepOaIbHBIMU CPEACTBAMU HIIM 3HAKAMU APYTUX CEMHU-
otrdeckux cuctem). C TOYKM 3peHUs HHCTUTYLHOHAJIBHOCTH aBTOPbHI BBIJIEISIOT
JIB€ TPYIIIbI 3HAKOB JUJISl PEryJIUPOBAHUS COLUAJIBHOTO MOBEIECHUS: IOPUANYECKHU
o OpMIIEHHBIE 3aIPETHI, OMMMPAIONINECS B OOJIBIIEH CTETIEHU HA BepOaIbHbIC CPe/l-
CTBa, 1 00JIee «HAUBHO» BbIPAKEHHBIE COLlMAIbHBIE HOPMBI, 3a1€HCTBYIOIIUE, CKO-
pee, CMEIIaHHbIE KaHAJIbL.

3aBepiIaeT paszes o MyJIbTUMOJAIbHOCTH TJ1aBa, IOCBAILEHHAs €€ aBTOPOM
. Karapom ananu3y BU3yalbHOH apryMEHTAllUU, KOTOpasl peaiu3yercs 4epes
CHUHTE3 BepOaJbHOIO KOAa M BU3yaJbHOro psaa. Ilpu 3TomM cMmbIca BU3yaJabHOIO
psizia BCEr/ia OCHOBaH Ha KOHTEKCTE U MYJBTUMOJAJIEH, YTO BBIBOAUT Ha MEPBBIi
IJIaH OTHOCHTEJIPHO HOBOE TIOHATHE «enchrony» [4] — WM MyJITBTHMOIAIEHOTO
MHTEPaKTUBHO-PEKYPCUBHOT0 aHasn3a (interactive-recursive multimodal analysis).
B3aumogeiicTBre pa3auyHbIX KOJAOB IPOUCXOAUT B AMHAMUKE U COOCTBEHHO Iepe-
KJIIOYEHUH C OHOTO KOJIa Ha JAPYroi u 00paTHO. AHAIU3 BepOaIbHO-BU3YaJIbHOM
COCTABJISIFOLIEH CTOPOHBI apryMEHTAIUU TOIYEPKUBAET HAIIPABIECHHOCTh UCIIOJIb-
30BaHUsI pa3HbIX CEMUOTUYECKUX CUCTEM Ha MOBBIIIEHNE YPPEKTUBHOCTH KOMMY-
HUKAaIMU KaK 0011ero pe3yiaprara MyJlbTUMoaibHoro noaxona 5. C. 92].

Crnenyromuii pazaen MoHorpadguu «MeToauKa NMpenogaBaHus HHOCTPAH-
HBIX fI3bIKOB B LU(]POBOIl cpene» HMMeEET NMEAATOTMYECKYI0 U METOJUYECKYIO
HaIlpaBJIEHHOCTh, paccMaTpuBasi U3MEHEHHUE METO/OB MPENOoJaBaHUs B BBICIINX
y4eOHBIX 3aBEICHUSIX B OTBET Ha MU(PPOBHU3AIUIO U APyTHe OOIIECTBCHHBIC TEH-
JICHIINY ¥ TPeOOBAaHUSI COBPEMEHHOT'O O0IIIECTBA.

[{u¢poBble TEXHOJIOTUU M, B YACTHOCTH, BUACOUIPHI SIBISIOTCS HE TOJb-
KO YacThIO JKM3HU OOIIECTBAa, HO U COBPEMEHHBIM HHCTPYMEHTOM pPa3BUTHUS
KOTHUTUBHBIX CIIOCOOHOCTEW YyYalIuXCsl MPH HW3YYCHHH WHOCTPAHHOTO S3BIKA.
VYuensie JI.B. bongapesa u T.B. IloreMKHHa HE TOJIBKO MPOBOASAT CUCTEMHBIN
0030p Hccae0BaHUN MO0 JaHHOW TeMaTUKe, HO M aHAJM3UPYIOT BKJIAJ KOMIIBIO-
TEPHBIX BUAECOUTD B Pa3BUTHE JIEKCUKU, KOMMYHUKATUBHBIX HaBBIKOB U PEUYEBBIX
CTpaTeruil Hapsiy C HOBBIIIEHWEM YPOBHS 4TeHMsS W nucbMa. [lomydeHHble pe-
3yJbTaThl MPEJCTaBICHBI B BUJIE CBOJHON Tabnuibl. HeonHO3HAUHBIN OTBET Neaa-
rOroB M y4€HbIX Ha Borpoc 00 3(ppekTUBHOCTH NPUBJIEUEHUS B IIpoLiecc o0pa3oBa-
HUS TU(POBBIX TEXHOJIOTUH 00YCIIaBIMBAET aKTYaJIbHOCTH JOTIOJIHUTEIBHBIX HC-
CJIEZIOBaHUM C OLIEHKON 0OpaTHOM CBSA3M U IOCTUTHYTBIX 00pa30BaTEIbHBIX LIEIEH.

Jpyroii KJIro4eBOi aceKT npenogaBanus noguumaeTcs B riase ax. Koynna
u J1.C. Cayaem0exoBoii «OcBoeHuUE s3bIKa B BUPTyaIbHOM MHUPE IO CPAaBHEHUIO
C TPaAUITUOHHBIM ITOJTXO/IOM: COITOCTABUTENIbHBIN aHanmu3 / 0030p Poccuu u CIITA»
U 3aTparuBaeT COBpPEMEHHbIE TPEOOBAaHUS K KOMIETEHIMAM OyAYyIIUX yuHUTenei
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA M TIPENOAaBATEIHLCKOMY COCTAaBY BBICHIMX YYEOHBIX 3aBeIe-
HUM B 3noxy YerBepToil MHIycTpuUasibHOM peBomtonuu. Kak nMeHHo oOpa3oBa-
TEJTBHBIE CUCTEMBI ABYX CTPaH TPAHC(HOPMHUPYIOTCS C YUETOM ITUPPOBHU3AIIH 00-
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IIECTBA U HOBBIX TEXHOJOTMYECKH MOJIKOBAaHHBIX MOKOJIEHUN cTyaeHToB? KakoBa
POITb HOBBIX TOCYJAPCTBEHHBIX MPOrpaMM U pe(opM B MOBBIIIEHUH KOHKYPEHTO-
crocoOHOCTH 0Opa3oBaHus?

CpaBuutenpHblil ananu3 Poccun u CILIA cOOTHOCHT NMOATOTOBKY U CEpPTH-
¢dukanmuo OyAyImHUX TEIaroroB W MpoQeccopCKO-TPErNoaaBaTelIbCKoro COCTaBa,
a TaKXe CUCTEMbl JONOIHUTEIBHOTO MPOPECCHOHAIBLHOIO 00pa3oBaHUs 4Yepes
COIOCTaBJIEHHE NMPOPECCHOHATBHBIX KOMIIETEHIINI 1 HAIIMOHAJIBbHBIX CTaHIapTOB
NByX cTpaH. OTIeNbHBIA HHTEPEC MPEACTABISAET KOMIIBIOTEPHOE 00YUEHUE SI3BIKY
(Computer Assisted Language Learning) ¢ ncronp30oBaHueM TPUIIOKEHUH, TIPO-
rpaMM, BUPTyaJbHOU peaibHOCTH, pecypcoB MOIILI u nonosHeHHON peaibHOCTH.

Haunbonee nepcneKTUBHBIM HCCIEI0BATENN BUAST HOAXO, IPU KOTOPOM HO-
Bble y4yeOHbIE NMPOrpaMMbl M MOJATOTOBKA CHEIHATNCTOB HMPOUCXOIAAT C YUYETOM
TpeOoBaHM OBICTPO MEHSIOUIETOCS MHpa, TI00aTbHONH KOHKYPEHIIUH, KOMITBIO-
TEPHOM TPAaMOTHOCTH U MEJIMA HaBBIKOB NTOKOJICHUS Z, CO3JJaHU I TPEXMEPHOM Cpe-
JIbl 00YYEeHUS U IPYTHUX HOBBIX TEXHOJIOTHil.

ACHEeKThI MpenoJjaBaHusl AHTITUHCKOTO A3bIKa KaK MHOCTPAHHOT'O C ITOMOILIBIO
MIOTEHIHAJIa KOpHycHBIX TexHosoruii paccmarpusarorcs H.H. Komkaposoii.
OnHoil u3 cdep nMpuMEHEHUsT KOPIIYCHOM JMHIBUCTUKH SIBJISIETCS HMCIIOJIb30Ba-
HUE KOPITYCOB JUISl MPENoJaBaHUsI HHOCTPAHHBIX S3BIKOB, U aBTOpP CTABUT LEJNb
JI0Ka3aTh M MOKa3aTh METOJUYECKUE BOZMOKHOCTU MHCTPYMEHTAapUsl KOPIYCHBIX
TeXHOJIOTHi. HallmoHambHBIH KOPITYC JTF000TO SI3bIKa pACCMATPHBACTCS KaK CBOETO
pona nocobue Ay U3y4eHUs A3bIKa, €CTECTBEHHAs! SI3bIKOBAsi Cpesla U OCHOBA JJISI
pa3paboTKn 00pa30BaTEIbHBIX MATEPUAJIOB 10 BCEM pedeBbIM HaBbIkaM. C mpak-
THUKO-OPUEHTUPOBAHHON TOYKH 3pEHUS NMPUBOAUTCA aHAJIU3 TPEX KOPILYCOB JJISI
BbIPA0OTKHM METOIMUYECKUX PEKOMEHAALMHI U JEMOHCTPALIMHY Y4eOHOro MOTeHI1a-
Ja UX PECYypCOB.

[lenarornyeckuii NOTEHIMAI IPYTOH HOBOM TEXHOJIOTHH, 8 UMEHHO 00yJeHUs
JICKCHKOTpaduu ¢ MOMOIIBIO OHJIAWH clioBapel, packpeiBaetcs P. Cuny. YyacTtue
CTYJIEHTOB B JIEKCUKOIpapUuecKUX OHJIAWH MPOEKTaX B paMKax MarucTepcKou
MporpaMMbl MO3BOJIMJIO HA MPAaKTUKE OOBEAMHUTH MOJIyYEHHBIE TEOPETHUYECKUE
3HAHUS TO JIEKCUKOTpapuu W TPAKTHUYECKHE HABBIKM COCTABIICHHUS CIIOBAPEH.
[IpoekTsl Ha OCHOBE ABYS3BIYHOI'O MUJIOTHOTO OHJIAWH cioBaps Lexica panu Bo3-
MOKHOCTB 00yYaroIMMCsl IPOUTH BCE CTAUU CO3JaHUs CIOBaps: MJIaHUPOBAHUS,
HAIMCAHUSI U TIPOU3BOACTBA / Iy OJIMKAIINH, TIOTy4asi HABBIKYA M YMEHHS Ha Oasuce
BBIIIOJTHEHHEBIX 3aJJaHUU KaKI0U CTaIUU.

Tperuii paznen mororpadpun « KorHNTUBHBIE MOAXO0AbI K A3bIKY M Te1aro-
THYeCKOMY AM3aiiHY» SIBIIIETCS CBA3YIOIIUM 3BEHOM, OOBEIUHSIOUIUM JIMHI BU-
CTUKY M MEJaroruky, ¢ y4eToM KOTHUTHUBHOI'O M MYJBTUMOJATIBHOIO MOJIXOJOB.
AKIEHT B 3TOM pa3zfielie c/iejaH Ha pa3BUTUU JIMYHOCTH U TIOUCKE UJAEHTUYHOCTH,
Pa3BUTHUU KOTHUTHUBHBIX HaBBIKOB yyamuxcsi. C OHOM CTOpPOHBI, pa3jiein Mpe-
CTaBJIsE€T 0030p COBPEMEHHBIX NCUXOIMHIBUCTHYECKUX METOI0B U KOTHUTHUBHBIX
noaxonoB. C Apyroi, B paMKax IE€Iaroruky paccMaTpUBAIOTCS pa3HbIE MOAXO-
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IbI K 00yUYeHHIO, IIeJIeTIONIaraHuio, TUYHOCTH TIeJjarora, CTpaTerui OLEeHUBAHUS
U 1pyrue GpaKTopbl, OMPEACISIONINe YPOBEHh HABBIKOB M PA3BUTHS JTHYHOCTH.

OtkpeiBaet pazaen rasa U. Kiaapk, nokaspiBaroiiasi HA OCHOBE peain3o-
BAHHOTO y4eOHOr0 MPOEKTa TMUIOTE3Y O TOM, UTO UMUTALUS SIBAsSETCS IPPEKTUB-
HBIM [IPUEMOM OOYYEHMS aKaJeMUUECKOMY MUCHbMY, pa3BUBas B y4alllUXCsl MUCh-
MEHHYIO UJIEHTUYHOCTb, YTO MOATBEPK/IA€TCS COBPEMEHHBIMU HCCIIEI0BAaHUSIMU
B 00J1aCTH HEBPOJIOTHH. ABTOP HAYMHAET C HCTOPUIECKOTO 0030pa UCIIONb30BaHUS
MprUeMa UMUTALUU U €0 poJikd B 00yUYEHUHU aKaJAeMHYECKOMY MUCbMY, JOIMYECKHU
BBICTpaMBasl epexoj] K COBPEMEHHBIM HAy4YHBIM TEHACHLMIM UCCIEIOBAaHUS, T/e
MMHUTALMS 00pasiia mpeanosaracT 0TYaCTH UMUTALMIO MUCbMEHHOW UAEHTUYHO-
CTH aBTOpa MPOMU3BEACHHUS ISl BhICTpauBaHUS U (OPMUpPOBaAHUE COOCTBEHHOMN
UJICHTUYHOCTH 00Yy4aeMoro.

CoBpeMmeHHasi Teopusi HEHPOIUIACTUYHOCTH KaK KOHLEMIMS O CIIOCOOHOCTH
MO3ra MEHSIThCS B 3aBUCHMOCTH OT IOJyYEHHOI'O OINbITA U COBEPIIAEMON JEsITENb-
HOCTH SIBJISIETCS OCHOBOM MOHMMAaHUS MOTEHIIMAa UMUTALIUU JUJISl pa3BUTHSI KOTHU-
TUBHBIX CIIOCOOHOCTEHN, PaKTUUECKU BBIBOJIS TJIaBY B PYCJIO HEHPOIIEAAroruku [6].

Pa3BuTHS KOTHUTHBHBIX U KOMMYHHUKATUBHBIX CIIOCOOHOCTEHN ¢ TOYKH 3PEHUS
JIMHTBOJIUJIAKTUKH MOKHO TaK K€ JOCTUYb C TOMOILbIO MOJIETUPOBAHUS PEUEBBIX
YKaHPOB, Kak ATO moka3aHo B riase FO.A. Jloounoii. B rmaBe paccMoTpeHbI ToJI-
XO/Ibl K aHaJIM3y aHPOB U pa3IMyHbIe MEAArorMueckue MIKOJIbI, UMIUTUIUTHbIE
1 SKCIUIMIIMTHBIE TIOAXOJbl K MOJECIMPOBAHUIO KAaHPOB, OJHAKO B OCHOBE HCCJIe-
JIOBaHMS JISKUT pa3padoTKa aBTOPCKOrO0 MOJCIMPOBAHUS KaHPA CTOPUTEIIMHIA
U1 Oynylux mperojaBaTeneld aHrinickoro sizbika B Poccun. IlpennoskeHHble
TpH 3Tana BKJIIOYAIOT CHavaJla IOCTPOEHHE MOJENIH KaHpa C MO3UIIMU HOCUTEIS
s3bIKa, €€ MOCJEeAYIoUIed ajanTaluu IpernojaBaTeIeM-HEHOCUTENEM S3bIKa JJIst
o0Opa3oBaTeNIbHBIX LeJIeN 1 3aTeM MOJIETTUPOBAHHE JKaHpa C TIO3ULIMH CTy/IeHTa-He-
HOCUTENA sA3bIKa C OTMIOPOM TaK)Ke HAa 3HAHME KaHpPa B POJHOM SI3bIKE.

Pa3HocTopoHHMI aHaJIN3 KOTHUTUBHBIX MTPOLIECCOB HEBO3MOKEH 0€3 MpHUBJIe-
YEHHUS MICUXOJUHTBUCTHYECKUX MeTO0B. B riiase U.B. IIpuBanoBoii mpuBoguTcs
0030p U aHalu3 NCUXOJUHTBUCTUYECKUX METO/IOB HCCIIEIOBAHUS KOTHUTHUBHBIX
MexaHu3MoB. OcHOBOH 3(h(PEeKTUBHOCTH JTFOOOTO WCCICIOBAHUS B YCIOBHSIX Me-
KIUCHUIUTMHAPHOCTH SBJISIETCSl COITIACOBAHHOCTh M BBICTPOEHHAS! B3aUMOCBS3b
MEXAY LEJISIMU, MaTEPUAJIOM U METOJIOM, YTO U OINPEAEseT METOA0IOTHUECKY IO
3HAYUMOCTH uccaenoBanuii. [lompoOHo pa3dbuparoTcs METOIBI TITyOMHHOTO UHTEP-
BbIO U LIEJIBIN CIIEKTP METOA0B HAOIIOIEHU S 32 POLIECCOM PEUEBOIl AESITEIBHOCTH,
IIPH 3TOM KaXJblil U3 METO/IOB COITPOBOXKAAETCS OITUCAHUEM U TPUMEPAMHU.

Eme onauM kiroueBbIM (PAaKTOPOM pa3BUTHUS KOTHUTHUBHBIX HABBIKOB y CTY-
JICHTOB SIBJISIETCS JIMYHOCTH IpernojaBarens. B uccienoBaHuu, MpOBEACHHOM
E.H. llaBegeBoii, A.H. Ky3nenossim u FO.B. IlymkuHoi Ha 0CHOBE OIPOCOB,
HMHTEPBBIO, COTOCTAaBUTEIBHOIO aHAJIN3a U BBIYUCIUTEIBHOIO METOA, aHATU3UPY-
€TCs1 COOTHOILLIEHUE MEK1y JIMYHBIMU KaueCTBAMHU MPENIOIaBaTEN s U yCIIEXOM Iefa-
TOTMYECKOM JIEATEIBHOCTH B PyCJI€ MEAATOrNYECKOro qu3aitHa. YeThIpexaTanHblil
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aHaJIM3 TIO3BOJIMIJI COCTABHTH CIMCOK BOCBMH HamOoliee peieBaHTHBIX KavecTB,
HEOOXOIUMBIX JIJISI TIOJITOTOBKU M 00yuUeHUs TpernojaBaresieid. [ unoreza aBTopos
3aKJIIOYAETCSl B TOM, YTO €CTh KOppEesLUs MEXAY HaJIudueM JaHHBIX KauecTB
1 criocoOHOCTH mpenogaBatens 3pdekTuBHO pazpadoTaTe Kypc, a 3PPEeKTHUBHOCTH
€1aroOrNYEeCcKOro JIn3aiiHa B CBOIO O4epe/ib MOBBIIIAET CTENEHb YOBIETBOPEHHO-
CTH CTYJIEHTOB, UX aKaJEMHUYECKYI0 U MPOPECCHOHATBHYIO YCIEIIHOCTb.

3akpsiBaeT pa3zaen riasa H.B. CyxoBoii, B KoTOpoil B paMKax HEHpOICTETH-
KM paccMaTpUBAETCs BOIIPOC O KPUTEPHSIX OLIEHKH MPOU3HOIIEHUS B Kypce (hoHe-
tuku. HetpaguimonHoe BujeHne OHETHKH KaK MCKYCCTBA MO3BOJISET TOIOUTH
K BeCbMa CIIOPHOMY B I€IarOTMYECKON MapagurMe BOIMPOCY ONEHKH (hOHOJIOTH-
YecKuil 1 (POHETUUYECKON KOMIETEHIINI C Apyroro pakypca. Pa3sButue HelipoHa-
YKH MIPUBEJIO K U3YUYEHUIO BO3MOKHBIX CBSA3EM MEXAY JIMHIBUCTHYECKON KoMIe-
TEHIMEH, TTOPOKICHUEM PEUH, €€ BOCIPUATHUEM U OLEHKOMW, IPU 3TOM C OMOPOH,
MPEX/I€ BCEro, Ha JINYHOCTh OLIEHUBAIOLIETO, €r0 ONBIT U CBOMCTBA BOCIPUSTHS.
[IpoBeneHHBIN AKCIEPUMEHT Ha OCHOBE COIMOCTABUTEJIBHOTO aHaIM3a B PaMKax
Heiipoacretnyeckorr momenu (The Vienna Integrated Model of Art Perception)
U OLIEHKH (POHOIOTHYECKOH M (POHETHUECKOW KOMIETCHIHH CTYAEHTOB IOKa3all
COOTBETCTBHS U HUHTEPECHbIE aHAJIOTHH.

[TogBoas UTOrM, HY’)KHO OTMETHUTh, YTO KHUTY OTJIMYAET MOCTAHOBKA aKTy-
aJIbHBIX JUJIS COBPEMEHHOCTH BOIIPOCOB B aCMEKTaxX MYJIBTUMOJAJIBHOCTH, HU(PO-
BU3aIlMU U KOTHUTUBUCTUKHU, KOMMYHHMKALUU U NIeJarOruku. Yurarensam npeasio-
YKEHBI PE3yJIbTaThl UCCIIEJOBAHMM, BHIIIOJHEHHBIX B MEKIUCIUIIIIMHAPHOM KJIIOUE
Ha CThIKE JIUHIBUCTUKH, CEMHUOTUKH, NEJAarOTUKH M COLUAJIBHBIX HAYK U MOTYT
CTaTh OTIPABHOM TOUKOM MOCIEAYIOUINX UCCIEIOBAHMI B JaHHBIX 00JIACTAX.
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